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ВВЕДЕНИЕ 
 
Четвертый том собрания текстов продолжает долгосрочную исследовательскую про-

грамму в области структурных и функциональных особенностей языков коренного населе-
ния Сибири, у истоков которой стоял выдающийся ученый-языковед, археолог, этнограф 
Андрей Петрович Дульзон. Первый том собрания аннотированных текстов был опубликован 
в 2010 г., второй том – в 2012 г., третий том – в 2013 г. 

Языковой культурный материал данного сборника продолжает охватывает обширную 
территорию Западной Сибири, условно обозначаемую как обско-енисейский языковой ареал, 
и включает наиболее редкие и наименее изученные языковые системы: восточные диалекты 
хантыйского языка (васюганский), южно-селькупские диалекты селькупского языка (средне-
обский), средне-чулымский диалект чулымско-тюркского языка, бачатский диалект телеут-
ского язык, авамский диалект нганасанского языка, северо-кетский диалект кетского языка. 

В сборник вошли фольклорные и бытовые тексты, собранные в период 1960–1990 гг. 
и хранящиеся в архиве кафедры-лаборатории языков народов Сибири Томского государ-
ственного педагогического университета. Языковой и культурный материал представлен 
максимально полно, как в современной академической транскрипции, так и в оригинальной 
нотации на основе кириллицы, сделанной исследователями, осуществившими запись дан-
ных текстов.  

Архивные тексты сборника подверглись подробному современному лингвистическому 
анализу, унифицированной транскрипции, морфемному глоссированию, морфемному и сво-
бодному переводу на русский и английский язык, выполненному авторами разделов (хантый-
ский язык – А.Ю. Фильченко, О.С. Потанина, Ю.В. Курганская, П.М. Феллан, В.Е. Варда; 
селькупский язык – А.В. Байдак, И.А. Ильяшенко, С.В. Ковылин, Н.П. Максимова; кетский 
язык – Е.А. Крюкова; нганасанский язык – Б. Вагнер-Надь, М.Ю. Брыкина; телеутский язык – 
Д.М. Токмашев; чулымско-тюркский язык – В.М. Лемская).  

Кроме собственно лингвистического, морфосинтаксического анализа текстового мате-
риала, все вошедшие в сборник тексты снабжены фольклорным анализом (см. Ант.А. Ким. 
Фольклорный анализ), представляющим собой детальные описания ключевых фольклорных 
мотивов, их универсальных и уникальных характеристик.   

Языковое разнообразие Западной Сибири уникально. Представители как минимум че-
тырех языковых семей проживают на этой территории в длительном контакте: алтайские 
языки (чулымско-тюркский, телеутский, татарский, долганский, эвенкийский), финно-
угорские языки (хантыйский и мансийский), самодийские языки (селькупский, ненецкий, 
энецкий, нганасанский), палеоазиатские языки (кетский, югский и коттский). Таким образом, 
этот ареал является ареной длительного взаимодействия разнородных популяций, языковых 
и культурных традиций, на протяжении тысячелетий предшествовавших прибытию европей-
цев. Эти популяции, находящиеся как в близком или отдаленном генетическом родстве, так и 
генетически не родственные, подвергались воздействию целого диапазона эволюционных 
факторов, включая консервативные тенденции сохранения наследственных признаков, с од-
ной стороны, и ассимилятивные тенденции внедрения инноваций, взаимопроникновения 
черт разного типа и масштаба – с другой. Очевидно, что этот ареал и языки, составляющие 
его, представляют собой богатейший потенциал для исследований языковой и культурной 
эволюции, географической и социальной вариативности, преемственности и трансмиссии 
культурных черт. 

Ареал располагается в бассейнах рек Обь и Енисей, обширной географической области, 
характеризуемой последовательными экологическими условиями. Основополагающее разде-
ление ареала – экосистемная граница <тайга-тундра>, деление как географического и экоси-
стемного плана, так и культурного, отделяющая тундровую оленеводческую культуру севера 
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от таежной культуры охотников-рыбаков-собирателей юга. Наличие данного глобального 
экосистемного разделения очевидно отражается в дифференциации подавляющего большин-
ства языков ареала на диалектные группы (западные/северные и восточные/южные диалекты 
хантыйского языка, северные и южные диалекты селькупского языка, тундровый и лесной 
ненецкий), обнаруживающие значительную вариативность. Крайней географической уда-
ленности вариантов - представителей диалектного континуума каждого языка (достигающей 
тысячи километров) соответствует и разнообразное контактное окружение этих диалектов. 
В условиях подобного пестрого контактного окружения, в местных языковых вариантах 
(диалектах) очевидно формирование системных черт, дифференцирующих эти варианты от 
близкородственных в рамках одного языка, но сближающих эти варианты с сопредельными 
вариантами другого, генетически неродственного языка. Свидетельства подобного сближе-
ния отмечаются в частности в сфере фольклора. 
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Форматирование текстов 
 
Тексты сборника по каждому языку представлены в приблизительно сравнимом объеме 

и жанровой специфике. Каждый текст снабжен архивной мета-информацией относительно 
места и времени происхождения, рассказчика – носителя языка и исследователя, осуще-
ствившего запись. Кроме того, в заголовке текста приводится архивная справка в виде ин-
декса тома – места хранения текста на кафедре языков народов Сибири Томского государ-
ственного педагогического университета. 

В начале каждой главы, каждый текст представлен сплошным синхронизированным 
параллельным нарративом на трех языках: в первую очередь, в оригинальной кириллической 
транскрипции авторов архивных записей 1960–1990-х гг., за которым следует сплошной ори-
гинальный свободный перевод авторов записей на русский язык. Далее представлен свобод-
ный перевод на английский язык, сделанный авторами данного издания. Ниже каждый текст 
представлен в унифицированном аннотированном виде по предложению в порядке следова-
ния. Нотация в кириллической транскрипции и русский свободный перевод представляют 
собой оригинальные записи 1960–1990 гг. в сохраненном виде. Все корректуры, сделанные 
авторами данного издания представлены в виде нормализованной IPA транскрипции. Нота-
ция в IPA представляет собой нормализованную фонетическую транскрипцию на основе 
анализа (глоссирования), выполненную авторами соответствующих языковых разделов. 

 
 

Глоссирование предложений 
 
При аннотировании текстов использована 7-строчная аннотация в следующем формате: 
1-я строка: предложение текста в фонетической транскрипции IPA без разбивки на 

морфемы; 
2-я строка: предложение текста в нормализованной (фонетической) транскрипции IPA с 

поморфемной разбивкой; 
3-я строка: морфемное глоссирование с переводом на английский язык на основе 

использования Лейпцигской конвенции глоссирования и сокращений;  
4-я строка: морфемное глоссирование с переводом на русский язык на основе 

использования Лейпцигской конвенции глоссирования и сокращений; 
5-я строка: предложение в оригинальной транскрипции на основе кириллицы; 
6-я строка: английский свободный перевод предложения текста; 
7-я строка: русский свободный перевод предложения текста. 
 
Список условных обозначений и сокращений представлен в конце каждого языкового 

раздела. 
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Introduction 
 

Russian western Siberian Plain is a tremendously exciting research object as an arena of con-
tact, variation and change of genetically related and unrelated languages and cultures. The main 
factors at play in the existing considerable local variation are: the history of population migration 
and settlement; independent development; extended contact, diverse in degree and in the type of 
contact features. Linguistic diversity in Western Siberia is very rich with representatives of at least 
5 major indigenous language families residing in a long-term contact: Altaic (Chulym, Teleut, Ta-
tar, Dolgan), Finno-Ugric (Khanty, Mansi), Samoyedic (Selkup, Nenets, Enets, Nganasan), Pale-
oSiberian (Ket, Yugh, Kott), Tungusic (Evenk). Added factor over the last century is the European 
linguistic contact and assimilative influence.  

This area lies east of the Ural range in the basins of the rivers Ob and Yenissei. The general 
divide between the taiga forest-swamp ecosystem in the south and tundra plains in the north also 
marks a traditional occupation divide between forest hunter-fisher-gatherers in the south and semi-
nomadic reindeer herders, hunter-fisher cultures in the north. The ecosystem, occupational and cul-
tural boundaries cross-sect individual language areas (Khanty, Selkup, Nenets, etc.), but tend to 
generally coincide with dialectal divisions, for example: Eastern Khanty (south) vs. Western Khanty 
(north), Forest Nenets (south) vs. Tundra Nenets (north), etc. The result of significant territorial 
devide between genetically related varieties of one language and extended contact with variants of 
another, genetically unrelated language is omnipresent contact induced defusion of features, identi-
ficable for example in the domain of oral folk.  

These diverse, genetically affiliated as well as unrelated populations have been subjects to a 
host of evolutionary pressures, combining universal drives for conservatism and inheritance on the 
one hand, and assimilation, innovation, mutual diffusion of features of various types and scales, on 
the other. Thus, this area represents an enormous potential for research of language evolution, cul-
tural transmission, geographical and social variation. Individual languages and their varieties 
cannot no longer be adequately described outside this areal approach. 

This project stems from half a century long research tradition with respective languages, rel-
evant theory and methodology, based largely on program pioneered by the outstanding scholar 
A.P.Dulson and his followers at the Siberian Indigenous Languages laboratory of Tomsk State 
Pedagogical University.  

The language material of the collection encompases a wast area of the water sheds of the two 
major Siberian rivers, Ob and Yenissei, and represents the most endangered and lesser described 
language varieties: Eastern Khanty, Southern Selkup, Chulym Turkic, Ket and Nganasan. The col-
lection represents legacy material recorded in the 1960–1980s archived at the Department of Sibe-
rian Indigenous Languages in Tomsk. The archived manuscripts have been fully annotated using 
conventional tag sets (Leipzig rules) and translated into English by a group of scholars:Khanty – 
A. Filchenko, O. Potanina, J. Kurganskaja, P. Prelan, V. Varda; Selkup – A. Bajdak, 
N. Maksimova, S. Kovylin, I. Iljashenko; Ket – A. Krjukova, Nganasan – B.Wagner-Nagy, 
M. Brykina; Chulym – V. Lemskaja; Teleut – D. Tokmashev. Apart from linguistic annotation, the 
folk texts were furnished with the specific folklore analysis detailing the key motives, genre and 
character specifications by Ant.A. Kim. 
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Formatting of the texts 
 

The texts have been formatted to provide overview meta information concerning the time and 
place of recording, collector and speaker information, archival specifics (physical location, volume, 
pagination, etc). Each text-chapter opens with the aligned tri-lingual textual notation in Cyrillic-
based native vernacular, Russian and English. Throughout the collection, Cyrillic-based notation 
and Russian free translation represent the original manuscript material. All changes and alterna-
tions in these tiers are identified throughout in the footnotes. The IPA notation and glossing is a 
normalized notation based on the original analysis by the authors of the present collection. The an-
notation of the sentences uses 7-tier glossing, containing:  

tier 1- sentence in IPA;  
tier 2 – sentence in IPA morpheme broken;  
teir 3 – English morphemic glossing (Leipzig rules);  
tier 4 – Russian morphemic glossing (Leipzig rules);  
tier 5 – sentence in original Cyrillic-based notation;  
tier 6 – English free translation;  
tier 7 – Russian free translation.  
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Фольклорный анализ текстов 
 

Ант.А. Ким 
 

Классификация сюжетного состава прозаического фольклора хантов: За основание 
классификации автором взято сюжетное действие. Имеется в виду действие, которое являет-
ся главным в том или ином тексте, вокруг которого сосредоточено все развитие сюжета, вне 
зависимости от объектов и персонажей этих текстов. Общая схема ряда сюжетов, передаю-
щая обобщенное действие, определяется автором как сюжетный тип (Мифы, предания, 
сказки кетов, 11–12).  

В предлагаемой классификации выделены следующие группы (обозначаются одной 
цифрой) и подгруппы (обозначаются двумя цифрами): 

1. Сюжеты о происхождении – показывают становление современного порядка вещей. 
Они объясняют возникновение животных, племен, предметов, церемоний, или даже 
вселенной в целом. В эту группу входят разделы о происхождении:  
1.1. Космические объекты – объясняют  происхождение таких объектов как земля, 

солнце, луна и т.д.  
1.2. Явления жизни и смерти – объясняют  происхождение таких явлений как жизнь, 

смерть, болезни. 
1.3. Топонимы – объясняют происхождение названий местностей и элементов ланд-

шафта, вследствие тех или иных событий. 
2. Сюжеты о противостоянии и соперничестве – в этих сюжетах отражается сопер-
ничество или борьба героя, героини или нескольких героев с различными соперниками. 
В эту  группу входят следующие разделы:  
2.1. Герой ↔ родные – герой соперничает или ведет борьбу со своими родными: от-

цом, братом, женой, детьми и т.д. 
2.2. Герой ↔ антипод – герой соперничает или ведет борьбу с различными существа-

ми изначально не состоящими с ним в родстве. 
3. Сюжеты о наказании – эти сюжеты связанны с наказанием различных героев за те 
или иные проступки, объясняется необходимость следовать определенным традициям, 
а так же отражается и система ценностей народа, т.е. какие поступки считаются хоро-
шими, а какие плохими. Автор подразделяет эту группу  на сюжеты о наказании: 
3.1. За жадность – героев наказывают за чрезмерную жадность или за поступки совер-

шенные из-за жадности 
3.2. За плохое обращение – героев наказывают за плохое обращение с теми или иными 

предметами, существами, людьми 
3.3. За нарушение традиций – героев наказывают за нарушение тех или иных тради-

ций, обычаев, табу. 
4. Сюжеты о мести – в эту группу входят сюжеты о мести героев за своих родных и 
близких. 
5. Другие сюжеты – сюжеты сказок не вошедшие ни в одну из глав. 
Для того чтобы ввести текст в предложенную классификацию, автор описывает сказку 

в виде последовательности сегментов-событий (для каждого текста – своих). С помощью 
операций семантического приравнивания, сокращения и объединения сегменты-события 
преобразуются в нарративные сегменты или мотивы. Последние описывают повествование в 
общем виде, что позволяет выяснить строение сказки и обнаружить явления повторяемости, 
контаминации сегментов. 
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Бытовые тексты: Тексты, принадлежащие к этому жанру, повествуют о повседневной 
жизни людей различных этнических групп, в них отражены проблемы взаимоотношений: 
между людьми, в коллективе, людей с окружающим миром. Анализ таких текстов должен 
отличаться от анализа сказок и мифов, т.к. они не отражают конфликтов или каких-то исто-
рических событий, а объединены одной целью, показать реальную жизнь людей: охоту, ры-
балку, способ изготовления одежды, жилища или других необходимых для жизни вещей. Ча-
сто в таких текстах рассказчик повествует о каких-либо реальных событиях произошедших с 
ним. 
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Folklore analysis of the texts 
 

Ant. Kim 
 

The basis of the classification is the plot action, the central action in the text around which 
the plot lines are grouped. The personages and objects of the text are not taken into the considera-
tion. This central action is determined as a plot type. In the classification, the action groups are 
designated by one digit number and subgroups are designated by double numbers. 

1. Plots about origin. They show how things in the world came to be. These plots explain 
origin of animals, tribes, artifacts, ceremonies and the world itself. This group includes subgroups 
on the origin of the following phenomena: 

1.1. Cosmic objects (they explain the origin of earth, sun, moon and other heavenly objects) 
1.2. Phenomena of life and death (they explain the origin of life, death, diseases and so on) 
1.3. Toponyms (they explain the origin of names of locations, landscape as results of certain 

actions or events) 
2. Plots about competition and withstanding. These plots reflect competition or fight of the 

main characters against their counterparts. This group of plots includes the following subgroups: 
2.1. Hero ↔ relatives. The main character fights against his relatives (such as a father, a 

brother, a wife, children and so on).  
2.2. Hero ↔ antipode. The main character fights against his or her counterparts or competi-

tors other than his or her relatives. 
2.3. Hero ↔ Matchmaker. The main character interacts with his or her matchmakers in the pro-

cess of arranging a marriage. 
3. The plots about punishment/reward. They observe different kind of punishment for inappro-

priate behavior or for breaking certain rules. People should follow cultural traditions that reflect spe-
cific values. While established in a society these rules must be as strict as a law. The author is dividing 
this group o f plots into the following subgroups: 

3.1. Punishment for greed/generosity. The characters were punished for being greedy or for their 
actions because of greed; or rewarded for generosity. 

3.2. Punishment for bad/good treatment. The characters were punished/rewarded because they 
treated other persons or creatures, and even objects, badly/well. 

3.3. Punishment for infraction of traditions. The characters were punished because they failed to 
follow certain traditions, customs or taboos. 

3.4. For wrong/right behavior. 
4. Other plots. They include plots that couldn’t be part of one of the established groups. However 

they could be adjusted later if more correlated material arrives. The author uses specific methodology 
to classify texts. The first step is to divide the whole text into consistent segments-events (individual for 
each text). Then the author is applying the operation of semantic equality. The segments-events are 
formed by the reduction and unification. They could be easily transformed into narrative segments or 
motives. The later describe the topic in general that permits to understand the structure of the folk tale 
and find out repetitions or contamination of segments.  

Daily life/household life texts: The texts about everyday life of different ethnic groups reflect dif-
ferent kind of relationship: between individuals, between groups, between people and environment, be-
tween individuals/groups and objects. The analysis of such texts must be performed differently from 
myths and tales. Such texts never reflect conflicts or historical development but a succession of actions 
unified by one goal: hunting a specific animal; fishing in a specific location or water body; construction 
of a specific dwelling; making clothing, and so on. 
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Языки текстов       The Languages of the texts 

 
Васюганский диалект хантыйского языка 

 
А.Ю. Фильченко 

 
Хантыйский язык (так же известный как остяцкий) составляет вместе с мансийским об-

ско-угорскую подгруппу угорской группы финно-угорской языковой семьи, которая наряду с 
самодийскими языками составляет уральский языковую макросемью. Обычно характеризуе-
мый как один язык, «хантыйский» правильнее воспринимать как обширную группу диалек-
тов (если не по количеству носителей, то по количеству индивидуальных диалектов), которая 
условно делится на два диалектных массива: западный и восточный. Представленные здесь 
тексты иллюстрируют один из восточно-хантыйских диалектов, на котором говорят ханты 
реки Васюган (каргасокского района томской области). Данный вариант хантыйского языка 
наименее документирован и на данный момент находится в наибольшей опасности исчезно-
вения в силу полной языковой и культурной ассимиляции. Представители языкового сооб-
щества васюганских ханты насчитывают менее 300 человек, в  то время как количество пол-
ноценных носителей этого диалекта в настоящее время не превышает 5 человек. Подавляю-
щее большинство относительно свободно владеющих этим диалектом относятся к возраст-
ной категории старше 60 лет. 

Местный ландшафт представляет низменность, испещренную многочисленными река-
ми и озерами, питаемыми самой большой в мире болотной экосистемой – Васюганскими бо-
лотами. Традиционная система расселения восточных ханты – это сеть семейных поселений, 
расположенных на большом удалении друг от друга, в родовых охотничьих угодьях. Однако 
в результате социальных, политических и экономических изменений XX в. степень сохран-
ности и жизнеспособности традиционной культуры и языка в настоящее время вызывает са-
мые серьезные опасения. В результате на данный момент полноценных носителей традици-
онного языка и культуры остается все меньше. 

Согласно известным источникам, васюганские ханты в начале XX в. занимали террито-
рию верхнего и среднего течения р. Васюган и некоторых его притоков – рр.Черталы, 
Ягылъяха, Еголъяха, Нюрольки и др. Тесные контакты существовали между васюганскими 
ханты и нарымскими селькупами. 

 

 
 

Рис. 1. Восточно-хантыйский ареал: р. Васюган 

Fig.1. Eastern Khanty Area: Vasyugan river dialect 
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Eastern Khanty Language 
 

A. Filchenko 
 

Khanty language (often referred to as Ostyak) comprises together with Mansi (Vogul) the Ob-Ugric 
subgroup of the Finno-Ugric branch of Uralic language family. The population is concentrated in Khanty-
Mansijskij and Jamalo-Neneckij autonomous districts of the Tjumen' region. Eastern-most Khanty popula-
tion resides in the Tomsk Region. In the northern tundra ecosystem, Khanty are traditional reindeer herders 
and fishers, while in the southern taiga swamp ecosystem they are forest hunter-fisher-gatherers.  

Based on settlement and occupation patterns, language varieties are traditionally described as river 
dialects: Vasyugan, Vakh, Yugan, etc. Western Khanty dialects enjoy better degree of description and con-
tinuous preservation and education attempts. Eastern Khanty dialects are less described and highly endan-
gered, with no regular native language teaching or native media. The number of speakers steadily reduces 
placing some of these dialects in serious threat of extinction within 10–15 years. 

Khanty language displays considerable dialectal variation conditioned by a variety of factors, includ-
ing: history of population migration and settlement; independent development of dialects; diverse language 
contact (in extent and type of contact languages). Khanty dialectal division into two main dialect clusters: 
Western  and Eastern roughly coincides with the tundra-taiga climatic ecosystem- and occupational division 

The sphere of scholarly attention has mostly been with the western dialectal group, while in eastern 
dialects are sparsely studied with only occasional reference found, mainly serving illustrating typological 
peculiarities. The river dialect present herebelow is Vasyugan Khanty, particularly interesting as it is the 
least documented and represents reportedly more archaic and richer system. Recent surveys (2008–2010) 
show that Vasyugan Khanty effectively has ceased to be used as a means of daily communication, totaling 
under 20 fluent speakers distributed along 5 river communities, all older than 50. The number of semi-fluent 
speakers, capable of maintaining restricted basic conversations in Khanty does not exceed 30, principally 
placing these dialects in the group of languages in the imminent danger of extinction within a single genera-
tion. Eastern Khanty undergoes a steady decrease of the functional sphere, reserved primarily for occasional 
family use, rare peer communications and extremely rare traditional religion contexts. 
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Селькупский язык 
 

А.В. Байдак 
 

Селькупский язык относится к самодийской группе языков уральской языковой семьи. 
Общая численность селькупов по переписи 1989 г. составляет 3564 человека. По своей сути 
селькупский язык представляет собой конгломерат диалектов и говоров, каждый из которых 
своеобразен и имеет вполне отличительные особенности. На основании географического 
принципа в селькупском языке можно выделить северную, центральную и южную группы 
диалектов. Внутри северной группы выделяют четыре диалекта: среднетазовский, верхнета-
зовский, ларьякский (верхнетолькинский), баишенский. Самоназвание северной группы бы-
ло переосмыслено как название всего этноса – селькупы.  

К центральной группе относятся тымский, васюганский и нарымский диалекты. По эт-
нонимической классификации данная группа диалектов называется диалекты чумыль-купов. 

В настоящее время исследователи фиксируют разную степень сохранности селькупских 
диалектов: в диалектах северной группы еще до некоторой степени сохраняется естественная 
передача языка внутри семьи от родителей к детям, в то время как южные диалекты практи-
чески утратили свое существование. Публикуемый в настоящем сборнике текст был записан 
в 1983 г. на васюганском диалекте селькупского языка. 

 

 
Рис. 2. Южно-селькупский ареал: рр. Васюган, Тым, Кеть 

Fig. 2. Southern-Selkup dialects: river Vasyugan, Tym, Ket rivers 
 

 

Southern Selkup Language 
 

A. Bajdak 
 

Sel'kup is a (South) Samoyedic language, spoken between the rivers Ob' and Yenissej, in Western Siberia 
(in the Tomsk region, the Jamal-Nenets autonomous district). Compact groups are mostly found in the val-
leys of smaller rivers, such as the Taz, Ket’, etc. According to the census of 1989 there are 3564 Selkups, 
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with 1,382 southern Selkups living in the Tomskaja Oblast'. Only less then 40% of Selkups maintain any de-
gree of mother tongue proficiency. Dialect differences are marked and have so far stood in the way of the 
development of a unified written Sel'kup language.  

Of all Sel'kup variants, the Northern dialect group has attracted most scholarly attention, whereas the 
Southern dialects remain the least studied variants.  

In terms of contact, the most extensive interaction of southern Selkups had been with eastern Khanty and 
migrating Evenks along the Vasyugan and middle Ob river. Further northwards, in terms reindeer-breeding 
terminology, similarly to Khanty, much was borrowed into Selkup from Nenets.  

The Selkup text presented in this collection was recorded in 1983 from a speaker of one of the Central 
Selkup dialects, the Vasyugan. 
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Кетский язык 
 

Е.А. Крюкова 
 

Слово «кеты» вошло в русский язык в 20-х годах прошлого столетия и происходит от 

кетского слова keʔt (кет) ’человек’. До этого кетов называли енисейскими остяками по анало-

гии с другими коренными народами, проживающими на севере Сибири. В наши дни слово 

ostɨɣan (остыган) сохранилось как самоназвание среди части пожилого населения, большая 

часть представителей этноса именуют себя кетами, в разговорной речи чаще кето. Oбщее ко-
личество этнических кетов составляет до 1400 человек. В настоящее время кеты проживают 
компактными группами по притокам Енисея в Туруханском районе Красноярского края, 
включая Байкитский район Эвенкии. Наибольшее число кетов сохранилось в поселке Суломай 
(река Подкаменная Тунгуска) и поселок Келлог (река Елогуй). 

Кетский язык – единственный «живой» представитель изолированной енисейской се-
мьи языков, вместе с югским языком он составлял кетско-югскую группу. Югский язык ис-
чез в середине ХХ в. 

В кетском языке выделяются три основных диалекта: южный, средний и северный. 
Степень опасности утраты языка варьируется от диалекта к диалекту. В результате семи эт-
нолингвистичеких экспедиций в Красноярском крае (Бакланиха, Верещагино, Келлог, Сур-
гутиха, Мадуйка и Суломай) и Эвенкийском муниципальном районе (Суломай) сотрудника-
ми кафедры языков народов Сибири Томского государственного педагогического универси-
тета  было выявлено не более 70 носителей языка с различной степенью языковой компе-
тентности. Компетентные носители кетского языка относятся к старшему поколению. Кеты, 
владеющие в достаточной степени родным языком могут распознавать кетскую речь и рас-
сказать связанный текст на родном языке с опорой на русский вариант текста, являются в ос-
новном детьми компетентных носителей.  

 

 

Рис. 3. Кетский ареал: рр. Енисей, Курейка, оз. Мадуйка 

Fig. 3. Ket language Area: Enissei, Kurejka rivers, Madujka lake 
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В сборнике перевод кетского текста из киррилицы в транскрипцию IPA осуществлен в 
соответствии с современными представлениями о фонетической базе языка, некоторые фор-
мы унифицированы автором в соответствии со «Сравнительным словарем енисейских язы-
ков» Г.К. Вернера. 
 
 

Ket Language 
 

E. Krjukova 
 

The language of Kets (Yenissey-Ostyak) is the sole remnant of the once wide-spread Yenisseyan 
language family, also including the now extinct Yug (Sym-Ket), Kott, Arin, Assan, and Pumpokol 
languages. Since the 1930’s, when collectivization changed their traditional economy, most Kets 
have lived in small, isolated villages on the middle reaches of the river Yenissey and its tributaries 
(Kurejka, Pakulicha, Imbak, Baklanicha, Surguticha, Eloguj). The spatial remoteness matches Kets’ 
linguistic, cultural, and anthropological uniqueness. According to the last census there are 1494 
ethnic Kets, with the majority residing in the Turuchansk District of the Krasnojarsk region. Only 
less than 10% of Kets maintain mother tongue proficiency, most older than 50, which places Ket on 
the verge of extinction within the next generation.  

Ket is dialectally divided into three major variants, Northern (Kurejka, Madujka), Central 
(Baklanicha, Vereshjagino, Surguticha), and Southern Ket, used by most speakers (Kellog, Bachta, 
Sulomaj, Sumarokovo settlements. Not being genetically related to any other language family, Ket 
is significant in Siberian context as a language with unusual areal traits, such as dominance of pre-
fixing in the verb structure, animate:inanimate noun-class system, masculine: feminine opposition 
for animate referents, phonological tone and other typological singularities.  

Most of Ket scholarship has been focused on the Southern dialect; Central and Northern Ket, 
though both still spoken, are seriously underdocumented. Since 1946, numerous expeditions have 
been undertaken to Ket communities to record linguistic data, which now constitute the world's 
leading data-base of Ket, archived in Tomsk. 
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Нганасанский язык 
 

В.Ю. Гусев 
 

Исторически засвидетельствованная территория кочевий нганасанов – тундровые райо-
ны п-ова Таймыр от северной границы лесотундры до хребта Бырранга. С 50-х гг. XX в. 
началось постепенное переселение нганасанов в поселки, которое завершилось в 80-х гг. с 
исчезновением на Таймыре домашних оленей. В настоящее время нганасаны живут оседло в 
поселках Таймыра Усть-Авам, Волочанка, Новая, а также в Дудинке и Хатанге. Численность 
по последней переписи – около 850 человек, однако языком в полной мере владеет лишь 
старшее поколение (от 60 лет), часть представителей которого, впрочем, в быту больше 
пользуется русским языком. Более молодые нганасаны практически полностью перешли на 
русский, однако пассивно в той или иной степени владеют родным языком многие. 

В нганасанском языке принято выделять два диалекта – авамский (западная и централь-
ная часть Таймыра) и вадеевский (восточная часть полуострова, нынешний Хатангский рай-
он), однако различия между диалектами очень незначительны. Внутри авамского диалекта 
существуют небольшие расхождения между собственно авамским (ныне – пос. Усть-Авам) и 
так называемым таймырским (ныне – пос. Волочанка) говорами. На западе нганасаны сосед-
ствуют с тундровыми энцами, на юго-востоке – с долганами. Исторически нганасанский 
язык испытал сильное влияние эвенкийского в лексике и в грамматике. Также имеется боль-
шой пласт неэтимологизируемой лексики, по-видимому, субстратного происхождения. Вли-
яние русского языка незначительно. 

 

 
Рис. 4. Нганасанский ареал; справа – примерная территория  

распространения авамского диалекта 

Fig. 4. Nganasan Area; approximate area of Avam dialect 
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Nganasan Language 
 

V. Gusev 
 

The historically documented territories of the Nganasan nomadic camps are tundra areas of 
Taimyr peninsula from the northern border of forest tundra to the Byrranga range. From the 1950s, 
began gradual resettlement of Nganasan to the villages. It ended in the 80s with the disappearance 
of domestic deer on Taimyr peninsula. At present, the Nganasan people are settled  in several vil-
lages of Taimyr: Ust-Avam, Volochanka, Novaya, Dudinka and Khatanga. According to the latest 
census their population totals approx. 850 pers., though, the language is fully spoken only by sen-
iors over 60, most of whom, however, use Russian for everyday communication. Nearly all younger 
Nganasan are Russian monolinguals, though, some have passively command of the native language 
to one extent or another. 

It is conventional to distinguish two dialects of Nganasan – Avam (western and central parts 
of Taimyr peninsula) and Vadeev (eastern part of the peninsula, present territory of Khatanga ar-
ea). However, the differences between dialects are very insignificant. Within the Avam dialect there 
is minor divergence between the Avam proper (spoken in the village Ust-Avam) and the so-called 
Taimyr (village Volochanka) subdialects. In the west the Nganasan people border the tundra Enets, 
in the south-east – the Dolgans. Historically the Nganasan language was heavily influenced by Ev-
enki in vocabulary and grammar. Also there is a large part of unetymologized lexis, apparently, of 
understratum origin. The contact influence of the Russian language is insufficient.  
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Чулымско-тюркский язык 
 

В.М. Лемская 
 

Чулымцы расселены в бассейне Чулыма и его притоков Яи и Кии двумя компактными 
группами на территории Тегульдетского района Томской области (742 человека) и Тюхтет-
ского района Красноярского края (157 человек). Как самостоятельная народность они выде-
ляются лишь во Всероссийской переписи 2002 г. До этого они отмечались как татары, кара-
гасы, хакасы, однако, ещё А.П. Дульзон установил, что чулымские тюрки после XVII в. по-
теряли связь с другими тюрками, в частности с кызыльцами, и развивались как самостоя-
тельная народность с собственным языком 

В языке чулымских тюрков выделяется два диалекта: нижнечулымский и среднечулым-
ский, первый из которых уже практически исчез – известен лишь один носитель в возрасте 
88 лет. Среднечулымский диалект состоит из тутальского и мелетского говоров; носители 
тутальского говора среднечулымского диалекта проживают на территории Томской области, 
в среднем течении р. Чулым, а именно в Тегульдетском районе (райцентр с. Тегульдет); ме-
летский говор, напротив, распространен на территории Красноярского края, также в среднем 
течении Чулыма – в Тюхтетском районе, особенно в д. Пасечное.  

 

 
Рис. 5. Средне-чулымский ареал: р.Чулым 

Fig.5. Middle-Chulym Area: lower and middle Chulym river 
 
 

Chulym Turkic Language 
 

V. Lemskaya 
 

The Chulym Turks (previously known as the Chulym Tatars) settle villages along the middle flow of the 
River Chulym in the Tomsk Region and Krasnoyarsk Territory of Western Siberia. Previously population 
was more dispersed, however, with the Soviet "collectivization" policy many have moved to bigger settle-
ments falling under assimilative influence. At present, there are estimated not more than 15 fully fluent 
speakers, with additional 30 semi-fluent speakers. Most speakers are older than 50. 
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There have been several attempts of academic study of the language (middle 1940s to present with 
various intervals) by the Department for Indigenous Languages of Siberia at Tomsk State Pedagogical Uni-
versity (Dulzon 1959, Abdrahmanov 1970, Dulzon 1973, Birjukovich 1981, Lemskaja & Mindijarova 2007); 
2003-2008 - by American scholars K. D. Harrison and G. D. S. Anderson (Harrison & Anderson 2003), 
however, not much has been done to introduce the language to the community. Moreover, the Chulym Turkic 
language is not recognized as an independent linguistic/cultural entity by the Ministry for Education of Rus-
sia, which is a complication for language education attempts. It is hoped that recent initiative in revitalizing 
this moribund language will persist and further encourage the ethnic community. The ongoing projects aim-
ing to establish modern computerized archives and reference materials, to perform systematic analysis of the 
Chulym Turkic are often hampered by the lack of  resources, including human. Of particular interest in cur-
rent research is the Chulym Turkic verb system and morphosyntax, some of many understudied issues in this 
language. 
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Телеутский язык 
 

Д.М. Токмашев 
 

Бачатские телеуты (самоназвание – тэлэцэт кижи, пайат кижи, тадар кижи) – коренной 
малочисленный тюркский народ юга Западной Сибири. Субстрат бачатских телеутов состав-
ляют группы южных алтайцев – потомков теле, древних кочевников Центральной Азии. Ис-
торически телеуты расселялись в Горном Алтае, начиная с XVI в. были вытеснены западны-
ми монголами в Верхнее Приобье, где кочевали по притокам Оби и Иртыша. На севере теле-
уты контактировали с сибирскими татарами (барабинская и притомская группы), на западе – 
с орчаками (тувинцами), на юге и юго-востоке – с западными монголами и северными алтай-
цами – тюркоязычным населением лесостепей северно-западного Алтая. В доисторический 
период возможны контакты и ассимиляция северными алтайцами части дотюркского населе-
ния Обско-Енисейского междуречья – кетов и южных самодийцев. Часть томских татар и 
северных алтайцев была впоследствии ассимилирована телеутами. 

С усилением военно-политического влияния России отдельные группы телеутов пере-
селилась в район Кузнецкого острога и на рр. Большой и Малый Бачат, впадающих в р. Иня 
(правый приток Оби). В течение XIX в. происходила ассимиляция телеутами ач-кыштымов, 
тюльберов и других тюркоязычных племен, живших в Кузнецкой котловине. При их смеше-
нии образовалась новая локальная этнографическая группа – бачатские телеуты, в настоящее 
время компактно проживающая в Беловском районе Кемеровской области.  

Язык бачатских телеутов традиционно рассматривается в качестве одного из трех юж-
ных диалектов алтайского языка, наряду с собственно алтайским (основной диалект) и те-
ленгитским. Наличие специфических черт в фонетике, морфологии и словарном составе те-
леутского языка, отличающих его от других алтайских диалектов, обусловлено территори-
альной и, вероятно, этногенетической обособленностью телеутов от основного массива юж-
ных алтайцев. Некоторые исследователи по совокупности зафиксированных идиоэтнических 
языковых проявлений выделяют язык бачатских телеутов в качестве самостоятельного, 
правда, остается неясным, являются ли особенности телеутского языка исконными или ре-
зультатом конвергентного развития. 
 

 

 
 

Рис. 6. Бачатско-телеутский ареал: р. Бачат 

Fig. 6. Bachat Teleut area: Bachat river 
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Телеутский язык можно считать первым письменным диалектом алтайского языка по-
сле опубликования на нём в 1869 г. в Казани «Грамматики алтайского языка», составленной 
членами Алтайской духовной миссии. С 1923 г. основой алтайского литературного языка 
стал диалект алтай-кижи, а язык телеутов, проживающих в Кемеровской области, до недав-
него времени оставался бесписьменным и употреблялся в быту. Начиная с 2000-х гг. появи-
лись первые издания на бачатско-телеутском языке (словари, разговорник, учебные посо-
бия). 

Численность телеутов по переписи 2002 г. определяется в 2,5 тыс. человек. По нашим 
данным, активно владеет языком не более 10% населения, в основном старше 60 лет. 
В средней возрастной группе в той или иной мере владеет языком приблизительно половина 
населения. Младшее поколение языком владеет слабо, хотя встречаются и активные носите-
ли-билингвы.  

Практически ни один уровень языка не подвергался системному изучению, за исклю-
чением исследований К.В. Меркурьева по бачатско-телеутскому консонантизму и 
Г.Г. Фисаковой по различным аспектам фонетики и морфологии языка бачатских телеутов. 
 
 

The Teleut Language 
 

D. Tokmashev 
 

Bachat Teleuts (self designation - тэлэцэт кижи, пайат кижи, тадар кижи) is the indige-
nous Turkic population of western Siberia. Initially, Teleuts settled in Gorny Altai but in the XVI 
century they were forced northwards by Mongols, to the inflows of rivers Ob and Irtysh. In the 
north the Teleuts had contacts with Siberian Tartars, in the west – with Tuvinians, in the south - 
with western Mongols and northern Altaians. Some Tomsk Tatars and northern Altaians were as-
similated by Teleuts (Umanskij 1995). 

The language of Bachat Teleuts is traditionally considered to be one of the three southern dia-
lects of Altaian language. The existence of specific features in phonetics, morphology and vocabu-
lary of the Teleut language distinguish it from other Altaic dialects, and is determined geographical-
ly. Some researchers distinguish the language of Bachat Teleuts as independent according to some 
idioethnic peculiarities, but if these peculiarities are indigenous or the result of convergent devel-
opment is not clear. The Teleut language can be treated as the first written dialect of the Altaic lan-
guage after the 1869 “Grammar of the Altaic Language” in Teleut was published by members of the 
Altaic spiritual mission. There are marked differences in morphology and lexis between Teleut and 
Altaic proper. The language of Teleuts, living in Kemerovo Region, remains unwritten until 2000, 
when first publications appeared (dictionaries, conversation book, and text edition for national 
schools). 

The number of Teleuts according to the population census o f 2002 is approx. 2500. The soci-
olinguistic situation was not an object of dedicated study. According to our surveys, the number 
offluent speakers is not more than 10% (basically people older than 60). In the middle age group 
half of the population can be considered semifluent speakers. In younger generation cohort, fluency 
is extremely low, although there are some active bilinguals.  

None of the aspects of the Bachat Teleut language system was an object of systematic study 
except for individual papers by K.V. Merkuriev regarding Bachat Teleut consonantism and 
G.G. Fiskakova on some aspects of phonetics and morphology of Bachat Teleut. 
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01. Похэт уры мэхпäйнэ қой 

чэкэ қойвэл чикалтивална 
йаӈқата йäвет йохэнäти 
тахла йаӈқата. 

02. Äлӈи кун'элэты йаӈқата 
лöхвэл. 

03. Йäвет йохэн йэлилта 
масвэл. 

04. Йэлилвэл йаӈқфвэл. 
05. Йивтемäтех йохэн чикалти-

вална кутмäтäх   йивтемäтех 
йюха йэлвэл йуӈқэт 
мöӈкäмэт қоллавалтэ йуӈқы 
мöӈлы вайэх. 

06. Кулматах нилметех йохэн 
қунтэ йаӈқаеэлнэ йюха 
йэвэлт илэн нöхэт вайэхэт 
йöхрэхэт йуӈқалиэт 
паратне. 

07. Ветметех кутмäтäх йохэн 
йаӈқатэлнэ йюхати йювэлт 
йуӈқэт: йэӈк йуӈқ, вонт 
йуӈқ, мэх йуӈқ. 
 

08. Мэх йуӈқнэ йюха 
қан'т'аллэтэ энтэ вервäхттэ. 
 

09. Йивтемäтех йохэн йюха 
йэвэлт қолла: йуӈқэт, вай-
эхэт, пэлэкэт. 

10. Чä юхна йелэхқатвэлэт. 
 

11. Йюхох чикалтивал тохы 
нереқатлил. 

12. Йюхнэ чикалтивал серäх 
кäтллэтэ йуӈқэта энтэ 
мэлэтэ. 

13. Йуӈқнэ чикалтивална 
кäхэрмтыэтэ, урыйора них 
йöхэыэтэ. 

	
	

14. Йэӈк йуӈқнэ кäхэрмтсэтэ 

01. На засроный двор кто очень 
хочет на гармошке играть 
семь ночей идет ходит туда 
играть. 

02. До утренней зори кончает. 
 

03.   Семь ночей ходить надо. 
 

04. Ходит, играет. 
05. На седьмую ночь на гар-

мошке ... шестой к нему 
придут черти, змеи, всякая 
нечистая сила, зверьё. 
	
	

06. Третий четвертый ночь 
когда начинает играть к 
нему приходят разные лоси, 
медведи, волки, чертята 
вместе. 

07. На пятую, шестую ночь 
начинает играть к нему 
придут черти: водяной, ур-
маной, земляной. 
 

08. Земляной черт его пугает, 
не доверяет. 
 

09.   На седьмую ночь к нему 
придут все черти. 
 

10. Тогда с ним займутся. 
 

11. У него гармошка вырвать 
пытаются. 

12.   Он гармошку держит креп-
ко, чертям не дает. 
 

13.     Черт с гармошкой поймал, 
на середину бросил. 
	
	
	

01. In a lousy chvor who wants to 
play harmonica very much 
goes there to play. 
 

02. Finishes till dawn. 
 

03. Seven nights need to go. 
 

04. Goes, plays. 
05. On the seventh night plays 

harmonica ... on the sixth 
(day) imps, serpents, all sorts 
of evil spirits, animals go to 
him. 
 

06. On the third-fourth night 
when (he) starts to play dif-
ferent elks, bears, wolves, 
imps go to him together. 
 

07. On the fifth-sixth night (he) 
starts to play, imps come to 
him: a water imp, a forest 
imp, a ground imp. 
 

08. The ground imp scares him, 
doesn't trust. 
 

09. On the seventh night all imps 
go to him. 
 

10. Then they will deal with him. 
 

11.   (They) try to pull the harmon-
ica from him. 

12.   He firmly holds the harmoni-
ca, doesn't give to imps. 
 

13. An imp hooked the harmoni-
ca, throwed to the middle (of 
chvor). 
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чикалтивална, йэӈк уйа 
тäлиллэтэ. 

15. Йюх похслэтэ, йелэхвэл, 
чэл'хтхэн, йöхэилвэл. 

16. Йэӈк йуӈқнэ кäхэрмтыэтэ, 
йöхэыэтэ қанэӈа утэ. 

17. Йэӈк йуӈқнэ утэ йöхэвэл 
йыхэлпорэқла, лоққинтэахы 
эллэ. 

18. Йуӈқнэ йюхэ кäхэрим'сэтэ 
морытэқатсэтэ пäӈэллэ. 

19. Чикалтивал тохы вэсэтэ, 
пырықатсэтэ мохуйнэ. 

20. «Айритох утэ кюла». 
21. «Йöхэи утэ». 
22. «Қойвэн вэлта?» 
23. «Ниӈен вэлвэл?» 
24. «Қуйэн вэлвэл?» 
25. «Ниӈен вэлвэл». 
26. «Қуйэн вэлвэл». 
27. «Мюхинэ қойвэн вэлта?» 
28. «Ортех, кöн'äрех?» 
29. Йюх йуӈқа йолэхвэл: «ор-

тех энтэ қойвэн, кöн'äрех 
энтэ қойвэн». 

30. «Мэткюрä ал қойвэн вэл-
та?» 

31. «  Сат ал». 
32. «Мэткюрä тайата қойвэн 

вереӈ от?» 
33. «Вет». 
34. Пырылта чу қу. 
35. Йюха йолэхвэл: «йэмэки 

вала, мä мэнсэм». 
36. «Ит чä мäн энтэ увэн / энтэ 

увäхтэвэн». 

14. Водяной черт его поймал с 
гармошкой, под воду тянет. 
 

15. Он барахтается, кричит, 
ругается. 

16. Водяной дух схватил его, 
выбросил на берег прочь. 

17.     Водяной черт его выкинул 
под кедр быстро, присел. 

18. Черт его схватил, ломать 
начал пальцы. 
 

19.     Гармошку отобрал, спра-
шивать стал как. 

20. «Вылазь с обласка». 
21. «Кинь на берег». 
22. «Хочешь жить?» 
23. «Жена есть?» 
24. «Муж есть?» 
25. «Жена есть». 
26. «Муж есть». 
27. «Как хочешь жить?» 
28. « Богато, бедно?» 
29. Он черту говорит: "богато 

не хочу, бедно не хочу". 
 

30. «Сколько лет хочешь 
жить?» 

31. «Сто лет». 
32. «Сколько иметь хочешь 

детей?» 
33. «Пять». 
34. Спрашивает того мужика. 
35. Ему говорит: «хорошо жи-

ви, я пошел». 
36. «    Теперь меня не увидишь». 

14. A water imp hooked the har-
monica, drags (him) under 
water. 

15. He pushes, shouts, swears. 
 

16. A water imp hooked (him), 
threw to the riverside. 

17. A water imp throws him to 
the riverside under pine, sat 
down. 

18. The imp caught him, started 
to break fingers. 
 

19. Took away the harmonica, 
started to ask about. 

20. ‘Get out of canoe’. 
21. ‘Throw to the riverside’. 
22. ‘Do you want to live?’ 
23. ‘Do yo have a wife?’ 
24. ‘Do you have a husband?’ 
25. ‘  I have a wife’. 
26. ‘I have a husband’. 
27. ‘How do you want to live?’ 
28. ‘Richly, poorly?’ 
29. He says to the imp: ‘don't 

want to be rich, don't want to 
be poor’. 

30. ‘  How long do you want to 
live?’ 

31. ‘  Hundred years’. 
32. ‘How many children do you 

want?’ 
33. ‘Five’. 
34. Asks this man. 
35.   Says to him: ‘live well, I go’. 

 
36. ‘Now you will not see me 

again’. 
 
01. Poɣt 

poɣət 

dung 

навоз 

n 

 uri 

urɨ 

chvor 

чвор 

n 

 māɣpäjne 

məɣ päj ‐nə1 

land pile LOC 

земля куча LOC 

n 

 koj 

qoj 

who 

кто 

pro 

 tʃikkə 

tʃəkə 

very 

очень 

adv 

 kojwal 

qój ‐wəl 

want PRS.3SG 

хотеть PRS.3SG 

v 

 tʃekaltiwna 

tʃikaltiwal ‐na 

harmonica COM 

гармошка COM 

n 

  

 
jaŋka'tă 

jăŋqa ‐ta 

play INF 

играть INF 

v 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

n 

 joɣo'n 

jŏɣən 

night 

ночь 

n 

 jeli'läti 

jəlil ‐äti 

go (mult.) IMPR.3SG 

ходить (многокр.) IMPR.3SG 

v 

 toɣla 

taɣla 

there 

туда 

n 

 jäŋka'ta 

jăŋqa ‐ta 

play INF 

играть INF 

v 

  

In a lousy chvor who wants to play harmonica very much goes there to play. 
На засроный двор кто очень хочет на гармошке играть семь ночей идет ходит туда играть. 
Похэт уры мэхпäйнэ қой чэкэ қойвэл чикалтивална йаӈқата йäвет йохэнäти тахла йаӈқата. 
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02. Älni 

älŋi 

morning 

утренний 

adj 

 kun'lati 

kun'əl ‐ət ‐ɨ̣ 

dawn PL ELA 

заря PL ELA 

n 

 jaŋka'ta 

jăŋqa ‐ta 

play INF 

играть INF 

v 

 löɣwəl 

löɣ2 ‐wəl 

finish PRS.3SG 

заканчивать PRS.3SG 

v 

  

Finishes till dawn. 
До утренней зори кончает. 
Äлӈи кун'элэты йаӈқата лöхвэл.	
	
03. Jawe 

jäwet 

seven 

семь 

n 

 joɣon 

jŏɣən 

night 

ночь 

n 

 jäliltä 

jəlil ‐ta 

go (mult.) INF 

ходить (многокр.) INF 

v 

 maswel 

mas ‐wəl 

be.needed PRS.3SG 

быть.нужным PRS.3SG 

v 

  

Seven nights need to go. 
Семь ночей ходить надо. 
Йäвет йохэн йэлилта масвэл. 
 
04. Jalilwel 

jəlil ‐wəl 

go (mult.) PRS.3SG 

ходить (многокр.) PRS.3SG 

v 

 janka'wăl 

jăŋqa ‐wəl 

play PRS.3SG 

играть PRS.3SG 

v 

  

Goes, plays. 
  Ходит, играет. 
Йэлилвэл йаӈқфвэл. 
 
05. Jiwtemäteɣ 

jiwtemäteɣ 

seventh.time 

седьмой.раз 

n 

 juqo'n 

jŏɣən 

night 

ночь 

n 

 tʃekaltiwnä 

tʃikaltiwal ‐na 

harmonica COM 

гармошка COM 

n 

 kutmätäɣ 

kutmätäɣ 

sixth.time 

шестой.раз 

n 

 jiwtemeteɣ 

jiwtemäteɣ 

seventh.time 

седьмой.раз 

n 

 juɣä 

jüɣ ‐a1 

3SG ILL 

3SG ILL 

n 

 jewel 

jəl ‐wəl 

go PRS.3SG 

идти PRS.3SG 

v 

  

 
juŋkat 

juŋq ‐ət 

imp PL 

черт PL 

n 

 ,  münkämĕt 

möŋkäm ‐ət 

serpent PL 

змея PL 

n 

 ,  koll͎o͎wălta 

qolla wăl ‐tə 

all live, be IMPP 

все жить IMPP 

adj 

 juŋki 

juŋq ‐ɨ̣ 

imp ELA 

черт ELA 

n 

 müŋki 

möŋk ‐ɨ̣ 

evil spirit ELA 

злой дух ELA 

n 

 wajkat 

wajəɣ ‐ət 

beast PL 

зверь PL 

n 

  

 
On the seventh night plays harmonica ... on the sixth (day) imps, serpents, all sorts of evil spirits, animals go 
to him. 
  На седьмую ночь на гармошке ... шестой к нему придут черти, змеи, всякая нечистая сила, зверьё. 
Йивтемäтех йохэн чикалтивална кутмäтäх   йивтемäтех йюха йэлвэл йуӈқэт мöӈкäмэт қоллавалтэ 
йуӈқы мöӈлы вайэх. 
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06. Kulmataɣ 

kulmataɣ 

third.time 

третий.раз 

n 

 nilmeteɣ 

nilmeteɣ 

fourth.time 

четвертый.раз 

num 

 joɣon 

jŏɣən 

night 

ночь 

n 

 kuntar 

quntə 

when 

когда 

adv 

 jeŋkatalna 

jăŋqa ‐tə ‐l3 ‐nə1 

play IMPP 3SG LOC 

играть IMPP 3SG LOC 

v 

 juɣa 

jüɣ ‐a1 

3SG ILL 

3SG ILL 

n 

  

jewelt 

jə ‐wəl ‐t 

go PRS.3SG 3PL 

идти PRS.3SG 3PL 

v 

 alaŋ 

ilən 

in front 

впереди 

adv 

 n'oɣot 

nöɣ ‐ət 

elk PL 

лось PL 

n 

 waikat 

wajəɣ ‐ət 

beast PL 

зверь PL 

n 

 ,  joɣrekat 

jöɣrəɣ ‐ət 

wolf PL 

волк PL 

n 

 ,  juŋkalit 

juŋq ‐ali ‐ət 

imp DIM PL 

черт DIM PL 

n 

  

pārātne 

pārātne 

together 

вместе 

adv 

  

On the third-fourth night when (he) starts to play different elks, bears, wolves, imps go to him together. 
  Третий четвертый ночь когда начинает играть к нему приходят разные лоси, медведи, волки, чертята 
вместе. 
Кулматах нилметех йохэн қунтэ йаӈқаеэлнэ йюха йэвэлт илэн нöхэт вайэхэт йöхрэхэт йуӈқалиэт па-
ратне. 
 
07. Wetmeteɣ 

wetmeteɣ 

fifth.time 

пятый.раз 

num 

 kutmataɣ 

kutmätäɣ 

sixth.time 

шестой.раз 

n 

 joɣon 

jŏɣən 

night 

ночь 

n 

 jäŋka'talna 

jăŋqa ‐tə ‐l3 ‐nə1 

play IMPP 3SG LOC 

играть IMPP 3SG LOC 

v 

 juɣäti 

jüɣ ‐a1 ‐tɨ 

3SG ILL PRP 

3SG ILL PRP 

n 

  

 
juwölt 

jü ‐wəl ‐t 

come PRS.3SG 3PL 

приходить PRS.3SG 3PL 

v 

 juŋkat 

juŋq ‐ət 

imp PL 

черт PL 

n 

 :  jeŋ 

jəŋk 

water 

вода 

n 

 juŋk 

juŋq 

imp 

черт 

n 

 ,  woŋ 

wont 

wood 

урман 

n 

 juŋk 

juŋq 

imp 

черт 

n 

 ,  mäɣ 

mӛɣ 

soil 

земля 

n 

 juŋk 

juŋq 

imp 

черт 

n 

  

On the fifth-sixth night (he) starts to play, imps come to him: a water imp, a forest imp, a ground imp. 
На пятую, шестую ночь начинает играть к нему придут черти: водяной, урманой, земляной. 
Ветметех кутмäтäх йохэн йаӈқатэлнэ йюхати йювэлт йуӈқэт: йэӈк йуӈқ, вонт йуӈқ, мэх йуӈқ. 
 
08. Mäɣ 

mӛɣ 

soil 

земля 

n 

 juŋkna 

juŋq ‐nə1 

imp LOC 

черт LOC 

n 

 juɣa 

jüɣ ‐a1 

3SG ILL 

3SG ILL 

v 

 kantʃa'ltalta 

qăn't'al ‐l2 ‐ətə 

scare PRS 3SG/SG 

пугать PRS 3SG/SG 

v 

 entä 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 wärmäɣtätä 

wer1 ‐wäɣt ‐tə 

trust ATTEN IMPP 

верить ATTEN IMPP 

v 

  

The ground imp scares him, doesn't trust. 
  Земляной черт его пугает, не доверяет. 
Мэх йуӈқнэ йюха қан'т'аллэтэ энтэ вервäхттэ. 
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09. Jiwtemeteɣ 

jiwtemäteɣ 

seventh.time 

седьмой.раз 

n 

 joɣon 

jŏɣən 

night 

ночь 

n 

 juɣa 

jüɣ ‐a1 

3SG ILL 

3SG ILL 

n 

 jewe'lt 

jə ‐wəl ‐t 

go PRS.3SG 3PL 

идти PRS.3SG 3PL 

v 

 kollă 

qolla 

all 

все 

pro 

 :  juŋkat 

juŋq ‐ət 

imp PL 

черт PL 

n 

 ,  wajkat 

wajəɣ ‐ət 

beast PL 

зверь PL 

n 

 ,   

 
pala'kit 

pələk ‐ət 

half PL 

половина PL 

n 

  

On the seventh night all imps go to him. 
На седьмую ночь к нему придут все черти. 
Йивтемäтех йохэн йюха йэвэлт қолла: йуӈқэт, вайэхэт, пэлэкэт. 
010 tʃä 

tʃä 

then 

тогда 

adv 

 juɣnä 

jüɣ ‐na 

3SG COM 

3SG COM 

pro 

 jelkekatawelt 

jeḷəɣ ‐qat ‐wəl ‐ət 

turn INCH PRS.3SG PL 

ворочаться INCH PRS.3SG PL 

v 

  

Then they will deal with him. 
  Тогда с ним займутся. 
Чä юхна йелэхқатвэлэт. 
 
11. Juɣoɣ 

jüɣ ‐oɣ1 

3SG PROL 

3SG PROL 

pro 

 tʃikaltiwal 

tʃikaltiwal 

harmonica 

гармошка 

n 

 toɣoj 

tŏɣɨ 

away 

прочь 

adv 

 nerekātālil 

nere ‐qat ‐l2 ‐il3 

pull INCH PRS 3PL.SG 

тянуть INCH PRS 3PL.SG 

v 

  

(They) try to pull the harmonica from him. 
У него гармошка вырвать пытаются. 
Йюхох чикалтивал тохы нереқатлил. 
12. Juɣán 

jüɣ ‐nə1 

3SG LOC 

3SG LOC 

pro 

 tʃikaltiwal 

tʃikaltiwal 

harmonica 

гармошка 

n 

 särāɣ 

seräɣ 

tight 

крепко 

adv 

 kātālte 

kätl ‐l2 ‐ətə 

hold PRS 3SG/SG 

держать PRS 3SG/SG 

v 

 juŋkota 

juŋq ‐ət ‐a1 

imp PL ILL 

черт PL ILL 

n 

 ente 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

  

 
meltä 

mə ‐l2 ‐ətə 

give PRS 3SG/SG 

давать PRS 3SG/SG 

v 

  

He firmly holds the harmonica, doesn't give to imps. 
Он гармошку держит крепко, чертям не дает. 
Йюхнэ чикалтивал серäх кäтллэтэ йуӈқэта энтэ мэлэтэ. 
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13. Juŋna 

juŋq ‐nə1 

imp LOC 

черт LOC 

n 

 tʃikaltiwalna 

tʃikaltiwal ‐na 

harmonica COM 

гармошка COM 

n 

 kaɣrimtasta 

käɣər ‐mt ‐s1 ‐ətə 

hook COMPL PST2 3SG/SG 

поддеть COMPL PST2 3SG/SG 

v 

 ,   

 
urijora 

urɨ jor ‐a1 

chvor middle ILL 

чвор середина ILL 

n 

 niɣ 

niɣ 

downwards 

вниз 

adv 

 jöɣeseta 

jöɣə ‐s1 ‐ətə 

throw PST2.3SG 3SG/SG 

кинуть PST2.3SG 3SG/SG 

v 

  

An imp hooked the harmonica, throwed to the middle (of chvor). 
  Черт с гармошкой поймал, на середину бросил. 
Йуӈқнэ чикалтивална кäхэрмтыэтэ, урыйора них йöхэыэтэ. 
 
 
14. Jeŋ 

jəŋk 

water 

вода 

n 

 juŋna 

juŋq ‐nə1 

imp LOC 

черт LOC 

n 

 kaɣrimtesta 

käɣər ‐mt ‐s1 ‐ətə 

hook COMPL PST2 3SG/SG 

поддеть COMPL PST2 3SG/SG 

v 

 tʃikaltiwalna 

tʃikaltiwal ‐na 

harmonica COM 

гармошка COM 

n 

   

 
jiŋkuja 

jəŋk uj ‐a1 

water bottom ILL 

вода низ ILL 

n 

 tälillätä 

tälil ‐l2 ‐ətə 

drag PRS 3SG/SG 

таскать PRS 3SG/SG 

v 

  

A water imp hooked the harmonica, drags (him) under water. 
  Водяной черт его поймал с гармошкой, под воду тянет. 
Йэӈк йуӈқнэ кäхэрмтсэтэ чикалтивална, йэӈк уйа тäлиллэтэ. 
	
15. Juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 poɣsalta 

poɣ ‐s2 ‐l2 ‐ətə 

push RFL PRS 3SG/SG 

толкнуть RFL PRS 3SG/SG 

v 

 jalwăl 

jeḷəɣ ‐wəl 

turn PRS.3SG 

ворочаться PRS.3SG 

v 

 ,   

 
tʃäläɣtäɣin 

tʃəl' ‐ɣt ‐ɣən 

shout COMPL PST0.3SG 

кричать COMPL PST0.3SG 

v 

 ,  lõɣelwel 

jö ́ɣə ‐il1 ‐wəl 

scold MULT PRS.3SG 

ругаться MULT PRS.3SG 

v 

  

He pushes, shouts, swears. 
Он барахтается, кричит, ругается. 
Йюх похслэтэ, йелэхвэл, чэл'хтхэн, йöхэилвэл. 
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16. Jin 

jӛŋk 

water 

вода 

n 

 juŋna 

juŋq ‐nə1 

imp LOC 

черт LOC 

n 

 kaɣrimtesta 

käɣər ‐mt ‐s1 ‐ətə 

hook COMPL PST2 3SG/SG 

поддеть COMPL PST2 3SG/SG 

v 

 joɣesete 

jöɣə ‐s1 ‐ətə 

throw PST2 3SG/SG 

кинуть PST2 3SG/SG 

pro 

  

 
kaŋŋa 

qanəŋ ‐a1 

bank ILL 

берег ILL 

v 

 uta 

utə 

to.riverside 

на.берег 

adv 

  

A water imp hooked (him), threw to the riverside. 
  Водяной дух схватил его, выбросил на берег прочь. 
Йэӈк йуӈқнэ кäхэрмтыэтэ, йöхэыэтэ қанэӈа утэ. 
 
 
 
 
17. Jeŋ 

jəŋk 

water 

вода 

n 

 juŋna 

juŋq ‐nə1 

imp LOC 

черт LOC 

n 

 uta 

utə 

to.riverside 

на.берег 

adv 

 jeɣewel 

jöɣə ‐wəl 

throw PRS.3SG 

бросить PRS.3SG 

v 

 jiɣilporkāla 

jɨɣəl porəq ‐l1 ‐a1 

siberial.pine root 3SG ILL 

кедр комель 3SG ILL 

n 

  

 
lokkintaɣi 

loqqin ‐tə+dial. var. ‐aɣɨ 

sit down TR PST0.3SG 

сесть TR PST0.3SG 

v 

 öllö 

ӛllӛ 

big 

большой 

adj 

  

A water imp throws him to the riverside under pine, sat down. 
  Водяной черт его выкинул под кедр быстро, присел. 
Йэӈк йуӈқнэ утэ йöхэвэл йыхэлпорэқла, лоққинтэахы эллэ. 
 
18. Juŋna 

juŋq ‐nə1 

imp LOC 

черт LOC 

n 

 juɣö 

jüɣ ‐ə1 

3SG InstO 

3SG InstO 

pro 

 kaɣrimtasta 

käɣər ‐i4 ‐m' ‐s1 ‐ətə 

hook DER COMPL PST2 3SG/SG 

поддеть DER COMPL PST2 3SG/SG 

v 

  

 
moritakatasta 

morɨ ‐tə ‐qat ‐s1 ‐ətə 

break TR INCH PST2 3SG/SG 

ломать TR INCH PST2 3SG/SG 

v 

 päŋläl 

päŋ ‐əllə 

finger 3SG/PL 

  

n 

  

The imp caught him, started to break fingers. 
Черт его схватил, ломать начал пальцы. 
Йуӈқнэ йюхэ кäхэрим'сэтэ морытэқатсэтэ пäӈэллэ. 
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19. tʃikáltiwăl 

tʃikaltiwal 

harmonica 

гармошка 

n 

 toɣŏj 

tŏɣɨ 

away 

прочь 

adv 

 weste 

wə ‐s1 ‐ətə 

take PST2 3SG/SG 

взять PST2 3SG/SG 

v 

 ,  pirakatasta 

pɨrɨ ‐qat ‐s1 ‐ətə 

ask INCH PST2 3SG/SG 

спрашивать INCH PST2 3SG/SG 

v 

 moɣujne 

moɣujne 

how 

как 

pro 

  

Took away the harmonica, started to ask about. 
  Гармошку отобрал, спрашивать стал как. 
Чикалтивал тохы вэсэтэ, пырықатсэтэ мохуйнэ. 
 
20. Äjritoɣ 

ajrit ‐oɣ1 

canoe PROL 

лодка PROL 

n 

 uta 

utə 

to.riverside 

на.берег 

adv 

 küle 

kül ‐a2 

come.up IMPR.2SG 

подниматься IMPR.2SG 

v 

  

Get out of canoe. 
Вылазь с обласка. 
Айритох утэ кюла. 
 
 
21. Jeɣti 

jöɣə ‐i1 

throw IMPR.2SG/SG 

кинуть IMPR.2SG/SG 

v 

 uta 

utə 

to.riverside 

на.берег 

adv 

  

Throw to the riverside. 
Кинь на берег. 
Йöхэи утэ. 
 
22. Koiwan 

qój ‐wən 

want PRS.2SG 

хотеть PRS.2SG 

v 

 wolt͎a 

wəl ‐ta 

be INF 

быть INF 

v 

 ?   

Do you want to live? 
Хочешь жить? 
Қойвэн вэлта? 
 
23. Niŋen 

niŋen 

married (man) 

женатый 

adj 

 wilwil 

wəl ‐wəl 

be PRS.3SG 

быть PRS.3SG 

v 

 ?   

Do yo have a wife? 
Жена есть? 
Ниӈен вэлвэл? 
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24. Kujan 

qujəŋ 

married (woman) 

замужем 

adv 

 wilwil 

wəl ‐wəl 

be PRS.3SG 

быть PRS.3SG 

v 

 ?   

Do you have a husband? 
  Муж есть? 
Қуйэн вэлвэл? 
 
25. Niŋen 

niŋen 

married (man) 

женатый 

adj 

 wilwil 

wəl ‐wəl 

be PRS.3SG 

быть PRS.3SG 

v 

  

I have a wife. 
  Жена есть. 
Ниӈен вэлвэл. 
 
 
 
 
 
26. Kujan 

qujəŋ 

married (woman) 

замужем 

adv 

 wilwil 

wəl ‐wəl 

be PRS.3SG 

быть PRS.3SG 

v 

  

I have a husband. 
Муж есть. 
Қуйэн вэлвэл. 
 
27. Moɣuina 

müɣinə 

how 

как 

adv 

 kojwan 

qój -wən 

want PRS.2SG 

хотеть PRS.2SG 

v 

 wol ͎ta 

wəl -ta 

be INF 

быть INF 

v 

 ?   

How do you want to live? 
Как хочешь жить? 
Мюхинэ қойвэн вэлта? 
 
28. Orteɣ 

ort ‐eɣ2 

king ADV 

король ADV 

adv 

 ,  künäreɣ 

kön'är ‐eɣ2 

poor ADV 

бедный ADV 

adv 

 ?   

Richly, poorly? 
 Богато, бедно? 
Ортех, кöн'äрех? 
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29. Juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 juŋka 

juŋq ‐a1 

imp ILL 

черт ILL 

n 

 jolaɣwăl 

joləɣ ‐wəl 

speak PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :  orteɣ 

ort ‐eɣ2 

king ADV 

король ADV 

adv 

 ente 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 kojwan 

qój ‐wən 

want PRS.2SG 

хотеть PRS.2SG 

v 

 ,   

 
künäreɣ 

kön'är ‐eɣ2 

poor ADV 

бедный ADV 

adv 

 ente 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 kojwan 

qój ‐wən 

want PRS.2SG 

хотеть PRS.2SG 

v 

  

He says to the imp: 'don't want to be rich, don't want to be poor'. 
Он черту говорит: "богато не хочу, бедно не хочу". 
Йюх йуӈқа йолэхвэл: "ортех энтэ қойвэн, кöн'äрех энтэ қойвэн". 
 
30. Mätʃkürä 

mətkürä 

how.many 

сколько 

adv 

 al 

al 

year 

год 

n 

 kojwan 

qój ‐wən 

want PRS.2SG 

хотеть PRS.2SG 

v 

 wolta 

wəl ‐ta 

be INF 

быть INF 

v 

 ?   

How long do you want to live? 
Сколько лет хочешь жить? 
Мэткюрä ал қойвэн вэлта? 
 
31. Sat 

sat 

hundred 

сто 

num 

 al 

al 

year 

год 

n 

  

Hundred years. 
Сто лет. 
Сат ал. 
 
32. Mätʃkürä 

mətkürä 

how.many 

сколько 

adv 

 tajata 

tăja ‐ta 

have INF 

иметь INF 

v 

 kojwan 

qój ‐wən 

want PRS.2SG 

хотеть PRS.2SG 

v 

 wereŋ 

weren 

little 

маленький 

adj 

 ot 

ot2 

thing 

вещь 

n 

 ?   

How many children do you want? 
  Сколько иметь хочешь детей? 
Мэткюрä тайата қойвэн вереӈ от? 
 
33. Wet 

wet 

five 

пять 

num 

  

Five. 
Пять 
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Вет. 
 
34. Pi ̮ri ̮ltă 

pɨrɨ ‐l2 ‐ta 

ask PRS INF 

спрашивать PRS INF 

v 

 tʃu 

tʃu 

this 

эта 

pro 

 ku 

qu1 

man 

человек 

n 

  

Asks this man. 
Спрашивает того мужика. 
Пырылта чу қу. 
 
35. Juɣa 

jüɣ ‐a1 

3SG ILL 

3SG ILL 

n 

 jolaɣwăl 

joləɣ ‐wəl 

speak PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :  jemeki 

jəm ‐əki 

good ADV 

хороший ADV 

adv 

 walá 

wăl ‐a2 

live, be IMPR.2SG 

жить IMPR.2SG 

v 

 mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

  

	
	
	
	
	
	
mānsem 

mən ‐s1 ‐əm1 

go PST2 1SG 

идти PST2 1SG 

v 

  

Says to him: 'live well, I go'. 
Ему говорит: "хорошо живи, я пошел". 
Йюха йолэхвэл: "йэмэки вала, мä мэнсэм". 
 
36. It 

it 

now 

сейчас 

adv 

 tʃä 

tʃä 

then 

тогда 

adv 

 män 

män 

1SG.ACC 

1SG.ACC 

pro 

 ente 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 uwan 

u1 ‐wən 

see PRS.2SG 

видеть PRS.2SG 

v 

 /  ente 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 uwaɣtawan 

u1 ‐wäɣt ‐ə ‐wən 

see ATTEN EP PRS.2SG 

видеть ATTEN EP PRS.2SG 

v 

  

Now you will not see me again. 
  Теперь меня не увидишь. 
Ит чä мäн энтэ увэн / энтэ увäхтэвэн. 
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Шестиногий лось 
The Six-legged Moose 

 
Архив ЯНС ТГПУ, Том У-6. C. 343–344. 

Рассказано: С.М. Милимов. 
Записано: А.А. Ким, 1992, п. Озерное. 
Сканировано: Ю.В. Курганская, 2012. 

Глоссирование: А.Ю. Фильченко, П.М. Фелан, 
2015

TSPU Archive, Vol. 6. Pp. 343–344. 
Told by: S.M. Milimov. 
Recorded: A.A. Kim, 1992, p. Ozernoe. 
Scanned: Yu.V. Kurganskaya, 2012. 
Glossed: A.Yu. Filchenko, P.M. Phelan, 2015 

 
1. мaн’ч 1. Сказка 1. A Tale 
2. тoръм вэрäYин куткуръв 

н’oY. 
2. Бог создал шестиногого 

лося. 
2. God created the six-legged 

moose. 
3. куткурəв н’oYэ вoнтонтä 

əсəлтэ jaYäнaт вэлтəлä. 
3. Шестиногого лося в урман 

отпустил людям добывать. 
3. He let the six-legged moose 

into the woods for people to 
hunt. 

4. jaYнə куткурəв н’oY 
н’уYəлтəлнə, joYəтä кур-
тил. 

4. Люди шестиногого лося 
гоняют, догнать не могут. 

4. The people chase the six-
legged moose, (but) cannot 
catch it. 

5. jaYəт тoрəмä нуртəвалəт – 
муYи чэми н’oY куткурəв? 

5. Люди Бога просят – Что за 
такой лось шестиногий? 

5. The people ask God, “What is 
this six-legged moose? 

6. jaYнə н’уYəлтəлнə, вэлтä 
куртил. – 

6. Люди гоняют, убить не 
могут. – 

6. People chase it, (but) cannot 
kill it.” 

7. тoрəм нə кoлмaл, пaYлä 
толоYäYин – кири 
нимелəн, нуYəли чи 
куткурəв н’oY 

7. Бог услышал, сыну сказал 
– Лыжи одевай, догоняй 
этого шестиногого лося. 

7. God heard (them), (and) said 
to (his) son, “Put on your 
skis, (and) chase down this 
six-legged moose. 

8. joYəтəанä, кä кöткурəɣəл 
тoYoj joYыми. – 

8. Как догонишь, две ноги 
отруби. – 

8. When you catch it, chop off 
two legs.” 

9. тoрəмəнг пaYнə нимэл 
кирсəтə, н’уYəлсəтə. 

9. Бога сын лыжи одел, по-
гнал. 

9. The son of God put on his 
skis, (and) went off. 

10. н’oYəл н’уYəлмaл, 
н’уYəлмaл, чəккин joYəтə. 

10. Лося гнал, гнал, еле до-
гнал. 

10. He chased (and) chased the 
moose, (and) barely caught 
it. 

11. joY кирэɣлäYин тoрəмəнг 
aпалä joлoYлым – 
кöткурəɣəл тoYoj joYым-
сым. – 

11. Назад вернулся Богу отцу, 
говорит – две ноги отру-
бил. – 

11. He returned to (his) father 
God, (and) says, “I cut off 
two legs.” 

12. aпал joлoYвaл – чэт 
jaYäнaт jэYнäм вэлтəлä. – 

12. Отец говорит – Пусть лю-
ди сами добывают. – 

12. His father says, “Let people 
catch it themselves.” 

13. тoрəм joрнə кичäYин 
тoрəмəнг пaY н’oY 
н’уYəлам лöк 

13. Посередине неба остался 
богова сына лося гонявше-
го след. 

13. In the middle of the sky 
there remained tracks of 
God’s son’s chased moose. 

 
1. man'tʃ 

man'tʃ 

сказка 

tale 

  

мaн’ч 
A Tale 
Сказка 
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2. torəm 

torəm 

бог 

god 

 weräɣin 

wer -ä1 -ɣin 

делать EP PST0.3SG 

do.make EP PST0.3SG 

 kutkurəw 

kut kur -əw 

шесть нога ATTR 

six leg ATTR 

 n'oɣ .

n'oɣ 

лось 

moose 

  

тoръм вэрäYин куткуръв н’oY. 
God created the six-legged moose. 
Бог создал шестиногого лося. 
 
3. kutkurəw 

kut kur -əw 

шесть нога ATTR 

six leg ATTR 

 n'oɣɨ 
n'oɣ -ə 

лось INSTR.O 

moose INSTR.O 

 wontata 

wont ont -ä2 

урман нутро ILL 

forest interior ILL 

 selte 

əsəl -tə1 

отпустить 3SG.SG 

let.go 3SG.SG 

  

 
jaɣana 

jaɣ -ä1 -nat 

люди EP COM 

people EP COM 

 welkile. 

wel -tə2 -əl -ä2 

добывать IMPP 3SG.SG ILL 

hunt IMPP 3SG.SG ILL 

  

куткурəв н’oYэ вoнтонтä əсəлтэ jaYäнaт вэлтəлä. 
He let the six-legged moose into the woods for people to hunt. 
Шестиногого лося в урман отпустил людям добывать. 
 
4. jaɣna 

jaɣ -nə 

люди LOC 

people LOC 

 kutkurəw 

kut kur -əw 

шесть нога ATTR 

six leg ATTR 

 n'oɣ 

n'oɣ 

лось 

moose 

 n'oɣoltilna ,

nuɣəl -tə2 -əl -nə 

гнать IMPP 3SG.SG LOC 

chase IMPP 3SG.SG LOC 

   

 
joɣota 

joɣə -tä 

достать INF 

get INF 

 kortil .

kurt -il3 

не.мочь PST0.3PL.SG 

unable PST0.3PL.SG 

  

jaYнə куткурəв н’oY н’уYəлтəлнə, joYəтä куртил. 
The people chase the six-legged moose, (but) cannot catch it. 
Люди шестиногого лося гоняют, догнать не могут. 
 
5. jaɣat 

jaɣ -ət2 

люди PL 

people PL 

 torma 

torəm -ä2 

бог ILL 

god ILL 

 nurtuwolə 

nurtə -wal -ət1 

злиться PRS.3SG 3PL 

get.angry PRS.3SG 3PL 

 muɣi 

muɣi 

какой 

what 

 tʃemi 

tʃemi 

этот 

this 

 n'oɣ 

n'oɣ 

лось 

moose 

  

 
kutkurəw ?

kut kur -əw 

шесть нога ATTR 

six leg ATTR 

  

jaYəт тoрəмä нуртəвалəт – муYи чэми н’oY куткурəв? 
The people ask God, “What is this six-legged moose? 
Люди Бога просят – Что за такой лось шестиногий? 
	
	
	



40 

6. jaɣna 

jaɣ -nə 

люди LOC 

people LOC 

 n'oɣoltilna ,

nuɣəl -tə2 -əl -nə 

гнать IMPP 3SG.SG LOC 

chase IMPP 3SG.SG LOC 

  weltä 

wel -tä 

добывать INF 

hunt INF 

  

 
kurtil .

kurt -il3 

не.мочь PST0.3PL.SG 

unable PST0.3PL.SG 

  

jaYнə н’уYəлтəлнə, вэлтä куртил. – 
People chase it, (but) cannot kill it.” 
Люди гоняют, убить не могут. – 
 
7. torəm 

torəm 

бог 

god 

 no 

-nə 

LOC 

LOC 

 kolmal ,

kol -m1 -al 

слышать PP 3SG 

hear PP 3SG 

  paɣla 

paɣ -əl -ä2 

сын 3SG.SG ILL 

son 3SG.SG ILL 

 tulkaɣin 

toloɣ -ä1 -ɣin 

говорить EP PST0.3SG 

say EP PST0.3SG 

  

 
kiri 

kir -i 

надеть IMPT 

put.on IMPT 

 nimlin ,

nimel -ən 

лыжи 2SG 

skis 2SG 

  nuɣli 

nuɣəl -i 

гнать IMPT 

chase IMPT 

 tʃi 
tʃi 

этот 

this 

 kutkurəw 

kut kur -əw 

шесть нога ATTR 

six leg ATTR 

 n'oɣ .

n'oɣ 

лось 

moose 

  

тoрəм нə кoлмaл, пaYлä толоYäYин – кири нимелəн, нуYəли чи куткурəв н’oY. 
God heard, (and) said to (his) son, “Put on your skis, (and) chase down this six-legged moose. 
Бог услышал, сыну сказал – Лыжи одевай, догоняй этого шестиногого лося. 
 
8. joɣotauna ,

joɣə -tə2 -an -ä2 

достать IMPP 2SG ILL 

get IMPP 2SG ILL 

  kä 

kä 

два 

two 

 kötkörkul 

köt kur -əɣəl 

рука нога 3SG.DU 

hand leg 3SG.DU 

 toɣoj 

toɣoj 

прочь 

away 

 joɣɨmi .

joɣɨ -m2 -i 

рубить PUNCT IMPT 

chop PUNCT IMPT 

 

joYəтəанä, кä кöткурəɣəл тoYoj joYыми. – 
When you catch it, chop off two legs.” 
Как догонишь, две ноги отруби. – 
 
9. torməŋ 

torəm -əŋ 

бог ATTR 

god ATTR 

 paɣna 

paɣ -nə 

сын LOC 

son LOC 

 nimel 

nimel 

лыжи 

skis 

 kerseta ,

kir -s2 -tə1 

надеть PST2 3SG.SG 

put.on PST2 3SG.SG 

  n'oɣolseta .

nuɣəl -s2 -tə1 

гнать PST2 3SG.SG 

chase PST2 3SG.SG 

  

тoрəмəнг пaYнə нимэл кирсəтə, н’уYəлсəтə. 
The son of God put on (his) skis, (and) went off. 
Бога сын лыжи одел, погнал. 
 
10. n'oɣol 

n'oɣ -əl 

лось 3SG.SG 

moose 3SG.SG 

 n'oɣolmal ,

nuɣəl -m1 -al 

гнать PP 3SG 

chase PP 3SG 

  n'oɣolmal ,

nuɣəl -m1 -al 

гнать PP 3SG 

chase PP 3SG 

  tʃəkkin 

tʃəkkin 

едва 

barely 
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joɣota .

joɣə -tə3 

достать PST0.3SG.SG 

get PST0.3SG.SG 

  

н’oYəл н’уYəлмaл, н’уYəлмaл, чəккин joYəтə. 
He chased (and) chased the moose, (and) barely caught it. 
Лося гнал, гнал, еле догнал. 
 

11. joɣ 

joɣ 

назад 

back 

 kireqläɣin 

kireɣ -l2 -ä1 -ɣin 

возвращаться INTR EP PST0.3SG 

return INTR EP PST0.3SG 

 torməŋ 

torəm -əŋ 

бог ATTR 

god ATTR 

 apala ,

apa -əl -ä2 

отец 3SG.SG ILL 

father 3SG.SG ILL 

  

 

joloɣlin 

joloɣ -l1 -ɨm 

говорить PRS 1SG.SG 

say PRS 1SG.SG 

 kötkorkul 

köt kur -əɣəl 

рука нога 3SG.DU 

hand leg 3SG.DU 

 toɣoj 

toɣoj 

прочь 

away 

  

 

jomsin .

joɣɨ -m2 -s2 -ɨm 

рубить PUNCT PST2 1SG.SG 

chop PUNCT PST2 1SG.SG 

  

joY кирэɣлäYин тoрəмəнг aпалä, joлoYлым – кöткурəɣəл тoYoj joYымсым. – 
He returned to (his) father God, (and) says, “I cut off two legs.” 
Назад вернулся Богу отцу, говорит – две ноги отрубил. – 
 

12. apal 

apa -əl 

отец 3SG.SG 

father 3SG.SG 

 joloɣwal 

joloɣ -wal 

говорить PRS.3SG 

say PRS.3SG 

 tʃät 

tʃet 

здесь 

here 

 jaɣanna 

jaɣ -ä1 -nat 

люди EP COM 

people EP COM 

 jeɣnem 

jeɣ -näm 

они RFL 

they RFL 

 

 

 welkilä .

wel -tə2 -əl -ä2 

добывать IMPP 3SG.SG ILL 

hunt IMPP 3SG.SG ILL 

 

aпал joлoYвaл – чэт jaYäнaт jэYнäм вэлтəлä. – 
His father says, “Let people catch it themselves.” 
Отец говорит – Пусть люди сами добывают. – 
 

13. torəm 

torəm 

бог 

god 

 jorna 

jor -nə 

середина LOC 

middle LOC 

 kitʃaɣin 

kitʃ -ä1 -ɣin 

оставаться EP PST0.3SG 

remain EP PST0.3SG 

 torməŋ 

torəm -əŋ 

бог ATTR 

god ATTR 

 paɣ 

paɣ 

сын 

son 

 n'oɣ 

n'oɣ 

лось 

moose 

  

n'oɣolam 

nuɣəl -m1 

гнать PP 

chase PP 

 lək. 

lök 

дорога 

road.path 

  

тoрəм joрнə кичäYин тoрəмəнг пaY н’oY н’уYəлам лöк. 
In the middle of the sky there remained tracks of God's son's chased moose. 
Посередине неба остался богова сына лося гонявшего след. 
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Swan fellow 
Парень-лебедь 

 
Записано А.А. Ким и З. Надь в п. Озерное, ва-

сюганский диалект, 1992 г. 
Рассказчик – С.М. Милимов. 

Глоссировано Ю.В. Курганская и А.Ю. Филь-
ченко, 2015 г. 

Архив кафедры языков народов Сибири. ТГПУ, 
Том У-6, с. 353–377 

Recorded by A. Kim and Z. Nagy in Ozernoe, Va-
yugan dialect, in 1992. 
Speaker – S.M. Milimov. 
Translated and glossed by Yu. Kurganskaja and 
A. Filchenko in 2015. 
Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU, Vol. U-6, pp. 353–377 

1.  man'č сказка Tale 
 
2.  illänä iḷnawana ärki aḷǎt 

menčaɣlět čü letoɣ. 
Жили давно, много лет про-
шло с той поры. 

They lived long time ago, many 
years passed since then. 

3.  joḷki̮ḷǎt čǒtto täm toɣ 
puɣoḷna walilkǎn imkě 
räčkěn. 

Говорили, что в этом посёл-
ке жили муж с женой.    

They said there had lived a hus-
band and his wife in this village. 

4.  kujal jäliläɣin kučuɣlěmin 
kulkěnmin. 

Муж ходил на охоту, ходил 
на рыбалку. 

The husband went hunting and 
fishing. 

5.  niŋěl joқǒn kärkiläɣin. Жена дома управлялась.     The wife did the housework. 
6.  juně walmin ontir werkěn 

jäwět werěŋ ot, jäwět paɣ. 
У них было (родилось) за 
прожитое время семь детей, 
семь сыновей.      

They had (gave birth to) seven 
children, seven sons. 

7.  kujal čel kučuɣlilwěl. Муж всегда охотился.       The husband always hunted. 
8.  niŋěl joқěn werělně jäliɣl-

wel werěl werlětä. 
Жена дома делами занима-
лась. 

The wife did the housework at 
home. 

9.  ärki kam äntě koχ remä 
mänäɣi aḷat mänwělt. 

Много или не долго время 
прошло, лет прошло. 

Whether a lot of time has passed 
(years have passed) or not. 

10.  paɣlat eněmpělt. Сыновья растут.    The sons are growing up. 
11.  koɣ man'č joḷaɣḷiḷ, kam äntě 

koɣ paɣlal jeɣěkětět 
üllömäχ. 

Долго сказку говорят или не 
долго, сыновья стали боль-
шими. 

Whether they've been telling a 
tale for a long time or not, the 
sons have grown up. 

12.  äj päti kujal toḷkaɣen niŋäl'ě Однажды муж говорит жене: Once the husband says to his 
wife: 

13.  paɣlaman jeɣěkětět 
üllömäɣ. 

  «Сыновья стали большими.      'Our sons have grown up. 

14.  äntěli miŋě jillěměn majalta. Не пойти ли нам в гости».     Why not visiting (somebody). 
15.  niŋěl juɣě joḷaɣwǎl: Жена ему отвечает:      His wife answers him: 
16.  jillěměn!   «Поедем!»   'Let's go!' 
17.  äj päti apal äŋkän joḷaɣwǎl 

paɣlala: 
Однажды отец с матерью 
говорят сыновьям: 

Once the mother and the father 
say to their sons: 

18.  nəŋ iččä üllömäɣ jestěχ, 
onallataɣ joқǒn kärěχtě 
niŋněm. 

«Вы теперь большими стали, 
умеете дома управляться 
сами. 

'You are grown up now, you can 
do all the housework yourselves. 

19.  min äŋkätěnně illemen 
қolaŋ jaɣ puɣla majalta 
wäntoɣlaměně. 

Мы с матерью съездим в Ка-
тальгу деревню в гости к 
родне». 

  We with your mother will go and 
see our relatives in Katalga vil-
lage. 

20.  apaläŋkěn tätäɣ jěɣěkětěkěn 
lökě masta šajatan 
pataɣlǎtǎn majlalta muɣalaŋ 
majlaltǎnta, šaj čäɣiltěn 
tenlěn läŋki soɣǒt n'ǒɣos  
soɣal'it jillěw olintaχ taχtǎt 

Родители начали собираться 
в путь, нужные вещи скла-
дывают, подарки, которые 
подарить собирают, выде-
ланные белки шкуры, соболя 
шкурки, новые куски мате-
рии.     

Parents started to pack the neces-
sary things, they're packing the 
presents that are to give, pro-
cessed squirrel pelts, little pro-
cessed sable pelts, new pieces of 
material. 

21.  či kǒlla šajǎt majlaltǎnta Эти все вещи подарить род- All these things are to give to 
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wänčaɣlala. ственникам. their relatives. 
22.  kǒlla šajǎt kǒlla majlǎnta 

šajwǎl patri ̮l. 
Все вещи, все подарки, вещи 
их сложили. 

All the things, all the presents, 
they packed their things. 

23.  jinněm ninčaɣtǎnta 
aḷi ̮ntaқǎn. 

Сами отдыхать легли.    They themselves lied to relax. 

24.  älěŋ süŋk nuχ kěllěχ nuχ 
külkěn iɣantěkěn paɣlalna 
lökě čupisat қoɣlamsǎқǎn 
lökě. 

Утром солнце ещё не подня-
лось, встали они, поели, с 
сыновьями на дорогу поце-
ловались, пошли (двое) в 
дорогу. 

In the morning the sun hadn't ris-
en yet, they got up, ate, kissed 
their sons and went off (both). 

25.  čü remä koχ kunta mänkěn 
apaläŋkälnä koχ či walaɣǎn 
entě koχ paɣlal joқǒn 
jiɣněm werlil apal-äŋkäl 
urtim kölět. 

В то время когда ушли отец 
с матерью долго это было, не 
долго сыновья дома сами 
исполняли отца-матери 
наказы-слова. 

At the time when the father and 
the mother went off, whether it 
was for a long time or not, the 
sons followed their father and 
mother's words. 

26.  apal äŋkän čü lätä wi ̮ɣalkǎn 
üllə juɣna. 

Отец с матерью в то время 
вышли на большую реку. 

At that time the father and the 
mother reached a big river. 

27.  onalti̮l jaɣoχ wejkěn kiriw, 
šajǎtan ilten kiriwä, jinněm 
i ̮malkǎn kiriwä jaɣantǎkǎn 
illä jiɣi saɣi. 

У знающих людей взяли 
лодку, вещи погрузили в 
лодку, сами сели в лодку, 
поехали вниз по реке (по 
течению).    

They took a boat from the compe-
tent people, put their things in the 
boat, they (themselves) sat in the 
boat, went downward the river 
(current). 

28.  koχ äntě koχ remä 
jaɣantǎḷkǎn kiriwnä lökätän 
äjkoka täntäkä pitwäl. 

Долго, не долго времени 
ехали в лодке – дорога всё 
ближе приближается. 

Whether they rowed for a long 
time or not, the road is getting 
closer. 

29.  jewěl kuḷatǎl man'taka 
jolaɣwǎl. 

Становится кончается сказка 
говорится.       

The tale starts to come to the end. 

30.  kim-taki kotla imkě räčkěn 
ču puɣla joχtokǒn. 

На второй день жена с му-
жем в тот поселок доехали. 

On the second day the wife and 
the husband reached that village. 

31.  ču rämänä jiɣi kanaŋna 
jeŋkamin joɣoḷna 
nöroχtiläɣin äj kujal'i. 

В то время на берегу реки 
играл с луком бегал один 
мальчик.      

At that time a boy was running 
and playing with a bow on the 
bank of the river. 

32.  täm äj ku walɣin jinä 
wänčaɣi. 

Этот мальчик был им род-
ственником.   

  That boy was their relative. 

33.  uwoχtǎmǎl äj kuna jintä 
kiriw juχ kan'iŋtaɣin wälělsä 
onta. исправлено в IPA 
jintä 

Увидав мальчик, что идёт 
лодка (идущую лодку), он 
спрятался в кустарник 
(внутрь).   

  The boy having seen that a boat is 
coming (coming boat), he hid into 
the bushes (inside). 

34.  räč čü kottǎl walaɣin masǎm 
jaɣantaɣin jerněslěχ. 

Мужик (в тот день было 
жарко) ехал без рубахи.    

The man (it was hot that day) was 
coming without a shirt. 

35.  kiriw majaltal äŋkäm 
räčkěnä joχtǒkǒtǎɣin 
wälělsä morija, ko amsaɣin 
warɨtǎɣǎlta äj ku. 

Лодка гостей с женой с му-
жем стала подходить до ку-
стов, где сел озорничать 
мальчик. 

The guests' boat with the wife and 
the husband started to reach the 
bushes where the boy had sat to 
play tricks. 

36.  äj kuna wallǎχ pestä puɣǒl 
amasǎtǎ joɣol juŋkä, 
liɣeltětä. 

Мальчик тихо острую стрелу 
вставил в лук-тетиву, прице-
лился. 

The boy fitted a sharp arrow to 
the bow silently and aimed. 

37.  äj kuna joɣolna räč jöɣöměl 
parkaloχ. 

Мальчик из лука мужика 
стрельнул в грудь. 

The boy shot the man's chest with 
a bow. 

38.  imkěn kukkǎn kiriwnä ɨl 
komlaɣintǎskǎn. 

Муж с женой с лодкой пере-
вернулись.     

The husband and his wife over-
turned in the boat. 

39.  juɣněm äj ku potas. Сам мальчик убежал.   The boy himself ran away. 
40.  niŋel üllə töɣnä kɨčaɣin 

lilěŋkä. 
Жена с большим трудом 
осталась живая. 

The wife hardly managed to stay 
alive. 

41.  räčěl puɣna konamtamal 
jiŋkä kolaɣin. 

Муж её стрелой пронзённый 
в воду утонул.      

Her husband shot with an arrow 
drowned in water. 
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42.  niŋěl üllə töɣnä pärtěχ joχpa 
paɣlala kiräɣläɣin. 

Жена с большим горем об-
ратно домой к сыновьям 
вернулась. 

The wife came back home to the 
sons in a great grief. 

43.  kunta jüměl joχ paɣlala, 
paɣnala pɨrɨmsil juɣa: 

Когда пришла домой к сы-
новьям, сыновья спросили 
её:    

When she came home to the sons, 
the sons asked her: 

44.  kot äŋkä məŋ apaw?   «Где, мать, наш отец?»     'Mother, where's our father?' 
45.  äŋkäl köllěχ mätäl'ipäntě 

jolaɣwǎl. 
Мать без слов ничего не го-
ворила. 

  Mother didn't say a word. 

46.  koχ walat kojna onallatǎn. Долго ли жили, никто не 
знает.    

Whether they lived for a long or 
not, nobody knows. 

47.  äj pä paɣlal kučuɣlǎmin 
juɣǒt joχ. 

Один раз сыновья с охоты 
пришли домой.     

  Once her sons came home from 
hunting. 

48.  paɣlal jäwětě köɣəl šajatna 
kärkikǎtǎɣin. 

Сыновей накормила, посуду 
стала прибирать. 

She fed her sons and started to 
clean the table. 

49.  juɣǎ paɣlalna ōs pɨrɨməl: Её сыновья опять спраши-
вают:      

Her sons ask her again: 

50.  äŋkoj, tǒlka məŋä nemin 
köl, kot məŋ apaw? 

  «Мама, скажи нам правду 
слово, где наш отец?         ' 

  'Mom, tell us the truth. Where's 
our father? 

51.  kotɨ jeɣaɣin? Что случилось?»     What did happen? 
52.  ässěl mätalipä paɣlala äntë 

jolaɣwǎl. 
Мать ничего сыновьям не 
сказала.      

Mother didn't say anything to her 
sons. 

53.  nemin jolaɣwǎlt man'čna 
nemin kölět jolkilwǎlt. 

Правду говорят в сказке, 
правды слова говорят. 

They tell the truth in a tale, they 
tell the words of truth. 

54.  man'čna soḷoŋ kölět wǎlwǎl. В сказке лживые слова есть. There are false words in a tale. 
55.  os äj pä pɨrɨməl äŋkäl: Опять один раз спрашивают 

мать:    
Once they ask their mother again: 

56.  tǒlka koti̮ jěχtěn löknä.   «Скажи, что с вами в доро-
ге».   

  Tell us what (has happened) to 
you on your way'. 

57.  äjlěχ köllěχ wǎlǎs. Ни одного слова не было».    There wasn't a word. 
58.  čǎt iɣä jolkamǎs: Вот им сказала:       So she said to them: 
59.  jiměki mä niŋä jesěŋlälin.   «Хорошо, я вам расскажу.      'OK, I'll tell you. 
60.  kunta kujěmnä ču puɣla 

joχtǒkǒtǎmǎmǎn kiriwnä 
kojna kam kanoχ minä 
puɣnä jöɣöměl. 

Когда с мужем к той деревне 
подъезжали на лодке, кто-то 
с берегу в нас стрелой 
стрельнул.   

 When (I) with my husband were 
reaching that village in our boat, 
somebody shot us with an arrow 
from the shore. 

61.  puɣna koɣnamtǎɣǎltǎ para 
joroχ. 

Стрела попала в центр гру-
ди. 

The arrow entered the centre of 
the chest. 

62.  min kiriwnä 
komlaɣintǎɣǎlmǎn. 

Мы с лодкой переверну-
лись.   

  We overturned with the boat. 

63.  mä üllə toɣnä kaŋna 
n'oroχkǎlǎm. 

Я с большим горем на берег 
выплыла. 

I hardly managed to swim ashore. 

64.  jiɣětěn jiŋkä kalaқal. Отец в воде утонул. The father drowned in water. 
65.  kiriwäměn oχpa kaŋna tuχta. Лодку нашу течением к бе-

регу прибило. 
Our boat was driven ashore by the 
current. 

66.  männä kaɣramtǎsim kiriw 
i ̮malkǎlǎm jaɣantǎɣǎlǎm 
niŋä joχpa pertěχ. 

Со мной поймала лодку, се-
ла, поехала к вам, домой 
назад.    

I caught a boat, got into it, went 
back home to you. 

67.  üllə töɣnä juɣälěm nəŋä joχ. С большим горем пришла к 
вам домой. 

I hardly managed to come home 
to you. 

68.  četti čettä wǎlkǎl. Так-то было.    That's how it was. 
69.  iččä mä jäseŋlěsim nəŋä 

kǒlla nemin. 
Теперь я рассказала вам сло-
во правды, 

  Now I told you the word of truth. 

70.  moɣul'i minä lökkěměnǎ 
wǎḷkǎḷ. 

что с нами в дороге было».        what had happened to us on our 
way. 

71.  paɣlal äŋkälä pirnälsět 
jolaɣmǎl köl mökəs. 

Сыновья матери поклони-
лись за сказанные слова. 

The sons bowed to their mother 
for the words she had said. 
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72.  man'č kolta maswǎl. Сказку кончить надо. It's time to finish the tale. 
73.  täm man'č wellě lökkäl', 

ilěpä mänwěl ilěpä alāwǎl. 
Эта сказка как тропинка 
вперёд идёт, вперёд ложится.

This tale goes forward like a 
pathway, it lies forward. 

74.  äj päti äŋkäl kurn'äɣlaɣi. Однажды мать тревожиться 
начала.   

Once the mother began to worry. 

75.  či paɣlam kulpa kotlantǎra 
kottol joɣon joқǒn änti 
mätä. 

Это сыновья куда на целый 
день и ночь дома не бывают. 

Where are my sons all day and 
night long? They are not at home. 

76.  paɣlal kiriwnä jaɣantilwält 
tom emtěr pelkä päɣěl päj 
öɣötijä. 

Сыновья на лодке переедут 
на ту сторону озера на Куз-
нецкий мыс. 

The sons row to the other side of 
the lake in a boat, to Kuznetskiy 
mys. 

77.  čěnäm werwělt päɣělwělt 
joɣlǎt puɣǎt. 

Там делали, ковали луки, 
стрелы.   

There they made, forged bows 
and arrows. 

78.  joχ juwělt itna joɣna. Домой приходят поздно ве-
чером.   

They come home late in the even-
ing. 

79.  äŋkäl nomǎχsilwǎl kolpa 
paɣlam jelilwělt. 

Мать думает, куда сыновья 
ходят.        

Mother wonders where her sons 
go. 

80.  joқǒn pɨrɨmsǎtǎ jeɣä: Дома спросила их:   At home she asked them: 
81.  ko nəŋ, koḷpa jelillětěχ, 

moɣul'i werlětěχ? 
«Где вы, куда ходите, что 
делаете?»   

  'Where, where do you go? What 
do you do?' 

82.  paχlat ilaχtat kottal kä 
kottalkǎn. 

Сыновья молчат день, два 
дня.   

The sons keep silence for a day, 
for two days. 

83.  ačisat joɣlǎl puɣlǎl weril. Братья луки, стрелы 
сделали.   

The brothers have made arrows, 
bows. 

84.  ču man'čakoχ ču öɣötüj 
waɣlil päɣel päj öɣöti̮j. 

С тех пор этот мыс назвали 
Кузнецкий мыс. 

  From that time the mound was 
called Kuznetskiy mys. 

85.  čät ačisat tolkot äŋkälä čǒto 
jěχ mänwělt kɨntä apalil. 

Теперь братья говорят мате-
ри, что они пойдут искать 
отца. 

Now the brothers tell their mother 
that they're going to search their 
father. 

86.  äŋkälnä paɣlal ärměltätě: Мать сыновей уговаривала: The mother persuaded her sons: 
87.  äl jälilitěχ қopäntě juɣä iččä 

äntě kästä. 
«Не ходите никуда, его те-
перь не найти.   

  'Don't go anywhere, you won't 
find him now.' 

88.  қojna päntě iččä anǎllatǎ ko 
juχ ḷoɣol alāwǎl. 

Никто сейчас не знает, где 
его кости лежат». 

Nobody knows now where his 
bones are. 

89.  paɣlal äntě kolantǎwǎlt 
äŋkal kölětä, čäɣintěwělt 
lökä. 

Сыновья не послушали ма-
тери слов, собрались в 
путь.          

The sons didn't follow their moth-
er's words, they got ready to go 
off. 

90.  ačisat wǎlǎt қǒlla äj joɣǎt 
serä kujǎt. 

Братья были все одного ро-
ста, крепкие парни. 

All the brothers were of the same 
height, strong guys. 

91.  ököm kakilwǎl wǎlaɣin 
қappa ajěmkitäm juɣněm 
niŋě. 

Младший брат был сильно 
моложе сам себя. 

The younger brother looked much 
younger than himself. 

92.  paɣlal lökä čäɣimin essäl 
mejäɣin ökköm paɣǎla näɣi 
samintaχ. 

Сыновья в дорогу собрались, 
мать дала младшему сыну 
белый платок. 

  The sons packed their things, the 
mother gave a white kerchief to 
the younger son. 

93.  tǒlkaɣin juɣä: Сказала ему:   She told him: 
94.  täm samintaχ wěji қola äl-

tuɣoj. 
   «Этот платок возьми, смотри 
не потеряй!» 

  'Take this kerchief! Look! Don't 
lose it!' 

95.  üllə toɣnä nəŋnäma 
räkätitěn, joɣromtitǎn. 

В большом горе на себя 
накиньте, оберни себя. 

When in a big trouble, put it over 
your head and shoulders, cover 
yourself. 

96.  paɣlal äŋkälä pirnäsǎt toḷpa 
koɣlamsǎt lökä. 

Сыновья матери поклони-
лись, тогда пошли в путь.   

The sons bowed to their mother, 
then they went off. 

97.  ačisat kottǎl mänwělt 
kimtäki қottal kulmätäχ 
kotla joχtot kolaŋ jaχ puɣla. 

Братья день идут, два, на 
третий день дошли до Ка-
тальги деревни.      

The brothers have been walking 
for a day, for two days. On the 
third day they reached Katalga 
village. 
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98.  puɣla jaŋamil kǒlla jaχ welil 
joɣna niɣ läkil. 

В деревню пришли, всех 
людей убили, в реку их по-
бросали.   

 They came to the village, killed 
all the people, threw them in the 
river. 

99.  puɣǒlna jaɣǎt welmil pɨrna 
käsět məχkat. 

В посёлке народ убили, по-
том нашли землянку.   

   They killed the people in the vil-
lage, then found a dugout. 

100. məχkatna ɨmlǎt kösär 
jäŋkata. 

В землянке сели в карты иг-
рать.   

They sat to play cards in the dug-
out. 

101. kösär jäŋkawalt joɣon-
kotlaχ, kösärtěɣělwělt iki 
jäwět. 

В карты играли ночь и день, 
в карты играли неделю. 

They had played cards all day and 
night, they had played cards for a 
week. 

102. jäwtělä joχtǒkǒtaɣin čü iki 
jäwěnä joχpa jaɣäɣin majal-
ta kolaŋ jaχ mātur räč. 

На седьмой день подъехал в 
ту неделю, домой шёл из 
гостей Катальгиский бога-
тырь-мужик. 

  On the seventh day of that week 
he came, Katalga's hero man was 
coming home after having visited 
(somebody). 

103. jeɣitalta joɣǒnna welěm jaχ 
nawawǎlt, juχ puɣǒl jaɣlal. 

Смотрит, в реке убитые лю-
ди плывут, его деревни лю-
ди.   

He sees the killed people drifting 
by the river, they are the people of 
his village. 

104. mātur nomaχsilwǎl Богатырь думает:    The hero thinks: 
105. či moɣalaŋ juŋk puɣǒl kǒlla 

weltä. 
Что за чёрт деревню всю 
убил. 

  'What a devil killed the whole 
village'. 

106. čemin wer ätěm weräɣin. Такое нехорошее дело сде-
лал». 

He's done such an awful thing'. 

107. māturna kolminpa äntě kol-
ta, onalminpa äntě onalta, ču 
jäwět ačisat māturǎt 
äjemkitam wǎlǎt wäntaɣin. 

Богатырь слыхом не слыхал, 
мыслями не мыслил, что 
семь братьев-богатырей мо-
лодых были роднёй. 

The hero didn't hear, he didn't 
think that seven young brothers-
heroes were relatives. 

108. jäwět ačisat māturǎt čü 
reměnä kotlaχ 
kösärtěɣělwělt jäŋkäwǎlt. 

Семь братьев-богатырей в то 
время весь день в карты иг-
рают. 

At that time the seven brothers-
heroes have been playing cards all 
day long. 

109. jäwtěmětěχ kolaŋ jaχ mātur 
puɣlǒl jeɣitamin jelilwěl 
koppä jaɣi äntě säčwěl 
süɣlilpäntě. 

На седьмой день Катальгис-
кий богатырь деревню 
осматривал ходил, нигде 
людей не слышно, голосов 
нет.   

On the seventh day Katalga's hero 
walked around the village inspect-
ing it, he didn't hear people's 
voices, there are no voices. 

110. äj məχkata koɣǎltal māturna 
jaχ jolǎχta köl säčwěl məχ 
katna ačisat kösärtěɣělwělt. 

В одной землянке услыхал 
богатырь, люди говорят, 
слово слышно из землянки: 
братья в карты играют.   

The hero heard some people talk-
ing in a dugout, a word is heard 
from the dugout: the brothers are 
playing cards. 

111. täntěkä koɣlas mātur joɣlal 
puɣlǒl tätěɣ wersětě. 

Ближе подошёл богатырь, 
лук, стрелу приготовил. 

The hero came closer, he fitted an 
arrow to the bow. 

112. joɣǎl jüŋkəl roŋkǎntǎs. 
puɣlǒl tätěɣ wersětě. 

Лука тетиву затронул, стре-
лу приготовил. 

He touched the bow-string, fitted 
an arrow to the bow. 

113. ačisatna kolmi ̮l roŋkintam 
süj. 

Братья услышали затронуть-
ся звук. 

  The brothers have heard some 
sound. 

114. joɣlil kaɣarmin kümpä 
jokɨmǎt. 

Луки схватили, наружу по-
бежали.   

 They caught the bows, ran out-
side. 

115. ilen küm ätmäɣin üllə ačil. Впереди наружу выскочил 
старший брат. 

The eldest brother was the first to 
ran outside. 

116. illänä məχkatatna werělět 
opki ilpeläɣnä wälěk nür. 

Раньше в землянках делали 
перед дверью перекладину. 

Earlier they made a beam above 
the doorway in dugouts. 

117. äjěmkitam jaɣna oχ awtǎl 
oɣort tajaχ si ̮lät. 

У молодых людей на голове 
волосы длины до пояса дер-
жали. 

The young men had hair up to 
their waists. 

118. üllə ačil awtǎlna nüɣrä 
joɣrarintaɣin. 

Старший брат волосами за 
перекладину замотался. 

The elder brother's hair was 
caught in the beam. 

119. čet juɣä puɣna kolǎmtǎtǎ. Тут в него стрелой попало. Here he was shot with an arrow. 
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120. kimtäki ačil äj čiti. Второй брат также. (It happened) the same to the se-
cond brother. 

121. kǒlla kut ačisat awtal 
jöɣǒrmin puɣnä konamtilta. 

Все шесть братьев волосами 
заматывались, стрелой уби-
вались. 

All six brothers swirled their hair 
(around the beam) and were shot 
with an arrow. 

122. jäwtěmětěχ kakil joɣlǎl 
puɣət kaɣramtǎtǎ samintaχ 
nuχ kaɣrǎmtǎtǎ küm pitměl 
puχ kürülä konomtaɣin. 

Седьмой младший брат лук, 
стрелы схватил, платок вы-
дернул наружу, выбегать 
стал, стрела в ногу попала. 

The seventh youngest brother 
took the bow and the arrows, got 
out the kerchief. When he started 
to run outside, his leg was shot 
with an arrow. 

123. küměn қotnoχ poraɣlǎɣin 
iɣinä ɨmlaɣin. iɣijä ɨmalmal 
n'orkamaɣin nuχlapa. 

На улице лебедем стал, на 
реку сел, на реке сидя, по-
плыл вверх (по течению).       

Outdoors he turned into a swan, 
sat on the river and he swam up-
wards (up the current) sitting on 
the river. 

124. kät kam kolǒm meɣi 
n'orkaɣin kaŋna utä külǎɣin. 

Два или три поворота про-
плыл, на берег вышел. 

He passed two or three bends, 
then he went ashore. 

125. kanaŋna juχ purka alɨntaɣin. На берегу под дерево лёг. On the bank he lay under the tree. 
126. čü remenä äntə koɣǎn 

kulkěmin jäleχken imkä 
räčkěn. 

В то время не далеко рыба-
чили бабка с дедом. 

At the same time an old man and 
an old woman were fishing near 
that place. 

127. räč imilä jolaɣwǎl: Дед бабку спрашивает:   The old man asks the old woman: 
128. nuŋ kollin kojkǎm nertěl 

säčwěl. 
«Ты слышишь, кто-то стонет 
звучит:   

  'Can you hear somebody groan-
ing?' 

129. kollɨm räč, kollɨm.   «Слышу, дед, слышу.        'I hear, old man, I hear'. 
130. jellěměn kata sārěχ. Съездим давай быстро».   'Let's go quickly'. 
131. jaɣantǎskǎn sāraɣ kam koχ 

juχ porǒɣna kassi nerwěl. 
Поехали быстро или долго, 
под деревом человек стонет. 

Whether they rowed fast or not, 
the man is groaning under the 
tree. 

132. kaŋna utä kiriwětěn na-
tarkǎmtǎstǎn ɨlwělmin. 

На берег лодкой подъехали, 
пристали к берегу, вышли. 

They reached the shore in a boat, 
went ashore. 

133. juχ porǒɣna kotoŋ alāwǎl 
nerwěl. 

Под деревом лебедь лежит, 
стонет.   

There is a swan lying and groan-
ing under the tree. 

134. räč imilä jolǎɣwǎl. Дед бабке говорит:   The old man says to the old wom-
an: 

135. tem kotoŋ joɣpa tuliměn 
tajaliměn jiměχ jentěl 
motaχ. 

  «Этого лебедя домой возь-
мем, держать будем, пока не 
поправится (хорошо станет).   

  'Let's take this swan, we'll keep it 
till it gets well. 

136. tuliměn wǎlǎtɨ räčkěnnä 
walkali kötä kotoŋ wemin 
tustǎn kiriwä ɨmalsǎkǎn joχ 
paɣaɣantǎskǎn. 

Понесли потихоньку, стари-
ки-2 потихоньку лапы лебе-
дя взяли, унесли к лодке, 
посадили, сами сели. 

They carried it carefully, the old 
people took its legs carefully, 
brought it to the boat, sat it in the 
boat and sat themselves. 

137. jokǒn āt juχ pelkä pam 
pankǎn, pam oχtijä amtǎtǎn 
kotŋǒtan. 

Дома в стайку сена настели-
ли, сена сверху посадили 
лебедя. 

At home they put some hay in the 
shack and sat the swan on the hay. 

138. imkä räčkěnä tajaltǎn 
jawälětěn. 

Бабка с дедом держат, кор-
мят. 

The old woman and the old man 
keep (it), feed (it). 

139. jim man'č kam äntə. Хороша сказка или нет.   Whether the tale is good or not. 
140. äj pätä imi mänwěl jäwětä 

kotoŋ opki puŋmǎl sēmělä 
äntə öɣəlwəl. 

Один раз бабка пошла кор-
мить лебедя, дверь открыла, 
глазам не верит. 

Once the old woman went to feed 
the swan, she opened the door, 
she doesn't believe her eyes. 

141. pam oɣtinä alāwǎl wojaɣin 
äjěmkitam mūstam ku. 

На сене лежит спит молодой 
красивый парень.   

There is a young handsome man 
lying (sleeping) on the hay. 

142. wallaχ imi opki toɣormɨn 
n'uruχtäɣin räčělnä. 

Тихо бабка дверь закрыла, 
побежала к деду. 

The old woman closed the door 
silently and ran to the old man. 

143. räčělä kǒlla jasěŋlětě. Деду всё рассказала.   She told everything to the old 
man. 

144. räč juɣä toloɣwǎl: Старик ей говорит:    The old man says to her: 
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145. nuŋən sēměn lepěkkě 
jeɣäɣin četi külümtäɣin. 

  «У тебя глаза слепыми ста-
ли, так показалось. 

Your eyes got blind, it seemed to 
me. 

146. nuŋ räč mänä äntə öɣölwěn 
jilä jiɣěti miŋněm. 

Ты, старик, мне не веришь, 
сходи посмотри сам». 

You, old man, don't believe me, 
go and watch yourself''. 

147. jiměki jillěm.   «Ладно, схожу».     'Well, I'll go'. 
148. räč köroχ tɨjoχ wɨɣlaɣin 

äntěχ seɣlěs imilä jolaɣwǎl: 
Старик с печки слез (вниз), 
оделся, старухе говорит:   

The old man got down the oven, 
got dressed, said to the old wom-
an: 

149. jiɣätɨ mänä älraɣɨlta.   «Смотри меня не обмани».       Look, don't lie to me. 
150. či kölnä räč koɣǒlas 

juχrüntülnä imil jiɣitata ku. 
С этими словами дед пошёл, 
за ним бабка смотреть парня. 

With these words the old man 
went off, the old woman followed 
him to look at the young man. 

151. walkal'i räčnä opki punsǎta 
liɣaɣi sēmkěl jičitalta 
läwaɣwǎl imilä: 

Потихоньку старик дверь 
открыл, глядит, глаза проти-
рает, шепчет бабке: 

The old man opened the door si-
lently. He is staring, rubbing his 
eyes and whispering to the old 
woman: 

152. äntě jim wöχ.   «Нечистая сила!» 'The evil spirits!' 
153. torma pirnälsěkěn jilaχ opki 

toɣortǎn. 
Богу помолились, тихо дверь 
закрыли.   

 They prayed to God, closed the 
door silently. 

154. čimäl walmal pɨrnä räč imi-
ja jolaɣwǎl: 

Так побыл, потом старик 
бабке говорит: 

He was in that way, then the old 
man says to the old woman: 

155. jela jiwti kotoŋana.   «Сходи, покорми лебедя».   'Go and feed the swan'. 
156. imi intǒt wemin koɣlas jä-

wetä kotoŋ. 
Бабка еду берёт, пошла кор-
мить лебедя.   

The old woman is taking the food, 
she went to feed the swan. 

157. joɣa jaɣamǎl katal'ija, ūḷta 
ču ku nuχ werěɣläɣin 
amǎswǎl. 

К нему зашла в избушку, 
видит, что парень встал, си-
дит. 

  She came into the little cabin to 
him, (she) sees that the man's got 
up and he is sitting. 

158. juɣǎn intǎtǎḷ amǎta juɣä tol-
kaɣin jiməɣ jiɣä. 

Она еду (её) поставила, ему 
сказала: «Хорошо поешь».    

  She put her food. She told him: 
'Eat well'. 

159. juɣnäm mänäɣin. Сама пошла.   She (herself) went away. 
160. kä kotalkǎn pačna räč 

juɣněm mänwěl. 
Два дня (через) прошло дед 
сам пошёл. 

Two days passed, the old man 
went himself. 

161.   juɣa joɣaɣin ču kuja imlaɣin 
poŋlola pɨrɨmtä  исправле-
но в IPA pɨrɨmtä 

Он зашёл к этому парню, сел 
сбоку, спрашивает: 

He came to that fellow, sat aside 
and asks: 

162. nuŋ kotoŋ ku kol' wǎlwǎn. «Ты, лебедь-парень, откуда 
будешь?»   

You, swan-fellow, where are you 
from?' 

163. ku amsǎs köllěχ čät 
jolkǎmǎs 

Парень сидел без слов, по-
том так сказал: 

  The man was sitting without a 
word, then he said this: 

164. mä räč äntě tem taɣɨtoχ. «Я, дед, не из этих мест.    Old man,  I'm not from these plac-
es. 

165. məŋ apaw äŋkäw araŋ 
puɣloχ. 

Наш отец, мать из другой 
деревни.   

Our father, mother are from an-
other village. 

166. ču puɣol amtam emtěr ka-
noŋna. 

Эта деревня стоит на берегу 
озера.   

This village is on the shore of the 
lake. 

167. məŋ jäwět ačisat tot 
wälkǎlǎw apam äŋkäm 
lämkěně. 

Мы семь братьев там жили с 
отцом-матерью вместе.   

We, seven brothers, lived there 
with our father and mother to-
gether. 

168. äj päti apam äŋkäm men-
kělět kolaŋ jaɣa wänčaɣlila 
majǎlta. 

Один раз отец-мать поехали 
к Катальгинской родне в 
гости.   

Once mother and father went to 
see our relatives in Katalga vil-
lage. 

169. məŋ kitkalǎw joɣ kunta 
apam lämkěn čü puɣǒl 
kanaŋna joɣominna 
kojnakam apam puɣnä 
joɣětě. 

Мы остались дома, когда 
отец с матерью к этого по-
сёлка берегу подплыли, кто-
то отца стрелой стрельнул.   

  We stayed home, when father and 
mother reached the shore of that 
village, somebody shot father 
with an arrow. 

170. äŋkäm joɣ jiɣěl. Мать домой пришла.      Mother came home. 
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171. äŋkäm alaŋ məŋä äntě 
jolkilkǎl. 

Мать сначала нам ничего не 
говорила. 

First mother didn't tell us any-
thing. 

172. koχ walam pɨrnä 
jeseŋlěɣěltě. 

Долго прошло, потом рас-
сказала. 

A lot of time had passed, then she 
told us about it. 

173. məŋ ačisat mänkělěw 
jeɣitatä čü tāɣi ko apaw 
jöɣötě tökně. 

Мы братья пошли смотреть 
то место, где отца стрельну-
ла беда.   

   We, brothers, went to look at the 
place where our father had been 
shot. 

174. məŋ mäŋnäw tök ču mātura 
wänčǎɣla werkälěw. 

Мы пошли беду тому бога-
тырю родне сделали. 

We went to do harm to that hero's 
relatives. 

175. räčnä pɨrɨmsǎta jiměχ jeŋěn 
woɣul'i jälkěkětěwěn 

Дед спросил: «Хорошо по-
правишься, что сделаешь?»   

   The old man asked: 'What will 
you do when you get well? 

176. joχpa äŋkämä mänlěm. «Домой к матери поеду».   'I'll go home to my mother'. 
177. äj jim kotolna kajěm taɣǎl 

jiměɣ jiɣäɣin. 
В один хороший день рана 
лучше стала. 

On a good day the wound got bet-
ter. 

178. ku imkä räčkěnä pirn'ä 
tuɣaɣin samintaχ joɣromtǎtǎ 
kotŋoχ porǎɣlǎs joɣpa 
äŋkälä. 

Парень бабе с дедом покло-
нился, платком обернулся, 
лебедем полетел домой к 
матери. 

The young man bowed to the old 
woman and old man, covered 
himself with a kerchief and flew 
like a swan to his mother. 

179. ču letoχ jaχ jolaɣwalt kotoŋ 
äntě maswǎl leχtä. 

С той поры люди говорят 
лебедя не надо бить (стре-
лять). 

From that time people say that 
you shouldn't kill the swan. 

180. čit man'čǎm kolǎs. Эта сказка кончилась.   This tale is over. 
181. tem man'č jasěŋlälim araŋ 

kan məχ kuja məŋěn majalta 
kuja. 

Эту сказку рассказал из дру-
гой страны парню у нас гос-
тившему парню. 

I told this tale to the young man 
from another country, to the 
young man staying at us. 

182. čel juɣä wǎlǎtɨ jim torəm 
säŋki süŋk məχ oχtinä. 

Пусть ему будет хорошее 
небо, яркое солнце на земле. 

May the sky be good for him and 
the sun be bright on the Earth. 

183. man'č kolǎs. Сказка кончилась.      The tale is over. 
 
1. man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

  

  tale 
сказка 
man'č 
 
 
2. illänə 

il1 lät ‐nə 

old time LOC 

старый время LOC 

adv 

 il' 

il1 

old 

старый 

adj 

 nowanə 

nowət ‐nə 

time LOC 

время LOC 

n 

 ärki 

ärki 

many 

много 

adv 

 al'at 

al3 ‐ət 

year PL 

год PL 

n 

 mentʃaɣlet 

mən ‐t1 ‐ɣal1 ‐et2 

go TR PST1 ‐3PL 

идти TR PST1 -3PL 

v 

  

 
tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 letoɣ 

'let' ‐oɣ 

time PROL 

время PROL 

n 

 .   

   They lived long time ago, many years passed since then. 
Жили давно, много лет прошло с той поры. 
illänä iḷnawana ärki aḷǎt menčaɣlět čü letoɣ. 
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3. jol'qqɨl'at 

joləɣ ‐ɣal1 ‐et2 

say PST1 ‐3PL 

говорить PST1 -3PL 

v 

 tʃotto 

tʃotto 

RUS.DET 

RUS.DET 

conn 

 täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 toɣ 

toɣɨ 

there 

туда 

adv 

 puɣolnə 

puɣəl ‐nə 

village LOC 

деревня LOC 

n 

 walilkan 

wal ‐il1 ‐ɣən3 

live OCC PST0.3DU 

жить OCC PST0.3DU 

v 

  

 
imke 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃken 

rät' ‐ɣən1 

old.man DU 

старик DU 

n 

 .   

They said there had lived a husband and his wife in this village. 
Говорили, что в этом посёлке жили муж с женой.    
joḷki̮ḷǎt čǒtto täm toɣ puɣoḷna walilkǎn imkě räčkěn. 
 
 
4. qujal 

qu ‐j‐ ‐l1 

man EP 3SG 

человек EP 3SG 

n 

 jäliläɣin 

jəl ‐il1 ‐ɣən2 

go OCC PST0.3SG 

ходить OCC PST0.3SG 

v 

 kutʃuɣlemin 

kutʃuɣl ‐e‐ ‐min 

hunt EP CNV 

охотиться EP CNV 

v 

 ,  qulqenmin 

qulqen ‐min 

fish CNV 

рыбачить CNV 

v 

 .   

The husband went hunting and fishing. 
Муж ходил на охоту, ходил на рыбалку. 
kujal jäliläɣin kučuɣlěmin kulkěnmin. 
 
5. niŋel 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 kärkiläɣin 

kärəɣ ‐il1 ‐ɣən2 

do.the.house.work OCC PST0.3SG 

управляться OCC PST0.3SG 

v 

 .   

  The wife did the housework. 
Жена дома управлялась.   
niŋěl joқǒn kärkiläɣin. 
	
6. junnə 

jin ‐nə 

3DU LOC 

3DU LOC 

pro 

 walmin 

wal ‐min 

be CNV 

быть CNV 

v 

 ontir 

ontir 

inside 

внутри 

adv 

 werken 

wer1 ‐ɣən2 

do PST0.3SG 

делать PST0.3SG 

v 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 wereŋ 

werəŋ 

little 

маленький 

adj 

 ot 

ot 

thing 

вещь 

n 

 ,  jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 paɣ 

paɣ 

son 

сын 

n 

 .   

They had (gave birth to) seven children, seven sons. 
У них было (родилось) за прожитое время семь детей, семь сыновей.      
juně walmin ontir werkěn jäwět werěŋ ot, jäwět paɣ. 
 
7. qujal 

qu ‐j‐ ‐l1 

man EP 3SG 

человек EP 3SG 

n 

 tʃel 

t'el 

always 

всегда 

adv 

 kutʃuɣlilwel 

kutʃuɣl ‐il1 ‐wəl 

hunt OCC PRS.3SG 

охотиться OCC PRS.3SG 

v 

 .   

The husband always hunted. 
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Муж всегда охотился.       
kujal čel kučuɣlilwěl. 
 
 
8. niŋel 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 werelna 

wer1 ‐l1 ‐nat 

work 3SG COM 

работа 3SG COM 

n 

 jäliɣwel 

jəl ‐ɣ2 ‐wəl 

go DER PRS.3SG 

ходить DER PRS.3SG 

v 

 werel 

wer1 ‐l1 

work 3SG 

работа 3SG 

n 

  

 
werletä 

wer1 ‐l2 ‐e‐ ‐tə 

do PRS EP IMPP 

делать PRS EP IMPP 

v 

 .   

The wife did the housework at home. 
Жена дома делами занималась. 
niŋěl joқěn werělně jäliɣlwel werěl werlětä. 
 
9. ärki 

ärki 

many 

много 

adv 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 remä 

remä 

time.RUS 

время.RUS 

n 

 mänäɣi 

mən ‐ɣən2 

go PST0.3SG 

идти PST0.3SG 

v 

 alat 

al3 ‐ət 

year PL 

год PL 

n 

 mänwelt 

mən ‐wəlt 

go PRS.3PL 

идти PRS.3PL 

v 

 .   

Whether a lot of time has passed (years have passed) or not. 
Много или не долго время прошло, лет прошло. 
ärki kam äntě koχ remä mänäɣi aḷat mänwělt. 
 
10. paɣlat 

paɣ ‐l1 ‐ət 

son 3SG PL 

сын 3SG PL 

n 

 enempelt 

enem ‐wəlt 

grow PRS.3PL 

расти PRS.3PL 

v 

 .   

The sons are growing up. 
Сыновья растут.    
paɣlat eněmpělt. 
 
11. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 jolaɣlil 

joləɣ ‐l2 ‐il2 

say PRS 3PL/SG 

говорить PRS 3PL/SG 

v 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

  

 
jeɣeqetet 

jə ‐qat ‐et1 

become INCH PST0.3PL 

стать INCH PST0.3PL 

v 

 üllömäɣ 

əllə ‐m4 ‐əki 

big DER PRD 

большой DER PRD 

adj 

 .   

Whether they've been telling a tale for a long time or not, the sons have grown up. 
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Долго сказку говорят или не долго, сыновья стали большими. 
koɣ man'č joḷaɣḷiḷ, kam äntě koɣ paɣlal jeɣěkětět üllömäχ. 
 
12. əjpäti 

əj2 ‐pa2 ‐tɨ1 

one ADV DET 

один ADV DET 

adv 

 qujal 

qu ‐j‐ ‐l1 

man EP 3SG 

человек EP 3SG 

n 

 tolkaɣen 

toləɣ ‐ɣən2 

say PST0.3SG 

говорить PST0.3SG 

v 

 niŋäl'ə 

ni ‐l1 ‐a 

woman 3SG ILL 

женщина 3SG ILL 

n 

 :   

Once the husband says to his wife: 
Однажды муж говорит жене: 
äj päti kujal toḷkaɣen niŋäl'ě 
 
13. ‘  paɣlaman 

paɣ ‐ləmɨn 

son 1DU/PL 

сын 1DU/PL 

n 

 jeɣeqetet 

jə ‐qat ‐et1 

become INCH PST0.3PL 

стать INCH PST0.3PL 

v 

 üllömäɣ 

əllə ‐m4 ‐əki 

big DER PRD 

большой DER PRD 

vi 

 .   

  'Our sons have grown up. 
  «Сыновья стали большими.    
paɣlaman jeɣěkětět üllömäɣ. 
 
14. änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 li 

li 

whether.RUS 

ли.RUS 

prt 

 miŋne 

min ‐nə 

1DU LOC 

1DU LOC 

pro 

 jillemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 majalta 

majəl ‐ta 

visit INF 

ходить.в.гости INF 

v 

 ’.   

  Why not visiting (somebody). 
Не пойти ли нам в гости».   
äntěli miŋě jillěměn majalta. 
	
15. niŋel 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 juɣe 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

  His wife answers him: 
Жена ему отвечает:    
niŋěl juɣě joḷaɣwǎl: 
 
16. ‘  jillemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 !’   

  'Let's go!' 
  «Поедем!» 
jillěměn! 
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17. əjpäti 

əj2 ‐pa2 ‐tɨ1 

one ADV DET 

один ADV DET 

adv 

 apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkän 

əŋki ‐ɣən1 

mother DU 

мама DU 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 :   

Once the mother and the father say to their sons: 
Однажды отец с матерью говорят сыновьям: 
äj päti apal äŋkän joḷaɣwǎl paɣlala: 
 
18. ‘  nəŋ 

nəŋ 

2PL 

2PL 

pro 

 itʃtʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 üllömäɣ 

əllə ‐m4 ‐əki 

big DER PRD 

большой DER PRD 

vi 

 jesteɣ 

jə ‐s1 ‐ətəɣ 

become PST2 2PL 

стать PST2 2PL 

v 

 ,  onallataɣ 

onəl ‐l2 ‐ətəɣ 

know PRS 2PL 

знать PRS 2PL 

n 

  

joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 käreɣta 

kärəɣ ‐ta 

do.the.house.work INF 

управляться INF 

v 

 niŋnem 

nəŋ ‐näm 

2PL RFL 

2PL RFL 

pro 

 .   

'You are grown up now, you can do all the housework yourselves. 
«Вы теперь большими стали, умеете дома управляться сами. 
nəŋ iččä üllömäɣ jestěχ, onallataɣ joқǒn kärěχtě niŋněm. 
 
19. min 

min 

1DU 

1DU 

pro 

 äŋkätenna 

əŋki ‐tən2 ‐nat 

mother 2PL/SG COM 

мама 2PL/SG COM 

n 

 illemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

  

	
puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

 majalta 

majəl ‐ta 

visit INF 

ходить.в.гости INF 

v 

 wäntoɣlamene 

wäntʃäɣ ‐ləmɨn ‐a 

relative 1DU/PL ILL 

родственник 1DU/PL ILL 

n 

 .’   

  We with your mother will go and see our relatives in Katalga village. 
Мы с матерью съездим в Катальгу деревню в гости к родне». 
min äŋkätěnně illemen қolaŋ jaɣ puɣla majalta wäntoɣlaměně. 
 
20. apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋken 

əŋki ‐nat 

mother COM 

мама COM 

n 

 tätäɣ 

tätəɣ 

in.advance 

заранее 

adv 

 jeɣeqeteqen 

jə ‐qat ‐ɣən3 

become INCH PST0.3DU 

стать INCH PST0.3DU 

v 

 löka 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 
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masta 

mas ‐tə 

need IMPP 

нужно IMPP 

v 

 ʃajatan 

ʃaj ‐ä‐ ‐tən1 

things EP 3DU/SG 

вещи EP 3DU/SG 

n 

 pataɣlatan 

pat ‐a ‐ɣal1 ‐ətən1 

put ILL PST1 3DU/SG 

сложить ILL PST1 3DU/SG 

v 

 majlalta 

majəl ‐ta 

give INF 

дарить INF 

v 

  

 
muɣalaŋ 

muɣuli ‐əŋ 

what ATTR 

что ATTR 

pro 

 majlaltanta 

majləltə ‐ntä 

give INF 

дарить INF 

v 

 ,  ʃaj 

ʃaj 

things 

вещи 

n 

 tʃäɣilten 

tʃäɣi ‐l2 ‐tən1 

gather PRS 3DU/SG 

собирать PRS 3DU/SG 

v 

 ,  tenlen 

tənəl ‐en 

dress ATTR 

выделывать ATTR 

v 

  

 
läŋki 

läŋki1 

squirrel 

белка 

n 

 soɣot 

soɣ ‐ət 

pelt PL 

шкура PL 

n 

 n'oɣos 

n'oɣəs 

sable 

соболь 

n 

 soɣal'it 

soɣ ‐ali ‐ət 

pelt DIM PL 

шкура DIM PL 

n 

 jillew 

jillew 

new 

новый 

adj 

 olintaɣ 

olɨntəɣ 

material 

ткань 

n 

 taɣtat 

taɣta ‐ət 

piece PL 

кусок PL 

n 

 .   

Parents started to pack the necessary things, they're packing the presents that are to give, processed squirrel 
pelts, little processed sable pelts, new pieces of material. 
Родители начали собираться в путь, нужные вещи складывают, подарки, которые подарить собирают, 
выделанные белки шкуры, соболя шкурки, новые куски материи.     
apaläŋkěn tätäɣ jěɣěkětěkěn lökě masta šajatan pataɣlǎtǎn majlalta muɣalaŋ majlaltǎnta, šaj čäɣiltěn tenlěn 
läŋki soɣǒt n'ǒɣos  soɣal'it jillěw olintaχ taχtǎt 
 
21. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 ʃajat 

ʃaj ‐ət 

things PL 

вещи PL 

n 

 majlaltanta 

majləltə ‐ntä 

give INF 

дарить INF 

v 

 wäntʃaɣlala 

wäntʃäɣ ‐ləl ‐a 

relative 3PL/PL ILL 

родственник 3PL/PL ILL 

n 

 .   

All these things are to give to their relatives. 
Эти все вещи подарить родственникам. 
či kǒlla šajǎt majlaltǎnta wänčaɣlala. 
 
22. qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 ʃajat 

ʃaj ‐ət 

things PL 

вещи PL 

n 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 majlanta 

majəl ‐ä‐ ‐ntä 

visit EP INF 

ходить.в.гости EP INF 

v 

 ʃajwal 

ʃaj ‐ləl 

things 3PL/PL 

вещи 3PL/PL 

n 

 patrɨl 

pat ‐il3 

put PST0.3PL/SG 

сложить PST0.3PL/SG 

v 

 .   

All the things, all the presents, they packed their things. 
Все вещи, все подарки, вещи их сложили. 
kǒlla šajǎt kǒlla majlǎnta šajwǎl patri ̮l. 
 
23. jinnem 

jin ‐näm 

3DU RFL 

3DU RFL 

pro 

 nintʃaɣtanta 

n'ɨn't' ‐ä‐ ‐ɣt ‐ä‐ ‐ntä 

relax EP DER EP INF 

отдыхать EP DER EP INF 

v 

 alɨntaqan 

al2 ‐int1 ‐ä‐ ‐ɣən3 

lie MMNT EP PST0.3DU 

лежать MMNT EP PST0.3DU 

v 

 .   

They themselves lied to relax. 
Сами отдыхать легли.    
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jinněm ninčaɣtǎnta aḷi ̮ntaқǎn. 
 
24. äleŋ 

äləŋ 

morning 

утро 

n 

 süŋk 

süŋk 

sun 

солнце 

n 

 nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

 kelleɣ 

kül ‐ləɣ 

get.up ABESS 

встать ABESS 

v 

 ,  nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

 külken 

kül ‐ɣən3 

get.up PST0.3DU 

встать PST0.3DU 

v 

 ,   

 
iɣänteken 

i1 ‐ɣ2 ‐ä‐ ‐ant ‐ɣən3 

eat DER EP RFL PST0.3DU 

есть DER EP RFL PST0.3DU 

v 

 ,  paɣlalna 

paɣ ‐ləl ‐nat 

son 3PL/PL COM 

сын 3PL/PL COM 

n 

 löke 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

  

tʃupisat 

tʃupɨ ‐s1 ‐et2 

kiss PST2 ‐3PL 

целовать PST2 -3PL 

v 

 qoɣlamsaqan 

qoɣəl ‐ä‐ ‐m2 ‐s1 ‐ä‐ ‐ɣən3 

walk EP CMPL PST2 EP PST0.3DU 

шагать EP CMPL PST2 EP PST0.3DU 

n 

 löke 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 .   

In the morning the sun hadn't risen yet, they got up, ate, kissed their sons and went off (both). 
Утром солнце ещё не поднялось, встали они, поели, с сыновьями на дорогу поцеловались, пошли 
(двое) в дорогу. 
älěŋ süŋk nuχ kěllěχ nuχ külkěn iɣantěkěn paɣlalna lökě čupisat қoɣlamsǎқǎn lökě. 
 
25. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 remä 

remä 

time.RUS 

время.RUS 

n 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 mänken 

mən ‐ɣən3 

go PST0.3DU 

идти PST0.3DU 

v 

 apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkälnä 

əŋki ‐l1 ‐nat 

mother 3SG COM 

мама 3SG COM 

n 

  

	
qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 walaɣan 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 ,  ente 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 jiɣnem 

jəɣ1 ‐näm 

3PL RFL 

3PL RFL 

pro 

  

 
werlil 

wer1 ‐l2 ‐il2 

do PRS 3PL/SG 

делать PRS 3PL/SG 

v 

 apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 urtim 

urt ‐i‐ ‐m3 

order EP PP 

наказать EP PP 

v 

 kölet 

köl ‐ət 

word PL 

слово PL 

n 

 .   

At the time when the father and the mother went off, whether it was for a long time or not, the sons followed 
their father and mother's words. 
В то время когда ушли отец с матерью долго это было, не долго сыновья дома сами исполняли отца-
матери наказы-слова. 
čü remä koχ kunta mänkěn apaläŋkälnä koχ či walaɣǎn entě koχ paɣlal joқǒn jiɣněm werlil apal-äŋkäl urtim 
kölět. 
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26. apal 

apa ‐l1 

father 3SG 

отец 3SG 

n 

 äŋkän 

əŋki ‐nat 

mother COM 

мама COM 

n 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 lätä 

lät ‐a 

time ILL 

время ILL 

n 

 wɨɣalqan 

waɣəl ‐ɣən3 

descend PST0.3DU 

спускаться PST0.3DU 

v 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

  

 
juɣna 

joɣən ‐a 

river ILL 

река ILL 

n 

 .   

At that time the father and the mother reached a big river. 
Отец с матерью в то время вышли на большую реку. 
apal äŋkän čü lätä wi ̮ɣalkǎn üllə juɣna. 
 
27. onaltɨl 

onəl ‐tə ‐l1 

know IMPP 3SG 

знать IMPP 3SG 

v 

 jaɣoɣ 

jaɣ ‐oɣ 

people PROL 

люди PROL 

n 

 wejken 

wə ‐j‐ ‐ɣən3 

take EP PST0.3DU 

брать EP PST0.3DU 

v 

 kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 ,  

  
ʃajatan 

ʃaj ‐tən1 

things 3DU/SG 

вещи 3DU/SG 

n 

 ilten 

il2 ‐tan 

load PST0.3DU/SG 

грузить PST0.3DU/SG 

v 

 kiriwä 

kiriw ‐a 

big.boat ILL 

большая лодка ILL 

n 

 ,  jinnem 

jin ‐näm 

3DU RFL 

3DU RFL 

pro 

  

	
ɨmalqan 

am ‐ä‐ ‐l3 ‐ɣən3 

sit EP INTR PST0.3DU 

сидеть EP INTR PST0.3DU 

v 

 kiriwä 

kiriw ‐a 

big.boat ILL 

большая лодка ILL 

n 

 jaɣantaqan 

jaɣənt ‐ä‐ ‐ɣən3 

row EP PST0.3DU 

грести.веслами EP PST0.3DU 

v 

  

 
illä 

il1 ‐a 

in.front.of ILL 

перед ILL 

adv 

 jiɣi 

jɨɣɨ2 

river 

речка 

n 

 saɣi 

saɣɨ 

manner 

образ 

post 

 .   

They took a boat from the competent people, put their things in the boat, they (themselves) sat in the boat, 
went downward the river (current). 
У знающих людей взяли лодку, вещи погрузили в лодку, сами сели в лодку, поехали вниз по реке (по 
течению).    
onalti̮l jaɣoχ wejkěn kiriw, šajǎtan ilten kiriwä, jinněm i ̮malkǎn kiriwä jaɣantǎkǎn illä jiɣi saɣi. 
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28. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 remä 

remä 

time.RUS 

время.RUS 

n 

 jaɣantalqan 

jaɣənt ‐ä‐ ‐l2 ‐ɣən3 

row EP PRS PST0.3DU 

грести.веслами EP PRS PST0.3DU 

v 

  

 
kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 –  lökätan 

löɣ2 ‐ä‐ ‐ətən1 

road EP 3DU/SG 

дорога EP 3DU/SG 

n 

 äjkoka 

äj ‐əɣ ‐ka 

small, little ADV TRANSL 

маленький ADV TRANSL 

adj 

  

 
täntäkä 

täntäɣ ‐ka 

close TRANSL 

близкий TRANSL 

adj 

 pitwäl 

pit1 ‐wəl 

become PRS.3SG 

стать PRS.3SG 

v 

 .   

Whether they rowed for a long time or not, the road is getting closer. 
Долго, не долго времени ехали в лодке – дорога всё ближе приближается. 
koχ äntě koχ remä jaɣantǎḷkǎn kiriwnä lökätän äjkoka täntäkä pitwäl. 
 
29. jewel 

jə ‐wəl 

become PRS.3SG 

стать PRS.3SG 

v 

 qulatal 

qola2 ‐tə ‐l1 

be.over IMPP 3SG 

кончиться IMPP 3SG 

v 

 man'taka 

man't' ‐ka 

tale TRANSL 

сказка TRANSL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 .   

The tale starts to come to the end. 
Становится кончается сказка говорится.       
jewěl kuḷatǎl man'taka jolaɣwǎl. 
	
	
30. kimtaki 

kimtək 

the.second 

второй 

Num 

 qotla 

qotl ‐a 

day ILL 

день ILL 

n 

 imki 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃken 

rät' ‐ɣən1 

old.man DU 

старик DU 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

  

 
joɣtoqon 

joɣ2 ‐t1 ‐e‐ ‐ɣən3 

come TR EP PST0.3DU 

приходить  TR EP PST0.3DU 

v 

 .   

On the second day the wife and the husband reached that village. 
На второй день жена с мужем в тот поселок доехали. 
kim-taki kotla imkě räčkěn ču puɣla joχtokǒn. 
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31. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 rämänə 

remä ‐nə 

time.RUS LOC 

время.RUS LOC 

n 

 jiɣi 

jɨɣɨ2 

river 

речка 

n 

 qanaŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 jeŋkamin 

jaŋqa ‐min 

play CNV 

играть CNV 

v 

 joɣolna 

joɣəl ‐nat 

bow COM 

лук COM 

n 

  

 
nöroɣtiläɣin 

nörəɣt ‐i‐ ‐l3 ‐ɣən2 

run EP INTR PST0.3SG 

бегать EP INTR PST0.3SG 

v 

 əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 qujal'i 

qu ‐j‐ ‐ali 

man EP DIM 

мужчина EP DIM 

n 

 .   

At that time a boy was running and playing with a bow on the bank of the river. 
В то время на берегу реки играл с луком бегал один мальчик.      
ču rämänä jiɣi kanaŋna jeŋkamin joɣoḷna nöroχtiläɣin äj kujal'i. 
Kh    исправлено aj-əj 
 
32. täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 walɣin 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 jinä 

jin ‐a 

3DU ILL 

3DU ILL 

pro 

 wäntʃaɣi 

wäntʃäɣ 

relative 

родственник 

n 

 .   

  That boy was their relative. 
Этот мальчик был им родственником.   
täm äj ku walɣin jinä wänčaɣi. 
 
33. uwoɣtamal 

u ‐wəɣt ‐ä‐ ‐m3 ‐l1 

see ATTN EP PP 3SG 

видеть ATTN EP PP 3SG 

v 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qunə 

qu ‐nə 

man LOC 

человек LOC 

n 

 jintə 

jəl ‐ant ‐tə 

go RFL IMPP 

ходить RFL IMPP 

v 

  

	
kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 qan'iŋtaɣin 

qan'ɨmtə ‐ɣən2 

hide PST0.3SG 

прятаться PST0.3SG 

v 

 wälelsä 

wäl' ‐l4 ‐sa 

willow DER COLL 

ивовый.кустарник DER COLL 

n 

 onta 

ont ‐a 

inside ILL 

нутро ILL 

n 

 .   

  The boy having seen that a boat is coming (coming boat), he hid into the bushes (inside). 
Увидав мальчик, что идёт лодка (идущую лодку), он спрятался в кустарник (внутрь).   
uwoχtǎmǎl äj kuna jintä kiriw juχ kan'iŋtaɣin wälělsä onta. исправлено в IPA jintä 
 
34. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 walaɣin 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 masam 

masəm 

heat 

жара 

n 

 jaɣantaɣin 

joɣ2 ‐ant ‐ɣən2 

come RFL PST0.3SG 

приходить  RFL PST0.3SG 

v 
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jernesleɣ 

jernäs ‐ləɣ 

shirt ABESS 

рубаха ABESS 

v 

 .   

The man (it was hot that day) was coming without a shirt. 
Мужик (в тот день было жарко) ехал без рубахи.    
räč čü kottǎl walaɣin masǎm jaɣantaɣin jerněslěχ. 
 
35. kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 majaltal 

majəl ‐tə ‐l1 

visit IMPP 3SG 

ходить.в.гости IMPP 3SG 

v 

 äŋkäm 

əŋki ‐nat 

mother COM 

мама COM 

n 

 rätʃkenä 

rät' ‐ɣən1 ‐nat 

old.man DU COM 

старик DU COM 

n 

  

joɣtoqotaɣin 

joɣ2 ‐t1 ‐qat ‐ɣən2 

come TR INCH PST0.3SG 

приходить  TR INCH PST0.3SG 

v 

 wälelsä 

wäl' ‐l4 ‐sa 

willow DER COLL 

ивовый.кустарник DER COLL 

n 

 morija 

morɨ ‐j‐ ‐a 

crowd EP ILL 

толпа EP ILL 

n 

 ,   

 
qo 

qu 

man 

человек 

n 

 amsaɣin 

am ‐s3 ‐ɣən2 

sit INTR PST0.3SG 

сидеть INTR PST0.3SG 

v 

 warɨtaɣalta 

warɨtaɣal ‐ta 

хулиганить  INF 

хулиганить INF 

v 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 .   

The guests' boat with the wife and the husband started to reach the bushes where the boy had sat to play 
tricks. 
Лодка гостей с женой с мужем стала подходить до кустов, где сел озорничать мальчик. 
kiriw majaltal äŋkäm räčkěnä joχtǒkǒtǎɣin wälělsä morija, ko amsaɣin warɨtǎɣǎlta äj ku. 
	
36. äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qunə 

qu ‐nə 

man LOC 

человек LOC 

n 

 wallaɣ 

waləɣ 

slowly 

тихо 

adv 

 pestä 

pestə 

sharp 

острый 

adj 

 puɣöl 

püɣ ‐l1 

arrow 3SG 

стрела 3SG 

n 

 amasatə 

am ‐as ‐ətə2 

put DER PST0.3SG/SG 

поставить DER PST0.3SG/SG 

v 

  

  
joɣol 

joɣəl 

bow 

лук 

n 

 jaŋkä 

jöŋk ‐a 

bow‐string ILL 

тетива ILL 

n 

 ,  liɣeltetə 

liɣel ‐t1 ‐ətə2 

aim TR PST0.3SG/SG 

прицелиться TR PST0.3SG/SG 

v 

 .   

The boy fitted a sharp arrow to the bow silently and aimed. 
Мальчик тихо острую стрелу вставил в лук-тетиву, прицелился. 
äj kuna wallǎχ pestä puɣǒl amasǎtǎ joɣol juŋkä, liɣeltětä. 
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37. äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qunə 

qu ‐nə 

man LOC 

человек LOC 

n 

 joɣolna 

joɣəl ‐nat 

bow COM 

лук COM 

n 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 jöɣömel 

jöɣö ‐m3 ‐l1 

shoot PP 3SG 

стрелять PP 3SG 

v 

 parka 

parəq ‐a 

chest ILL 

грудь ILL 

n 

 loɣ 

loɣ 

bone 

кость 

n 

 .   

The boy shot the man's chest with a bow. 
Мальчик из лука мужика стрельнул в грудь. 
äj kuna joɣolna räč jöɣöměl parkaloχ. 
 
38. imken 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 quqqan 

qu ‐k‐ ‐ɣən1 

husband EP DU 

муж EP DU 

n 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 ɨl 

ɨl 

down 

вниз 

adv 

  

 
qomlaɣintaskan 

qomləɣ ‐int1 ‐ä‐ ‐s3 ‐ɣən3 

overturn MMNT EP INTR PST0.3DU 

опрокидываться MMNT EP INTR PST0.3DU 

v 

 .   

The husband and his wife overturned in the boat. 
Муж с женой с лодкой перевернулись.     
imkěn kukkǎn kiriwnä ɨl komlaɣintǎskǎn. 
 
39. juɣnem 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 potas 

pot ‐s2 

run.away PST2.3SG 

убежать PST2.3SG 

v 

 .   

  The boy himself ran away. 
Сам мальчик убежал. 
juɣněm äj ku potas. 
 
40. niŋəl 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 töɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 qɨtʃaɣin 

qɨt' ‐ɣən2 

stay PST0.3SG 

остаться PST0.3SG 

v 

  

 
lileŋkä 

lil ‐əŋ ‐ka 

life ATTR TRANSL 

жизнь ATTR TRANSL 

adj 

 .   

The wife hardly managed to stay alive. 
Жена с большим трудом осталась живая. 
niŋel üllə töɣnä kɨčaɣin lilěŋkä. 
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41. rätʃəl 

rät' ‐l1 

old.man 3SG 

старик 3SG 

n 

 puɣna 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 qonamtamal 

qonamta ‐m3 ‐l1 

hit.target PP 3SG 

попадать.в.цель PP 3SG 

v 

 jiŋkä 

jəŋk ‐a 

water  ILL 

вода ILL 

n 

  

 
qolaɣin 

qala ‐ɣən2 

die PST0.3SG 

умереть PST0.3SG 

v 

 .   

Her husband shot with an arrow drowned in water. 
Муж её стрелой пронзённый в воду утонул.      
räčěl puɣna konamtamal jiŋkä kolaɣin. 
 
42. niŋəl 

ni ‐l1 

woman 3SG 

женщина 3SG 

n 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 töɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 pärtəɣ 

pɨr ‐oɣ 

back PROL 

спина PROL 

adv 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

  

 
paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 kiräɣläɣin 

kirɣəl ‐ɣən2 

go.back PST0.3SG 

возвращаться PST0.3SG 

v 

 .   

The wife came back home to the sons in a great grief. 
Жена с большим горем обратно домой к сыновьям вернулась. 
niŋěl üllə töɣnä pärtěχ joχpa paɣlala kiräɣläɣin. 
	
43. qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 jümel 

joɣ2 ‐m3 ‐l1 

come PP 3SG 

приходить  PP 3SG 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 ,  paɣnala 

paɣ ‐n2 ‐əllə 

son EP 3SG/PL 

сын EP 3SG/PL 

n 

  

 
pɨrɨmsil 

pɨrɨ ‐m2 ‐s1 ‐il2 

ask CMPL PST2 3PL/SG 

спрашивать CMPL PST2 3PL/SG 

v 

 juɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 :   

When she came home to the sons, the sons asked her: 
Когда пришла домой к сыновьям, сыновья спросили её:    
kunta jüměl joχ paɣlala, paɣnala pɨrɨmsil juɣa: 
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44. ‘  qot 

qot 

where 

где 

pro 

 äŋkä 

əŋki 

mother 

мама 

n 

 məŋ 

min 

1DU 

1DU 

pro 

 apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

 ?’   

  'Mother, where's our father?' 
  «Где, мать, наш отец?»   
kot äŋkä məŋ apaw? 
 
45. äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 kölləɣ 

köl ‐ləɣ 

word ABESS 

слово ABESS 

n 

 mätäl'i 

mətäli 

something 

что-то 

pro 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 .   

  Mother didn't say a word. 
Мать без слов ничего не говорила. 
äŋkäl köllěχ mätäl'ipäntě jolaɣwǎl. 
 
46. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 walat 

wal ‐et1 

be PST0.3PL 

быть PST0.3PL 

v 

 qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 onallatan 

onəl ‐l2 ‐ətən1 

know PRS 3DU/SG 

знать PRS 3DU/SG 

v 

 .   

Whether they lived for a long or not, nobody knows. 
Долго ли жили, никто не знает.    
koχ walat kojna onallatǎn. 
 
47. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 pä 

pä 

time 

раз 

n 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 kutʃuɣlamin 

kutʃuɣl ‐min 

hunt CNV 

охотиться CNV 

v 

 juɣət 

joɣ2 ‐et1 

come PST0.3PL 

приходить  PST0.3PL 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 .   

  Once her sons came home from hunting. 
Один раз сыновья с охоты пришли домой.     
äj pä paɣlal kučuɣlǎmin juɣǒt joχ. 
 
48. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 jäwetə 

jäwə ‐tə 

feed IMPP 

кормить IMPP 

v 

 köɣəl 

köɣəl 

cup 

чашка 

n 

 ʃajatna 

ʃaj ‐ət ‐nat 

things PL COM 

вещи PL COM 

n 

  

 
kärkikataɣin 

kärəɣ ‐qat ‐ɣən2 

be.busy.with INCH PST0.3SG 

возиться.с.чем-либо  INCH PST0.3SG 

v 

 .   

She fed her sons and started to clean the table. 
Сыновей накормила, посуду стала прибирать. 
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paɣlal jäwětě köɣəl šajatna kärkikǎtǎɣin. 
 
49. juɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 paɣlalna 

paɣ ‐ləl ‐nə 

son 3PL/PL LOC 

сын 3PL/PL LOC 

n 

 os 

os 

again 

опять 

adv 

 pɨrɨməl 

pɨrɨ ‐m3 ‐l1 

ask PP 3SG 

спрашивать PP 3SG 

v 

 :   

Her sons ask her again: 
Её сыновья опять спрашивают:      
juɣǎ paɣlalna ōs pɨrɨməl: 
 
50. ‘  äŋkoj 

əŋki ‐oj 

mother VOC 

мама VOC 

n 

 ,  tolka 

toləɣ ‐ä 

say IMPR.2SG 

говорить IMPR.2SG 

v 

 məŋä 

məŋ ‐a 

1PL ILL 

1PL ILL 

pro 

 nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 köl 

köl 

word 

слово 

n 

 ,  qot 

qot 

where 

где 

pro 

 məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

  

apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

  

  'Mom, tell us the truth. Where's our father? 
  Мама, скажи нам правду слово, где наш отец? 
äŋkoj, tǒlka məŋä nemin köl, kot məŋ apaw? 
 
51. qotɨ 

qotɨ 

what 

что 

pro 

 jeɣaɣin 

jə ‐ɣən2 

become PST0.3SG 

стать PST0.3SG 

v 

 ?’   

  What did happen? 
Что случилось?»   
kotɨ jeɣaɣin? 
52. ässəl 

əs ‐sa ‐l1 

mother COLL 3SG 

мать COLL 3SG 

n 

 mätali 

mətäli 

something 

что-то 

pro 

 pä 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 paɣlala 

paɣ ‐ləl ‐a 

son 3PL/PL ILL 

сын 3PL/PL ILL 

n 

 äntë 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 .   

Mother didn't say anything to her sons. 
Мать ничего сыновьям не сказала.      
ässěl mätalipä paɣlala äntë jolaɣwǎl. 
 
53. nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 jolaɣwalt 

joləɣ ‐wəlt 

say PRS.3PL 

говорить PRS.3PL 

v 

 man'tʃnə 

man't' ‐nə 

tale LOC 

сказка LOC 

n 

 nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 kölet 

köl ‐ət 

word PL 

слово PL 

n 

 jolkilwalt 

joləɣ ‐il1 ‐wəlt 

say OCC PRS.3PL 

говорить OCC PRS.3PL 

v 

 .   

They tell the truth in a tale, they tell the words of truth. 
Правду говорят в сказке, правды слова говорят. 
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nemin jolaɣwǎlt man'čna nemin kölět jolkilwǎlt. 
 
54. man'tʃnə 

man't' ‐nə 

tale LOC 

сказка LOC 

n 

 soloŋ 

solə ‐əŋ 

lie ATTR 

врать ATTR 

adj 

 kölet 

köl ‐ət 

word PL 

слово PL 

n 

 walwal 

wal ‐wəl 

be PRS.3SG 

быть PRS.3SG 

v 

 .   

There are false words in a tale. 
В сказке лживые слова есть. 
man'čna soḷoŋ kölět wǎlwǎl. 
 
55. os 

os 

again 

опять 

adv 

 əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 pä 

pä 

time 

раз 

n 

 pɨrɨməl 

pɨrɨ ‐m3 ‐l1 

ask PP 3SG 

спрашивать PP 3SG 

v 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 :   

Once they ask their mother again: 
Опять один раз спрашивают мать:    
os äj pä pɨrɨməl äŋkäl: 
 
56. ‘  tolka 

toləɣ ‐ä 

say IMPR.2SG 

говорить IMPR.2SG 

v 

 qotɨ 

qotɨ 

what 

что 

pro 

 jeɣten 

jə ‐ɣ‐ ‐tan 

become EP PST0.3DU/SG 

стать EP PST0.3DU/SG 

v 

 löknə 

löɣ2 ‐nə 

road LOC 

дорога LOC 

n 

 .   

  Tell us what (has happened) to you on your way'. 
  «Скажи, что с вами в дороге».   
tǒlka koti̮ jěχtěn löknä. 
	
57. əjleɣ 

əj2 ‐ləɣ 

one ABESS 

один ABESS 

Num 

 kölleɣ 

köl ‐ləɣ 

word ABESS 

слово ABESS 

n 

 walas 

wal ‐s2 

be PST2.3SG 

быть PST2.3SG 

v 

 .   

   There wasn't a word. 
Ни одного слова не было». 
äjlěχ köllěχ wǎlǎs. 
 
58. tʃat 

t'ä 

now 

ну 

interj 

 iɣä 

jəɣ1 ‐a 

3PL ILL 

3PL ILL 

pro 

 jolkamas 

joləɣ ‐ä‐ ‐m2 ‐ä‐ ‐s2 

say EP CMPL EP PST2.3SG 

говорить EP CMPL EP PST2.3SG 

v 

 :   

So she said to them: 
Вот им сказала:       
čǎt iɣä jolkamǎs: 
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59. ‘  jimeki 

jəm ‐əki 

good PRD 

хороший PRD 

adj 

 mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 niŋä 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 jeseŋlälin 

jäsŋəl ‐ä‐ ‐l2 ‐in 

tell EP PRS 2SG/SG 

рассказывать EP PRS 2SG/SG 

v 

 .   

   'OK, I'll tell you. 
  «Хорошо, я вам расскажу.   
jiměki mä niŋä jesěŋlälin. 
 
60. qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 qujemnä 

qu ‐j‐ ‐m1 ‐nat 

husband EP 1SG COM 

муж EP 1SG COM 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

  

 
joɣtoqotamaman 

joɣ2 ‐t1 ‐qat ‐m3 ‐ä‐ ‐mən 

come TR INCH PP EP 1DU 

приходить  TR INCH PP EP 1DU 

v 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 ,  qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

  

 
qanoɣ 

qanəŋ ‐oɣ 

bank PROL 

берег PROL 

n 

 minä 

min ‐a 

1DU ILL 

1DU ILL 

pro 

 puɣnä 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 jöɣömel 

jöɣö ‐m3 ‐l1 

shoot PP 3SG 

стрелять PP 3SG 

v 

 .   

 When (I) with my husband were reaching that village in our boat, somebody shot us with an arrow from the 
shore. 
Когда с мужем к той деревне подъезжали на лодке, кто-то с берегу в нас стрелой стрельнул.   
kunta kujěmnä ču puɣla joχtǒkǒtǎmǎmǎn kiriwnä kojna kam kanoχ minä puɣnä jöɣöměl. 
 
61. puɣna 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 qoɣnamtaɣalta 

qonamta ‐mt2 ‐ɣal1 ‐ətə1 

hit.target CMPL PST1 3SG/SG 

попадать.в.цель CMPL PST1 3SG/SG 

v 

 para 

parəq 

chest 

грудь 

n 

 joroɣ 

jor ‐oɣ 

centre PROL 

середина PROL 

n 

 .   

The arrow entered the centre of the chest. 
Стрела попала в центр груди. 
puɣna koɣnamtǎɣǎltǎ para joroχ. 
 
62. min 

min 

1DU 

1DU 

pro 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 qomlaɣintaɣalman 

qomləɣ ‐int1 ‐ɣal1 ‐mən 

overturn MMNT PST1 1DU 

опрокидываться MMNT PST1 1DU 

v 

 .   

  We overturned with the boat. 
Мы с лодкой перевернулись.   
min kiriwnä komlaɣintǎɣǎlmǎn. 
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63. mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 toɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 qaŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 n'oroɣqalam 

n'orəɣ ‐ɣal1 ‐m1 

swim PST1 1SG 

плавать PST1 1SG 

v 

 .   

I hardly managed to swim ashore. 
Я с большим горем на берег выплыла. 
mä üllə toɣnä kaŋna n'oroχkǎlǎm. 
 
64. jiɣeten 

jəɣ2 ‐ten 

father 2PL/SG 

отец 2PL/SG 

n 

 jiŋkä 

jəŋk ‐a 

water  ILL 

вода ILL 

n 

 qalaqal 

qala ‐ɣal2 

die PST1.3SG 

умереть PST1.3SG 

v 

 .   

The father drowned in water. 
Отец в воде утонул. 
jiɣětěn jiŋkä kalaқal. 
 
65. kiriwämen 

kiriw ‐mɨn 

big.boat 1DU/SG 

большая лодка 1DU/SG 

n 

 oɣpa 

oɣ ‐pa1 

current.of.the.river ALL 

течение.реки ALL 

n 

 qaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

  

 
tuɣtə 

tu ‐ɣ‐ ‐ətə2 

take.away EP PST0.3SG/SG 

уносить EP PST0.3SG/SG 

v 

 .   

Our boat was driven ashore by the current. 
Лодку нашу течением к берегу прибило. 
kiriwäměn oχpa kaŋna tuχta. 
 
66. männə 

mä ‐nə 

1SG LOC 

1SG LOC 

pro 

 qaɣramtasim 

qaɣər ‐ä‐ ‐mt1 ‐ä‐ ‐s1 ‐im 

catch EP MMNT EP PST2 1SG/SG 

схватить EP MMNT EP PST2 1SG/SG 

v 

 kiriw 

kiriw 

big.boat 

большая лодка 

n 

 ,   

 
ɨmalqalam 

am ‐ä‐ ‐l3 ‐ɣal1 ‐m1 

sit EP INTR PST1 1SG 

сидеть EP INTR PST1 1SG 

v 

 ,  jaɣantaɣalam 

joɣ2 ‐ant ‐ɣal1 ‐m1 

come RFL PST1 1SG 

приходить  RFL PST1 1SG 

v 

 niŋä 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

  

 



67 

perteɣ 

pɨr ‐oɣ 

back PROL 

спина PROL 

adv 

 .   

I caught a boat, got into it, went back home to you. 
Со мной поймала лодку, села, поехала к вам, домой назад.    
männä kaɣramtǎsim kiriw i ̮malkǎlǎm jaɣantǎɣǎlǎm niŋä joχpa pertěχ. 
 
67. üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 töɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 juɣälem 

joɣ2 ‐ɣal1 ‐m1 

come PST1 1SG 

приходить  PST1 1SG 

v 

 nəŋä 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 .   

I hardly managed to come home to you. 
С большим горем пришла к вам домой. 
üllə töɣnä juɣälěm nəŋä joχ. 
 
68. tʃetti 

t'iti 

DET 

DET 

adv 

 tʃettä 

tʃettä 

DET 

DET 

adv 

 walkal 

wal ‐ɣal2 

be PST1.3SG 

быть PST1.3SG 

v 

 .   

That's how it was. 
Так-то было.    
četti čettä wǎlkǎl. 
 
69. itʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 jäseŋlesim 

jäsŋəl ‐e‐ ‐s1 ‐im 

tell EP PST2 1SG/SG 

рассказывать EP PST2 1SG/SG 

v 

 nəŋa 

nəŋ ‐a 

2PL ILL 

2PL ILL 

pro 

 kolla 

qola1 

all 

все 

n 

 nemin 

nemin 

truth 

правда 

n 

 .   

  Now I told you the word of truth. 
Теперь я рассказала вам слово правды, 
iččä mä jäseŋlěsim nəŋä kǒlla nemin. 
 
70. moɣul'i 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 minä 

min ‐a 

1DU ILL 

1DU ILL 

pro 

 lökkemena 

löɣ2 ‐mən ‐a 

road 1DU ILL 

дорога 1DU ILL 

n 

 walkal 

wal ‐ɣal2 

be PST1.3SG 

быть PST1.3SG 

v 

 ’.   

what had happened to us on our way. 
что с нами в дороге было».        
moɣul'i minä lökkěměnǎ wǎḷkǎḷ. 
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71. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 pirnälset 

pirnä2 ‐l4 ‐s1 ‐ət 

cross.oneself DER PST2 PL 

креститься DER PST2 PL 

v 

 jolaɣmal 

joləɣ ‐m3 ‐l1 

say PP 3SG 

говорить PP 3SG 

v 

  

 
köl 

köl 

word 

слово 

n 

 mökəs 

mökəs 

for.sake 

ради 

post 

 .   

The sons bowed to their mother for the words she had said. 
Сыновья матери поклонились за сказанные слова. 
paɣlal äŋkälä pirnälsět jolaɣmǎl köl mökəs. 
 
72. man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 qolta 

qola2 ‐ta 

be.over INF 

кончиться INF 

v 

 maswal 

mas ‐wəl 

need PRS.3SG 

нужно PRS.3SG 

v 

 .   

It's time to finish the tale. 
Сказку кончить надо. 
man'č kolta maswǎl. 
 
73. täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 welle 

welle 

instead 

вместо 

post 

 lökkäl' 

löɣ2 ‐l1 

road 3SG 

дорога 3SG 

n 

 ilepä 

il1 ‐e‐ ‐pa1 

in.front.of EP ALL 

перед EP ALL 

adv 

 mänwəl 

mən ‐wəl 

go PRS.3SG 

идти PRS.3SG 

v 

 ,   

 
ilepä 

il1 ‐e‐ ‐pa1 

in.front.of EP ALL 

перед EP ALL 

adv 

 alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 .   

This tale goes forward like a pathway, it lies forward. 
Эта сказка как тропинка вперёд идёт, вперёд ложится. 
täm man'č wellě lökkäl', ilěpä mänwěl ilěpä alāwǎl. 
 
74. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 päti 

pä ‐tɨ1 

time DET 

раз DET 

n 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 kurn'äɣlaɣi 

kurn'əɣəl ‐ɣən2 

get.anxious PST0.3SG 

насторожиться PST0.3SG 

v 

 .   

Once the mother began to worry. 
Однажды мать тревожиться начала.   
äj päti äŋkäl kurn'äɣlaɣi. 
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75. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 paɣlam 

paɣ ‐ləm 

son 1SG/PL 

сын 1SG/PL 

n 

 qul 

qol2 

where 

куда 

adv 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 qotl 

qotl 

day 

день 

n 

 antara 

ontir ‐a 

inside ILL 

внутри ILL 

n 

 qottol 

qotl 

day 

день 

n 

 joɣon 

joɣon 

night 

ночь 

n 

 joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 änti 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

  

 
mätä 

‐m3 ‐ätä 

PP PRD.PL 

PP PRD.PL 

 .   

Where are my sons all day and night long? They are not at home. 
Это сыновья куда на целый день и ночь дома не бывают. 
či paɣlam kulpa kotlantǎra kottol joɣon joқǒn änti mätä. 
 
76. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 kiriwnä 

kiriw ‐nat 

big.boat COM 

большая лодка COM 

n 

 jaɣantilwält 

jaɣənt ‐i‐ ‐l4 ‐wəlt 

row EP DER PRS.3PL 

грести.веслами EP DER PRS.3PL 

v 

 tom 

tom 

DET 

DET 

dem 

 emter 

emter 

lake 

озеро 

n 

  

 
pelkä 

pelək ‐a 

side ILL 

сторона ILL 

n 

 päɣel 

päɣel 

forge 

ковать 

v 

 päj 

päj 

mound 

холм 

n 

 öɣötijä 

oɣtɨ ‐j‐ ‐a 

top EP ILL 

верх EP ILL 

n 

 .   

The sons row to the other side of the lake in a boat, to Kuznetskiy mys. 
Сыновья на лодке переедут на ту сторону озера на Кузнецкий мыс. 
paɣlal kiriwnä jaɣantilwält tom emtěr pelkä päɣěl päj öɣötijä. 
 
77. tʃenäm 

tʃenäm 

DET 

DET 

adv 

 werwelt 

wer1 ‐wəlt 

make PRS.3PL 

делать PRS.3PL 

v 

 päɣelwelt 

päɣel ‐wəlt 

forge PRS.3PL 

ковать PRS.3PL 

v 

 joɣlat 

joɣəl ‐ət 

bow PL 

лук PL 

n 

 puɣat 

püɣ ‐ət 

arrow PL 

стрела PL 

n 

 .   

There they made, forged bows and arrows. 
Там делали, ковали луки, стрелы.   
čěnäm werwělt päɣělwělt joɣlǎt puɣǎt. 
 
78. joɣ 

jəɣ1 

3PL 

3PL 

pro 

 juwelt 

joɣ2 ‐wəlt 

come PRS.3PL 

приходить  PRS.3PL 

v 

 itnə 

itən 

in.the.evening 

вечер 

n 

 joɣna 

joɣ1 ‐nam 

home ALL 

дом ALL 

n 

 .   

They come home late in the evening. 
Домой приходят поздно вечером.   
joχ juwělt itna joɣna. 
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79. äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 nomaɣsilwal 

nomaɣs ‐ɣil ‐wəl 

think MLTPL PRS.3SG 

думать MLTPL PRS.3SG 

v 

 qol 

qol2 

where 

куда 

pro 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 paɣlam 

paɣ ‐ləm 

son 1SG/PL 

сын 1SG/PL 

n 

  

 
jelilwelt 

jəl ‐ɣil ‐wəlt 

go MLTPL PRS.3PL 

ходить MLTPL PRS.3PL 

v 

 .   

Mother wonders where her sons go. 
Мать думает, куда сыновья ходят.        
äŋkäl nomǎχsilwǎl kolpa paɣlam jelilwělt. 
 
80. joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 pɨrɨmsata 

pɨrɨ ‐m2 ‐s1 ‐ətə1 

ask CMPL PST2 3SG/SG 

спрашивать CMPL PST2 3SG/SG 

v 

 jeɣä 

jəɣ1 ‐a 

3PL ILL 

3PL ILL 

pro 

 :   

At home she asked them: 
Дома спросила их:   
joқǒn pɨrɨmsǎtǎ jeɣä: 
 
81. ‘  qo 

qot 

where 

где 

pro 

 nəŋ 

nəŋ 

2PL 

2PL 

pro 

 ,  qol 

qol2 

where 

куда 

pro 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 jelilleteɣ 

jəl ‐ɣil ‐l2 ‐ətəɣ 

go MLTPL PRS 2PL 

ходить MLTPL PRS 2PL 

v 

 ,  moɣul'i 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 werleteɣ 

wer1 ‐l2 ‐ətəɣ 

do PRS 2PL 

делать PRS 2PL 

v 

 ?’   

  'Where, where do you go? What do you do?' 
«Где вы, куда ходите, что делаете?»   
ko nəŋ, koḷpa jelillětěχ, moɣul'i werlětěχ? 
 
82. paɣlat 

paɣ ‐l1 ‐ət 

son 3SG PL 

сын 3SG PL 

n 

 ilaɣtat 

ilaɣt ‐et1 

keep.silence PST0.3PL 

молчать PST0.3PL 

v 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 ,  kä 

kät 

two 

два 

Num 

 qottalqan 

qotl ‐ɣən1 

day DU 

день DU 

n 

 .   

The sons keep silence for a day, for two days. 
Сыновья молчат день, два дня.   
paχlat ilaχtat kottal kä kottalkǎn. 
 
83. atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 joɣlal 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 ,  puɣlal 

püɣ ‐ləl 

arrow 3PL/PL 

стрела 3PL/PL 

n 

 weril 

wer1 ‐il3 

make PST0.3PL/SG 

делать PST0.3PL/SG 

v 

 .   

The brothers have made arrows, bows. 
Братья луки, стрелы сделали.   
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ačisat joɣlǎl puɣlǎl weril. 
 
84. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃaqoɣ 

man't' ‐əɣ ‐oɣ 

tale ADV PROL 

сказка ADV PROL 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 öɣötüj 

öɣötöj 

mound 

мыс 

n 

 waɣlil 

waɣ2 ‐l2 ‐il2 

call PRS 3PL/SG 

звать PRS 3PL/SG 

v 

 päɣel 

päɣel 

forge 

ковать 

v 

 päj 

päj 

mound 

холм 

n 

 öɣötɨj 

öɣötöj 

mound 

мыс 

n 

 .   

  From that time the mound was called Kuznetskiy mys. 
С тех пор этот мыс назвали Кузнецкий мыс. 
ču man'čakoχ ču öɣötüj waɣlil päɣel päj öɣöti ̮j. 
 
85. tʃät 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 tolkot 

toləɣ ‐et1 

say PST0.3PL 

говорить PST0.3PL 

v 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 tʃoto 

tʃotto 

RUS.DET 

RUS.DET 

conn 

  

 
jeɣ 

jəɣ1 

3PL 

3PL 

pro 

 mänwelt 

mən ‐wəlt 

go PRS.3PL 

идти PRS.3PL 

v 

 qɨnta 

q'änt ‐ta 

look.for INF 

искать INF 

v 

 apalil 

apa ‐il2 

father 3PL/SG 

отец 3PL/SG 

n 

 .   

Now the brothers tell their mother that they're going to search their father. 
Теперь братья говорят матери, что они пойдут искать отца. 
čät ačisat tolkot äŋkälä čǒto jěχ mänwělt kɨntä apalil. 
 
86. äŋkälnə 

əŋki ‐l1 ‐nə 

mother 3SG LOC 

мама 3SG LOC 

n 

 paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 ärmeltäte 

ärmelt ‐ətə2 

plead PST0.3SG/SG 

уговаривать PST0.3SG/SG 

v 

 :   

The mother persuaded her sons: 
Мать сыновей уговаривала: 
äŋkälnä paɣlal ärměltätě: 
	
87. äl 

al1 

NEG 

NEG 

prt 

 jäliliteɣ 

jəl ‐i‐ ‐l4 ‐itəɣ 

go EP DER IMPER.2PL 

ходить EP DER IMPER.2PL 

v 

 qo 

qot 

where 

где 

pro 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 itʃtʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

  

 
kästä 

käs ‐ta 

find INF 

найти INF 

v 

 .   

  'Don't go anywhere, you won't find him now.' 
«Не ходите никуда, его теперь не найти.   
äl jälilitěχ қopäntě juɣä iččä äntě kästä. 
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88. qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 itʃtʃä 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 onallata 

onəl ‐l2 ‐ətə1 

know PRS 3SG/SG 

знать PRS 3SG/SG 

v 

 qo 

qot 

where 

где 

pro 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 loɣol 

loɣ ‐l1 

bone 3SG 

кость 3SG 

n 

  

 
alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 .   

Nobody knows now where his bones are. 
Никто сейчас не знает, где его кости лежат». 
қojna päntě iččä anǎllatǎ ko juχ ḷoɣol alāwǎl. 
 
89. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qolantawalt 

qol1 ‐ant ‐ä‐ ‐wəlt 

hear RFL EP PRS.3PL 

слышать RFL EP PRS.3PL 

v 

 äŋkäl 

əŋki ‐l1 

mother 3SG 

мама 3SG 

n 

 köletä 

köl ‐ət ‐a 

word PL ILL 

слово PL ILL 

n 

 ,   

 
tʃäɣintewelt 

tʃäɣi ‐ant ‐e‐ ‐wəlt 

get.ready RFL EP PRS.3PL 

собираться RFL EP PRS.3PL 

v 

 lökä 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 .   

The sons didn't follow their mother's words, they got ready to go off. 
Сыновья не послушали матери слов, собрались в путь.          
paɣlal äntě kolantǎwǎlt äŋkal kölětä, čäɣintěwělt lökä. 
	
90. atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 walat 

wal ‐et1 

be PST0.3PL 

быть PST0.3PL 

v 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 joɣat 

joɣat 

size 

величина 

n 

 serä 

serə 

strong 

крепкий 

adj 

  

 
qujat 

qu ‐j‐ ‐ət 

man EP PL 

человек EP PL 

n 

 .   

All the brothers were of the same height, strong guys. 
Братья были все одного роста, крепкие парни. 
ačisat wǎlǎt қǒlla äj joɣǎt serä kujǎt. 
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91. ököm 

ükəm 

little 

маленький 

adj 

 qaqilwal 

qaqɨ ‐l4 ‐ləl 

younger.brother DER 3PL/PL 

младший.брат DER 3PL/PL 

n 

 walaɣin 

wal ‐ɣən2 

be PST0.3SG 

быть PST0.3SG 

v 

 qappa 

qappa 

too 

сильно 

adv 

 ajemkitäm 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

 juɣnem 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

  

niŋə 

niŋä 

COMPR 

COMPR 

post 

 .   

The younger brother looked much younger than himself. 
Младший брат был сильно моложе сам себя. 
ököm kakilwǎl wǎlaɣin қappa ajěmkitäm juɣněm niŋě. 
 
92. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 lökä 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 tʃäɣimin 

tʃäɣi ‐min 

get.ready CNV 

собираться CNV 

v 

 essäl 

əs ‐sa ‐l1 

mother COLL 3SG 

мать COLL 3SG 

n 

  

mejäɣin 

mə ‐j‐ ‐ɣən2 

give EP PST0.3SG 

давать EP PST0.3SG 

v 

 ökköm 

ükəm 

little 

маленький 

adj 

 paɣala 

paɣ ‐l1 ‐a 

son 3SG ILL 

сын 3SG ILL 

n 

 näɣi 

näɣi 

white 

белый 

adj 

 samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 .   

  The sons packed their things, the mother gave a white kerchief to the younger son. 
Сыновья в дорогу собрались, мать дала младшему сыну белый платок. 
paɣlal lökä čäɣimin essäl mejäɣin ökköm paɣǎla näɣi samintaχ. 
 
93. tolkaɣin 

toləɣ ‐ɣən2 

say PST0.3SG 

говорить PST0.3SG 

v 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 :   

She told him: 
Сказала ему:   
tǒlkaɣin juɣä: 
 
94. täm 

tam 

DET 

DET 

dem 

 samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 weji 

wə ‐j‐ ‐i3 

take EP IMPR.2SG/SG 

брать EP IMPR.2SG/SG 

v 

 ,  qola 

qol1 ‐ä 

hear IMPR.2SG 

слышать IMPR.2SG 

v 

 äl 

al1 

NEG 

NEG 

prt 

 tuɣoj 

tuɣoj 

away 

прочь 

adp 

 .   

  'Take this kerchief! Look! Don't lose it!' 
   «Этот платок возьми, смотри не потеряй!» 
täm samintaχ wěji қola ältuɣoj. 
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95. üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 toɣnä 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 nəŋnäma 

nəŋ ‐näm ‐a 

2PL RFL ILL 

2PL RFL ILL 

pro 

 räkätiten 

räkät ‐itən 

throw IMPER.2DU/SG 

кинуть IMPER.2DU/SG 

v 

 ,   

 
joɣromtitan 

joɣər ‐mt1 ‐itən 

wrap.around MMNT IMPER.2DU/SG 

обмотать MMNT IMPER.2DU/SG 

v 

 .   

When in a big trouble, put it over your head and shoulders, cover yourself. 
В большом горе на себя накиньте, оберни себя. 
üllə toɣnä nəŋnäma räkätitěn, joɣromtitǎn. 
 
96. paɣlal 

paɣ ‐ləl 

son 3PL/PL 

сын 3PL/PL 

n 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 pirnäsät 

pirnä2 ‐s1 ‐ət 

cross.oneself PST2 PL 

креститься PST2 PL 

v 

 ,  tolpa 

təl pə 

then Cl 

затем Cl 

adv 

  

 
qoɣlamsat 

qoɣəl ‐ä‐ ‐m2 ‐s1 ‐ət 

walk EP CMPL PST2 PL 

шагать EP CMPL PST2 PL 

v 

 lökä 

löɣ2 ‐a 

road ILL 

дорога ILL 

n 

 .   

The sons bowed to their mother, then they went off. 
Сыновья матери поклонились, тогда пошли в путь.   
paɣlal äŋkälä pirnäsǎt toḷpa koɣlamsǎt lökä. 
 
97. atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 mänwelt 

mən ‐wəlt 

go PRS.3PL 

идти PRS.3PL 

v 

 kimtäki 

kimtək 

the.second 

второй 

Num 

 qottal 

qotl 

day 

день 

n 

 qulmätäɣ 

qoləm ‐mət ‐oɣ 

three ORD PROL 

три ORD PROL 

Num 

  

 
qotla 

qotl ‐a 

day ILL 

день ILL 

n 

 joɣtot 

joɣ2 ‐t1 ‐et1 

come TR PST0.3PL 

приходить  TR PST0.3PL 

pro 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

 .   

The brothers have been walking for a day, for two days. On the third day they reached Katalga village. 
Братья день идут, два, на третий день дошли до Катальги деревни.      
ačisat kottǎl mänwělt kimtäki қottal kulmätäχ kotla joχtot kolaŋ jaχ puɣla. 
 



75 

98. puɣla 

puɣəl ‐a 

village ILL 

деревня ILL 

n 

 jaŋamil 

jaŋa ‐m3 ‐il2 

come.in PP 3PL/SG 

входить PP 3PL/SG 

v 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 welil 

wel ‐i2 ‐l1 

kill PS.3SG 3SG 

убить PS.3SG 3SG 

v 

 joɣna 

joɣən ‐a 

river ILL 

река ILL 

n 

  

 
niɣ 

niɣ 

down 

вниз 

adv 

 läkil 

läk ‐i2 ‐l2 

throw PS.3SG PRS 

бросать PS.3SG PRS 

v 

 .   

 They came to the village, killed all the people, threw them in the river. 
В деревню пришли, всех людей убили, в реку их побросали.   
puɣla jaŋamil kǒlla jaχ welil joɣna niɣ läkil. 
 
99. puɣolnə 

puɣəl ‐nə 

village LOC 

деревня LOC 

n 

 jaɣat 

jaɣ ‐ət 

people PL 

люди PL 

n 

 welmil 

wel ‐m3 ‐il2 

kill PP 3PL/SG 

убить PP 3PL/SG 

v 

 pɨrnə 

pɨr ‐nə 

back LOC 

спина LOC 

post 

 käset 

käs ‐et1 

find PST0.3PL 

найти PST0.3PL 

v 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

  

 
qat 

qat 

house 

дом 

n 

 .   

   They killed the people in the village, then found a dugout. 
В посёлке народ убили, потом нашли землянку.   
puɣǒlna jaɣǎt welmil pɨrna käsět məχkat. 
 
100. məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qatna 

qat ‐nə 

house LOC 

дом LOC 

n 

 ɨmlat 

am ‐l3 ‐et1 

sit INTR PST0.3PL 

сидеть INTR PST0.3PL 

v 

 kösär 

kösär 

card 

карта 

n 

 jäŋkata 

jaŋqa ‐ta 

play INF 

играть INF 

v 

 .   

They sat to play cards in the dugout. 
В землянке сели в карты играть.   
məχkatna ɨmlǎt kösär jäŋkata. 
 
101. kösär 

kösär 

card 

карта 

n 

 jäŋkawalt 

jaŋqa ‐wəlt 

play PRS.3PL 

играть PRS.3PL 

v 

 joɣon 

joɣon 

night 

ночь 

n 

 qotlaɣ 

qotl ‐oɣ 

day PROL 

день PROL 

n 

 ,  kösärteɣelwelt 

kösärteɣel ‐wəlt 

play.cards PRS.3PL 

играть.в.карты PRS.3PL 

v 

 iki 

iki1 

old.man 

старик 

n 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 .   

They had played cards all day and night, they had played cards for a week. 
В карты играли ночь и день, в карты играли неделю. 
kösär jäŋkawalt joɣon-kotlaχ, kösärtěɣělwělt iki jäwět. 
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102. jäwtelä 

jäwet ‐l1 ‐a 

seven 3SG ILL 

семь 3SG ILL 

Num 

 joɣtoqotaɣin 

joɣ2 ‐t1 ‐qat ‐ɣən2 

come TR INCH PST0.3SG 

приходить  TR INCH PST0.3SG 

v 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 iki 

iki2 

moon 

луна 

n 

 jäwenə 

jäwet ‐nə 

seven LOC 

семь LOC 

Num 

  

 
joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 jaɣäɣin 

joɣ2 ‐ɣən2 

come PST0.3SG 

приходить  PST0.3SG 

v 

 majalta 

majəl ‐tə 

visit IMPP 

ходить.в.гости IMPP 

v 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

  

 
rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 .   

  On the seventh day of that week he came, Katalga's hero man was coming home after having visited (some-
body). 
На седьмой день подъехал в ту неделю, домой шёл из гостей Катальгиский богатырь-мужик. 
jäwtělä joχtǒkǒtaɣin čü iki jäwěnä joχpa jaɣäɣin majalta kolaŋ jaχ mātur räč. 
 
103. jeɣitalta 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ä‐ ‐l4 ‐tə 

look TR EP DER IMPP 

смотреть TR EP DER IMPP 

v 

 joɣonnə 

joɣən ‐nə 

river LOC 

река LOC 

n 

 welem 

wel ‐m3 

kill PP 

убить PP 

v 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

  

 
nawawalt 

nawə ‐wəlt 

drift PRS.3PL 

плыть.по.течению PRS.3PL 

v 

 ,  juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

 jaɣlal 

jaɣ ‐ləl 

people 3PL/PL 

люди 3PL/PL 

n 

 .   

He sees the killed people drifting by the river, they are the people of his village. 
Смотрит, в реке убитые люди плывут, его деревни люди.   
jeɣitalta joɣǒnna welěm jaχ nawawǎlt, juχ puɣǒl jaɣlal. 
	
104. matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

 nomaɣsilwal 

nomaɣs ‐ɣil ‐wəl 

think MLTPL PRS.3SG 

думать MLTPL PRS.3SG 

v 

 :   

The hero thinks: 
Богатырь думает:    
mātur nomaχsilwǎl 
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105. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 moɣalaŋ 

muɣuli ‐əŋ 

what ATTR 

что ATTR 

pro 

 juŋk 

juŋk 

devil 

злой.дух 

n 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 weltə 

wel ‐ətə2 

kill PST0.3SG/SG 

убить PST0.3SG/SG 

v 

 .   

  'What a devil killed the whole village'. 
Что за чёрт деревню всю убил. 
či moɣalaŋ juŋk puɣǒl kǒlla weltä. 
 
106. tʃemin 

t'imint 

such 

такой 

dem 

 wer 

wer1 

affair 

дело 

n 

 ätem 

ätəm 

bad 

плохой 

adj 

 weräɣin 

wer1 ‐ɣən2 

do PST0.3SG 

делать PST0.3SG 

v 

 .   

He's done such an awful thing'. 
Такое нехорошее дело сделал». 
čemin wer ätěm weräɣin. 
 
107. maturnə 

matur ‐nə 

hero LOC 

богатырь LOC 

n 

 qolmin 

qol1 ‐min 

hear CNV 

слышать CNV 

v 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoltə 

qol1 ‐ətə2 

hear PST0.3SG/SG 

слышать PST0.3SG/SG 

v 

 ,  onalmin 

onəl ‐min 

know CNV 

знать CNV 

v 

 pa 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

  

   
änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 onaltə 

onəl ‐ətə2 

know PST0.3SG/SG 

знать PST0.3SG/SG 

v 

 ,  tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 maturat 

matur ‐ət 

hero PL 

богатырь PL 

n 

 äjəmkitam 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

  

 
walat 

wal ‐et1 

be PST0.3PL 

быть PST0.3PL 

v 

 wäntaɣin 

wäntʃäɣ ‐en 

relative ATTR 

родственник ATTR 

n 

 .   

The hero didn't hear, he didn't think that seven young brothers-heroes were relatives. 
Богатырь слыхом не слыхал, мыслями не мыслил, что семь братьев-богатырей молодых были роднёй. 
māturna kolminpa äntě kolta, onalminpa äntě onalta, ču jäwět ačisat māturǎt äjemkitam wǎlǎt wäntaɣin. 
 
108. jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 maturat 

matur ‐ət 

hero PL 

богатырь PL 

n 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 remenə 

remä ‐nə 

time.RUS LOC 

время.RUS LOC 

n 

 qotlaɣ 

qotl ‐oɣ 

day PROL 

день PROL 

n 
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kösärteɣelwelt 

kösärteɣel ‐wəlt 

play.cards PRS.3PL 

играть.в.карты PRS.3PL 

v 

 jäŋkäwalt 

jaŋqa ‐wəlt 

play PRS.3PL 

играть PRS.3PL 

v 

 .   

At that time the seven brothers-heroes have been playing cards all day long. 
Семь братьев-богатырей в то время весь день в карты играют. 
jäwět ačisat māturǎt čü reměnä kotlaχ kösärtěɣělwělt jäŋkäwǎlt. 
 
109. jäwtemeteɣ 

jäwet ‐mət ‐oɣ 

seven ORD PROL 

семь ORD PROL 

Num 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

 puɣlol 

puɣəl ‐l1 

village 3SG 

деревня 3SG 

n 

  

jeɣitamin 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ä‐ ‐min 

look TR EP CNV 

смотреть TR EP CNV 

v 

 jelilwel 

jəl ‐ɣil ‐wəl 

go MLTPL PRS.3SG 

ходить MLTPL PRS.3SG 

v 

 qop 

qot 

where 

где 

pro 

 pä 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 jaɣi 

jaɣ ‐i5 

people ATTR 

люди ATTR 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

  

sätʃwel 

sät' ‐wəl 

be.heard PRS.3SG 

быть.слышным PRS.3SG 

v 

 ,  süɣlil 

söj ‐ləl 

voice 3PL/PL 

голос 3PL/PL 

n 

 p 

pə 

Cl 

Cl 

Cl 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 .   

On the seventh day Katalga's hero walked around the village inspecting it, he didn't hear people's voices, 
there are no voices. 
На седьмой день Катальгиский богатырь деревню осматривал ходил, нигде людей не слышно, голо-
сов нет.   
jäwtěmětěχ kolaŋ jaχ mātur puɣlǒl jeɣitamin jelilwěl koppä jaɣi äntě säčwěl süɣlilpäntě. 
 
110. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qata 

qat ‐a 

house ILL 

дом ILL 

n 

 qoɣaltal 

qol1 ‐ä‐ ‐l4 ‐tə ‐l1 

hear EP DER IMPP 3SG 

слышать EP DER IMPP 3SG 

v 

 maturnə 

matur ‐nə 

hero LOC 

богатырь LOC 

n 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

  

jolaɣtə 

joləɣ ‐tə 

say IMPP 

говорить IMPP 

v 

 köl 

köl 

word 

слово 

n 

 sätʃwel 

sät' ‐wəl 

be.heard PRS.3SG 

быть.слышным PRS.3SG 

v 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qatna 

qat ‐nə 

house LOC 

дом LOC 

n 

  

atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 kösarteɣelwelt 

kösärteɣel ‐wəlt 

play.cards PRS.3PL 

играть.в.карты PRS.3PL 

v 

 .   

The hero heard some people talking in a dugout, a word is heard from the dugout: the brothers are playing 
cards. 
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В одной землянке услыхал богатырь, люди говорят, слово слышно из землянки: братья в карты игра-
ют.   
äj məχkata koɣǎltal māturna jaχ jolǎχta köl säčwěl məχ katna ačisat kösärtěɣělwělt. 
 
111. täntekä 

täntäɣ ‐a 

close ILL 

близкий ILL 

adj 

 qoɣlas 

qoɣəl ‐ä‐ ‐s2 

walk EP PST2.3SG 

шагать EP PST2.3SG 

v 

 matur 

matur 

hero 

богатырь 

n 

 joɣlal 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 puɣlol 

püɣ ‐ləl 

arrow 3PL/PL 

стрела 3PL/PL 

n 

  

 
täteɣ 

tätəɣ 

in.advance 

заранее 

adv 

 wersete 

wer1 ‐s1 ‐ətə2 

make PST2 PST0.3SG/SG 

делать PST2 PST0.3SG/SG 

v 

 .   

The hero came closer, he fitted an arrow to the bow. 
Ближе подошёл богатырь, лук, стрелу приготовил. 
täntěkä koɣlas mātur joɣlal puɣlǒl tätěɣ wersětě. 
 
112. joɣal 

joɣəl 

bow 

лук 

n 

 jüŋkəl 

jöŋk ‐l1 

bow‐string 3SG 

тетива 3SG 

n 

 roŋkantas 

?roŋkanta? ‐s2 

ring PST2.3SG 

звенеть PST2.3SG 

v 

 ,  puɣlol 

püɣ ‐ləl 

arrow 3PL/PL 

стрела 3PL/PL 

n 

 täteɣ 

tätəɣ 

in.advance 

заранее 

adv 

  

 
wersete 

wer1 ‐s1 ‐ətə2 

make PST2 PST0.3SG/SG 

делать PST2 PST0.3SG/SG 

v 

 .   

He touched the bow-string, fitted an arrow to the bow. 
Лука тетиву затронул, стрелу приготовил. 
joɣǎl jüŋkəl roŋkǎntǎs. puɣlǒl tätěɣ wersětě. 
 
113. atʃisatnə 

at'i ‐sa ‐ət ‐nə 

elder.brother COLL PL LOC 

старший.брат COLL PL LOC 

n 

 qolmil 

qol1 ‐m3 ‐il2 

hear PP 3PL/SG 

слышать PP 3PL/SG 

v 

 roŋkintam 

?roŋkanta? ‐m3 

ring PP 

звенеть PP 

v 

 süj 

söj 

sound 

звук 

n 

 .   

  The brothers have heard some sound. 
Братья услышали затронуться звук. 
ačisatna kolmi ̮l roŋkintam süj. 
114. joɣlil 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 qaɣarmin 

qaɣər ‐min 

catch CNV 

схватить CNV 

v 

 kümpä 

küm ‐pa1 

outside ALL 

снаружи ALL 

preverb 

 jokɨmat 

jokɨm ‐et1 

rush PST0.3PL 

выскочить PST0.3PL 

v 

 .   

 They caught the bows, ran outside. 
Луки схватили, наружу побежали.   
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joɣlil kaɣarmin kümpä jokɨmǎt. 
 
115. ilen 

il1 ‐nə 

in.front.of LOC 

перед LOC 

adv 

 küm 

küm 

outside 

снаружи 

preverb 

 ätmäɣin 

äl2+dial. var. ‐m2 ‐ɣən2 

rise CMPL PST0.3SG 

подниматься CMPL PST0.3SG 

v 

 üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

  

 
atʃil 

at'i ‐l1 

elder.brother 3SG 

старший.брат 3SG 

n 

 .   

The eldest brother was the first to ran outside. 
Впереди наружу выскочил старший брат. 
ilen küm ätmäɣin üllə ačil. 
 
116. illänə 

il1 lät ‐nə 

old time LOC 

старый время LOC 

adv 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 qatatnə 

qat ‐ət ‐nə 

house PL LOC 

дом PL LOC 

n 

 werelet 

wer1 ‐e‐ ‐l4 ‐et1 

do EP DER PST0.3PL 

делать EP DER PST0.3PL 

v 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

  

 
il 

il1 

in.front.of 

перед 

adv 

 peläɣnə 

pelək ‐nə 

side LOC 

сторона LOC 

n 

 wälek  nür 

nür 

beam 

перекладина 

n 

 .   

Earlier they made a beam above the doorway in dugouts. 
Раньше в землянках делали перед дверью перекладину. 
illänä məχkatatna werělět opki ilpeläɣnä wälěk nür. 
 
117. äjenkitam 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

 jaɣna 

jaɣ ‐nə 

people LOC 

люди LOC 

n 

 oɣ 

oɣ 

head 

голова 

n 

 awtal 

awət ‐l1 

hair 3SG 

волосы 3SG 

n 

 oɣort 

oɣər ‐ätä 

tall PRD.PL 

высокий PRD.PL 

adj 

 tajaɣ 

taja ‐ɣən2 

have PST0.3SG 

иметь PST0.3SG 

v 

  

 
silät 

silä ‐ätä 

strong PRD.PL 

мощный PRD.PL 

adj 

 .   

The young men had hair up to their waists. 
У молодых людей на голове волосы длины до пояса держали. 
äjěmkitam jaɣna oχ awtǎl oɣort tajaχ si ̮lät. 
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118. üllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 atʃil 

at'i ‐l1 

elder.brother 3SG 

старший.брат 3SG 

n 

 awtalna 

awət ‐l1 ‐nat 

hair 3SG COM 

волосы 3SG COM 

n 

 nüɣrä 

nür ‐a 

beam ILL 

перекладина ILL 

n 

  

 
joɣrarintaɣin 

joɣər ‐int1 ‐ɣən2 

swirl MMNT PST0.3SG 

закручивать MMNT PST0.3SG 

v 

 .   

The elder brother's hair was caught in the beam. 
Старший брат волосами за перекладину замотался. 
üllə ačil awtǎlna nüɣrä joɣrarintaɣin. 
 
119. tʃet 

tət 

here 

здесь 

adv 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 puɣna 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

 qolamtata 

qala ‐m2 ‐t1 ‐ətə2 

die CMPL TR PST0.3SG/SG 

умереть CMPL TR PST0.3SG/SG 

v 

 .   

Here he was shot with an arrow. 
Тут в него стрелой попало. 
čet juɣä puɣna kolǎmtǎtǎ. 
 
120. kimtäki 

kimtək 

the.second 

второй 

Num 

 atʃil 

at'i ‐l1 

elder.brother 3SG 

старший.брат 3SG 

n 

 äj 

äj 

small, little 

маленький 

adj 

 tʃiti 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 .   

(It happened) the same to the second brother. 
Второй брат также. 
kimtäki ačil äj čiti. 
 
121. qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 qut 

qut 

six 

шесть 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 awtal 

awət ‐l1 

hair 3SG 

волосы 3SG 

n 

 jöɣormin 

joɣər ‐min 

swirl CNV 

закручивать CNV 

v 

 puɣnä 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 

  

 
qonamtilta 

qonamta ‐ɣil ‐et1 

hit.target MLTPL PST0.3PL 

попадать.в.цель MLTPL PST0.3PL 

v 

 .   

All six brothers swirled their hair (around the beam) and were shot with an arrow. 
Все шесть братьев волосами заматывались, стрелой убивались. 
kǒlla kut ačisat awtal jöɣǒrmin puɣnä konamtilta. 
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122. jäwtemeteɣ 

jäwet ‐e‐ ‐mət ‐oɣ 

seven EP ORD PROL 

семь EP ORD PROL 

Num 

 qaqil 

qaqɨ ‐l2 

younger.brother PRS 

младший.брат PRS 

n 

 joɣlal 

joɣəl ‐ləl 

bow 3PL/PL 

лук 3PL/PL 

n 

 puɣət 

püɣ ‐ət 

arrow PL 

стрела PL 

n 

  

 
qaɣramtatə 

qaɣər ‐ä‐ ‐mt2 ‐ä‐ ‐ətə2 

catch EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

схватить EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

v 

 ,  samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

  

 
qaɣramtatə 

qaɣər ‐ä‐ ‐mt2 ‐ä‐ ‐ətə2 

catch EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

схватить EP CMPL EP PST0.3SG/SG 

v 

 küm 

küm 

outside 

снаружи 

preverb 

 pitmel 

pit1 ‐m3 ‐l1 

become PP 3SG 

стать PP 3SG 

v 

 puɣ 

püɣ 

arrow 

стрела 

n 

  

 
kürülä 

kür ‐l1 ‐a 

leg 3SG ILL 

нога 3SG ILL 

n 

 qonomtaɣin 

qonamta ‐ɣən2 

hit.target PST0.3SG 

попасть PST0.3SG 

v 

 .   

The seventh youngest brother took the bow and the arrows, got out the kerchief. When he started to run out-
side, his leg was shot with an arrow. 
Седьмой младший брат лук, стрелы схватил, платок выдернул наружу, выбегать стал, стрела в ногу 
попала. 
jäwtěmětěχ kakil joɣlǎl puɣət kaɣramtǎtǎ samintaχ nuχ kaɣrǎmtǎtǎ küm pitměl puχ kürülä konomtaɣin. 
 
123. kümen 

küm ‐nə 

outside LOC 

снаружи LOC 

preverb 

 qotnoɣ 

qotən ‐oɣ 

swan PROL 

лебедь PROL 

n 

 poraɣlaɣin 

porɣəl ‐ɣən2 

fly PST0.3SG 

летать PST0.3SG 

v 

 ,  iɣinə 

jɨɣɨ2 ‐nə 

river LOC 

речка LOC 

n 

  

 
ɨmlaɣin 

am ‐l3 ‐ɣən2 

sit INTR PST0.3SG 

сидеть INTR PST0.3SG 

v 

 ,  iɣijä 

jɨɣɨ2 ‐j‐ ‐a 

river EP ILL 

речка EP ILL 

n 

 ɨmalmal 

am ‐ä‐ ‐l3 ‐m3 ‐l1 

sit EP INTR PP 3SG 

сидеть EP INTR PP 3SG 

v 

  

 
n'orkamaɣin 

n'orəɣ ‐ɣən2 ‐m2 ‐ɣən2 

swim EP CMPL PST0.3SG 

плавать EP CMPL PST0.3SG 

v 

 nuɣlapa 

nuɣlapa 

up.the.current 

вверх.по.течению 

adv 

 .   

Outdoors he turned into a swan, sat on the river and he swam upwards (up the current) sitting on the river. 
На улице лебедем стал, на реку сел, на реке сидя, поплыл вверх (по течению).       
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küměn қotnoχ poraɣlǎɣin iɣinä ɨmlaɣin. iɣijä ɨmalmal n'orkamaɣin nuχlapa. 
 
124. kät 

kät 

two 

два 

Num 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 qolom 

qoləm 

three 

три 

Num 

 meɣi 
meɣi

изгиб, крутой поворот реки 

изгиб, крутой поворот реки 

n 

  

 
n'orkaɣin 

n'orəɣ ‐ɣən2 

swim PST0.3SG 

плавать PST0.3SG 

v 

 qaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

 utä 

utə 

to.shore 

на.берег 

adv 

 kulaɣin 

kül ‐ɣən2 

get.up PST0.3SG 

встать PST0.3SG 

v 

 .   

He passed two or three bends, then he went ashore. 
Два или три поворота проплыл, на берег вышел. 
kät kam kolǒm meɣi n'orkaɣin kaŋna utä külǎɣin. 
 
125. qanaŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 juɣ 

juɣ 

tree 

дерево 

n 

 purka 

purk ‐a 

root ILL 

комель ILL 

n 

 alɨntaɣin 

al2 ‐i‐ ‐ant ‐ɣən2 

lie EP RFL PST0.3SG 

лежать EP RFL PST0.3SG 

v 

 .   

On the bank he lay under the tree. 
На берегу под дерево лёг. 
kanaŋna juχ purka alɨntaɣin. 
 
126. tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 remenə 

remä ‐nə 

time.RUS LOC 

время.RUS LOC 

n 

 äntə 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 qoɣən 

qoɣən 

long.time 

давно 

adv 

 qulqemin 

qulqen ‐min 

fish CNV 

рыбачить CNV 

v 

 jäleɣken 

jəl ‐e‐ ‐ɣ‐ ‐ɣən3 

go EP EP PST0.3DU 

ходить EP EP PST0.3DU 

v 

   

 
imkä 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃken 

rät' ‐ɣən1 

old.man DU 

старик DU 

n 

 .   

At the same time an old man and an old woman were fishing near that place. 
В то время не далеко рыбачили бабка с дедом. 
čü remenä äntə koɣǎn kulkěmin jäleχken imkä räčkěn. 
 
127. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

The old man asks the old woman: 
Дед бабку спрашивает:   
räč imilä jolaɣwǎl: 
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128. nuŋ 

nöŋ 

2SG 

2SG 

pro 

 qollin 

qol1 ‐l2 ‐in 

hear PRS 2SG/SG 

слышать PRS 2SG/SG 

v 

 qoj 

qoj2 

who 

кто 

pro 

 qam 

kim 

INDF 

INDF 

pro 

 nertel 

ner ‐tə ‐l1 

groan IMPP 3SG 

стонать IMPP 3SG 

v 

  

 
sätʃwel 

sät' ‐wəl 

be.heard PRS.3SG 

быть.слышным PRS.3SG 

v 

 .   

  'Can you hear somebody groaning?' 
«Ты слышишь, кто-то стонет звучит:   
nuŋ kollin kojkǎm nertěl säčwěl. 
 
129.1. qollɨm 

qol1 ‐l2 ‐im 

hear PRS 1SG/SG 

слышать PRS 1SG/SG 

v 

 ,  rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 ,  qollɨm 

qol1 ‐l2 ‐im 

hear PRS 1SG/SG 

слышать PRS 1SG/SG 

v 

 .   

  'I hear, old man, I hear'. 
  «Слышу, дед, слышу.      
kollɨm räč, kollɨm. 
 
129.2. jellemen 

jəl ‐l2 ‐e‐ ‐mən 

go PRS EP 1DU 

ходить PRS EP 1DU 

v 

 qata 

qat ‐a 

house ILL 

дом ILL 

n 

 sareɣ 

sareq 

fast 

быстро 

adv 

 .   

  'Let's go quickly'. 
Съездим давай быстро». 
jellěměn kata sārěχ. 
 
130. jaɣantaskan 

jaɣənt ‐ä‐ ‐s1 ‐ɣən1 

row EP PST2 DU 

грести.веслами EP PST2 DU 

v 

 saraɣ 

sareq 

fast 

быстро 

adv 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 juɣ 

juɣ 

tree 

дерево 

n 

 poroɣnə 

purk ‐nə 

root LOC 

комель LOC 

n 

  

 
qassi 

qasɨ 

man 

человек 

n 
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nerwel 

ner ‐wəl 

groan PRS.3SG 

стонать PRS.3SG 

v 

 .   

Whether they rowed fast or not, the man is groaning under the tree. 
Поехали быстро или долго, под деревом человек стонет. 
jaɣantǎskǎn sāraɣ kam koχ juχ porǒɣna kassi nerwěl. 
 
131. qaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

 utä 

utə 

to.shore 

на.берег 

adv 

 kiriweten 

kiriw ‐ətən1 

big.boat 3DU/SG 

большая лодка 3DU/SG 

n 

 natarkamtastan 

natarkamta ‐s1 ‐ətən1 

land PST2 3DU/SG 

пристать PST2 3DU/SG 

v 

 ,   

 
ɨlwelmin 

ɨlwel ‐min 

disembark CNV 

выйти.на.берег CNV 

v 

 .   

They reached the shore in a boat, went ashore. 
На берег лодкой подъехали, пристали к берегу, вышли. 
kaŋna utä kiriwětěn natarkǎmtǎstǎn ɨlwělmin. 
 
132. juɣ 

juɣ 

tree 

дерево 

n 

 poroɣna 

purk ‐nə 

root LOC 

комель LOC 

n 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 nerwel 

ner ‐wəl 

groan PRS.3SG 

стонать PRS.3SG 

v 

 .   

There is a swan lying and groaning under the tree. 
Под деревом лебедь лежит, стонет.   
juχ porǒɣna kotoŋ alāwǎl nerwěl. 
	
133. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

The old man says to the old woman: 
Дед бабке говорит:   
räč imilä jolǎɣwǎl. 
 
134. tem 

tam 

DET 

DET 

dem 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 tulimen 

tu ‐l2 ‐imen 

take.away PRS 1DU/SG 

уносить PRS 1DU/SG 

v 

 tajalimen 

taja ‐l2 ‐imen 

have PRS 1DU/SG 

иметь PRS 1DU/SG 

v 

 jimeɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 
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jentel 

jə ‐ant ‐tə ‐l1 

become RFL IMPP 3SG 

стать RFL IMPP 3SG 

v 

 motaɣ 

motʃə 

till 

до 

post 

  

  'Let's take this swan, we'll keep it till it gets well. 
  «Этого лебедя домой возьмем, держать будем, пока не поправится (хорошо станет).   
tem kotoŋ joɣpa tuliměn tajaliměn jiměχ jentěl motaχ. 
 
135. tulimən 

tu ‐l2 ‐imen 

take.away PRS 1DU/SG 

уносить PRS 1DU/SG 

v 

 walatɨ 

waləɣ ‐tɨ2 

slowly ATTR 

тихо ATTR 

v 

 ,  rätʃkennə 

rät' ‐ɣən1 ‐nə 

old.man DU LOC 

старик DU LOC 

n 

 walkali 

waləɣ ‐ali 

slowly DIM 

тихо DIM 

adv 

  

 
kötä 

köt ‐ə 

arm InstO 

рука InstO 

n 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 wemin 

wə ‐min 

take CNV 

брать CNV 

v 

 tustan 

tu ‐s1 ‐ətən1 

bring PST2 3DU/SG 

принести PST2 3DU/SG 

v 

 kiriwä 

kiriw ‐a 

big.boat ILL 

большая лодка ILL 

n 

 ,   

 
ɨmalsaqan 

am ‐l4 ‐s1 ‐ɣən1 

sit DER PST2 DU 

сидеть DER PST2 DU 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 paɣaɣantasqan 

paɣəɣ ‐ant ‐s2 ‐ɣən3 

board RFL PST2.3SG PST0.3DU 

садиться RFL PST2.3SG PST0.3DU 

v 

 .   

They carried it carefully, the old people took its legs carefully, brought it to the boat, sat it in the boat and sat 
themselves. 
Понесли потихоньку, старики-2 потихоньку лапы лебедя взяли, унесли к лодке, посадили, сами сели. 
tuliměn wǎlǎtɨ räčkěnnä walkali kötä kotoŋ wemin tustǎn kiriwä ɨmalsǎkǎn joχ paɣaɣantǎskǎn. 
	
136. joqən 

joɣ1 ‐nə 

home LOC 

дом LOC 

n 

 at 

at' 

pen 

загон 

n 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 pelkä 

pelək ‐a 

side ILL 

сторона ILL 

n 

 pam 

pam 

hay 

сено 

n 

 pankan 

pan ‐ɣən3 

put PST0.3DU 

положить PST0.3DU 

v 

 ,  pam 

pam 

hay 

сено 

n 

  

 
oɣtijä 

oɣtɨ ‐j‐ ‐a 

top EP ILL 

верх EP ILL 

n 

 amtatan 

am ‐t1 ‐ətən1 

sit TR 3DU/SG 

сидеть TR 3DU/SG 

v 

 qotŋotan 

qotən ‐ətən1 

swan 3DU/SG 

лебедь 3DU/SG 

n 

 .   

At home they put some hay in the shack and sat the swan on the hay. 
Дома в стайку сена настелили, сена сверху посадили лебедя. 
jokǒn āt juχ pelkä pam pankǎn, pam oχtijä amtǎtǎn kotŋǒtan. 
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137. imkä 

imi ‐ɣən1 

old.woman DU 

старуха DU 

n 

 rätʃkenä 

rät' ‐ɣən1 ‐nat 

old.man DU COM 

старик DU COM 

n 

 tajaltan 

taja ‐l2 ‐ətən1 

have PRS 3DU/SG 

иметь PRS 3DU/SG 

v 

  

jawäleten 

jäwə ‐l2 ‐ətən1 

feed PRS 3DU/SG 

кормить PRS 3DU/SG 

v 

 .   

The old woman and the old man keep (it), feed (it). 
Бабка с дедом держат, кормят. 
imkä räčkěnä tajaltǎn jawälětěn. 
 
138. jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 äntə 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 .   

Whether the tale is good or not. 
Хороша сказка или нет.   
jim man'č kam äntə. 
 
139. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 pätä 

pä ‐tɨ1 

time DET 

раз DET 

n 

 imi 

imi 

old.woman 

старуха 

n 

 mänwel 

mən ‐wəl 

go PRS.3SG 

идти PRS.3SG 

v 

 jäwetä 

jäwə ‐ta 

feed INF 

кормить INF 

v 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

  

	
puŋmal 

pun ‐m3 ‐l1 

open PP 3SG 

открыть PP 3SG 

v 

 semelä 

sem ‐l1 ‐a 

eye 3SG ILL 

глаз 3SG ILL 

n 

 äntə 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 öɣəlwəl 

öɣəl ‐wəl 

believe PRS.3SG 

верить PRS.3SG 

v 

 .   

Once the old woman went to feed the swan, she opened the door, she doesn't believe her eyes. 
Один раз бабка пошла кормить лебедя, дверь открыла, глазам не верит. 
äj pätä imi mänwěl jäwětä kotoŋ opki puŋmǎl sēmělä äntə öɣəlwəl. 
 
140. pam 

pam 

hay 

сено 

n 

 oɣtinə 

oɣtɨ ‐nə 

surface LOC 

поверхность LOC 

post 

 alawal 

al2 ‐ä‐ ‐wəl 

lie EP PRS.3SG 

лежать EP PRS.3SG 

v 

 wojaɣin 

woj ‐ɣən2 

sleep PST0.3SG 

спать PST0.3SG 

v 

 äjemkitam 

äjəmkitəm 

young 

молодой 

adj 

 mustam 

mustəm 

beautiful 

красивый 

adj 

  

qu 

qu 

man 

человек 

n 

 .   
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There is a young handsome man lying (sleeping) on the hay. 
На сене лежит спит молодой красивый парень.   
pam oɣtinä alāwǎl wojaɣin äjěmkitam mūstam ku. 
 
141. wallaɣ 

waləɣ 

slowly 

тихо 

adv 

 imi 

imi 

old.woman 

старуха 

n 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

 toɣormɨn 

toɣər ‐min 

close CNV 

закрыть CNV 

v 

 n'uruɣtäɣin 

nörəɣt ‐ɣən2 

run PST0.3SG 

бегать PST0.3SG 

v 

 rätʃelnä 

rät' ‐l1 ‐nat 

old.man 3SG COM 

старик 3SG COM 

n 

 .   

The old woman closed the door silently and ran to the old man. 
Тихо бабка дверь закрыла, побежала к деду. 
wallaχ imi opki toɣormɨn n'uruχtäɣin räčělnä. 
 
142. rätʃelä 

rät' ‐l1 ‐a 

old.man 3SG ILL 

старик 3SG ILL 

n 

 qolla 

qola1 

all 

все 

pro 

 jaseŋlete 

jäsŋəl ‐ətə2 

tell PST0.3SG/SG 

рассказывать PST0.3SG/SG 

v 

 .   

She told everything to the old man. 
Деду всё рассказала.   
räčělä kǒlla jasěŋlětě. 
 
143. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 toloɣwal 

toləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

 The old man says to her: 
Старик ей говорит:   
räč juɣä toloɣwǎl: 
 
144. nuŋən 

nöŋ ‐n1 

2SG 2SG 

2SG 2SG 

pro 

 semen 

sem ‐n1 

eye 2SG 

глаз 2SG 

n 

 lepekke 

ləpək ‐ɣən1 

darkness DU 

темнота DU 

n 

 jeɣäɣin 

jə ‐ɣ‐ ‐ɣən2 

become EP PST0.3SG 

стать EP PST0.3SG 

v 

 tʃeti 

t'i 

DET 

DET 

dem 

  

 
külümtäɣin 

kəl ‐ä‐ ‐mt2 ‐ɣən2 

seem EP CMPL PST0.3SG 

казаться EP CMPL PST0.3SG 

v 

 .   

Your eyes got blind, it seemed to me. 
  «У тебя глаза слепыми стали, так показалось. 
nuŋən sēměn lepěkkě jeɣäɣin četi külümtäɣin. 
 



89 

145. nuŋ 

nöŋ 

2SG 

2SG 

pro 

 ,  rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 mänä 

mä ‐a 

1SG ILL 

1SG ILL 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 öɣölwen 

öɣəl ‐wen 

believe PRS.2SG 

верить PRS.2SG 

v 

 jilä 

jəl ‐ä 

go IMPR.2SG 

ходить IMPR.2SG 

v 

  

 
jiɣeti 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐i3 

look TR IMPR.2SG/SG 

смотреть TR IMPR.2SG/SG 

v 

 niŋnem 

nöŋ ‐näm 

2SG RFL 

2SG RFL 

pro 

 .   

You, old man, don't believe me, go and watch yourself''. 
Ты, старик, мне не веришь, сходи посмотри сам». 
nuŋ räč mänä äntə öɣölwěn jilä jiɣěti miŋněm. 
 
146. jimeki 

jəm ‐əki 

good PRD 

хороший PRD 

adj 

 jillem 

jəl ‐l2 ‐m1 

go PRS 1SG 

ходить PRS 1SG 

v 

 .   

  'Well, I'll go'. 
  «Ладно, схожу».   
jiměki jillěm. 
 
147. rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 kör 

kör 

oven 

печь 

n 

 öɣtɨjoɣ 

oɣtɨ ‐j‐ ‐oɣ 

top EP PROL 

верх EP PROL 

n 

 wɨɣlaɣin 

waɣəl ‐ɣən2 

get.down PST0.3SG 

слезать PST0.3SG 

v 

 änteɣ 

ən ‐tə ‐oɣ 

put.on IMPP PROL 

надеть IMPP PROL 

v 

 ,  	

	
seɣles 

ʃajɣl ‐s2 

dress.up PST2.3SG 

одеться PST2.3SG 

v 

 ,  imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

The old man got down the oven, got dressed, said to the old woman: 
Старик с печки слез (вниз), оделся, старухе говорит:   
räč köroχ tɨjoχ wɨɣlaɣin äntěχ seɣlěs imilä jolaɣwǎl: 
 
148. jiɣäti 

jɨɣɨ1 ‐atɨ 

look IMPR.3SG 

смотреть IMPR.3SG 

v 

 mänä 

mä ‐a 

1SG ILL 

1SG ILL 

pro 

 äl 

al1 

NEG 

NEG 

prt 

 raɣɨlta 

rüɣɨ ‐lt ‐ä 

lie CAUS IMPR.2SG 

обманывать CAUS IMPR.2SG 

v 

 .   

  Look, don't lie to me. 
  «Смотри меня не обмани».     
jiɣätɨ mänä älraɣɨlta. 
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149. tʃi 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 kölnä 

köl ‐nat 

word COM 

слово COM 

n 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 qoɣolas 

qoɣəl ‐ä‐ ‐s2 

walk EP PST2.3SG 

шагать EP PST2.3SG 

v 

 juɣ 

jüɣ 

3SG 

3SG 

pro 

 tüntülnä 

qanəŋ ‐l1 ‐nat 

bank 3SG COM 

берег 3SG COM 

n 

  

 
imil 

imi ‐l1 

old.woman 3SG 

старуха 3SG 

n 

 jiɣitata 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ta 

look TR INF 

смотреть TR INF 

v 

 qu 

qu 

man 

человек 

n 

 .   

With these words the old man went off, the old woman followed him to look at the young man. 
С этими словами дед пошёл, за ним бабка смотреть парня. 
či kölnä räč koɣǒlas juχrüntülnä imil jiɣitata ku. 
 
150. walkal'i 

waləɣ ‐ali 

slowly DIM 

тихо DIM 

adv 

 rätʃnə 

rät' ‐nə 

old.man LOC 

старик LOC 

n 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

 punsata 

pun ‐s1 ‐ətə1 

open PST2 3SG/SG 

открыть PST2 3SG/SG 

v 

 liɣaɣi 

liɣ ‐ɣən2 

take.a.look PST0.3SG 

 взглянуть PST0.3SG 

v 

  

 
semkel 

sem ‐ɣən1 ‐l1 

eye DU 3SG 

глаз DU 3SG 

n 

 jitʃitalta 

jitʃit ‐l3 ‐tə 

rub INTR IMPP 

тереть INTR IMPP 

v 

 ,  läwaɣwal 

läwäɣ ‐wəl 

whisper PRS.3SG 

шептать PRS.3SG 

v 

 imilä 

imi ‐l1 ‐a 

old.woman 3SG ILL 

старуха 3SG ILL 

n 

 :   

The old man opened the door silently. He is staring, rubbing his eyes and whispering to the old woman: 
Потихоньку старик дверь открыл, глядит, глаза протирает, шепчет бабке: 
walkal'i räčnä opki punsǎta liɣaɣi sēmkěl jičitalta läwaɣwǎl imilä: 
 
151. änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 wöɣ 

wöɣ 

power 

сила 

n 

 !   

'The evil spirits!' 
  «Нечистая сила!» 
äntě jim wöχ. 
 
152. torma 

torəm ‐a 

God ILL 

Бог ILL 

n 

 pirnälseken 

pirnä2 ‐l3 ‐s1 ‐ɣən1 

pray INTR PST2 DU 

молиться INTR PST2 DU 

v 

 ,  jilaɣ 

ɨlaɣ 

silently 

тихо 

adv 

 opki 

?opki? 

door 

дверь 

n 

 toɣortan 

toɣər ‐tan 

close PST0.3DU/SG 

закрыть PST0.3DU/SG 

v 

 .   

 They prayed to God, closed the door silently. 
Богу помолились, тихо дверь закрыли.   
torma pirnälsěkěn jilaχ opki toɣortǎn. 
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153. tʃimäl 

tʃɨməl 

little 

мало 

adv 

 walmal 

wal ‐m3 ‐l1 

be PP 3SG 

быть PP 3SG 

v 

 pɨrnə 

pɨr ‐nə 

back LOC 

спина LOC 

post 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 imija 

imi ‐j‐ ‐a 

old.woman EP ILL 

старуха EP ILL 

n 

  

 
jolaɣwal 

joləɣ ‐wəl 

say PRS.3SG 

говорить PRS.3SG 

v 

 :   

He was in that way, then the old man says to the old woman: 
Так побыл, потом старик бабке говорит: 
čimäl walmal pɨrnä räč imija jolaɣwǎl: 
 
154. jela 

jəl ‐ä 

go IMPR.2SG 

ходить IMPR.2SG 

v 

 jiwti 

i1 ‐wt ‐i3 

eat CAUS‐TRANS IMPR.2SG/SG 

есть CAUS-TRANS IMPR.2SG/SG 

v 

 qotoŋana 

qotən ‐an ‐a 

swan 2SG ILL 

лебедь 2SG ILL 

n 

 .   

  'Go and feed the swan'. 
  «Сходи, покорми лебедя». 
jela jiwti kotoŋana. 
 
155. imi 

imi 

old.woman 

старуха 

n 

 intot 

i1 ‐ntä ot 

eat INF thing 

есть INF вещь 

n 

 wemin 

wə ‐min 

take CNV 

брать CNV 

v 

 qoɣlas 

qoɣəl ‐ä‐ ‐s2 

walk EP PST2.3SG 

шагать EP PST2.3SG 

v 

 jäwetä 

jäwə ‐ta 

feed INF 

кормить INF 

v 

  

	
qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 .   

The old woman is taking the food, she went to feed the swan. 
Бабка еду берёт, пошла кормить лебедя.   
imi intǒt wemin koɣlas jäwetä kotoŋ. 
 
156. joɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 jaɣamal 

joɣ2 ‐ä‐ ‐m3 ‐l1 

come EP PP 3SG 

приходить  EP PP 3SG 

v 

 qatal'ija 

qat ‐ali ‐j‐ ‐a 

house DIM EP ILL 

дом DIM EP ILL 

n 

 ,  altə 

u ‐tə 

see IMPP 

видеть IMPP 

v 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 
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qu 

qu 

man 

человек 

n 

 nuɣ 

nuq 

up 

вверх 

preverb 

 wereɣläɣin 

werkəl ‐ɣən2 

wake.up PST0.3SG 

проснуться PST0.3SG 

v 

 amaswal 

am ‐as ‐wəl 

sit DER PRS.3SG 

сидеть DER PRS.3SG 

v 

 .   

  She came into the little cabin to him, (she) sees that the man's got up and he is sitting. 
К нему зашла в избушку, видит, что парень встал, сидит. 
joɣa jaɣamǎl katal'ija, ūḷta ču ku nuχ werěɣläɣin amǎswǎl. 
 
157. juɣən 

jüɣ ‐nə 

3SG LOC 

3SG LOC 

pro 

 intatal 

i1 ‐ntä ot ‐l1 

eat INF thing 3SG 

есть INF вещь 3SG 

n 

 amatə 

am ‐ä‐ ‐tə 

put EP IMPP 

поставить EP IMPP 

v 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

  

 
tolqaɣin 

toləɣ ‐ɣən2 

say PST0.3SG 

говорить PST0.3SG 

v 

 :  jiməɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 

 jiɣa 

i1 ‐ɣ‐ ‐ä 

eat EP IMPR.2SG 

есть EP IMPR.2SG 

v 

 .   

  She put her food. She told him: 'Eat well'. 
Она еду (её) поставила, ему сказала: «Хорошо поешь».    
juɣǎn intǎtǎḷ amǎta juɣä tolkaɣin jiməɣ jiɣä. 
 
158. juɣnäm 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

 mänäɣin 

mən ‐ɣən2 

go PST0.3SG 

идти PST0.3SG 

v 

 .   

She (herself) went away. 
Сама пошла.   
juɣnäm mänäɣin. 
 
159. kä 

kät 

two 

два 

Num 

 qotalqan 

qotl ‐ɣən1 

day DU 

день DU 

n 

 patʃna 

patʃ ‐nə 

back LOC 

зад LOC 

post 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 juɣnem 

jüɣ ‐näm 

3SG RFL 

3SG RFL 

pro 

 mänwel 

mən ‐wəl 

go PRS.3SG 

идти PRS.3SG 

v 

 .   

Two days passed, the old man went himself. 
Два дня (через) прошло дед сам пошёл. 
kä kotalkǎn pačna räč juɣněm mänwěl. 
 
160. juɣa 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 joɣaɣin 

joɣ2 ‐ɣən2 

come PST0.3SG 

приходить  PST0.3SG 

v 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 quja 

qu ‐j‐ ‐a 

man EP ILL 

человек EP ILL 

n 

 imlaɣin 

am ‐l3 ‐ɣən2 

sit INTR PST0.3SG 

сидеть INTR PST0.3SG 

v 
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poŋlola 

poŋəl ‐l1 ‐a 

side 3SG ILL 

бок 3SG ILL 

n 

 pɨrɨmtə 

pɨrɨ ‐m2 ‐ətə2 

ask CMPL PST0.3SG/SG 

спрашивать CMPL PST0.3SG/SG 

v 

 :   

He came to that fellow, sat aside and asks: 
Он зашёл к этому парню, сел сбоку, спрашивает: 
  juɣa joɣaɣin ču kuja imlaɣin poŋlola pɨrɨmtä  исправлено в IPA pɨrɨmtä 
 
161. nuŋ 

nöŋ 

2SG 

2SG 

pro 

 qotoŋ‐qu 

qotən qu 

swan man 

лебедь человек 

n 

 qol' 

qol2 

where 

куда 

pro 

 walwan 

wal ‐wen 

live PRS.2SG 

жить PRS.2SG 

v 

 ?   

You, swan-fellow, where are you from?' 
«Ты, лебедь-парень, откуда будешь?»   
nuŋ kotoŋ ku kol' wǎlwǎn. 
 
162. qu 

qu 

man 

человек 

n 

 amsas 

am ‐s3 ‐s2 

sit INTR PST2.3SG 

сидеть INTR PST2.3SG 

v 

 kölleɣ 

köl ‐ləɣ 

word ABESS 

слово ABESS 

n 

 tʃät 

itʃtʃä 

now 

теперь 

adv 

 jolkamas 

joləɣ ‐m2 ‐s2 

say CMPL PST2.3SG 

говорить CMPL PST2.3SG 

v 

  

  The man was sitting without a word, then he said this: 
Парень сидел без слов, потом так сказал: 
ku amsǎs köllěχ čät jolkǎmǎs 
 
163. mä 

mä 

1SG 

1SG 

pro 

 rätʃ 

rät' 

old.man 

старик 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 tem 

tam 

DET 

DET 

dem 

 taɣɨtoɣ 

taɣɨ ‐ət ‐oɣ 

place PL PROL 

место PL PROL 

n 

 .   

Old man,  I'm not from these places. 
«Я, дед, не из этих мест.    
mä räč äntě tem taɣɨtoχ. 
164. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

 äŋkäw 

əŋki ‐əw1 

mother 1PL 

мама 1PL 

n 

 araŋ 

arəŋ 

other 

другой 

adj 

 puɣloɣ 

puɣəl ‐oɣ 

village PROL 

деревня PROL 

n 

 .   

Our father, mother are from another village. 
Наш отец, мать из другой деревни.   
məŋ apaw äŋkäw araŋ puɣloχ. 
 
165. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

 amtam 

amt ‐m3 

is.located PP 

находиться PP 

v 

 emter 

emter 

lake 

озеро 

n 

 qanoŋnə 

qanəŋ ‐nə 

bank LOC 

берег LOC 

n 

 .   
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This village is on the shore of the lake. 
Эта деревня стоит на берегу озера.   
ču puɣol amtam emtěr kanoŋna. 
 
166. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 jäwet 

jäwet 

seven 

семь 

Num 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 tot 

tot 

there 

там 

adv 

 wälkalaw 

wal ‐ɣal1 ‐əw1 

live PST1 1PL 

жить PST1 1PL 

v 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

  

 
äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 lämkene 

`l'äŋkənnə 

together 

вместе 

adv 

 .   

We, seven brothers, lived there with our father and mother together. 
Мы семь братьев там жили с отцом-матерью вместе.   
məŋ jäwět ačisat tot wälkǎlǎw apam äŋkäm lämkěně. 
 
167. əj päti 

əj2 pä ‐tɨ1 

one time DET 

один раз DET 

adv 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

 äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 menkelet 

mən ‐ɣal1 ‐ət 

go PST1 PL 

идти PST1 PL 

v 

 qolaŋ 

qol3 ‐əŋ 

spruce ATTR 

ель ATTR 

adj 

  

 
jaɣa 

jaɣ ‐a 

people ILL 

люди ILL 

n 

 wäntʃaɣlila 

wäntʃäɣ ‐ləl ‐a 

relative 3PL/PL ILL 

родственник 3PL/PL ILL 

n 

 majalta 

majəl ‐ta 

visit INF 

ходить.в.гости INF 

v 

 .   

Once mother and father went to see our relatives in Katalga village. 
Один раз отец-мать поехали к Катальгинской родне в гости.   
äj päti apam äŋkäm menkělět kolaŋ jaɣa wänčaɣlila majǎlta. 
 
168. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 kitkalaw 

qɨt' ‐ɣal1 ‐əw1 

stay PST1 1PL 

остаться PST1 1PL 

v 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 qunta 

quntə 

when 

когда 

pro 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

 lämken 

`l'äŋkənnə 

together 

вместе 

adv 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 puɣol 

puɣəl 

village 

деревня 

n 

  

 
qanaŋna 

qanəŋ ‐nam 

bank ALL 

берег ALL 

n 

 joɣominnə 

joɣ2 ‐e‐ ‐min ‐nə 

come EP CNV LOC 

приходить  EP CNV LOC 

v 

 ,  qojnə 

qoj2 ‐nə 

who LOC 

кто LOC 

pro 

 kam 

kim 

INDF 

INDF 

conn 

 apam 

apa ‐m1 

father 1SG 

отец 1SG 

n 

 puɣnä 

püɣ ‐nat 

arrow COM 

стрела COM 

n 
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joɣete 

jöɣö ‐ətə2 

shoot PST0.3SG/SG 

стрелять PST0.3SG/SG 

v 

 .   

  We stayed home, when father and mother reached the shore of that village, somebody shot father with an 
arrow. 
Мы остались дома, когда отец с матерью к этого посёлка берегу подплыли, кто-то отца стрелой 
стрельнул.   
məŋ kitkalǎw joɣ kunta apam lämkěn čü puɣǒl kanaŋna joɣominna kojnakam apam puɣnä joɣětě. 
 
169. äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 joɣ 

joɣ1 

home 

дом 

n 

 jiɣel 

jəl ‐ɣal2 

go PST1.3SG 

ходить PST1.3SG 

v 

 .   

Mother came home. 
Мать домой пришла.      
äŋkäm joɣ jiɣěl. 
 
170. äŋkäm 

əŋki ‐m1 

mother 1SG 

мама 1SG 

n 

 alaŋ 

aləŋ 

the.first 

первый 

adj 

 məŋä 

məŋ ‐a 

1PL ILL 

1PL ILL 

pro 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 jolkilkal 

joləɣ ‐ɣil ‐ɣal2 

say MLTPL PST1.3SG 

говорить MLTPL PST1.3SG 

v 

 .   

First mother didn't tell us anything. 
Мать сначала нам ничего не говорила. 
äŋkäm alaŋ məŋä äntě jolkilkǎl. 
 
171. qoɣ 

qoɣ 

long 

длинный 

adj 

 walam 

wal ‐ä‐ ‐m3 

be EP PP 

быть EP PP 

v 

 pɨrnə 

pɨr ‐nə 

back LOC 

спина LOC 

post 

 jeseŋleɣelte 

jäsŋəl ‐e‐ ‐ɣal1 ‐ətə1 

tell EP PST1 3SG/SG 

рассказывать EP PST1 3SG/SG 

v 

 .   

A lot of time had passed, then she told us about it. 
Долго прошло, потом рассказала. 
koχ walam pɨrnä jeseŋlěɣěltě. 
172. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 atʃisat 

at'i ‐sa ‐ət 

elder.brother COLL PL 

старший.брат COLL PL 

n 

 mänkelew 

mən ‐ɣal1 ‐əw1 

go PST1 1PL 

идти PST1 1PL 

v 

 jeɣitatä 

jɨɣɨ1 ‐t1 ‐ta 

look TR INF 

смотреть TR INF 

v 

 tʃü 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 taɣɨ 

taɣɨ 

place 

место 

n 

  

qo 

qot 

where 

где 

pro 

 apaw 

apa ‐əw1 

father 1PL 

отец 1PL 

n 

 jöɣöte 

jöɣö ‐ətə2 

shoot PST0.3SG/SG 

стрелять PST0.3SG/SG 

v 

 tökna 

tʃök ‐nat 

misfortune COM 

горе COM 

n 

 .   

   We, brothers, went to look at the place where our father had been shot. 
Мы братья пошли смотреть то место, где отца стрельнула беда.   
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məŋ ačisat mänkělěw jeɣitatä čü tāɣi ko apaw jöɣötě tökně. 
 
173. məŋ 

məŋ 

1PL 

1PL 

pro 

 mäŋnäw 

mən ‐ŋ‐ ‐əw1 

go COND 1PL 

идти COND 1PL 

v 

 tök 

tʃök 

misfortune 

горе 

n 

 tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 matura 

matur ‐a 

hero ILL 

богатырь ILL 

n 

 wäntʃaɣla 

wäntʃäɣ ‐l1 ‐a 

relative 3SG ILL 

родственник 3SG ILL 

n 

  

 
werkälew 

wer1 ‐ɣal2 ‐əw1 

do PST1.3SG 1PL 

делать PST1.3SG 1PL 

v 

 .   

We went to do harm to that hero's relatives. 
Мы пошли беду тому богатырю родне сделали. 
məŋ mäŋnäw tök ču mātura wänčǎɣla werkälěw. 
 
174. rätʃnə 

rät' ‐nə 

old.man LOC 

старик LOC 

n 

 pɨrɨmsata 

pɨrɨ ‐m2 ‐s1 ‐ətə1 

ask CMPL PST2 3SG/SG 

спрашивать CMPL PST2 3SG/SG 

v 

 :  jimeɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 

 jeŋen 

jə ‐ŋ‐ ‐n1 

become COND 2SG 

стать COND 2SG 

v 

  

 
woɣul'i 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 jälkeketewen 

jäləɣ ‐qat ‐wen 

intend INCH PRS.2SG 

намереваться INCH PRS.2SG 

v 

 ?   

   The old man asked: 'What will you do when you get well? 
Дед спросил: «Хорошо поправишься, что сделаешь?»   
räčnä pɨrɨmsǎta jiměχ jeŋěn woɣul'i jälkěkětěwěn 
	
175. joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 äŋkämä 

əŋki ‐m1 ‐a 

mother 1SG ILL 

мама 1SG ILL 

n 

 mänlem 

mən ‐l2 ‐m1 

go PRS 1SG 

идти PRS 1SG 

v 

 .   

  'I'll go home to my mother'. 
«Домой к матери поеду». 
joχpa äŋkämä mänlěm. 
 
176. əj 

əj2 

one 

один 

Num 

 jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 qotolnə 

qotl ‐nə 

day LOC 

день LOC 

n 

 qajem 

qaja ‐m3 

wound PP 

ранить PP 

v 

 taɣal 

taɣɨ ‐l1 

place 3SG 

место 3SG 

n 

 jimeɣ 

jɨmɨɣ 

well 

хорошо 

adv 

 jiɣäɣin 

jə ‐ɣən2 

become PST0.3SG 

стать PST0.3SG 

v 

 .   

On a good day the wound got better. 
В один хороший день рана лучше стала. 
äj jim kotolna kajěm taɣǎl jiměɣ jiɣäɣin. 
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177. qu 

qu 

man 

человек 

n 

 imkä 

imi ‐ɣən1 ‐a 

old.woman DU ILL 

старуха DU ILL 

n 

 rätʃkenä 

rät' ‐ɣən1 ‐nat 

old.man DU COM 

старик DU COM 

n 

  

 
pirn'ätaɣaɣin 

pirnä2 ‐t1 ‐ɣ2 ‐ɣən2 

cross.oneself TR DER PST0.3SG 

креститься TR DER PST0.3SG 

v 

 ,  samintaɣ 

samɨntəɣ 

kerchief 

платок 

n 

 joɣromtata 

joɣər ‐e‐ ‐mt2 ‐ä‐ ‐tə 

wrap.around EP CMPL EP IMPP 

обмотать EP CMPL EP IMPP 

v 

 ,   

 
qotŋoɣ 

qotən ‐oɣ 

swan PROL 

лебедь PROL 

n 

 poraɣlas 

porɣəl ‐ä‐ ‐s2 

fly EP PST2.3SG 

летать EP PST2.3SG 

v 

 joɣpa 

joɣ1 ‐pa1 

home ALL 

дом ALL 

n 

 äŋkälä 

əŋki ‐l1 ‐a 

mother 3SG ILL 

мама 3SG ILL 

n 

 .   

The young man bowed to the old woman and old man, covered himself with a kerchief and flew like a swan 
to his mother. 
Парень бабе с дедом поклонился, платком обернулся, лебедем полетел домой к матери. 
ku imkä räčkěnä pirn'ä tuɣaɣin samintaχ joɣromtǎtǎ kotŋoχ porǎɣlǎs joɣpa äŋkälä. 
 
178. tʃu 

t'ut1 

DET 

DET 

dem 

 letoɣ 

'let' ‐oɣ 

time PROL 

время PROL 

n 

 jaɣ 

jaɣ 

people 

люди 

n 

 jolaɣwalt 

joləɣ ‐wəlt 

say PRS.3PL 

говорить PRS.3PL 

v 

 qotoŋ 

qotən 

swan 

лебедь 

n 

 änte 

əntə 

NEG 

NEG 

prt 

 maswal 

mas ‐wəl 

need PRS.3SG 

нужно PRS.3SG 

v 

  

	
leɣtä 

leɣ ‐ta 

shoot INF 

стрелять INF 

v 

 .   

From that time people say that you shouldn't kill the swan. 
С той поры люди говорят лебедя не надо бить (стрелять). 
ču letoχ jaχ jolaɣwalt kotoŋ äntě maswǎl leχtä. 
 
179. tʃit 

t'i 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃam 

man't' ‐m1 

tale 1SG 

сказка 1SG 

n 

 qolas 

qola2 ‐s2 

be.over PST2.3SG 

кончиться PST2.3SG 

v 

 .   

  This tale is over. 
Эта сказка кончилась. 
čit man'čǎm kolǎs. 
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180. tem 

tam 

DET 

DET 

dem 

 man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 jaseŋlälim 

jäsŋəl ‐ä‐ ‐l2 ‐im 

tell EP PRS 1SG/SG 

рассказывать EP PRS 1SG/SG 

v 

 araŋ 

arəŋ 

other 

другой 

adj 

 qan 

qan 

tsar 

царь 

n 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

 quja 

qu ‐j‐ ‐a 

man EP ILL 

человек EP ILL 

n 

  

 
məŋen 

məŋ ‐nə 

1PL LOC 

1PL LOC 

pro 

 majaltə 

majəl ‐tə 

visit IMPP 

ходить.в.гости IMPP 

v 

 quja 

qu ‐j‐ ‐a 

man EP ILL 

человек EP ILL 

n 

 .   

I told this tale to the young man from another country, to the young man staying at us. 
Эту сказку рассказал из другой страны парню у нас гостившему парню. 
tem man'č jasěŋlälim araŋ kan məχ kuja məŋěn majalta kuja. 
 
181. tʃel 

t'el 

always 

всегда 

adv 

 juɣä 

jüɣ ‐a 

3SG ILL 

3SG ILL 

pro 

 walatɨ 

wal ‐atɨ 

be IMPR.3SG 

быть IMPR.3SG 

v 

 jim 

jəm 

good 

хороший 

adj 

 torəm 

torəm 

sky 

небо 

n 

 säŋki 

säŋki 

light 

светлый 

adj 

 süŋk 

süŋk 

sun 

солнце 

n 

 məɣ 

məɣ 

ground 

земля 

n 

  

 
oɣtinə 

oɣtɨ ‐nə 

surface LOC 

поверхность LOC 

post 

 .   

May the sky be good for him and the sun be bright on the Earth. 
Пусть ему будет хорошее небо, яркое солнце на земле. 
čel juɣä wǎlǎtɨ jim torəm säŋki süŋk məχ oχtinä. 
 
182. man'tʃ 

man't' 

tale 

сказка 

n 

 qolas 

qola2 -s2 

be.over PST2.3SG 

кончиться PST2.3SG 

v 

 .   

The tale is over. 
Сказка кончилась.      
man'č kolǎs. 
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Частушка 
Short joke-song 
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Recorded: A.A. Kim, 1992, Novyj Vasyugan 
Scanned: Yu.V. Kurganskaja, 2012. 
Glossed: A.Yu. Filchenko, 2015. 

 
01. куя, куя, колпа мънсън 
(койвън)? 
02. нинга, нинга, лапкака. 
 
03. нинга, нинга, колпа 
мънсън? 
04. куя, куя, лапкака.  

01. Парень, парень, куда 
идешь? (хочешь?) 

02. К девке, к девке, в магазин. 
 

03. Девка, девка, куда идешь? 
 

04. К парню, к парню, в мага-
зин. 

01. Lad, oh lad, where are you 
headed? 
02. To my lass, to my lass, to the 
shop. 
03. Lass, or lass, where are you 
headed? 
04. To my lad, to my lad, to the 
shop. 

 
01. quja, quja, qulpa mǝnsǝn (qojwǝn) ə 
 qu-j-ǝ,   qu-j-ǝ,   qul-pa   mǝn-s-ǝn  (qoj-wǝn) 
 man-EP-VOC man-EP-VOC where-ALL1 go-PST2-2SG want-PRS3.3SG 
 Lad, oh lad, where are you headed? 

Парень, парень, куда идешь? (хочешь?) 
куя, куя, колпа мънсън (койвън)? 
 

02. niŋä, niŋä, lapkaka 
niŋ-ä   niŋ-ä   lapka-ka 
woman-ILL woman-ILL shop-ILL 
To my lass, to my lass, to the shop. 
К девке, к девке, в магазин. 
нинга, нинга, лапкака. 
 

03. niŋä, niŋä, qulpa mǝnsǝn ə 
 niŋ-ǝ,    niŋ-ǝ,    qul-pa   mǝn-s-ǝn  
 woman-EP-VOC woman-EP-VOC where-ALL1 go-PST2-2SG 
 Lass, oh lass, where are you headed? 

Девка, девка, куда идешь? 
нинга, нинга, колпа мънсън? 
 

04. quja, quja, lapkaka 
qu-j-a   qu-j-a   lapka-ka 
man-ILL man-ILL shop-ILL 
К парню, к парню, в магазин. 
To my lad, to my lad, to the shop. 
куя, куя, лапкака. 
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Elks 
Лоси 

N’oɣ wajaɣ	
 

Архив ЯНС ТГПУ, Том У-6. С. 347–352. 
Рассказано: С.М. Милимов. 

Записано: А.А. Ким, 1992, п. Озерное. 
Сканировано: Ю.В. Курганская, 2012. 

Глоссирование: А.Ю. Фильченко, 2015.

TSPU Archive, Vol. 6. Рp. 347–352. 
Told by: S.M. Milimov. 
Recorded: A.A. Kim, 1992, p. Ozernoe. 
Scanned: Yu.V. Kurganskaya, 2012. 
Glossed: A.Yu. Filchenko, 2015 

 

01. N’oɣ wajaɣ. Лось. The elk. 
02. Täm kˌukˌkˌan ereɣlilleten 

n’oɣ sur. 
Эти два мужика рассказывают 
о месте, где лоси водятся. 

These two men are telling about 
the place where elks live. 

03. N'oɣŏt wălwălt pajliwsatna, 
jaɣel pajliwsatna. 

Лоси живут в осеннем, сме-
шанном лесу. 

Elks live in autumn mingled 
wood. 

04. Päne wălwălt iɣi kˌāniŋna 
sājem kˌāniŋna, ulaɣna. 

Некоторые живут у берега ре-
ки, у ручья, в койме речки. 

Some elks live by the side of a 
river, a brook, at the river edge. 

05. N'oɣə iwel pec̆ĕr, c ̆owcăɣ, 
kärentsä, liwa, paj ker 
joŋkərwəl. 

Лось ест рябину, смородину, 
тальник, листву, осиновую ко-
ру грызет. 

The elk eats ashberry, blackberry, 
osier-bed, leaves and crunches 
asp bark. 

06. N'oɣ parkˌaɣintas, oɣol 
rüɣimtete, jaɣimes moɣŏm-
sată wäl, joɣolăta,  n’elläte. 

Лось фыркнул, головой мот-
нул, стал есть конец прута, 
стал жевать, стал глотать. 

The elk snorted, waggled its head, 
started to eat the tip of the cane, 
chew and swallow. 

07. jelilwel sajma, iɣija jiŋkintä. Ходит к ручью, речке на водо-
пой. 

Goes to brook and river for water-
ing. 

08. Kunta kˌojmas inkintä, c̆u 
läne jelwel jiŋk inte. 

Когда захочет на водопой, в то 
время сходит воду пить. 

It goes to watering anytime it 
wants. 

09. N'oɣ əllə wajaɣ, wöɣkˌăn, 
tärĕm. 

Лось большой зверь, сильный, 
шустрый. 

The elk is a big animal, strong 
and nimble. 

10. Mä niŋä jasiŋlälim, muɣalăŋ 
n’oɣ-wajaɣ. 

Я вам расскажу какой лось 
зверь. 

I will tell you what kind of an 
animal the elk is. 

11. N'oɣană ̆ köröl kötă̆l oɣŏrt. У лося ноги высокие. The elk has long legs. 
12. N'oɣ oɣŏr kötköröŋ wajaɣ. Лось высоконогий зверь. The elk is a long legged animal. 
13. kˌuj n'oɣană etwel aŋtal. У быка-лося растут рога. The bull elk has horns. 
14. Niräɣtältä juɣa aŋtal. Рогами шоркает дерево (при 

линьке). 
It rubs trees with its horns (during 
the change of coat). 

15. N'oɣană punal mökanwĕl. У лося шерсть линяет. The elk casts its coat. 
16. kˌuj n'oɣană punăl pi̬ɣtă. У самца шерсть черная. The bull elk has black coat. 
17. Niŋ n'oɣană ej jere pi̬ɣtă. У самки средне-темная. The female elk has middle-dark coat. 
18. N'oɣət walilwalt kätkĕnetel, 

kolmatăl, pänä walilwalt 
wet – kut n’oɣ - n’oɣol pāra. 

Лоси живут по два по три, бы-
вают по пять шесть лосей – 
лосиный табун. 

  Elks live in pairs or in threes, 
sometimes in fives or sixes – elk 
herd. 

19. Joŋon n'oɣət walilwalt iɣi 
kanwatna, emter kanwatna, 
sew kanwatna. 

Летом лоси живут по берегу 
реки, по берегу озера, по бере-
гу ручья. 

In summer elks live along the riv-
er, lake and brook. 

20. Jiŋke niɣ koɣŏlwi ̬l mel 
taɣina, n’oraɣwal. 

В воду заходит, в глубоком 
месте, плывет. 

It enters the water at the depth 
and swims. 

21. Pänä pelemna porókotoŋ tilna, 
oɣol jiŋkuja oc̆lam tillata. 

Иногда паут кусать его начи-
нает, голову свою под воду 
опускает. 

Sometimes a pout starts to bite the 
elk and it sinks its head into wa-
ter. 
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22. Süɣsäti juɣ liwa kaɣmatŏ 
kantalna, na rämänä n’oɣot 
kˌintikitiwelt. 

К осени деревья начинают 
желтеть, в это время у лосей 
начинается гон. 

By fall the trees start to get yel-
low, at this time elks’ mating 
starts. 

23. N'oɣ c ̆uɣanti ̬wĕl, 
joɣŏntăwal. 

Лось брыкается, бьет передни-
ми копытами. 

The elk flings, kicks with its fore-
hooves. 

24. Juɣ liwa kulátalati kolátalna 
n’oɣót äreɣ män lempelt. 

Когда листья опали, лоси 
начинают расходиться. 

When leaves have fallen elks start 
to disperse. 

25. Ki ̬c ̆ilwĕl niŋ-n’oɣ, n’aw 
kˌuj. 

Остаются лосиха, лосенок, 
бык.. 

The female elk, the baby elk and 
the bull elk remain. 

 
1. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 wajaɣ 

wаjаɣ 

animal 

зверь 

n 

 .   

The elk. 
Лось. 
N’oɣ wajaɣ. 
 
2. Täm 

təm 

DET 

DET 

det 

 quqqan 

qu ‐kən 

man DU 

мужчина DU 

n 

 ereɣlilleten 

erəɣəl ‐l ‐‐əl ‐əqən 

tell HAB PRS 3DU 

рассказывать HAB PRS 3DU 

v 

 n'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 sur 

sur 

elks 

лоси 

n 

 .   

These two men are telling about the place where elks live. 
Эти два мужика рассказывают о месте, где лоси водятся. 
Täm kˌukˌkˌan ereɣlilleten n’oɣ sur. 
 
3. N'oɣot 

n'oɣ ‐tə2 

elk 

лось 

n 

 walwalt 

wəl ‐wəl ‐tə2 

live PRS 3PL 

жить PRS 3PL 

v 

 pajliwsatna 

paj liwa ‐sa ‐t ‐nə 

aspen leaf COLL PL LOC 

осина лист COLL PL LOC 

n 

 ,  jaɣel 

jaɣəl 

birch.wood 

березняк 

n 

 

 
 pajliwsatna 

paj liwa ‐sa ‐t ‐nə 

aspen leaf COLL PL LOC 

осина лист COLL PL LOC 

n 

 .   

Elks live in autumn mingled wood. 
Лоси живут в осеннем, смешанном лесу. 
N'oɣŏt wălwălt pajliwsatna, jaɣel pajliwsatna. 
 
4. Päne 

päne 

and 

и 

coordconn 

 walwalt 

wəl ‐wəl ‐tə2 

live PRS 3PL 

жить PRS 3PL 

v 

 iɣi 

iɣi 

river 

река 

n 

 qaniŋna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 sajem 

sajəm 

ravine 

овраг 

n 

 qaniŋna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 ,  
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 ulaɣna 

ulaɣ ‐nə 

water.logged.ground LOC 

заболоченная.местность LOC 

n 

 .   

Some elks live by the side of a river, a brook, at the river edge. 
Некоторые живут у берега реки, у ручья, в койме речки. 
Päne wălwălt iɣi kˌāniŋna sājem kˌāniŋna, ulaɣna. 
 
5. N'oɣə 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 iwel 

i ‐wəl 

eat PRS.3SG 

есть PRS.3SG 

v 

 peʧer 

peʧ 

peat 

торф 

n 

 ,  ʧowʧaɣ 

ʧowʧaɣ 

blackberry 

смородина 

n 

 ,  kärentsä 

kərəmsä 

broom 

ракитник 

n 

 ,  liwa 

liwa 

leaf 

лист 

n 

 ,  paj 

paj 

aspen 

осина 

n 

 ker 

kerə 

bunch 

связка 

n 

 

 
 joŋkərwəl 

joŋkər ‐wəl 

nibble PRS.3SG 

грызть PRS.3SG 

v 

 .   

The elk eats ashberry, blackberry, osier-bed, leaves and crunches asp bark. 
Лось ест рябину, смородину, тальник, листву, осиновую кору грызет. 
N'oɣə iwel pecĕr, cowcăɣ, kärentsä, liwa, paj ker joŋkərwəl. 
 
6. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 parqaɣintas 

parqaɣ ‐ɨmtə ‐s1 

wheeze MMNT PST2 

хрипеть MMNT PST2 

v 

 ,  oɣol 

оɣ ‐al 

head 3SG 

голова 3SG 

n 

 rüɣimtete 

ruka ‐mte ‐tə2 

snort MMNT IMPP 

фыркать MMNT IMPP 

v 

 ,  

 jaɣimes 

jaɣim ‐s1 

wag PST2 

мотать PST2 

v 

 moɣotsata 

muɣɨ ot ‐sa ‐t ‐a 

some thing COLL PL ILL 

 вещь COLL PL ILL 

n 

 wäl 

wäl 

twig 

прут 

n 

 ,  joɣolata 

joɣəl ‐tə2 

chew IMPP 

жевать IMPP 

v 

 ,  

 
 n'elläte 

n'el ‐l ‐tə2 

swallow TR IMPP 

глотать TR IMPP 

v 

 .   

The elk snorted, waggled its head, started to eat the tip of the cane, chew and swallow. 
Лось фыркнул, головой мотнул, стал есть конец прута, стал жевать, стал глотать. 
N'oɣ parkˌaɣintas, oɣol rüɣimtete, jaɣimes moɣŏmsată wäl, joɣolăta, n’elläte. 
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7. Jelilwel 

jəlil ‐wəl 

walk PRS.3SG 

ходить PRS.3SG 

v 

 sajma 

sajəm ‐a 

ravine ILL 

овраг ILL 

n 

 ,  iɣija 

iɣi ‐a 

river ILL 

река ILL 

n 

 jiŋkintä 

jiŋk in ‐ta 

water drink INF 

вода пить INF 

v 

 .   

Goes to brook and river for watering. 
Ходит к ручью, речке на водопой. 
jelilwel sajma, iɣija jiŋkintä. 
 
8. Qunta 

quntа 

when 

когда 

pro 

 qojmas 

qoj ‐m ‐s1 

want PST2 

хотеть PST2 

v 

 inkintä 

jiŋk in ‐ta 

water drink INF 

вода пить INF 

v 

 ,  ʧu 

ʧu2 

DET 

DET 

det 

 läne 

lät ‐nə 

time LOC 

раз LOC 

n 

 

 
 jelwel 

jəlil ‐wəl 

walk PRS.3SG 

ходить PRS.3SG 

v 

 jiŋk 

jiŋk 

water 

вода 

n 

 inte 

in ‐ta 

drink INF 

пить INF 

v 

 .   

It goes to watering anytime it wants. 
Когда захочет на водопой, в то время сходит воду пить. 
Kunta kˌojmas inkintä, c̆u läne jelwel jiŋk inte. 
 
9. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 əllə 

əllə 

big 

большой 

adj 

 wajaɣ 

wаjаɣ 

animal 

зверь 

n 

 ,  wöɣkan 

wöɣk ‐аŋ 

might ATTR 

сила  

adj 

 ,  tärem 

tärem 

nimble 

проворный 

adj 

 .   

The elk is a big animal, strong and nimble. 
Лось большой зверь, сильный, шустрый. 
N'oɣ əllə wajaɣ, wöɣkˌăn, tärĕm. 
 
10. Mä 

mӓ 

1SG 

1SG 

pro 

 niŋä 

niŋ ‐a 

2DU ILL 

2DU ILL 

pro 

 jasiŋlälim 

jas ‐lе ‐‐əl ‐im 

tell TR PRS 1SG/SG 

рассказывать TR PRS 1SG/SG 

v 

 ,  muɣalaŋ 

muɣuli 

what 

что 

pro 

 n'oɣ‐wajaɣ 

n'oɣ wаjаɣ 

elk animal 

лось зверь 

n 

  

I will tell you what kind of an animal the elk is. 
Я вам расскажу какой лось зверь. 
Mä niŋä jasiŋlälim, muɣalăŋ n’oɣ-wajaɣ. 
 
11. N'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 köröl 

kör ‐al 

leg 3SG 

нога 3SG 

n 

 kötal 

köt ‐al 

arm 3SG 

рука 3SG 

n 

 oɣort 

oɣor ‐atə 

tall PRD.PL 

высокий PRD.PL 

adj 

 .   

The elk has long legs. 
У лося ноги высокие. 
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N'oɣană ̆ köröl kötă̆l oɣŏrt. 
 
12. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 oɣor 

oɣor 

tall 

высокий 

adj 

 kötköröŋ 

köt kör ‐öŋ 

arm leg ATTR 

рука нога ATTR 

n 

 wajaɣ 

wаjаɣ 

animal 

зверь 

n 

 .   

The elk is a long legged animal. 
Лось высоконогий зверь. 
N'oɣ oɣŏr kötköröŋ wajaɣ. 
 
13. Quj 

qu 

man 

мужчина 

n 

 n'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 etwel 

et ‐wəl 

grow PRS.3SG 

расти PRS.3SG 

v 

 aŋtal 

ăŋət ‐al 

antler 3SG 

рог 3SG 

n 

 .   

The bull elk has horns. 
У быка-лося растут рога. 
kˌuj n'oɣană etwel aŋtal. 
 
14. Niräɣtältä 

nirəɣtə ‐‐əl ‐t 

rub PRS 3SG 

тереть PRS 3SG 

v 

 juɣa 

juɣ2 ‐a 

tree ILL 

дерево ILL 

v 

 aŋtal 

ăŋət ‐al 

antler 3SG 

рог 3SG 

n 

 .   

It rubs trees with its horns (during the change of coat). 
Рогами шоркает дерево (при линьке). 
Niräɣtältä juɣa aŋtal. 
 
15. N'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 punal 

pun ‐al 

fur 3SG 

мех 3SG 

n 

 mökanwel 

mökan ‐wəl 

moult PRS.3SG 

линять PRS.3SG 

v 

 .   

The elk casts its coat. 
У лося шерсть линяет. 
N'oɣană punal mökanwĕl. 
 
16. Quj 

qu 

man 

мужчина 

n 

 n'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 punal 

pun ‐al 

fur 

мех 

n 

 pɨɣta 

pɨɣta 

black 

черный 

adj 

 .   

The bull elk has black coat. 
У самца шерсть черная. 
kˌuj n'oɣană punăl pi̬ɣtă. 
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17. Niŋ 

ni 

woman 

женщина 

n 

 n'oɣana 

n'oɣ ‐nə 

elk LOC 

лось LOC 

n 

 ej 

əj 

one 

один 

cardnum 

 jere 

jere 

middle 

средний 

adj 

 pɨɣta 

pɨɣta 

black 

черный 

adj 

 .   

The female elk has middle-dark coat. 
У самки средне-темная. 
Niŋ n'oɣană ej jere pi̬ɣtă. 
 
18. N'oɣət 

n'oɣ ‐t 

elk 

лось 

n 

 walilwalt 

wəl ‐l ‐wəl ‐tə2 

live HAB PRS 3PL 

жить HAB PRS 3PL 

v 

 kätkenetel 

kätken etel 

two DISTR 

два DISTR 

cardnum 

 ,  kolmatal 

qоləm etel 

three DISTR 

три DISTR 

cardnum 

 ,  

 
 pänä 

päni 

and 

и 

coordconn 

 walilwalt 

wəl ‐l ‐wəl ‐tə2 

live HAB PRS 3PL 

жить HAB PRS 3PL 

v 

 wet 

wet 

five 

пять 

cardnum 

 –  kut 

kut 

six 

шесть 

cardnum 

 n'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 n'oɣol 

n'oɣ ‐al 

elk 3SG 

лось 3SG 

n 

 

 
 para 

para 

herd 

табун 

n 

 .   

  Elks live in pairs or in threes, sometimes in fives or sixes – elk herd. 
Лоси живут по два по три, бывают по пять шесть лосей – лосиный табун. 
N'oɣət walilwalt kätkĕnetel, kolmatăl, pänä walilwalt wet – kut n’oɣ - n’oɣol pāra. 
 
19. Joŋon 

joŋo ‐n 

summer LOC 

лето LOC 

n 

 n'oɣət 

n'oɣ ‐t 

elk 

лось 

n 

 walilwalt 

wəl ‐l ‐wəl ‐tə2 

live 3PL PRS 3PL 

жить 3PL PRS 3PL 

v 

 iɣi 

iɣi 

river 

река 

n 

 kanwatna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 ,  

 
 emter 

emter 

lake 

озеро 

n 

 kanwatna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 ,  sew 

sew 

brook 

ручей 

n 

 kanwatna 

qaniŋ ‐nə 

shore LOC 

берег LOC 

n 

 .   

In summer elks live along the river, lake and brook. 
Летом лоси живут по берегу реки, по берегу озера, по берегу ручья. 
Joŋon n'oɣət walilwalt iɣi kanwatna, emter kanwatna, sew kanwatna. 
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20. Jiŋke 

jiŋk ‐ӓ+dial. var. 

water ILL 

вода ILL 

n 

 niɣ 

nuq 

down 

вниз 

adv 

 koɣolwɨl 

qоɣələm ‐wəl 

walk PRS.3SG 

шагать PRS.3SG 

v 

 mel 

məl 

deep 

глубокий 

adj 

 taɣina 

taɣɨ ‐nə 

place LOC 

место LOC 

n 

 ,  

 
 n'oraɣwal 

n'orəɣ ‐wəl 

swim PRS.3SG 

плыть PRS.3SG 

v 

 .   

It enters the water at the depth and swims. 
В воду заходит, в глубоком месте, плывет. 
Jiŋke niɣ koɣŏlwi ̬l mel taɣina, n’oraɣwal. 
 
21. Pänä 

päni 

and 

и 

coordconn 

 pelemna 

pələm ‐nə 

lip LOC 

губа LOC 

n 

 porokotoŋ 

poro ‐əkətə ‐ŋ 

bite INCH COND 

кусать INCH  

v 

 tilna 

til ‐nə 

pout LOC 

паут LOC 

n 

 ,  oɣol 

оɣ ‐al 

head 3SG 

голова 3SG 

n 

 

 jiŋkuja 

jiŋk uj ‐a 

water under ILL 

вода под ILL 

n 

 oʧlam 

ot ‐l ‐m 

thing OCC PP 

вещь OCC PP 

n 

 tillata 

tӓl ‐lе ‐t 

pull PRS 3SG 

тянуть PRS 3SG 

n 

 .   

Sometimes a pout starts to bite the elk and it sinks its head into water. 
Иногда паут кусать его начинает, голову свою под воду опускает. 
Pänä pelemna porókotoŋ tilna, oɣol jiŋkuja oclam tillata. 
 
22. Süɣsäti 

süɣəs ‐a ‐ti 

fall ILL PURP 

осень ILL PURP 

n 

 juɣ 

juɣ2 

tree 

дерево 

pro 

 liwa 

liwa 

leaf 

лист 

n 

 kaɣmato 

kaɣə ‐m ‐atə 

get.dry PP PRD.PL 

засохнуть PP PRD.PL 

v 

 

 
 kantalna 

qala ‐tə2 ‐al ‐nə 

die IMPP 3SG LOC 

умирать IMPP 3SG LOC 

v 

 ,  na 

na 

''on'' 

''на'' 

prep 

 rämänä 

rämä ‐nə 

''time'' LOC 

''время'' LOC 

n 

 n'oɣot 

n'oɣ ‐ət 

elk PL 

лось PL 

n 

 

 
 qintikitiwelt 

qinti ‐əkətə ‐wəl ‐tə2 

mate INCH PRS 3PL 

гнать INCH PRS 3PL 

v 

 .   

By fall the trees start to get yellow, at this time elks’ mating starts. 
К осени деревья начинают желтеть, в это время у лосей начинается гон. 
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Süɣsäti juɣ liwa kaɣmatŏ kantalna, na rämänä n’oɣot kˌintikitiwelt. 
 
23. N'oɣ 

n'oɣ 

elk 

лось 

n 

 ʧuɣantɨwel 

ʧukant ‐wəl 

kick PRS.3SG 

пинаться PRS.3SG 

v 

 ,  joɣontawal 

joɣintə ‐wəl 

pound PRS.3SG 

стучать PRS.3SG 

v 

  

The elk flings, kicks with its forehooves. 
Лось брыкается, бьет передними копытами. 
N'oɣ cuɣanti ̬wĕl, joɣŏntăwal. 
 
24. Juɣ 

juɣ2 

tree 

дерево 

pro 

 liwa 

liwa 

leaf 

лист 

n 

 kulatalati 

qala ‐t ‐l ‐‐ati 

die TR HAB SUP 

умирать TR HAB SUP 

v 

 kolatalna 

qala ‐tə2 ‐al ‐nə 

die IMPP 3SG LOC 

умирать IMPP 3SG LOC 

v 

 

 
 n'oɣot 

n'oɣ ‐ət 

elk PL 

лось PL 

n 

 äreɣ 

äreɣ 

ADV 

ADV 

adv 

 mənlempelt 

mən ‐l ‐m ‐wəl ‐tə2 

go TR CMPL PRS 3PL 

идти TR CMPL PRS 3PL 

v 

 .   

When leaves have fallen elks start to disperse. 
Когда листья опали, лоси начинают расходиться. 
Juɣ liwa kulátalati kolátalna n’oɣót äreɣ män lempelt. 
 
25. Kɨʧilwel 

qɨtʃ ‐wəl 

stay PRS.3SG 

остаться PRS.3SG 

v 

 niŋ‐n'oɣ 

ni n'oɣ 

woman elk 

женщина лось 

n 

 ,  n'aw 

n'aw 

baby.elk 

лосенок 

n 

 quj 

qu 

man 

мужчина 

n 

 .   

The female elk, the baby elk and the bull elk remain. 
Остаются лосиха, лосенок, бык.. 
Ki ̬c ̆ilwĕl niŋ-n’oɣ, n’aw kˌuj. 
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Селькупские тексты        Selkup texts 
А.В. Байдак, Н.П. Максимова,                                            A. Bajdak, N. Maksimova, 
С.В. Ковылин, И.А. Ильяшенко                                             S. Kovylin, I. Iljashenko	

 
Мы со свекровью в тайгу пошли 

We went with my mother-in-law in the taiga 
 

Васюганский диалект селькупского языка; 
Архив ЯНС ТГПУ, 

Т. 59. С. 266–271; 474–477.
Автор текста: Чинина Дарья Николаевна; Роди-
лась в поселке Вольджа по реке Чижапке, само-

название Чумылькуп. Проживает 
в Каргаске; 

Записано: Максимова Н.П., Ильяшенко И.А.; 
1982 г.; Каргасок. 

Глоссировано: Ковылин С.В, Максимова Н.П.

Vasyugan dialect of Selkup Language; 
Archived at Department of Siberian Indigenous 
Studies, TSPU; V. 59. Рp. 266–271; 474–477.  
Speaker: Chinina Darja Nikolaevna; 
Born in Voldga village on Chizhapka river, self-
identification Chumylkup. 
Lived in Kargasok. 
Recorded: Maksimova N.P., Iljashenko I.A.; 
 in 1982 in Kargasok. 
Glossed by Kovylin S.V.; Maksimova N.P. 

	
1.  mi pajanopti madʲondi ̮ 

kwessaj. 
Мы со свекровью в тайгу по-
шли. 

We went with my mother-in-law 
in the taiga. 

2.  madʲoɣot eldal eran medeɣaj. В тайге к свекру добрались. (We) reached the father-in-law in 
the taiga. 

3.  tab mižini šɛk ͔k͔ugu aha üdi ̮ɣa. Он нас ночевать не пустил. He did not let us in to spend a 
night. 

4.  mi kwessaj nʲanʲnʲele. Мы пошли двое вперед. We two went forward. 
5.  warki̮ tüm meɣaj, natʲet 

šɛk ͔k ͔eɣaj. 
Большой костер сделали, там 
ночевали. 

(We) made a big fire, stayed 
overnight there. 

6.  tapteldel mi nʲanʲnʲele kwessaj. Назавтра мы вперед пошли. Tomorrow we went forward. 
7.  uruk tašeha. Сильно холодно было. It was very cold. 
8.  mi kandedi ̮mbi ̮ɣaj. Мы мерзли. We were frozen. 
9.  mi korem aɣa mekuɣaj. Мы балаган не делали. We did not make a tent. 
10. mi tüp čadi ̮mbi ̮ɣaj, nidžik 

kondi̮ɣaj. 
Мы огонь разводили, так спа-
ли. 

We made a fire, slept this way. 

11. čeli ̮t tabetčugu kwajakaj. Днем белковать ходили. At the daytime (we) went hunt-
ing. 

12. šɛdɛ pekkap kwassaj. Два лося добыли. (We) got two elks. 
13. miReni fa eɣa. Нам хорошо было. It was good for us. 
14. mi kwassaj warga pekkap 

elmase (pekkalikase). 
Мы добыли лося с лосенком. We got an elk with a baby elk. 

15. ok͔k ͔i ̮r kobi̮p čak ͔akaj, okki̮r 
kobi̮p čondekaj. 

Одну шкуру стелили, одной 
шкурой накрывались. 

We laid one skin, covered with 
the other (one) skin. 

16. miReni našak ͔i ̮t pӧtpiɣaj. Нам двоим тогда тепло. It was warm for both of us. 
17. šandɛ pot menda, mi kwessaj 

madʲond. 
Новый год наступил, когда мы 
в тайгу пошли. 

A New Year came when we went 
to the tajga. 

18. hɛr čušpeliɣa, mi kare tüɣaj. Снег стал таять, когда мы до-
мой пошли. 

Snow began to melt when we 
went home. 

19. mi tӧɣaj, ara uɣuldžeRi ̮n eɣa. Мы пришли, старик дома был. We came; the old man was at 
home. 

20. tab kočček kwatpad tabep. Он много добыл белок. He got a lot of squirrels. 
21. tab fa menɛrešpiɣa. Он хорошо охотился. He hunted well. 
22. mat elmanim uɣuldžeRi ̮n 

eɣak ružel nalgunan. 
Мои дети дома были двое у 
русской женщины. 

My two children were at home 
with a Russian woman. 
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23. tabi̮p kwi̮ri ̮ɣadi ̮t marusja. Ее звали Маруся. Her name was Marusja. 

 

1.	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	pajanopti 

paja -n -opti 

old.woman GEN SOC 

старуха GEN SOC 

n 

	madʲondɨ 

madʲo -ndɨ 

taiga LAT1 

тайга LAT1 

n 

	kwessaj 

kwes -s -aj 

go PST 1DU 

пойти PST 1DU 

v 

	. 		

mi	pajanopti	madʲondi	̮kwessaj.	
We	went	with	my	mother‐in‐law	in	the	taiga.	
Мы	со	свекровью	в	тайгу	пошли.	
 
2.	madʲoɣot 

madʲo -ɣot 

taiga LOC1 

тайга LOC1 

n 

	eldal 

elda -l 

father-in-law ADJz 

свёкр ADJz 

n 

	eran 

era -n 

old.man LAT2 

старик LAT2 

n 

	medeɣaj 

mede -ɣ -aj 

come.to PST 1DU 

дойти PST 1DU 

v 

	. 		

madʲoɣot	eldal	eran	medeɣaj.	
(We)	reached	the	father‐in‐law	in	the	taiga.	
В	тайге	к	свекру	добрались.	
 
3.	tab 

tab 

3SG 

3SG 

pro 

	miȥini 

miȥini 

1DU.ACC 

1DU.ACC 

pro 

	ʂɛk ͔k ͔ugu 

ʂɛk ͔k ͔u -gu 

spend.a.night INF 

переночевать INF 

v 

	aha 

aha 

NEG 

NEG 

ptcp 

	üdɨɣa 

üdɨ -ɣ -a 

let.smb.in PST 3SG.sub 

пустить PST 3SG.sub 

v 

	. 		

tab	mižini	šɛk͔k͔ugu	aha	üdiɣ̮a.	
He	did	not	let	us	in	to	spend	a	night.	
Он	нас	ночевать	не	пустил.	
 
4.	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	kwessaj 

kwes -s -aj 

go PST 1DU 

пойти PST 1DU 

v 

	nʲanʲnʲele 

nʲanʲnʲele 

forward 

вперед 

adv 

	. 		

mi	kwessaj	nʲanʲnʲele.	
We	two	went	forward.	
Мы	пошли	двое	вперед.	
 
5.	warkɨ 

warkɨ 

big 

большой 

adj 

	tüm 

tü -m 

fire ACC 

огонь ACC 

n 

	meɣaj 

me -ɣ -aj 

do PST 1DU 

сделать PST 1DU 

v 

	, 	natʲet 

natʲet 

there 

там 

adv 

 ʂɛk ͔k ͔eɣaj 

ʂɛk ͔k ͔e -ɣ -aj 

stay.overnight PST 1DU 

переночевать PST 1DU 

v 

	. 		

warki	̮tüm	meɣaj,	natʲet	šɛk͔k͔eɣaj.	
(We)	made	a	big	fire,	stayed	overnight	there.	
Большой	костер	сделали,	там	ночевали.	
 



110 

6.	tapteldel 

tapteldel 

tomorrow 

назавтра 

adv 

	mi 

mi 

1PL 

1PL 

pro 

	nʲanʲnʲele 

nʲanʲnʲele 

forward 

вперед 

adv 

	kwessaj 

kwes -s -aj 

go PST 1DU 

пойти PST 1DU 

v 

	. 		

tapteldel	mi	nʲanʲnʲele	kwessaj.	
Tomorrow	we	went	forward.	
Назавтра	мы	вперед	пошли.	
 
7.	uruk 

uru -k 

strenth ADVz 

сила ADVz 

adv 

	taʂeha 

taʂe -h -a 

be.frosty PST 3SG.sub 

быть.морозу PST 3SG.sub 

v 

	. 		

uruk	tašeha.	
It	was	very	cold.	
Сильно	холодно	было.	
 
8.	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	kandedɨmbɨɣaj 

kande -dɨ -mbɨ -ɣ -aj 

freeze INTNS.PFV DUR PST 1DU 

замерзнуть INTNS.PFV DUR PST 1DU 

v 

	. 		

mi	kandedi̮mbi̮ɣaj.	
We	were	frozen.	
Мы	мерзли.	
 
9.	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	korem 

kore -m 

tent ACC 

балаган ACC 

n 

 aɣa 

aɣa 

NEG 

NEG 

ptcp 

 mekuɣaj 

me -ku -ɣ -aj 

do HAB PST 1DU 

сделать HAB PST 1DU 

v 

	. 		

mi	korem	aɣa	mekuɣaj.	
We	did	not	make	a	tent.	
Мы	балаган	не	делали.	
 
10.	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	tüp 

tü -p 

fire ACC 

огонь ACC 

n 

	čadɨmbɨɣaj 

čadɨ -mbɨ -ɣ -aj 

fire DUR PST 1DU 

зажечь DUR PST 1DU 

v 

	, 	nidȥik 

nidȥi -k 

such ADVz 

такой ADVz 

adv 

	kondɨɣaj 

kondɨ -ɣ -aj 

sleep PST 1DU 

спать PST 1DU 

v 

	. 		

mi	tüp	čadim̮bi̮ɣaj,	nidžik	kondiɣ̮aj.	
We	made	a	fire,	slept	this	way.	
Мы	огонь	разводили,	так	спали.	
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11.	čelɨt 

čelɨ -t 

day ADVz 

день ADVz 

adv 

	tabetčugu 

tabe -tču -gu 

squirrel VBLz INF 

белка VBLz INF 

v 

	kwajakaj 

kwaja -k -aj 

go HAB 1DU 

ходить HAB 1DU 

v 

	. 		

čelit̮	tabetčugu	kwajakaj.	
At	the	daytime	(we)	went	hunting.	
Днем	белковать	ходили.	
 
12.	ʂɛdɛ 

ʂɛdɛ 

two 

два 

num 

	pekkap 

pekka -p 

elk ACC 

лось ACC 

n 

	kwassaj 

kwas -s -aj 

get PST 1DU 

добыть PST 1DU 

v 

	. 		

šɛdɛ	pekkap	kwassaj.	
(We)	got	two	elks.	
Два	лося	добыли.	
 
13.	miReni 

mi -Re -ni 

1DU LAT GEN.POSS.1DU 

1DU LAT GEN.POSS.1DU 

pro 

	fa 

fa 

good 

хороший 

n 

	eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

	. 		

miReni	fa	eɣa.	
It	was	good	for	us.	
Нам	хорошо	было.	
 
14.	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	kwassaj 

kwas -s -aj 

get PST 1DU 

добыть PST 1DU 

v 

	warga 

warga 

big 

большой 

adj 

	pekkap 

pekka -p 

elk GEN 

лось GEN 

n 

	elmase 

elma -se 

baby COM.INSTR 

детёныш COM.INSTR 

n 

		

	
( 	pekkalikase 

pekka -lika -se 

elk DIM COM.INSTR 

лось DIM COM.INSTR 

n 

	). 		

mi	kwassaj	warga	pekkap	elmase	(pekkalikase).	
We	got	an	elk	with	a	baby	elk.	
Мы	добыли	лося	с	лосенком.	
 
15.	ok ͔k ͔ɨr 

ok ͔k ͔ɨr 

one 

один 

num 

	kobɨp 

kobɨ -p 

skin ACC 

шкура ACC 

n 

	čak ͔akaj 

čaka -k -aj 

lay HAB 1DU 

постелить HAB 1DU 

v 

	, 	okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

	kobɨp 

kobɨ -p 

skin ACC 

шкура ACC 

n 
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čondekaj 

čonde -k -aj 

cover HAB 1DU 

накрыть HAB 1DU 

v 

	. 		

ok͔k͔i̮r	kobip̮	čak͔akaj,	okki̮r	kobi̮p	čondekaj.	
We	laid	one	skin,	covered	with	the	other	(one)	skin.	
Одну	шкуру	стелили,	одной	шкурой	накрывались.	
 
16.	miReni 

mi -Re -ni 

1DU LAT GEN.POSS.1DU 

1DU LAT GEN.POSS.1DU 

pro 

	naʂak ͔ɨt 

naʂak ͔ɨt 

then 

тогда 

adv 

	pӧtpi 

pӧt -pi 

warm PST.PTCP 

согреться PST.PTCP 

ptcp 

	eɣaj 

e -ɣ -aj 

be PST 1DU 

быть PST 1DU 

v 

	. 		

miReni	našak͔it̮	pӧtpiɣaj.	
It	was	warm	for	both	of	us.	
Нам	двоим	тогда	тепло.	
 
17.	ʂandɛ 

ʂandɛ 

new 

новый 

adj 

	pot 

pot 

year 

год 

n 

	menda 

mend -a 

pass 3SG.sub 

миновать 3SG.sub 

v 

	, 	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	kwessaj 

kwes -s -aj 

go PST 1DU 

пойти PST 1DU 

v 

 madʲond 

madʲo -nd 

taiga LAT1 

тайга LAT1 

n 

	. 		

šandɛ	pot	menda,	mi	kwessaj	madʲond.	
A	New	Year	came	when	we	went	to	the	tajga.	
Новый	год	наступил,	когда	мы	в	тайгу	пошли.	
 
18.	hɛr 

hɛr 

snow 

снег 

n 

	čuʂpeliɣa 

ču -ʂp -eli -ɣ -a 

melt IPFV PFV.INCH PST 3SG.sub 

растаять IPFV PFV.INCH PST 3SG.sub 

v 

	, 	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	kare 

kare 

home 

домой 

adv 

		

	
tüɣaj 

tü -ɣ -aj 

come PST 1DU 

прийти PST 1DU 

v 

	. 		

hɛr	čušpeliɣa,	mi	kare	tüɣaj.	
Snow	began	to	melt	when	we	went	home.	
Снег	стал	таять,	когда	мы	домой	пошли.	
 
19.	mi 

mi 

1DU 

1DU 

pro 

	tӧɣaj 

tӧ -ɣ -aj 

come PST 1DU 

прийти PST 1DU 

v 

	, 	ara 

ara 

old.man 

старик 

n 

	uɣuldȥeRɨn 

uɣuldȥe -Rɨn 

home.LAT LOC1 

домой LOC1 

adv 

	eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

	. 		

mi	tӧɣaj,	ara	uɣuldžeRin̮	eɣa.	
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We	came;	the	old	man	was	at	home.	
Мы	пришли,	старик	дома	был.	
 
20.	tab 

tab 

3SG 

3SG 

pro 

	kočček 

kočče -k 

a.lot.of ADV 

много ADV 

adv 

	kwatpad 

kwat -p -ad 

get PSTN 3SG.ob 

добыть PSTN 3SG.ob 

v 

	tabep 

tabe -p 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

	. 		

tab	kočček	kwatpad	tabep.	
He	got	a	lot	of	squirrels.	
Он	много	добыл	белок.	
 
21.	tab 

tab 

3SG 

3SG 

pro 

	fa 

fa 

good 

хороший 

n 

	menɛreʂpiɣa 

menɛr -eʂpi -ɣ -a 

hunt IPFV PST 3SG.sub 

охотиться IPFV PST 3SG.sub 

v 

	. 		

tab	fa	menɛrešpiɣa.	
He	hunted	well.	
Он	хорошо	охотился.	
 
22.	mat 

mat 

1SG.GEN 

1SG.GEN 

pro 

	elmanim 

elma -ni -m 

child PL ACC 

ребёнок PL ACC 

n 

	uɣuldȥeRɨn 

uɣuldȥe -Rɨn 

home.LAT LOC1 

домой LOC1 

adv 

	eɣak 

e -ɣ -ak 

be PST 1SG.sub 

быть PST 1SG.sub 

v 

		

	
ruȥel 

ruȥe -l 

Russian ADJz 

русский ADJz 

adj 

	nalgunan 

na -l gu -nan 

woman ADJz man LOC2 

женщина ADJz человек LOC2 

n 

	. 		

mat	elmanim	uɣuldžeRin̮	eɣak	ružel	nalgunan.	
My	two	children	were	at	home	with	a	Russian	woman.	
Мои	дети	дома	были	двое	у	русской	женщины.	
 
23.	tabɨp 

tabɨ -p 

3SG ACC 

3SG ACC 

pro 

	kwɨrɨɣadɨt 

kwɨrɨ -ɣ -adɨt 

call PST 3PL 

назвать PST 3PL 

v 

	marusja 

marusja 

Marusja 

Маруся 

nprop 

	. 		

tabi̮p	kwir̮iɣ̮adit̮	marusja.	
Her	name	was	Marusja.	
Ее	звали	Маруся.	
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2-Рассказ о жизни 
2-A story about life 

 
Pанее опубликован в: Сказки нарымских сельку-
пов: книга для чтения на селькупском языке с пе-

реводами на русский 
Записи, перевод, комментарии В.В. Быконя, 

А.А. Ким, Ш.Ц. Купер, Н.П. Максимова, 
И.А. Ильяшенко. Томск: АО «Изд-во НТЛ», 1996. 

187 с. С. 89–93, 167–169. 
(Опубликован в сокращенном виде).

Published in: Tales of Narym Selkups: book for 
reading in Selkup with Russian translation. 
Recorded, translated and comments by V. Bykon-
ja, A. Kim, Sh. Kuper, N. Mksimova, I. 
Iljashenko. Tomsk: “NTL Publishing House”, 
1996. p. 187. 
pp. 89–93; pp. 167–169. 
(published abbreviated)  

Нарымский диалект селькупского языка; 
Архив ЯНС ТГПУ, 

Том C-65. С. 181–190; 
Автор текста: Саиспаева Авдотья Ивановна; 

1890 г.р.; Родилась в Парабельском районе, с реки 
Кенги жила в Нельмаче; 

Записано: И.А. Ильяшенко; 1984. Нельмач. 
Архив ЯНС ТГПУ, Том C-66; с. 43–52. 

Глоссирование: А.В. Байдак, С.В. Ковылин, 
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1. ḿi βargaut kudrapčik - aǯa, 

amba, okki̮r ńańńam i hombla 
timńam eɣa. 

Мы жили в Кудрапчике – отец, 
мать, одна сестра и пять брать-
ев было. 

We lived in Kudrapchik – there 
were a father, a mother, one sister 
and five brothers. 

2. aǯa, ambam šӧtti ̮ kβajambaR, 
tabek kβadešpat, šepkap, 
čumbaɣor, kor kβadešpat. 

Отец с матерью в тайгу ходили, 
белок добывали, бурундуков, 
ласку, горностая добывали. 

The father and mother went in 
taiga, got squirrels, chipmunks, 
weasels, got ermines. 

3. nagur timńam solotoj jurtan 
kβanbat, ambam kβi ̮nba 
kӧngan. 

Три брата в Золотые Юрты 
уехали, мать уехала в Кенгу. 

Three brothers went in Zolotoj 
Jurty, the mother went in Kjonga. 

4. manan aǯam kumba. Мой отец умер. My father died. 
5. mat kali ̮k pelgali̮k matk ͔i ̮t. Я осталась одна в доме. I left at home along. 
6. okki̮r čünd eɣa, čeɣi ̮r eɣa, hi̮r 

eɣa i č́aleŋga eɣa. 
Одна лошадь была, жеребенок, 
корова, теленок был. 

There were one horse, a colt, a 
cow, a calf. 

7. kβi ̮nnat, üdi̮mba, čeldi̮ patpa. Уехали, стемнело (вечер 
настал), солнце село. 

(They) went away, it became 
dark (evening came), the sun was 
down. 

8. mat lari ̮mbak ṕalgak 
kali ̮mbak. 

Я боюсь одна оставаться. I am afraid of staying along. 

9. mat t́arbak: «kanduk šekkugu? Я думаю: «Как ночевать? I am thinking: «How to spend the 
night? 

10. kleβan kβannak šekkugu». В хлев пойду ночевать». I will go to sleep into the stall». 
11. nüǯep čakkap, kondak i 

kondalbak. 
Сено постелила, легла и усну-
ла. 

(I) laid hay, lay down and fell 
asleep. 

12. č́aĺenga nüǯ aβešpat, mur-
li ̮mba. 

Теленок сено ест, жует. The calf eats hay, chews. 

13. kart βažak, nüǯ pannap 
hi ̮ron, čünden, ӧttalǯap. 

Утром встала, сена положила 
корове, лошади, напоила. 

(I) woke up in the morning, gave 
hay to the cow, horse, gave wa-
ter. 

14. toĺǯep šernam tobon, tüĺdem 
ijam, kβat paron šerna i šӧtti ̮ 
kβannak, hombla tabep čačap i 
kβannam. 

Лыжи надела на ноги, ружье 
взяла, на плечо надела и в тай-
гу пошла, пять белок настреля-
ла и пошла. 

(I) put on skis on feet, took a ri-
fle, put it on my shoulder and 
went in taiga, shot five squirrels 
and went. 
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15. matki ̮t βargak, qaiĺda äraĺǯi-
ga čünde tӧja mekka, māt šer-
na, mekka  čenča: «tabel eja ili 
ńetuɣak?» 

В доме жила, какой-то старик 
на лошади приехал, ко мне в 
дом вошел, мне сказал: «Белки 
есть или нет?» 

(I) lived in a house, some old 
man came by horse, came into 
my house, told me: «Are there 
squirrels or there are no?» 

16. man eǯeguk: «eja», – mat 
tabem meri ̮nnam. 

Я говорю: «Есть», - я белок 
продала. 

I say: «There are», – I sold some 
squirrels. 

17. tebelqup kβanna kӧngen 
čünde. 

Мужчина поехал в Кенгу на 
коне. 

A man went in Kjonga by horse. 

18. ambam timńad tӧmbadi ̮t. Мать и братья приехали. My mother and brothers came. 
19. čarǯelat tӧmbadi ̮t. Родные приехали. Relatives came. 
20. aβem tadenni̮t čündep, te 
čekelǯat. 

Мать привела коней, рас-
пряг(а)ли. 

My mother brought horses, un-
bridled. 

21. aβem čenča: «samar pӧčlel», 
– pӧtpi̮l kaj ӧdelɣi ̮nnaut. 

Мать говорит: «Самовар 
разожги», – горячую похлебку 
согрели (пили). 

My mother says: «Start the sam-
ovar», warmed up (drank) the hot 
pottage. 

22. aβem čenča: «tebelqun 
(šaniham) tadi̮mbam, tebelqun 
menǯak ši ̮nd, mat tažend. 

Мать говорит: «Мужчину (же-
ниха) привела я, замуж отдам я 
тебя. 

My mother is talking: «I brought 
a husband (a man), I will marry 
you off. 

23. ki ̮ba ńedi̮m (ńem) ček kulak, 
pajāmbak, a to koškak kam-
bi ̮rlende tebelquphe, poka 
ellak qumne menǯap ši ̮nd, 
pӧtpi̮l kaj aj pӧtespam». 

Маленькая девочка, (я) скоро 
умру, старая стала, а то плохо 
баловаться с мужем, пока жи-
ву, мужу отдаю (хочу отдать 
замуж) тебя, теплую похлебку 
снова разогрею». 

Little girl, (I) will die soon, (I) 
became old, nevertheless it is bad 
to fool around with the husband, 
(as long) as I live (I) give (want 
to give) you to the husband; (I) 
will warm up the warm pottage 
again». 

24. timńam pone čanǯa, mekka 
čenča: «ńańa eǯim mekka me-
lel, što kβannanǯ eli ā kβan-
nanǯ». 

Брат на улицу вышел, мне ска-
зал: «Сестра, слово мне дай, 
что пойдешь или не пойдешь». 

My brother went outside, told 
me: «Sister, give me your word 
that (you) will go (marry) or will 
not go». 

25. (mat) onek čurak što äram-
ba, omdede eja (enda). 

(Я) сама плачу, что старый, усы 
есть. 

I (myself) cry that (he is) old, has 
a moustache. 

26. timńam eǯip mejam, onek 
čūrešpak. 

Брату слово дала, сама плачу. (I) gave my word to the brother 
and cry (is crying) (myself). 

27. ӧrle tattaut nedel kund. Гулять начали всю неделю. (We) began to celebrate all the 
week. 

28. čarǯelat kundakki̮ndo 
tӧɣi ̮lbat, mešalkut, lerkut 
čombi ̮ leri̮p, nančkut. 

Родня издалека приехала, (мы) 
плясали, пели длинные песни, 
играли на гармони. 

Relatives came from far, (we) 
danced, sang long songs, played 
the accordion. 

29. äram mažik tadašk čünde 
saispaj edend. 

Муж меня привез на коне в 
Саиспаево. 

My husband brought me in 
Saispaevo by horse. 

30. načat hombla mān eɣa 
ki ̮bamarhe. 

Там пять домов было с детьми. There were five houses with chil-
dren. 

31. ḿi karan kβajašpkut čünde. Мы в деревню большую поеха-
ли (ездили) на лошади. 

We went (used to go) to the big 
village by horse. 
 

32. tai ̮t ande ӧtki ̮ndo, ki̮t 
šinǯeɣi ̮ndo, ki ̮ɣi ̮ndo čačkaut 
ande. 

Летом на лодке по воде, по ре-
ке, по берегу лодку тащили. 

In summer (we went?) by boat on 
water along the river, dragged the 
boat across the bank. 

33. karan metkaut, ńaj, muga, 
sakar, šand li̮pprap taukaut 
lakut, šande pӧu, pat ́inkap, 
kobi̮p taukaut. 

До деревни доехали (ездили), 
хлеб, муку, сахар, материю по-
купали в лавке, красивую обувь, 
ботинки, кожу покупали. 

(We) reached (used to reach) the 
village, bought bread, flour, sug-
ar, cloth in the shop, beautiful 
shoes, boots, bought skins. 

34. onut hӧtkaut pӧup 
koboɣi̮ndo i šergaut tobon. 

Сами шили обувь из кожи и 
надевали на ноги. 

(We) made shoes by ourselves 
and put on on feet. 
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35. ḿi ärahe ladahe tabep 
ladačkaj (kβadešpkaj). 

Мы с мужем черканом белок 
ловили. 

We with my husband caught 
squirrels with traps. 

36. mat äram kumba, mat onek 
pelgalk kβajašpkak šӧtt 
(maǯond) kanahe. 

Мой муж умер, я сама одна хо-
дила в лес (тайгу) с собакой. 

My husband died, I went into the 
forest along by myself with a 
dog. 

37. ḿi čβecoɣi ̮l taβa ki ̮bi ̮lǯiga 
kβatkaut, čeld kβatkut kӧt 
taβa, kobi̮ čolgi ̮mba. 

Мы земляную мышь малень-
кую ловили, за день поймаем 
10 мышей, шкурка блестит. 

We caught a little ground mouse, 
(we) caught 10 mice a day, (its) 
skin shines. 

38. mat kundat ā kβajašpak, pa-
jambak. 

Я далеко не ходила, состари-
лась. 

I did not go far, (I) got old. 

39. mat čobi ̮p kogi ̮rkam 
ki ̮bi̮lǯiga ki̮baɣuphe, okki̮r ol-
laga okki̮r čelko. 

Я зыбку качала с маленьким 
мальчиком, в день за один 
рубль (целковый). 

I rocked the cradle with a little 
boy for one ruble (tselkovyj) a 
day. 

40. mekka molokap mekkat. Мне молоко давали. (They) gave me some milk. 
41. manan ki̮bamarla βes 

kuɣi ̮li ̮mbat, toĺko šedeja kali-
mi ̮nd i̮lle – okki̮r īm i okki̮r 
ńem. 

У меня дети все умерли, только 
двое остались в живых – один 
сын и одна дочь. 

All my children died, only two 
stayed alive – one son and one 
daughter. 

42. ńem inβalid, oldi̮ ḱek 
čuži ̮nda, okki̮r hajdi̮ ńetuβa, ā 
konǯi̮rni̮d. 

Дочь – инвалид, голова сильно 
болит, одного глаза нет, не ви-
дит. 

My daughter is an invalid, her 
head aches heavily, (she) does 
not have one eye, (she) does not 
see. 

43. mat ḱek pajambak, kom ӧn-
da, hajom keŋ ā konǯi̮rni ̮t. 

Я сильно старая стала, уши 
слышат, глаз плохо видит. 

I became very old, my ears hear, 
my eyes see badly. 

44. mat īm eɣa armit tetti pot, 
mӧdečki ̮mba, ši ̮di ̮ bar čačem-
ba, nagurumǯel čut puǯot pat-
pinda. 

У меня сын был в армии, четы-
ре года воевал (война шла), два 
раза ранило, на третий – под 
землю ушел. 

My son was in the army, was at 
war for four years (the war went 
on), two times was injured, for 
the third time – went under 
ground. 

45. qula tē pakki̮lbat lopahe. Люди откопали лопатой. People dug him with a spade. 
46. onǯe soldalat (qulat) kβan-

ni ̮mbat, panbat tokktron kor-
ti ̮lmi ̮he. 

Свои солдаты (люди) отнесли, 
положили к доктору на ма-
шине. 

Own soldiers (people) carried 
him, put to the doctor on a (by?) 
car. 

47. tab ā lari̮mbku, čaǯku 
ńańńeRi ̮ndo, košti ̮l qudi̮p 
(qulap) kβadešpkut. 

Он не боялся, шел впереди, 
плохих людей убивал. 

He was not scared, went forward, 
killed bad people. 

48. ḿi čβečon pačkud košti̮l 
qula. 

Мы в землю положили плохих 
людей. 

We put bad people into the 
ground. 

 
1.	mʲi 

mʲi 

1PL 

1PL 

pro 

	wargaut 

warg -aut 

live 1PL 

жить 1PL 

v 

	kudrapčik 

kudrapčik 

Kudrapchik 

Кудрапчик 

nprop 

	- 	adȥa 

adȥa 

father 

отец 

n 

	, 	amba 

amba 

mother 

мать 

n 

	, 	okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

	nʲanʲnʲam 

nʲanʲnʲa -m 

sister POSS.1SG 

сестра POSS.1SG 

n 

	i 

i 

and 

и 

conn 

		

	
hombla 

hombla 

five 

пять 

num 

	timnʲam 

timnʲa -m 

brother POSS.1SG 

брат POSS.1SG 

n 

	eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

	. 		

ḿi	βargaut	kudrapčik	‐	aǯa,	amba,	okki̮r	ńańńam	i	hombla	timńam	eɣa.	
We	lived	in	Kudrapchik	–	there	were	a	father,	a	mother,	one	sister	and	five	brothers.	



117 

Мы	жили	в	Кудрапчике	–	отец,	мать,	одна	сестра	и	пять	братьев	было.	
2.	adȥa 

adȥa 

father 

отец 

n 

	, 	ambam 

amba -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

	ʂӧttɨ 

ʂӧt -tɨ 

taiga LAT1 

тайга LAT1 

n 

	kwajambaR 

kwaja -mb -aR 

go PSTN 3DU.sub 

ходить PSTN 3DU.sub 

v 

	, 	tabek 

tabek 

squirrel 

белка 

n 

		

kwadeʂpat 

kwad -eʂp -at 

get IPFV 3PL 

добыть IPFV 3PL 

v 

	, 	ʂepkap 

ʂepka -p 

chipmunk ACC 

бурундук ACC 

n 

	, 	čumbaɣor 

čumba ɣor 

weasel male 

ласка самец 

n 

	, 	kor 

kor 

ermine 

горностай 

n 

		

	
kwadeʂpat 

kwad -eʂp -at 

get IPFV 3PL 

добыть IPFV 3PL 

v 

	. 		

aǯa,	ambam	šӧtti	̮kβajambaR,	tabek	kβadešpat,	šepkap,	čumbaɣor,	kor	kβadešpat.	
The	father	and	mother	went	in	taiga,	got	squirrels,	chipmunks,	weasels,	got	ermines.	
Отец	с	матерью	в	тайгу	ходили,	белок	добывали,	бурундуков,	ласку,	горностая	добывали.	
 
3.	nagur 

nagur 

three 

три 

num 

	timnʲam 

timnʲa -m 

brother POSS.1SG 

брат POSS.1SG 

n 

	solotoj jurtan 

solotoj jurta -n 

Zolotye_Jurty LAT2 

Золотые_Юрты LAT2 

nprop 

	kwanbat 

kwan -b -at 

go PSTN 3PL 

поехать PSTN 3PL 

v 

	, 		

	
ambam 

amba -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

	kwɨnba 

kwɨn -b -a 

go PSTN 3SG.sub 

поехать PSTN 3SG.sub 

v 

	kӧngan 

kӧnga -n 

Kjonga LAT2 

Кенга LAT2 

nprop 

	. 		

nagur	timńam	solotoj	jurtan	kβanbat,	ambam	kβin̮ba	kӧngan.	
Three	brothers	went	in	Zolotoj	Jurty,	the	mother	went	in	Kjonga.	
Три	брата	в	Золотые	Юрты	уехали,	мать	уехала	в	Кенгу.	
 
4.	manan 

ma -nan 

1SG LOC2 

1SG LOC2 

pro 

	adȥam 

adȥa -m 

father POSS.1SG 

отец POSS.1SG 

n 

	kumba 

ku -mb -a 

die PSTN 3SG.sub 

умереть PSTN 3SG.sub 

v 

	. 		

manan	aǯam	kumba.	
My	father	died.	
Мой	отец	умер.	
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5.	mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

	kalɨk 

kalɨ -k 

stay 1SG.sub 

остаться 1SG.sub 

v 

	pelgalɨk 

pel -galɨk 

half CAR 

половина CAR 

adv 

	matqɨt 

mat -qɨt 

house LOC1 

дом LOC1 

n 

	. 		

mat	kali̮k	pelgali̮k	matk͔it̮.	
I	left	at	home	along.	
Я	осталась	одна	в	доме.	
 
6.	okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

	čünd 

čünd 

horse 

лошадь 

n 

	eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

	, 	čeɣɨr 

čeɣɨr 

colt 

жеребенок 

n 

	eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

	,hɨr 

hɨr 

cow 

корова 

n 

 		

	
 eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

 i 

i 

and 

и 

conn 

 čʲaleŋga 

čʲaleŋga 

calf 

теленок 

n 

 eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

 .   

okki̮r	čünd	eɣa,	čeɣir̮	eɣa,	hir̮	eɣa	i	ć̌aleŋga	eɣa.	
There	were	one	horse,	a	colt,	a	cow,	a	calf.	
Одна	лошадь	была,	жеребенок,	корова,	теленок	был.	
 
7. kwɨnnat 

kwɨn -n -at 

go PRS 3PL 

поехать PRS 3PL 

v 

 ,  üdɨmba 

üdɨ -m -b -a 

evening Vblz PSTN 3SG.sub 

вечер Vblz PSTN 3SG.sub 

v 

 ,  čeldɨ 

čel -dɨ 

sun POSS.3SG 

солнце POSS.3SG 

n 

  

	
patpa 

pat -p -a 

get.down PSTN 3SG.sub 

сесть PSTN 3SG.sub 

v 

	. 		

kβin̮nat,	üdim̮ba,	čeldi	̮patpa.	
(They)	went	away,	it	became	dark	(evening	came),	the	sun	was	down.	
Уехали,	стемнело	(вечер	настал),	солнце	село.	
 
8. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 larɨmbak 

larɨ -mb -ak 

be.scared DUR 1SG.sub 

испугаться DUR 1SG.sub 

v 

 pʲalgak 

pʲal -gak 

half CAR 

половина CAR 

adv 

 kalɨmbak 

kalɨ -mb -ak 

stay DUR 1SG.sub 

остаться DUR 1SG.sub 

v 

 .   

mat	larim̮bak	ṕalgak	kali̮mbak.	
I	am	afraid	of	staying	along.	
Я	боюсь	одна	оставаться.	
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9.1. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 tʲarbak 

tʲarb -ak 

think 1SG.sub 

думать 1SG.sub 

v 

 :  «  kanduk 

kanduk 

how 

как 

adv 

 ʂekkugu 

ʂekku -gu 

spend.a.night INF 

переночевать INF 

v 

 ?   

mat	t́arbak:	«kanduk	šekkugu?	
I	am	thinking:	«How	to	spend	the	night?	
Я	думаю:	«Как	ночевать?	
 
9.2. klewan 

klewa -n 

stall LAT2 

хлев LAT2 

n 

 kwannak 

kwan -n -ak 

go FUT 1SG.sub 

пойти FUT 1SG.sub 

v 

 ʂekkugu 

ʂekku -gu 

spend.a.night INF 

переночевать INF 

v 

 ».   

kleβan	kβannak	šekkugu».	
I	will	go	to	sleep	into	the	stall».	
В	хлев	пойду	ночевать».	
 
10. nüdȥep 

nüdȥe -p 

hay ACC 

сено ACC 

n 

 čakkap 

čakk -ap 

lay 1SG.ob 

постелить 1SG.ob 

v 

 ,  kondak 

kond -ak 

go.to.sleep 3SG.sub 

лечь.спать 3SG.sub 

v 

 i 

i 

and 

и 

conn 

  

	
kondalbak 

kond -al -b -ak 

sleep PFV PSTN 1SG.sub 

спать PFV PSTN 1SG.sub 

v 

	. 		

nüǯep	čakkap,	kondak	i	kondalbak.	
(I)	laid	hay,	lay	down	and	fell	asleep.	
Сено	постелила,	легла	и	уснула.	
 
11. čʲalʲenga 

čʲalʲenga 

calf 

теленок 

n 

 nüdȥ 

nüdȥ 

hay 

сено 

n 

 aweʂpat 

aw -eʂp -at 

eat IPFV 3SG.ob 

съесть IPFV 3SG.ob 

v 

 ,  murlɨmba 

murlɨ -mb -a 

munch DUR 3SG.sub 

чавкать DUR 3SG.sub 

v 

 .   

ć̌aĺenga	nüǯ	aβešpat,	murlim̮ba.	
The	calf	eats	hay,	chews.	
Теленок	сено	ест,	жует.	
 
12. kart 

kart 

in.the.morning 

утром 

adv 

 waȥak 

waȥ -ak 

stand.up 1SG.sub 

встать 1SG.sub 

v 

 ,  nüdȥ 

nüdȥ 

hay 

сено 

n 

 pannap 

pan -n -ap 

put PRS 1SG.ob 

положить PRS 1SG.ob 

v 

 hɨron 

hɨro -n 

cow LAT2 

корова LAT2 

n 

 ,   
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čünden 

čünde -n 

horse LAT2 

лошадь LAT2 

n 

 ,  ӧttaldȥap 

ӧt -taldȥ -ap 

drink KAUS 1SG.ob 

выпить KAUS 1SG.ob 

v 

 .   

kart	βažak,	nüǯ	pannap	hi̮ron,	čünden,	ӧttalǯap.	
(I)	woke	up	in	the	morning,	gave	hay	to	the	cow,	horse,	gave	water.	
Утром	встала,	сена	положила	корове,	лошади,	напоила.	
 
13. tolʲdȥep 

tolʲdȥe -p 

skis ACC 

лыжи ACC 

n 

 ʂernam 

ʂer -n -am 

put.on PRS 1SG.ob 

надеть PRS 1SG.ob 

v 

 tobon 

tobo -n 

leg LAT2 

нога LAT2 

n 

 ,  tülʲdem 

tülʲd -em 

rifle POSS.1SG 

ружье POSS.1SG 

n 

  

ijam 

i -j -am 

take PRS 1SG.ob 

взять PRS 1SG.ob 

v 

 ,  kwatparon 

kwatparo -n 

shoulder LAT2 

плечо LAT2 

n 

 ʂerna 

ʂer -n -a 

put.on PRS 3SG.sub 

надеть PRS 3SG.sub 

v 

 i 

i 

and 

и 

conn 

 ʂӧttɨ 

ʂӧt -tɨ 

taiga LAT1 

тайга LAT1 

n 

  

kwannak 

kwan -n -ak 

go PRS 1SG.sub 

пойти PRS 1SG.sub 

v 

 ,  hombla 

hombla 

five 

пять 

num 

 tabep 

tabe -p 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

 čačap 

čača -p 

shoot 1SG.ob 

выстрелить 1SG.ob 

v 

 i 

i 

and 

и 

conn 

  

 
kwannam 

kwan -n -am 

go PRS 1SG.ob 

пойти PRS 1SG.ob 

v 

 .   

tolǯep	šernam	tobon,	tüldem	ijam,	kβat	paron	šerna	i	šӧtti	̮kβannak,	hombla	tabep	čačap	i	kβannam.	
(I)	put	on	skis	on	feet,	took	a	rifle,	put	it	on	my	shoulder	and	went	in	taiga,	shot	five	squirrels	and	went.	
Лыжи	надела	на	ноги,	ружье	взяла,	на	плечо	надела	и	в	тайгу	пошла,	пять	белок	настреляла	и	
пошла.	
 
14. matkɨt 

mat -kɨt 

house LOC1 

дом LOC1 

n 

 wargak 

warg -ak 

live 1SG.sub 

жить 1SG.sub 

v 

 ,  qailʲda 

qai -lʲ -da 

what ADJz INDEF 

что ADJz INDEF 

adj 

 äralʲdȥiga 

ära -lʲdȥiga 

old.man DIM 

старик DIM 

n 

  

 
čünde 

čünd -e 

horse COM.INSTR 

лошадь COM.INSTR 

n 

 tӧja 

tӧ -j -a 

come PRS 3SG.sub 

прийти PRS 3SG.sub 

n 

 mekka 

mekka 

1SG.LAT 

1SG.LAT 

pro 

 ,  maːt 

maːt 

home.LAT 

домой 

adv 
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ʂerna 

ʂer -n -a 

put.on PRS 3SG.sub 

надеть PRS 3SG.sub 

v 

 ,  mekka 

mekka 

1SG.LAT 

1SG.LAT 

pro 

 čenča 

čenč -a 

tell 3SG.sub 

говорить 3SG.sub 

v 

 :  «  tabel 

tabe -l 

squirrel POSS.2SG 

белка POSS.2SG 

n 

  

eja 

e -j -a 

be PRS 3SG.sub 

быть PRS 3SG.sub 

v 

 ili 

ili 

or 

или 

conn 

 nʲetuɣak 

nʲetu -ɣ -ak 

be.absent PST 1SG.sub 

отсутствовать PST 1SG.sub 

v 

 ?»   

matki̮t	βargak,	qaiĺda	äraĺǯiga	čünde	tӧja	mekka,	māt	šerna,	mekka		čenča:	«tabel	eja	ili	ńetuɣak?»	
(I)	lived	in	a	house,	some	old	man	came	by	horse,	came	into	my	house,	told	me:	«Are	there	squirrels	or	
there	are	no?»	
В	доме	жила,	какой‐то	старик	на	лошади	приехал,	ко	мне	в	дом	вошел,	мне	сказал:	«Белки	есть	
или	нет?»	
 
15. man 

man 

1SG 

1SG 

pro 

 edȥeguk 

edȥe -gu -k 

say HAB 1SG.sub 

сказать HAB 1SG.sub 

v 

 :  «  eja 

e -j -a 

be PRS 3SG.sub 

быть PRS 3SG.sub 

v 

 »,  -  mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 tabem 

tabe -m 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

  

 
merɨnnam 

merɨ -n -n -am 

price VBLz PRS 1SG.ob 

цена VBLz PRS 1SG.ob 

v 

 .   

man	eǯeguk:	«eja»,	–	mat	tabem	merin̮nam.	
I	say:	«There	are»,	–	I	sold	some	squirrels.	
Я	говорю:	«Есть»,	–	я	белок	продала.	
 
16. tebelqup 

tebe -l qup 

man ADJz man 

мужчина ADJz человек 

n 

 kwanna 

kwan -n -a 

go PRS 3SG.sub 

поехать PRS 3SG.sub 

v 

 kӧngen 

kӧnge -n 

Kjonga LAT2 

Кенга LAT2 

nprop 

  

	
čünde 

čünd -e 

horse COM.INSTR 

лошадь COM.INSTR 

n 

	. 		

tebelqup	kβanna	kӧngen	čünde.	
A	man	went	in	Kjonga	by	horse.	
Мужчина	поехал	в	Кенгу	на	коне.	
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17. ambam 

amba -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

 timnʲad 

timnʲa -d 

brother PL 

брат PL 

n 

 tӧmbadɨt 

tӧ -mb -adɨt 

come PSTN 3PL 

прийти PSTN 3PL 

v 

 .   

ambam	timńad	tӧmbadi̮t.	
My	mother	and	brothers	came.	
Мать	и	братья	приехали.	
 
18. čardȥelat 

čardȥe -la -t 

relatives PL PL 

родня PL PL 

n 

 tӧmbadɨt 

tӧ -mb -adɨt 

come PSTN 3PL 

прийти PSTN 3PL 

v 

 .   

čarǯelat	tӧmbadit̮.	
Relatives	came.	
Родные	приехали.	
 
19. awem 

awe -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

 tadennɨt 

tade -nn -ɨt 

bring EVID.PRS 3SG.ob 

привести EVID.PRS 3SG.ob 

v 

 čündep 

čünde -p 

horse ACC 

лошадь ACC 

n 

 ,  te 

te 

away 

прочь 

preverb 

  

	
čekeldȥat 

čeke -ldȥ -at 

unbind INTNS.PFV 3PL 

развязать INTNS.PFV 3PL 

v 

 .   

aβem	tadennit̮	čündep,	te	čekelǯat.	
My	mother	brought	horses,	unbridled.	
Мать	привела	коней,	распряг(а)ли.	
 
20. awem 

awe -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

 čenča 

čenč -a 

tell 3SG.sub 

говорить 3SG.sub 

v 

 :  «  samar 

samar 

samovar 

самовар 

n 

 pӧčlel 

pӧč -lel 

warm.up IMP.2SG.ob 

согреть IMP.2SG.ob 

v 

 »,  -   

 
pӧtpɨl 

pӧt -pɨl 

warm PST.PTCP 

согреться PST.PTCP 

ptcp 

 kaj 

qaj 

pottage 

похлебка 

n 

 ӧdelɣɨnnaut 

ӧde -l -ɣɨn -n -aut 

water VBLz MLTSub PRS 1PL 

вода VBLz MLTSub PRS 1PL 

v 

 .   

aβem	čenča:	«samar	pӧčlel»,	–	pӧtpil̮	kaj	ӧdelɣin̮naut.	
My	mother	says:	«Start	the	samovar»,	warmed	up	(drank)	the	hot	pottage.	
Мать	говорит:	«Самовар	разожги»,	–	горячую	похлебку	согрели	(пили).	
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21. awem 

awe -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

 čenča 

čenč -a 

tell 3SG.sub 

говорить 3SG.sub 

v 

 :  «  tebelqum 

tebe -l qu -m 

man ADJz man ACC 

мужчина ADJz человек ACC 

n 

 (   

 
ʂaniham 

ʂanih -am 

groom ACC 

жених ACC 

n 

 )  tadɨmbam 

tadɨ -mb -am 

bring PSTN 1SG.ob 

привести PSTN 1SG.ob 

v 

 ,  tebelqun 

tebe -l qu -n 

man ADJz man LAT2 

мужчина ADJz человек LAT2 

n 

  

 
mendȥak 

me -ndȥ -ak 

give DES 1SG.sub 

дать DES 1SG.sub 

v 

 ʂɨnd 

ʂɨnd 

2SG.ACC 

2SG.ACC 

pro 

 ,  mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 taȥend 

taȥend 

2SG.ACC 

2SG.ACC 

pro 

 .   

aβem	čenča:	«tebelqun	(šaniham)	tadi̮mbam,	tebelqun	menǯak	šin̮d,	mat	tažend.	
My	mother	is	talking:	«I	brought	a	husband	(a	man),	I	will	marry	you	off.	
Мать	говорит:	«Мужчину	(жениха)	привела	я,	замуж	отдам	я	тебя.	
 
22. kɨba 

kɨba 

little 

маленький 

adj 

 nʲedɨm 

nʲedɨ -m 

girl POSS.1SG 

девочка POSS.1SG 

n 

 (  nʲem 

nʲe -m 

daughter POSS.1SG 

дочь POSS.1SG 

n 

 )  ček 

ček 

soon 

скоро 

adv 

  

 
kulak 

ku -l -ak 

die FUT 1SG.sub 

умереть FUT 1SG.sub 

v 

 ,  pajaːmbak 

pajaː -m -b -ak 

old.woman Vblz PSTN 1SG.sub 

старуха Vblz PSTN 1SG.sub 

v 

 ,  a to 

a to 

because 

а_то 

conn 

 koʂkak 

koʂka -k 

bad ADV 

плохо ADV 

adv 

  

 
kambɨrlende 

kambɨr -le -nd -e 

fool.around FUT 2SG.sub PART 

баловаться FUT 2SG.sub PART 

v 

 tebelquphe 

tebe -l qup -he 

man ADJz man COM.INSTR 

мужчина ADJz человек COM.INSTR 

n 

 ,  poka 

poka 

while 

пока 

adv 

  

	
ellak 

ell -ak 

live 1SG.sub 

жить 1SG.sub 

v 

 qumne 

qum -ne 

man LAT2 

человек LAT2 

n 

 mendȥap 

me -ndȥ -ap 

give DES 1SG.ob 

дать DES 1SG.ob 

v 

 ʂɨnd 

ʂɨnd 

2SG.ACC 

2SG.ACC 

pro 

 ,  pӧtpɨl 

pӧt -pɨl 

warm PST.PTCP 

согреться PST.PTCP 

ptcp 
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kaj 

qaj 

pottage 

похлебка 

n 

 aj 

aj 

again 

снова 

adv 

 pӧteʂpam 

pӧt -eʂp -am 

warm IPFV 1SG.ob 

нагреть IPFV 1SG.ob 

v 

 ».   

kib̮a	ńedim̮	(ńem)	ček	kulak,	pajāmbak,	a	to	koškak	kambi̮rlende	tebelquphe,	poka	ellak	qumne	
menǯap	šin̮d,	pӧtpil̮	kaj	aj	pӧtespam».	
Little	girl,	(I)	will	die	soon,	(I)	became	old,	nevertheless	it	is	bad	to	fool	around	with	the	husband,	(as	
long)	as	I	live	(I)	give	(want	to	give)	you	to	the	husband;	(I)	will	warm	up	the	warm	pottage	again».	
Маленькая	девочка,	(я)	скоро	умру,	старая	стала,	а	то	плохо	баловаться	с	мужем,	пока	живу,	му‐
жу	отдаю	(хочу	отдать	замуж)	тебя,	теплую	похлебку	снова	разогрею».	
 
23. timnʲam 

timnʲa -m 

brother POSS.1SG 

брат POSS.1SG 

n 

 pone 

pone 

out 

наружу 

preverb 

 čandȥa 

čandȥ -a 

go.out 3SG.sub 

выйти 3SG.sub 

v 

 ,  mekka 

mekka 

1SG.LAT 

1SG.LAT 

pro 

 čenča 

čenč -a 

tell 3SG.sub 

говорить 3SG.sub 

v 

 :  «   

 
nʲanʲa 

nʲanʲa 

sister 

сестра 

n 

 edȥim 

edȥi -m 

word ACC 

слово ACC 

n 

 mekka 

mekka 

1SG.LAT 

1SG.LAT 

pro 

 melel 

me -lel 

give IMP.2SG.ob 

дать IMP.2SG.ob 

v 

 ,  ʂto 

ʂto 

that 

что 

conn 

 kwannandȥ 

kwan -n -andȥ 

go DES 2SG.sub 

пойти DES 2SG.sub 

v 

 eli 

eli 

or 

или 

conn 

  

 
aː 

aː 

NEG 

NEG 

prt 

 kwannandȥ 

kwan -n -andȥ 

go DES 2SG.sub 

пойти DES 2SG.sub 

v 

 ».   

timńam	pone	čanǯa,	mekka	čenča:	«ńańa	eǯim	mekka	melel,	što	kβannanǯ	eli	ā	kβannanǯ».	
My	brother	went	outside,	told	me:	«Sister,	give	me	your	word	that	(you)	will	go	(marry)	or	will	not	go».	
Брат	на	улицу	вышел,	мне	сказал:	«Сестра,	слово	мне	дай,	что	пойдешь	или	не	пойдешь».	
 
24. (  mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 )  onek 

on -ek 

REFL.STEM NOM.1SG 

REFL.STEM NOM.1SG 

pro 

 čurak 

čura -k 

cry 1SG.sub 

плакать 1SG.sub 

v 

 ʂto 

ʂto 

that 

что 

conn 

  

äramba 

ära -m -b -a 

old.man Vblz PSTN 3SG.sub 

старик Vblz PSTN 3SG.sub 

v 

 ,  omdede 

omde -de 

moustache POSS.3SG 

усы POSS.3SG 

n 

 eja 

e -j -a 

be PRS 3SG.sub 

быть PRS 3SG.sub 

v 
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(  enda 

e -nd -a 

be EVID.PRS 3SG.sub 

быть EVID.PRS 3SG.sub 

v 

 ).   

(mat)	onek	čurak	što	äramba,	omdede	eja	(enda).	
I	(myself)	cry	that	(he	is)	old,	has	a	moustache.	
(Я)	сама	плачу,	что	старый,	усы	есть.	
 
25. timnʲam 

timnʲa -m 

brother ACC 

брат ACC 

n 

 edȥip 

edȥi -p 

word ACC 

слово ACC 

n 

 mejam 

me -j -am 

give PRS 1SG.ob 

дать PRS 1SG.ob 

v 

 ,  onek 

on -ek 

REFL.STEM NOM.1SG 

REFL.STEM NOM.1SG 

pro 

  

 
čuːreʂpak 

čuːre -ʂp -ak 

cry IPFV 1SG.sub 

плакать IPFV 1SG.sub 

v 

 .   

timńam eǯip mejam, onek čūrešpak. 
(I) gave my word to the brother and cry (is crying) (myself). 
Брату слово дала, сама плачу. 
 
26. ӧrle 

ӧr -le 

drink CVB.Smpl 

попить CVB.Smpl 

adv 

 tattaut 

tatt -aut 

selebrate 1PL 

гулять 1PL 

v 

 nedel 

nedel 

week 

неделя 

n 

 kund 

kund 

during 

в.течение 

post 

 .   

ӧrle tattaut nedel kund. 
(We) began to celebrate all the week. 
Гулять начали всю неделю. 
 
27. čardȥelat 

čardȥe -la -t 

relatives PL PL 

родня PL PL 

n 

 kundakkɨndo 

kunda -k -kɨndo 

far ADV ABL1 

далеко ADV ABL1 

adv 

 tӧɣɨlbat 

tӧ -ɣɨl -b -at 

come MLTSub PSTN 3PL 

прийти MLTSub PSTN 3PL 

v 

 ,   

 
meʂalkut 

meʂal -k -ut 

dance HAB 1PL 

сплясать HAB 1PL 

v 

 ,  lerkut 

ler -k -ut 

sing HAB 1PL 

петь HAB 1PL 

v 

 čombɨ 

čombɨ 

long 

длинный 

adj 

 lerɨp 

lerɨ -p 

song ACC 

песня ACC 

n 

 ,   
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nančkut 

nanč -k -ut 

play.the.accordion HAB 1PL 

играть.на.гармони HAB 1PL 

v 

 .   

čarǯelat kundakki̮ndo tӧɣi ̮lbat, mešalkut, lerkut čombi ̮ leri ̮p, nančkut. 
Relatives came from far, (we) danced, sang long songs, played the accordion. 
Родня издалека приехала, (мы) плясали, пели длинные песни, играли на гармони. 
 
28. äram 

ära -m 

husband POSS.1SG 

муж POSS.1SG 

n 

 maȥik 

maȥik 

1SG.ACC 

1SG.ACC 

pro 

 tadat 

tada -t 

bring 3SG.ob 

принести 3SG.ob 

v 

 čünde 

čünd -e 

horse COM.INSTR 

лошадь COM.INSTR 

n 

 saispaj 

saispaj 

Saispaevo 

Саиспаево 

nprop 

  

 
edend 

ede -nd 

village LAT1 

деревня LAT1 

n 

 .   

äram mažik tadašk čünde saispaj edend. 
My husband brought me in Saispaevo by horse. 
Муж меня привез на коне в Саиспаево. 
 
29. načat 

načat 

there 

там 

adv 

 hombla 

hombla 

five 

пять 

num 

 maːn 

maːn 

house 

дом 

n 

 eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

 kɨbamarhe 

kɨba mar -he 

little child COM.INSTR 

маленький ребенок COM.INSTR 

n 

 .   

načat hombla mān eɣa ki ̮bamarhe. 
There were five houses with children. 
Там пять домов было с детьми. 
 
30. mʲi 

mʲi 

1PL 

1PL 

pro 

 karan 

kara -n 

big.village LAT2 

большая.деревня LAT2 

n 

 kwajaʂpkut 

kwaja -ʂp -k -ut 

go IPFV HAB 1PL 

ехать IPFV HAB 1PL 

v 

 čünde 

čünd -e 

horse COM.INSTR 

лошадь COM.INSTR 

n 

 .   

ḿi karan kβajašpkut čünde. 
We went (used to go) to the big village by horse. 
Мы в деревню большую поехали (ездили) на лошади. 
 
31. taɣɨt 

taɣɨt 

in.summer 

летом 

adv 

 ande 

and -e 

boat COM.INSTR 

лодка COM.INSTR 

n 

 ӧtkɨndo 

ӧt -kɨndo 

water ABL.PROL 

вода ABL.PROL 

n 

 ,  kɨt 

kɨ -t 

river GEN 

река GEN 

n 
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ʂindȥeɣɨndo 

ʂindȥe -ɣɨndo 

middle ABL.PROL 

середина ABL.PROL 

post 

 ,  kɨɣɨndo 

kɨ -ɣɨndo 

bank ABL.PROL 

берег ABL.PROL 

n 

 čačkaut 

čač -k -aut 

go HAB 1PL 

идти HAB 1PL 

v 

 ande 

and -e 

boat COM.INSTR 

лодка COM.INSTR 

n 

 .   

tai ̮t ande ӧtki ̮ndo, ki̮t šinǯeɣi ̮ndo, ki̮ɣi ̮ndo čačkaut ande. 
In summer (we went?) by boat on water along the river, dragged the boat across the bank. 
Летом на лодке по воде, по реке, по берегу лодку тащили. 
 
32. karan 

kara -n 

big.village LAT2 

большая.деревня LAT2 

n 

 metkaut 

met -k -aut 

reach HAB 1PL 

достичь HAB 1PL 

v 

 ,  nʲaj 

nʲaj 

bread 

хлеб 

n 

 ,  muga 

muga 

flour 

мука 

n 

 ,  sakar 

sakar 

sugar 

сахар 

n 

 ,  ʂand 

ʂand 

new 

новый 

adj 

  

lɨpprap 

lɨppra -p 

cloth ACC 

материя ACC 

n 

 taukaut 

tau -k -aut 

buy HAB 1PL 

купить HAB 1PL 

v 

 lakut 

lakku -t 

shop LOC 

лавка LOC 

n 

 ,  ʂande 

ʂande 

new 

новый 

adj 

 pӧu 

pӧu 

shoes 

обувь 

n 

 ,  patʲinkap 

patʲinka -p 

boot ACC 

ботинок ACC 

n 

 ,   

 
kobɨp 

kobɨ -p 

skin ACC 

кожа ACC 

n 

 taukaut 

tau -k -aut 

buy HAB 1PL 

купить HAB 1PL 

v 

 .   

karan metkaut, ńaj, muga, sakar, šand li̮pprap taukaut lakut, šande pӧu, pat ́inkap, kobi̮p taukaut. 
(We) reached (used to reach) the village, bought bread, flour, sugar, cloth in the shop, beautiful shoes, boots, 
bought skins. 
До деревни доехали (ездили), хлеб, муку, сахар, материю покупали в лавке, красивую обувь, ботинки, 
кожу покупали. 
 
33. onut 

on -ut 

REFL.STEM NOM.1PL 

REFL.STEM NOM.1PL 

pro 

 hӧtkaut 

hӧt -k -aut 

sew HAB 1PL 

сшить HAB 1PL 

v 

 pӧup 

pӧu -p 

shoes ACC 

обувь ACC 

n 

 koboɣɨndo 

kobo -ɣɨndo 

skin ABL1 

кожа ABL1 

n 

 i 

i 

and 

и 

conn 

  

 
ʂergaut 

ʂer -g -aut 

put.on HAB 1PL 

надеть HAB 1PL 

v 

 tobon 

tobo -n 

foot LAT2 

нога LAT2 

n 

 .   

onut hӧtkaut pӧup koboɣi̮ndo i šergaut tobon. 
(We) made shoes by ourselves and put on on feet. 
Сами шили обувь из кожи и надевали на ноги. 
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34. mʲi 

mʲi 

1PL 

1PL 

pro 

 ärahe 

ära -he 

husband COM.INSTR 

муж COM.INSTR 

n 

 ladahe 

lada -he 

trap COM.INSTR 

черкан COM.INSTR 

n 

 tabep 

tabe -p 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

  

ladačkaj 

lada -č -k -aj 

trap VBLz HAB 1DU 

черкан VBLz HAB 1DU 

v 

 (  kwadeʂpkaj 

kwad -eʂp -k -aj 

get IPFV HAB 1DU 

добыть IPFV HAB 1DU 

v 

 ).   

ḿi ärahe ladahe tabep ladačkaj (kβadešpkaj). 
We with my husband caught squirrels with traps. 
Мы с мужем черканом белок ловили. 
 
35. mat 

mat 

1SG.GEN 

1SG.GEN 

pro 

 äram 

ära -m 

husband POSS.1SG 

муж POSS.1SG 

n 

 kumba 

ku -mb -a 

die PSTN 3SG.sub 

умереть PSTN 3SG.sub 

v 

 ,  mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 onek 

on -ek 

REFL.STEM NOM.1SG 

REFL.STEM NOM.1SG 

pro 

  

	
pelgalk 

pel -galk 

half CAR 

половина CAR 

adv 

 kwajaʂpkak 

kwaja -ʂp -k -ak 

go IPFV HAB 1SG.sub 

ходить IPFV HAB 1SG.sub 

v 

 ʂӧtt 

ʂӧt -t 

forest LAT1 

лес LAT1 

n 

 (  madȥond 

madȥo -nd 

forest LAT1 

лес LAT1 

n 

 )   

 
kanahe 

kana -he 

dog COM.INSTR 

собака COM.INSTR 

n 

 .   

mat äram kumba, mat onek pelgalk kβajašpkak šӧtt (maǯond) kanahe. 
My husband died, I went into the forest along by myself with a dog. 
Мой муж умер, я сама одна ходила в лес (тайгу) с собакой. 
 
36. mʲi 

mʲi 

1PL 

1PL 

pro 

 čwecoɣɨl 

čweco -ɣɨl 

ground LOC.Adjz 

земля LOC.Adjz 

adj 

 tawa 

tawa 

mouse 

мышь 

n 

 kɨbɨldȥiga 

kɨbɨ -ldȥiga 

little DIM 

маленький DIM 

adj 

 kwatkaut 

kwat -k -aut 

get HAB 1PL 

добыть HAB 1PL 

v 

 ,   

čeld 

čel -d 

day ADVz 

день ADVz 

n 

 kwatkut 

kwat -k -ut 

get HAB 1PL 

добыть HAB 1PL 

v 

 kӧt 

kӧt 

ten 

десять 

num 

 tawa 

tawa 

mouse 

мышь 

n 

 ,  kobɨ 

kobɨ 

skin 

шкура 

n 

 čolgɨmba 

čolgɨ -mb -a 

gleam DUR 3SG.sub 

заблестеть DUR 3SG.sub 

v 

  

ḿi čβecoɣi ̮l taβa ki ̮bi ̮lǯiga kβatkaut, čeld kβatkut kӧt taβa, kobi̮ čolgim̮ba. 
We caught a little ground mouse, (we) caught 10 mice a day, (its) skin shines. 
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Мы земляную мышь маленькую ловили, за день поймаем 10 мышей, шкурка блестит. 
 
37. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 kundat 

kundat 

far 

далеко 

adv 

 aː 

aː 

NEG 

NEG 

prt 

 kwajaʂpak 

kwaja -ʂp -ak 

go IPFV 1SG.sub 

ходить IPFV 1SG.sub 

v 

 ,  pajambak 

paja -m -b -ak 

old.woman Vblz PSTN 1SG.sub 

старуха Vblz PSTN 1SG.sub 

v 

 .   

 
mat kundat ā kβajašpak, pajambak. 
I did not go far, (I) got old. 
Я далеко не ходила, состарилась. 
 
38. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 čobɨp 

čobɨ -p 

cradle ACC 

зыбка ACC 

n 

 kogɨrkam 

kogɨ -r -k -am 

rock TR HAB 1SG.ob 

качаться TR HAB 1SG.ob 

v 

 kɨbɨldȥiga 

kɨbɨ -ldȥiga 

little DIM 

маленький DIM 

adj 

  

 
kɨbaɣuphe 

kɨba ɣup -he 

little man COM.INSTR 

маленький человек COM.INSTR 

n 

 ,  okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

 ollaga 

ol laga 

head lump 

голова ком 

n 

 okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

 čelko 

čelko 

tselkovyj 

целковый 

n 

 .   

mat čobi ̮p kogi ̮rkam ki ̮bi̮lǯiga ki̮baɣuphe, okki̮r ollaga okki̮r čelko. 
I rocked the cradle with a little boy for one ruble (tselkovyj) a day. 
Я зыбку качала с маленьким мальчиком, в день за один рубль (целковый). 
 
39. mekka 

mekka 

1SG.LAT 

1SG.LAT 

pro 

 molokap 

moloka -p 

milk ACC 

молоко ACC 

n 

 mekkat 

me -ku -at 

give HAB 3PL 

дать HAB 3PL 

v 

 .   

mekka molokap mekkat. 
(They) gave me some milk. 
Мне молоко давали. 
 
40. manan 

ma -nan 

1SG LOC2 

1SG LOC2 

pro 

 kɨbamarla 

kɨba mar -la 

little child PL 

маленький ребенок PL 

n 

 wes 

wes 

all 

все 

pro 

 kuɣɨlɨmbat 

ku -ɣɨlɨ -mb -at 

die MLTSub PSTN 3SG.ob 

умереть MLTSub PSTN 3SG.ob 

v 

 ,   

 
tolʲko 

tolʲko 

only 

только 

adv 

 ʂedeja 

ʂede -ja 

two DU 

два DU 

num 

 kalimɨnd 

kali -mɨ -nd 

stay PSTN EVID 

остаться PSTN EVID 

v 

 ɨlle 

ɨl -le 

live CVB.Smpl 

жить CVB.Smpl 

adv 

 -  okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

 iːm 

iː -m 

son POSS.1SG 

сын POSS.1SG 

n 
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i 

i 

and 

и 

conn 

 okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

 nʲem 

nʲe -m 

daughter POSS.1SG 

дочь POSS.1SG 

n 

 .   

manan ki̮bamarla βes kuɣi ̮li ̮mbat, toĺko šedeja kalimi ̮nd i̮lle - okki̮r īm i okki ̮r ńem. 
All my children died, only two stayed alive – one son and one daughter. 
У меня дети все умерли, только двое остались в живых – один сын и одна дочь. 
 
41. nʲem 

nʲe -m 

daughter POSS.1SG 

дочь POSS.1SG 

n 

 inwalid 

inwalid 

invalid 

инвалид 

n 

 ,  oldɨ 

ol -dɨ 

head POSS.3SG 

голова POSS.3SG 

n 

 kʲek 

kʲek 

heavily 

сильно 

adv 

  

 
čuȥɨnda 

čuȥɨ -nd -a 

ache EVID.PRS 3SG.sub 

болеть EVID.PRS 3SG.sub 

v 

 ,  okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

 hajdɨ 

haj -dɨ 

eye POSS.3SG 

глаз POSS.3SG 

n 

 nʲetuwa 

nʲetu -w -a 

be.absent PRS 3SG.sub 

отсутствовать PRS 3SG.sub 

v 

 ,   

 
aː 

aː 

NEG 

NEG 

prt 

 kondȥɨrnɨd 

kondȥɨr -n -ɨd 

see PRS 3SG.ob 

видеть PRS 3SG.ob 

v 

 .   

ńem inβalid, oldi̮ ḱek čuži ̮nda, okki̮r hajdi ̮ ńetuβa, ā konǯi̮rni ̮d. 
My daughter is an invalid, her head aches heavily, (she) does not have one eye, (she) does not see. 
Дочь – инвалид, голова сильно болит, одного глаза нет, не видит. 
 
42. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 kʲek 

kʲek 

very 

очень 

adv 

 pajambak 

paja -m -b -ak 

old.woman Vblz PSTN 1SG.sub 

старуха Vblz PSTN 1SG.sub 

v 

 ,  kom 

ko -m 

ear POSS.1SG 

ухо POSS.1SG 

n 

 ӧnda 

ӧnd -a 

hear 3SG.sub 

слышать 3SG.sub 

v 

 ,   

 
hajom 

hajo -m 

eye POSS.1SG 

глаз POSS.1SG 

n 

 keŋ 

keŋ 

very 

очень 

adv 

 aː 

aː 

NEG 

NEG 

prt 

 kondȥɨrnɨt 

kondȥɨr -n -ɨt 

see PRS 3SG.ob 

видеть PRS 3SG.ob 

v 

 .   

mat ḱek pajambak, kom ӧnda, hajom keŋ ā konǯi̮rni̮t. 
I became very old, my ears hear, my eyes see badly. 
Я сильно старая стала, уши слышат, глаз плохо видит. 
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43. mat 

mat 

1SG.GEN 

1SG.GEN 

pro 

 iːm 

iː -m 

son POSS.1SG 

сын POSS.1SG 

n 

 eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

 armit 

armi -t 

army LOC 

армия LOC 

n 

 tetti 

tetti 

four 

четыре 

num 

 pot 

pot 

year 

год 

n 

 ,   

 
mӧdečkɨmba 

mӧde -č -kɨ -mb -a 

war VBLz HAB PSTN 3SG.sub 

война VBLz HAB PSTN 3SG.sub 

n 

 ,  ʂɨdɨ 

ʂɨdɨ 

two 

два 

num 

 bar 

bar 

time 

раз 

n 

 čačemba 

čače -mb -a 

shoot PASS 3SG.sub 

выстрелить PASS 3SG.sub 

v 

 ,   

 
nagurumdȥel 

naguru -mdȥel 

three ORD 

три ORD 

num 

 čut 

ču -t 

soil GEN 

земля GEN 

n 

 pudȥot 

pudȥo -t 

inside LAT1 

внутри LAT1 

post 

 patpinda 

pat -pi -nd -a 

get.in PSTN EVID 3SG.sub 

забраться PSTN EVID 3SG.sub 

v 

 .   

mat īm eɣa armit tetti pot, mӧdečki ̮mba, ši̮di ̮ bar čačemba, nagurumǯel čut puǯot patpinda. 
My son was in the army, was at war for four years (the war went on), two times was injured, for the third 
time – went under ground. 
У меня сын был в армии, четыре года воевал (война шла), два раза ранило, на третий – под землю 
ушел. 
 
44. qula 

qu -la 

man PL 

человек PL 

n 

 teː 

teː 

away 

прочь 

preverb 

 pakkɨlbat 

pakkɨl -b -at 

dig.out PSTN 3PL 

выкопать PSTN 3PL 

v 

 lopahe 

lopa -he 

spade COM.INSTR 

лопата COM.INSTR 

n 

 .   

qula tē pakki̮lbat lopahe. 
People dug him with a spade. 
Люди откопали лопатой. 
 
45. ondȥe 

on -dȥe 

REFL.STEM NOM.3PL 

REFL.STEM NOM.3PL 

pro 

 soldalat 

solda -la -t 

soldier PL PL 

солдат PL PL 

n 

 (  qulat 

qu -la -t 

man PL PL 

человек PL PL 

n 

 )   

 
kwannɨmbat 

kwan -nɨ -mb -at 

go TR PSTN 3PL 

пойти TR PSTN 3PL 

v 

 ,  panbat 

pan -b -at 

put PSTN 3PL 

положить PSTN 3PL 

v 

 tokktron 

tokktro -n 

doctor LAT2 

доктор LAT2 

n 
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kortɨlmɨhe 

kortɨlmɨ -he 

vehicle COM.INSTR 

машина COM.INSTR 

n 

 .   

onǯe soldalat (qulat) kβanni ̮mbat, panbat tokktron korti̮lmi ̮he. 
Own soldiers (people) carried him, put to the doctor on a (by?) car. 
Свои солдаты (люди) отнесли, положили к доктору на машине. 
 
46. tab 

tab 

3SG 

3SG 

pro 

 aː 

aː 

NEG 

NEG 

prt 

 larɨmbku 

larɨ -mb -ku 

be.scared DUR HAB 

испугаться DUR HAB 

v 

 ,  čadȥku 

čadȥ -ku 

go HAB 

идти HAB 

v 

 nʲanʲnʲeRɨndo 

nʲanʲnʲe -Rɨndo 

forward ABL1 

вперед ABL1 

adv 

 ,  koʂtɨl 

koʂtɨl 

bad 

плохой 

adj 

  

qudɨp 

qu -dɨ -p 

man PL ACC 

человек PL ACC 

n 

 (  qulap 

qu -la -p 

man PL ACC 

человек PL ACC 

n 

 )  kwadeʂpkut 

kwad -eʂp -ku -t 

kill IPFV HAB 3SG.ob 

убить IPFV HAB 3SG.ob 

v 

 .   

tab ā lari̮mbku, čaǯku ńańńeRi ̮ndo, košti̮l qudi̮p (qulap) kβadešpkut. 
He was not scared, went forward, killed bad people. 
Он не боялся, шел впереди, плохих людей убивал. 
 
47. mʲi 

mʲi 

1PL 

1PL 

pro 

 čwečon 

čwečo -n 

ground LAT2 

земля LAT2 

n 

 pačkud 

«pač» -k -ud 

«put» HAB 1PL 

«положить» HAB 1PL 

v 

 koʂtɨl 

koʂtɨl 

bad 

плохой 

adj 

 qula 

qu -la 

man PL 

человек PL 

n 

 .   

ḿi čβečon pačkud košti̮l qula. 
We put bad people into the ground. 
Мы в землю положили плохих людей. 
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Рассказ о жизни 
A story about life 

 
Нарымский диалект селькупского языка 
Архив ЯНС ТГПУ, Т. С-65. С. 168–175.

Narym dialect of Selkup language. Archived at De-
partment of Siberian indigenous languages TSPU. 

Архив ЯНС ТГПУ 
Т. 66. С. 63–71; 

Автор текста: Саиспаева Анна Гавриловна; 1928 
г.р.; Родилась в д. Саиспаево, чумылкуп. 

Мать – Саиспаева Авдотья Ивановна, д Кенга; 
Автор записи: Максимова Н.П., Ильяшенко И.А. 

Нельмач, 1984–1985 гг. 
Глоссирование: А.В. Байдак, С.В. Ковылин, 

Н.П. Максимова

Archive Department of Siberian indigenous lan-
guages TSPU. V. 66. Рp. 63–71. 
Speaker: Saispaeva Anna Garilovna, 1928. 
Born: Saispaevo village, self-identity Chumylkup. 
Mother: Saispaeva Avdotja Ivanovna, Kenga village. 
Recorded: N.P. Maksimova, I.Iljashenko, 1984–
1985. Nelmach. 
Glossed: A. Bajdak, S. Kovylin,  
N. Maksimova 

 
1. mat čeli ̮mbak saispai. Я родилась в Саиспаево. was born in Saispaevo. 
2. aǯam ambam eɣa. Отец-мать были. There were my father and mother. 
3. ambam ella, a aǯam kumba. Мать живет, а отец умер. My mother is alive and father is dead. 
4. aǯam kӧdi ̮, tebi̮ńakki̮n i kum-

ba. 
Отец мой болел, в Тибинаке и 
умер. 

My father was ill and died in Tib-
inak. 

5. ambannan kӧt ki̮bamarlat 
kӧda(k), kumbat. 

У матери десять детей болели, 
умерли. 

Ten mother’s children were ill, 
died. 

6. ši ̮deja ella. Двое живы. Two are alive. 
7. mat ellak ambahe. Я живу с матерью. I live with my mother. 
8. mat timńam ella. Мой брат живет. My brother is alive. 
9. ambam aǯahe šӧtti̮ 

kβajašpi ̮kumbaR ši ̮di ̮ɣut. 
Мать с отцом в тайгу ходили 
вдвоем. 

My mother and father, both went 
in taiga. 

10. maǯon korɣ, pekkop i tabep 
tüldi̮he čačkut (čačškaut). 

В лесу медведя, лося и белку 
ружьем стреляли. 

(They) shot a bear, an elk and a 
squirrel with a rifle in the forest. 

11. kanap imbat šӧtt. Собаку брали в тайгу. (They) took a dog in taiga. 
12. kanak mūdi ̮lbat(?), tabep 

hi ̮ǯi̮mbat, mūda taben. 
Собака лает, белку загонит, 
лает на белку. 

The is barking, drove a squirrel, 
barks at the squirrel. 

13. čel kӧt tabek ti̮kka čӧnni̮mba, 
üni̮l ǯen. 

За день десять белок сюда 
вешали, на пояс. 

Ten squirrels a day (they) hang 
here, on the belt. 

14. tabet kobi̮ kβ́eǯ ́a. Беличьи шкурки красивые. Squirrels skins are beautiful. 
15. ki ̮bamarla pelgali ̮k matki ̮t 

kali ̮mbat, hanǯi ̮rnat hi̮r li ̮he. 
Дети одни дома оста(ва)лись, 
играли коровьими костями. 

Children stayed at home along, 
played with cow bones. 

16. ni ̮lčkaut kӧt li ̮p čβečon, okki ̮r 
li ̮he kottalgaut. 

Поставят десять костей на зем-
лю, одной костью бросают. 

(They) put ten bones on the 
ground, throw one bone. 

17. kӧt elle aĺčka, aj ni̮lčkaut, aj 
elle aĺča. 

Десять падают, снова ставим, 
снова падает. 

Ten (bones) fall, (we) put again, 
falls again. 

18. ḿi lakβačaut. Мы смеемся. We are laughing. 
19. neden(k) ńegahe hanǯergut. Девочки с куклой играют. Girls play with a dole. 
20. kaupip ügendeguk, olom 

mukkalpkaut, ode kogi̮raut 
nēga, kӧraut. 

Платком завяжут, голову за-
вернем, на руках качаем кук-
лу, качаем. 

Bind with a headscarf, (we) wrap a 
head, rock the doll on hands, rock. 

21. ḿi onut ki̮bamarlap nēgap 
membaut. 

Мы сами детей-кукол делали. We did children-doles by our-
selves. 

22. ḿi aβešpkaut tabep, 
muži ̮rkaut. 

Мы ели белок, варили. We ate squirrels, boiled them. 

23. ḿi čuRi ̮n čočkaut i čokolgaut 
čün. 

Мы на палочки надевали и 
втыкали в землю. 

We put on sticks and sticked into 
the ground. 

24. tüɣi ̮t perešpkaut. На огне жарили. (We) fried on fire. 
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25. ḱadi ̮p pahe tē üdi̮lle kottala(?) 
i ḱadi ̮gak perešpat(?). 

Кишки ножом прочь выбро-
сим, и без кишок жарится. 

(We) throw away the guts with a 
knife and (it) fries without the guts. 

26. matki ̮t na tabep kalaɣi ̮t, 
šog ͔orɣi ̮t muži ̮rkaut, amgaut. 

Дома эту белку в чашке, на 
печи варим, едим. 

At home (we) boil, eat this squirrel 
in the cup, on the stove. 

27. ḱek nüik, üri̮k. Очень сладко, жирно. It is very sweet, fat. 
28. ḿi ̮ šepkap amgaut perle. Мы бурундука ели, жареного. We ate a fried chipmunk. 
29. ḱadi ̮p tē apkalgaut, kalaɣi ̮t 

perkaut i na šepkap amgaut. 
Кишки удалим, в чашке жа-
рим и этого бурундука едим. 

(We) take away the guts, fry it inside 
the cup and eat this chipmunk. 

30. ḱek nüik. Сладко очень. It is very sweet. 
31. mat onek na šepkap amga(ut). Я сама этого бурундука ела 

(?ели?). 
I ate this chipmunk by myself. 

32. mat onek orakkam šepkap 
opte. 

Я сама ловила бурундука пет-
лей (силком). 

I caught a chipmunk by myself 
with a snare. 

33. šündelpkak, šepka kortka 
ḿekka, (ni̮ka) na opton šerga, 
opton patk͔i ̮lga. 

Я свистела , бурундук прибе-
жит ко мне, (туда) в силок за-
ходит, в силке запутается. 

I whistled, a chipmunk ran to me, 
goes (there) into the snare, gets 
entangled in the snare. 

34. čβečon ketkaut čüre šepka 
kuĺčka. 

О землю стукнем (его) (пал-
кой) бурундука и он умрет. 

(We) strike a chipmunk against the 
ground with a stick and it dies. 

35. mat onek orakkam pohe (pol-
lagahe). 

Я сама била палкой. I bit by myself with a stick. 

36. mat nahe enne mešalgam i 
elle ketkam. 

Я этим (палкой) выдерну и 
ударю. 

I twitch with this (with a stick) and 
strike. 

37. šepka kuĺčka. Бурундук сразу умирает. The chipmunk will die at once. 
38. mat ki̮ba ande čaǯak ki̮ɣi ̮t, 

šabi ̮rgak, lab ́e tüak. 
Я на обласке еду по реке, ры-
бачила, веслом гребла. 

I go by boat along the river, (I) 
fished, rowed with an oar. 

39. ӧdi ̮rkak, šabi ̮rnak pohe, 
šapalgam kβi ̮lp. 

Останавлюсь, рыбачу удоч-
кой, добываю рыбу. 

(I) will stay, fish with a rod, get 
fish. 

40. kβatkam koček, ki̮lešpkam 
ki ̮ba andon. 

Добуду много, бросаю в обла-
сок. 

(I) will get a lot, throw into the 
boat. 

41. a kβi ̮l pakti̮lba ӧtt ki̮ba 
andoɣi ̮ndo. 

А рыба прыгает в воду из об-
ласка. 

And fish jump into the water from 
the boat. 

42. mat onek kβassam βargi ̮ 
pečam kodahe, metr čombi ̮l 
pečam. 

Я сама добывала (поймала) 
большую щуку на крючок, 
метровую щуку. 

I got a big pike by myself with a 
hook, a meter like fish. 

43. čβesse tӧjak matti ̮, na pečam 
muži ̮ram i amnam. 

Обратно приехала домой, эту 
щуку сварила и съела. 

(When) came back home, boiled 
this fish and ate. 

44. mat kβajaɣak šӧtt toĺǯe, 
kanǯe i kanahe. 

Я ходила в тайгу на лыжах, на 
нарте с собакой. 

I skied into taiga (with skies), with 
a sledge and a dog. 

45. mat kβajaɣak okki̮r šekkalǯ 
šӧtt, kondaŋ maǯon. 

Я ходила с ночевкой в тайгу, 
спала в тайге. 

I went to taiga and stayed over-
night, (I) slept in taiga. 

46. βaǯitko kβajaɣak, ĺentkak. За мясом ходила, нанималась. I went to get meat, I was hired. 
47. pannam nagur lagam βaǯ 

kanǯon i šekkak. 
Положила три куска мяса на 
нарту и ночевала. 

(I) put tree pieces of meat on the 
sledge and stayed overnight. 

48. uruk kart üppi̮ǯak matti ̮. Рано утром отправилась 
домой. 

Early in the morning I headed 
home. 

49. okki̮r čel medak māt. Один день добиралась до до-
ма. 

(I) was getting home during one 
day. 

50. mat βaǯel lagap tadam. Я куски мяса привезла. I brought pieces of meat. 
51. ši ̮di ̮ βaǯel lagap (ṕalm) meam 

na qumni. 
Два куска мяса (ляжки) отдаю 
тому человеку. 

(I) give two pieces of meat 
(haunches) to that man. 

52. nagurumǯel βaǯel lagap mek-
ka ḿei ̮t. 

Третий кусок мяса мне дали. The third piece of meat gave me. 

53. šüdip mat imbam. Лопатку я взяла. (I) took a shoulder-blade. 
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1. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 čelɨmbak 

čelɨ -m -b -ak 

light Vblz PSTN 1SG.sub 

свет Vblz PSTN 1SG.sub 

v 

 saispai 

saispai 

Saispaevo 

Саиспаево 

nprop 

 .   

mat	čelim̮bak	saispai.	
was	born	in	Saispaevo.	
Я	родилась	в	Саиспаево.	
 
2. adȥam 

adȥa -m 

father POSS.1SG 

отец POSS.1SG 

n 

 ambam 

amba -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

 eɣa 

e -ɣ -a 

be PST 3SG.sub 

быть PST 3SG.sub 

v 

 .   

aǯam ambam eɣa. 
There were my father and mother. 
Отец-мать были. 
 
3. ambam 

amba -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

 ella 

ell -a 

live 3SG.sub 

жить 3SG.sub 

v 

 ,  a 

a 

but 

а 

conn 

 adȥam 

adȥa -m 

father POSS.1SG 

отец POSS.1SG 

n 

  

kumba 

ku -mb -a 

die PSTN 3SG.sub 

умереть PSTN 3SG.sub 

v 

	. 		

ambam	ella,	a	aǯam	kumba.	
My	mother	is	alive	and	father	is	dead.	
Мать	живет,	а	отец	умер.	
 
4. adȥam 

adȥa -m 

father POSS.1SG 

отец POSS.1SG 

n 

 kӧdɨ 

kӧd -ɨ 

be.ill 3SG.sub 

болеть 3SG.sub 

v 

 ,  tebɨnʲakkɨn 

tebɨnʲak -kɨn 

Tibinak LOC1 

Тибинак LOC1 

nprop 

 i 

i 

and 

и 

conn 

  

	
kumba 

ku -mb -a 

die PSTN 3SG.sub 

умереть PSTN 3SG.sub 

v 

	. 		

aǯam	kӧdi,̮	tebi̮ńakki̮n	i	kumba.	
My	father	was	ill	and	died	in	Tibinak.	
Отец	мой	болел,	в	Тибинаке	и	умер.	
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5. ambannan 

amba -n -nan 

mother GEN LOC2 

мать GEN LOC2 

n 

 kӧt 

kӧt 

ten 

десять 

num 

 kɨbamarlat 

kɨba mar -la -t 

little child PL POSS.3SG 

маленький ребенок PL POSS.3SG 

n 

 kӧdat 

kӧd -at 

be.ill 3PL 

болеть 3PL 

v 

 ,   

	
kumbat 

ku -mb -at 

die PSTN 3PL 

умереть PSTN 3PL 

v 

	. 		

ambannan	kӧt	kib̮amarlat	kӧda(k),	kumbat.	
Ten	mother’s	children	were	ill,	died.	
У	матери	десять	детей	болели,	умерли.	
 
6. ʂɨdeja 

ʂɨde -ja 

two DU 

два DU 

num 

 ella 

ell -a 

live 3SG.sub 

жить 3SG.sub 

v 

 .   

šid̮eja	ella.	
Two	are	alive.	
Двое	живы.	
 
7.	mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

	ellak 

ell -ak 

live 1SG.sub 

жить 1SG.sub 

v 

	ambahe 

amba -he 

mother COM.INSTR 

мать COM.INSTR 

n 

	. 		

mat	ellak	ambahe.	
I	live	with	my	mother.	
Я	живу	с	матерью.	
 
8. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 timnʲam 

timnʲa -m 

brother POSS.1SG 

брат POSS.1SG 

n 

 ella 

ell -a 

live 3SG.sub 

жить 3SG.sub 

v 

 .   

mat timńam ella. 
My brother is alive. 
Мой брат живет. 
 
9. ambam 

amba -m 

mother POSS.1SG 

мать POSS.1SG 

n 

 adȥahe 

adȥa -he 

father COM.INSTR 

отец COM.INSTR 

n 

 ʂӧttɨ 

ʂӧt -tɨ 

taiga LAT1 

тайга LAT1 

n 
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kwajaʂpɨkumbaR 

kwaja -ʂpɨ -ku -mb -aR 

go IPFV HAB PSTN 3DU.sub 

ходить IPFV HAB PSTN 3DU.sub 

v 

 ʂɨdɨɣut 

ʂɨdɨ ɣu -t 

two man ADVz 

два человек ADVz 

adv 

 .   

ambam aǯahe šӧtti ̮ kβajašpi ̮kumbaR ši ̮di ̮ɣut. 
My mother and father, both went in taiga. 
Мать с отцом в тайгу ходили вдвоем. 
 
10. madȥon 

madȥo -n 

forest LOC 

лес LOC 

n 

 korɣ 

korɣ 

bear 

медведь 

n 

 ,  pekkop 

pekko -p 

elk ACC 

лось ACC 

n 

 i 

i 

and 

и 

conn 

 tabep 

tabe -p 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

 tüldɨhe 

tüldɨ -he 

rifle COM.INSTR 

ружье COM.INSTR 

n 

  

 
čačkut 

čač -k -ut 

shoot HAB 1PL 

выстрелить HAB 1PL 

v 

 (  čačʂkaut 

čač ʂ -k -aut 

shoot HAB 1PL 

выстрелить HAB 1PL 

v 

 ).   

maǯon korɣ, pekkop i tabep tüldi̮he čačkut (čačškaut). 
(They) shot a bear, an elk and a squirrel with a rifle in the forest. 
В лесу медведя, лося и белку ружьем стреляли. 
 
11. kanap 

kana -p 

dog ACC 

собака ACC 

n 

 imbat 

i -mb -at 

take PSTN 3PL 

взять PSTN 3PL 

v 

 ʂӧtt 

ʂӧt -t 

forest LAT1 

лес LAT1 

n 

 .   

kanap imbat šӧtt. 
(They) took a dog in taiga. 
Собаку брали в тайгу. 
 
12. kanak 

kanak 

dog 

собака 

n 

 muːdɨlbat 

muːdɨ -l -b -at 

bark PFV DUR 3SG.ob 

лаять PFV DUR 3SG.ob 

v 

 ,  tabep 

tabe -p 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

 hɨdȥɨmbat 

hɨdȥɨ -mb -at 

drive DUR 3SG.ob 

загнать DUR 3SG.ob 

v 

 ,   

 
muːda 

muːd -a 

bark 3SG.sub 

лаять 3SG.sub 

v 

 taben 

tabe -n 

squirrel LAT2 

белка LAT2 

n 

 .   

kanak mūdi ̮lbat(?), tabep hi̮ǯi ̮mbat, mūda taben. 
The is barking, drove a squirrel, barks at the squirrel. 
Собака лает, белку загонит, лает на белку. 
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13. čel 

čel 

day 

день 

n 

 kӧt 

kӧt 

ten 

десять 

num 

 tabek 

tabek 

squirrel 

белка 

n 

 tɨkka 

tɨkka 

here 

сюда 

adv 

 čӧnnɨmba 

čӧ -nnɨ -mb -a 

belt VBLz PSTN 3SG.sub 

пояс VBLz PSTN 3SG.sub 

v 

 ,  ünɨl 

ünɨ -l 

belt ADJz 

ремень ADJz 

adj 

  

 
dȥen 

dȥe -n 

belt LAT2 

пояс LAT2 

n 

 .   

čel kӧt tabek ti̮kka čӧnni̮mba, üni̮l ǯen. 
Ten squirrels a day (they) hang here, on the belt. 
За день десять белок сюда вешали, на пояс. 
 
14. tabet 

tabe -t 

squirrel GEN 

белка GEN 

n 

 kobɨ 

kobɨ 

skin 

шкура 

n 

 kwʲedȥʲa 

kwʲedȥʲ -a 

be.beautiful 3SG.sub 

быть.красивым 3SG.sub 

v 

 .   

tabet kobi̮ kβ́eǯ ́a. 
Squirrels skins are beautiful. 
Беличьи шкурки красивые. 
 
15. kɨbamarla 

kɨba mar -la 

little child PL 

маленький ребенок PL 

n 

 pelgalɨk 

pel -galɨk 

half CAR 

половина CAR 

adv 

 matkɨt 

mat -kɨt 

house LOC1 

дом LOC1 

n 

 kalɨmbat 

kalɨ -mb -at 

stay PSTN 3PL 

остаться PSTN 3PL 

v 

 ,   

 
handȥɨrnat 

handȥɨr -n -at 

play PRS 3PL 

играть PRS 3PL 

v 

 hɨr 

hɨr 

cow 

корова 

n 

 lɨhe 

lɨ -he 

bone COM.INSTR 

кость COM.INSTR 

n 

 .   

ki ̮bamarla pelgali ̮k matki ̮t kali̮mbat, hanǯi ̮rnat hi̮r li ̮he. 
Children stayed at home along, played with cow bones. 
Дети одни дома оста(ва)лись, играли коровьими костями. 
 
16. nɨlčkaut 

nɨl -č -k -aut 

stand.up TR HAB 1PL 

встать TR HAB 1PL 

v 

 kӧt 

kӧt 

ten 

десять 

num 

 lɨp 

lɨ -p 

bone ACC 

кость ACC 

n 

 čwečon 

čwečo -n 

ground LAT2 

земля LAT2 

n 

 ,  okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 
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lɨhe 

lɨ -he 

bone COM.INSTR 

кость COM.INSTR 

n 

 kottalgaut 

kottal -g -aut 

throw HAB 1PL 

бросить HAB 1PL 

v 

 .   

ni ̮lčkaut kӧt li ̮p čβečon, okki ̮r li̮he kottalgaut. 
(They) put ten bones on the ground, throw one bone. 
Поставят десять костей на землю, одной костью бросают. 
 
17. kӧt 

kӧt 

ten 

десять 

num 

 elle 

elle 

down 

вниз 

preverb 

 alʲčka 

alʲč -k -a 

fall HAB 3SG.sub 

упасть HAB 3SG.sub 

v 

 ,  aj 

aj 

again 

снова 

adv 

 nɨlčkaut 

nɨl -č -k -aut 

stand.up TR HAB 1PL 

встать TR HAB 1PL 

v 

 ,  aj 

aj 

again 

снова 

adv 

  

 
elle 

elle 

down 

вниз 

preverb 

 alʲča 

alʲč -a 

fall 3SG.sub 

упасть 3SG.sub 

v 

 .   

kӧt elle aĺčka, aj ni̮lčkaut, aj elle aĺča. 
Ten (bones) fall, (we) put again, falls again. 
Десять падают, снова ставим, снова падает. 
 
18. mʲi 

mʲi 

1PL 

1PL 

pro 

 lakwačaut 

lak -wač -aut 

laugh INTR 1PL 

смеяться INTR 1PL 

v 

 .   

ḿi lakβačaut. 
We are laughing. 
Мы смеемся. 
 
19. neden 

nede -n 

girl PL 

девочка PL 

n 

 nʲegahe 

nʲe -ga -he 

daughter DIM COM.INSTR 

дочь DIM COM.INSTR 

n 

 handȥergut 

handȥer -gu -t 

play HAB 3PL 

играть HAB 3PL 

v 

 .   

neden(k) ńegahe hanǯergut. 
Girls play with a dole. 
Девочки с куклой играют. 
 
20. kaupip 

kaupi -p 

headscarf ACC 

платок ACC 

n 

 ügendeguk 

üge -nde -gu -k 

cap VBLz HAB 3SG.sub 

шапка VBLz HAB 3SG.sub 

v 

 ,  olom 

olo -m 

head ACC 

голова ACC 

n 
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mukkalpkaut 

mukkal -p -k -aut 

tie VBLz HAB 1PL 

узел VBLz HAB 1PL 

v 

 ,  ode 

od -e 

hand COM.INSTR 

рука COM.INSTR 

n 

 kogɨraut 

kogɨ -r -aut 

rock TR 1PL 

качаться TR 1PL 

v 

 neːga 

neː -ga 

daughter DIM 

дочь DIM 

n 

 ,   

 
kӧraut 

kӧr -aut 

rock 1PL 

покачать 1PL 

v 

 .   

kaupip ügendeguk, olom mukkalpkaut, ode kogi̮raut nēga, kӧraut. 
Bind with a headscarf, (we) wrap a head, rock the doll on hands, rock. 
Платком завяжут, голову завернем, на руках качаем куклу, качаем. 
 
21. mːi 

mːi 

1PL 

1PL 

pro 

 onut 

on -ut 

REFL.STEM NOM.1PL 

REFL.STEM NOM.1PL 

pro 

 kɨbamarlap 

kɨba mar -la -p 

little child PL ACC 

маленький ребенок PL ACC 

n 

 neːgap 

neː -ga -p 

daughter DIM ACC 

дочь DIM ACC 

n 

  

 
membaut 

me -mb -aut 

do PSTN 1PL 

сделать PSTN 1PL 

v 

 .   

ḿi onut ki̮bamarlap nēgap membaut. 
We did children-doles by ourselves. 
Мы сами детей-кукол делали. 
 
22. mːi 

mːi 

1PL 

1PL 

pro 

 aweʂpkaut 

aw -eʂp -k -aut 

eat IPFV HAB 1PL 

съесть IPFV HAB 1PL 

v 

 tabep 

tabe -p 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

 ,  muȥɨrkaut 

muȥɨ -r -k -aut 

boil TR HAB 1PL 

сварить TR HAB 1PL 

v 

 .   

ḿi aβešpkaut tabep, muži ̮rkaut. 
We ate squirrels, boiled them. 
Мы ели белок, варили. 
 
23. mːi 

mːi 

1PL 

1PL 

pro 

 čuRɨn 

čuRɨ -n 

stick LAT2 

палка LAT2 

n 

 čočkaut 

čoč -k -aut 

string HAB 1PL 

нанизать HAB 1PL 

n 

 i 

i 

and 

и 

conn 

 čokolgaut 

čokol -g -aut 

stick HAB 1PL 

воткнуть HAB 1PL 

v 
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čün 

čü -n 

ground LAT2 

земля LAT2 

n 

 .   

ḿi čuRi ̮n čočkaut i čokolgaut čün. 
We put on sticks and sticked into the ground. 
Мы на палочки надевали и втыкали в землю. 
 
24. tüɣɨt 

tü -ɣɨt 

fire LOC1 

огонь LOC1 

n 

 pereʂpkaut 

per -eʂp -k -aut 

fry IPFV HAB 1PL 

сжарить IPFV HAB 1PL 

v 

 .   

tüɣi ̮t perešpkaut. 
(We) fried on fire. 
На огне жарили. 
 
25. kʲadɨp 

kʲadɨ -p 

guts ACC 

кишки ACC 

n 

 pahe 

pah -e 

knife COM.INSTR 

нож COM.INSTR 

n 

 teː 

teː 

away 

прочь 

preverb 

 üdɨlle 

üdɨ -lle 

let.go CVB.Smpl 

пустить CVB.Smpl 

adv 

  

 
kottala 

kottal -l -a 

throw OPT 3SG.sub 

бросить OPT 3SG.sub 

v 

 i 

i 

and 

и 

conn 

 kʲadɨgak 

kʲadɨ -gak 

guts CAR 

кишки CAR 

n 

 pereʂpat 

per -eʂp -at 

fry IPFV 3SG.ob 

сжарить IPFV 3SG.ob 

v 

 .   

ḱadi ̮p pahe tē üdi̮lle kottala(?) i ḱadi̮gak perešpat(?). 
(We) throw away the guts with a knife and (it) fries without the guts. 
Кишки ножом прочь выбросим, и без кишок жарится. 
 
26. matkɨt 

mat -kɨt 

house LOC1 

дом LOC1 

n 

 na 

na 

this 

этот 

pro 

 tabep 

tabe -p 

squirrel ACC 

белка ACC 

n 

 kalaɣɨt 

kala -ɣɨt 

cup LOC1 

чашка LOC1 

n 

 ,  ʂoɣorɣɨt 

ʂoɣor -ɣɨt 

stove LOC1 

печь LOC1 

n 

  

 
muȥɨrkaut 

muȥɨ -r -k -aut 

boil TR HAB 1PL 

сварить TR HAB 1PL 

v 

 ,  amgaut 

am -g -aut 

eat HAB 1PL 

съесть HAB 1PL 

v 

 .   

matki ̮t na tabep kalaɣi ̮t, šog ͔orɣi ̮t muži ̮rkaut, amgaut. 
At home (we) boil, eat this squirrel in the cup, on the stove. 
Дома эту белку в чашке, на печи варим, едим. 
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27. kʲek 

kʲek 

very 

очень 

adv 

 nüik 

nüi -k 

be.sweet 3SG.sub 

быть сладктм 3SG.sub 

v 

 ,  ürɨk 

ürɨ -k 

fat ADVz 

жир ADVz 

adv 

 .   

ḱek nüik, üri̮k. 
It is very sweet, fat. 
Очень сладко, жирно. 
 
28. mʲɨ 

mʲɨ 

1PL 

1PL 

pro 

 ʂepkap 

ʂepka -p 

chipmunk ACC 

бурундук ACC 

n 

 amgaut 

am -g -aut 

eat HAB 1PL 

съесть HAB 1PL 

v 

 perle 

per -le 

fry CVB.Smpl 

сжарить CVB.Smpl 

adv 

 .   

ḿi ̮ šepkap amgaut perle. 
We ate a fried chipmunk. 
Мы бурундука ели, жареного. 
 
29. kʲadɨp 

kʲadɨ -p 

guts ACC 

кишки ACC 

n 

 teː 

teː 

away 

прочь 

preverb 

 apkalgaut 

apkal -g -aut 

pull.out HAB 1PL 

выташить HAB 1PL 

v 

 ,  kalaɣɨt 

kala -ɣɨt 

cup LOC1 

чашка LOC1 

n 

 perkaut 

per -k -aut 

fry HAB 1PL 

сжарить HAB 1PL 

v 

  

 
i 

i 

and 

и 

conn 

 na 

na 

this 

этот 

pro 

 ʂepkap 

ʂepka -p 

chipmunk ACC 

бурундук ACC 

n 

 amgaut 

am -g -aut 

eat HAB 1PL 

съесть HAB 1PL 

v 

 .   

ḱadi ̮p tē apkalgaut, kalaɣi ̮t perkaut i na šepkap amgaut. 
(We) take away the guts, fry it inside the cup and eat this chipmunk. 
Кишки удалим, в чашке жарим и этого бурундука едим. 
 
30. kʲek 

kʲek 

very 

очень 

adv 

 nüik 

nüi -k 

be.sweet 3SG.sub 

быть сладктм 3SG.sub 

v 

 .   

ḱek nüik. 
It is very sweet. 
Сладко очень. 
 
31. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 onek 

on -ek 

REFL.STEM NOM.1SG 

REFL.STEM NOM.1SG 

pro 

 na 

na 

this 

этот 

pro 

 ʂepkap 

ʂepka -p 

chipmunk ACC 

бурундук ACC 

n 

 amgam 

am -g -am 

eat HAB 1SG.ob 

есть HAB 1SG.ob 

v 

 .   

mat onek na šepkap amga(ut). 
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I ate this chipmunk by myself. 
Я сама этого бурундука ела (?ели?). 
 
32. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 onek 

on -ek 

REFL.STEM NOM.1SG 

REFL.STEM NOM.1SG 

pro 

 orakkam 

orak -k -am 

catch HAB 1SG.ob 

поймать HAB 1SG.ob 

v 

 ʂepkap 

ʂepka -p 

chipmunk ACC 

бурундук ACC 

n 

  

 
opte 

opt -e 

snare COM.INSTR 

силок COM.INSTR 

n 

 .   

mat onek orakkam šepkap opte. 
I caught a chipmunk by myself with a snare. 
Я сама ловила бурундука петлей (силком). 
	
33. ʂündelpkak 

ʂündel -p -k -ak 

whistle DUR HAB 1SG.sub 

засвистеть DUR HAB 1SG.sub 

v 

 ,  ʂepka 

ʂepka 

chipmunk 

бурундук 

n 

 kortka 

kort -k -a 

run HAB 3SG.sub 

прибежать HAB 3SG.sub 

v 

 mʲekka 

mʲekka 

1SG.LAT 

1SG.LAT 

pro 

 ,  (  

nɨka 

nɨka 

there.LAT 

туда 

adv 

 )  na 

na 

this 

этот 

pro 

 opton 

opto -n 

snare LAT2 

силок LAT2 

n 

 ʂerga 

ʂer -g -a 

come.in HAB 3SG.sub 

войти HAB 3SG.sub 

v 

 ,  opton 

opto -n 

snare LAT2 

силок LAT2 

n 

  

 
patqɨlga 

pat -qɨl -g -a 

get.into MLTSub HAB 3SG.sub 

залезть MLTSub HAB 3SG.sub 

v 

 .   

šündelpkak, šepka kortka ḿekka, (ni ̮ka) na opton šerga, opton patk ͔i ̮lga. 
I whistled, a chipmunk ran to me, goes (there) into the snare, gets entangled in the snare. 
Я свистела , бурундук прибежит ко мне, (туда) в силок заходит, в силке запутается. 
 
34. čwečon 

čwečo -n 

ground LAT2 

земля LAT2 

n 

 ketkaut 

ket -k -aut 

strike HAB 1PL 

ударить HAB 1PL 

v 

 čüre 

čür -e 

stick COM.INSTR 

палка COM.INSTR 

n 

 ʂepka 

ʂepka 

chipmunk 

бурундук 

n 
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kulʲčka 

ku -lʲč -k -a 

die INTNS.PFV HAB 3SG.sub 

умереть INTNS.PFV HAB 3SG.sub 

v 

 .   

čβečon ketkaut čüre šepka kuĺčka. 
(We) strike a chipmunk against the ground with a stick and it dies. 
О землю стукнем (его) (палкой) бурундука и он умрет. 
 
35. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 onek 

on -ek 

REFL.STEM NOM.1SG 

REFL.STEM NOM.1SG 

pro 

 orakkam 

orak -k -am 

catch HAB 1SG.ob 

поймать HAB 1SG.ob 

v 

 pohe 

po -he 

stick COM.INSTR 

палка COM.INSTR 

n 

 (   

 
pollagahe 

po -l laga -he 

stick ADJz piece COM.INSTR 

палка ADJz кусок COM.INSTR 

n 

 ).   

mat onek orakkam pohe (pollagahe). 
I bit by myself with a stick. 
Я сама била палкой. 
 
36. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 nahe 

na -he 

this COM.INSTR 

это COM.INSTR 

pro 

 enne 

enne 

up 

вверх 

preverb 

 meʂalgam 

meʂal -g -am 

pull HAB 1SG.ob 

вытащить HAB 1SG.ob 

v 

 i 

i 

and 

и 

conn 

 elle 

elle 

down 

вниз 

preverb 

  

 
ketkam 

ket -k -am 

strike HAB 1SG.ob 

ударить HAB 1SG.ob 

v 

 .   

mat nahe enne mešalgam i elle ketkam. 
I twitch with this (with a stick) and strike. 
Я этим (палкой) выдерну и ударю. 
 
37. ʂepka 

ʂepka 

chipmunk 

бурундук 

n 

 kulʲčka 

ku -lʲč -k -a 

die INTNS.PFV HAB 3SG.sub 

умереть INTNS.PFV HAB 3SG.sub 

v 

 .   

šepka kuĺčka. 
The chipmunk will die at once. 
Бурундук сразу умирает. 
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38. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 kɨba 

kɨba 

little 

маленький 

adj 

 ande 

and -e 

boat COM.INSTR 

лодка COM.INSTR 

n 

 čadȥak 

čadȥ -ak 

go 1SG.sub 

ехать 1SG.sub 

v 

 kɨɣɨt 

kɨ -ɣɨt 

river LOC1 

река LOC1 

n 

 ,   

 
ʂabɨrgak 

ʂabɨ -r -g -ak 

fish-hook VBLz HAB 1SG.sub 

рыболовный.крючок VBLz HAB 1SG.sub 

v 

 ,  labʲe 

labʲ -e 

oar COM.INSTR 

весло COM.INSTR 

n 

 tüak 

tü -ak 

raw 1SG.sub 

грести 1SG.sub 

v 

 .   

mat ki̮ba ande čaǯak ki̮ɣi ̮t, šabi̮rgak, lab ́e tüak. 
I go by boat along the river, (I) fished, rowed with an oar. 
Я на обласке еду по реке, рыбачила, веслом гребла. 
 
39. ӧdɨrkak 

ӧdɨr -k -ak 

stop HAB 1SG.sub 

остановиться HAB 1SG.sub 

v 

 ,  ʂabɨrnak 

ʂabɨ -r -n -ak 

fish-hook VBLz PRS 1SG.sub 

рыболовный.крючок VBLz PRS 1SG.sub 

v 

  

pohe 

po -he 

rod COM.INSTR 

удочка COM.INSTR 

n 

 ,  ʂapalgam 

ʂapa -l -g -am 

rod VBLz HAB 1SG.ob 

удочка VBLz HAB 1SG.ob 

v 

 kwɨlp 

kwɨl -p 

fish ACC 

рыба ACC 

n 

 .   

ӧdi ̮rkak, šabi ̮rnak pohe, šapalgam kβi ̮lp. 
(I) will stay, fish with a rod, get fish. 
Останавлюсь, рыбачу удочкой, добываю рыбу. 
 
40. kwatkam 

kwat -k -am 

get HAB 1SG.ob 

добыть HAB 1SG.ob 

v 

 koček 

koče -k 

a.lot.of ADV 

много ADV 

adv 

 ,  kɨleʂpkam 

kɨl -eʂp -k -am 

throw IPFV HAB 1SG.ob 

бросить IPFV HAB 1SG.ob 

v 

 kɨba 

kɨba 

little 

маленький 

adj 

  

 
andon 

ando -n 

boat LAT2 

лодка LAT2 

n 

 .   

kβatkam koček, ki̮lešpkam ki̮ba andon. 
(I) will get a lot, throw into the boat. 
Добуду много, бросаю в обласок. 
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41. a 

a 

and 

а 

conn 

 kwɨl 

kwɨl 

fish 

рыба 

n 

 paktɨlba 

paktɨ -l -b -a 

jump MLTSub DUR 3SG.sub 

прыгнуть MLTSub DUR 3SG.sub 

v 

 ӧtt 

ӧt -t 

water LAT1 

вода LAT1 

n 

 kɨba 

kɨba 

little 

маленький 

adj 

  

 
andoɣɨndo 

ando -ɣɨndo 

boat ABL1 

лодка ABL1 

n 

 .   

a kβi ̮l pakti̮lba ӧtt ki̮ba andoɣi ̮ndo. 
And fish jump into the water from the boat. 
А рыба прыгает в воду из обласка. 
 
42. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 onek 

on -ek 

REFL.STEM NOM.1SG 

REFL.STEM NOM.1SG 

pro 

 kwassam 

kwas -s -am 

kill PST 1SG.ob 

убить PST 1SG.ob 

v 

 wargɨ 

wargɨ 

big 

большой 

adj 

 pečam 

peča -m 

pike ACC 

щука ACC 

n 

  

 
kodahe 

koda -he 

hook COM.INSTR 

крючок COM.INSTR 

n 

 ,  metr 

metr 

meter 

метр 

n 

 čombɨl 

čombɨ -l 

length ADJz 

длина ADJz 

adj 

 pečam 

peča -m 

pike ACC 

щука ACC 

n 

 .   

mat onek kβassam βargi ̮ pečam kodahe, metr čombi ̮l pečam. 
I got a big pike by myself with a hook, a meter like fish. 
Я сама добывала (поймала) большую щуку на крючок, метровую щуку. 
 
43. čwesse 

čwesse 

back 

назад 

adv 

 tӧjak 

tӧ -j -ak 

come PRS 1SG.sub 

приехать PRS 1SG.sub 

v 

 mattɨ 

mat -tɨ 

house LAT1 

дом LAT1 

n 

 ,  na 

na 

this 

этот 

pro 

 pečam 

peča -m 

pike ACC 

щука ACC 

n 

  

 
muȥɨram 

muȥɨ -r -am 

boil TR 1SG.ob 

сварить TR 1SG.ob 

v 

 i 

i 

and 

и 

conn 

 amnam 

am -n -am 

eat PRS 1SG.ob 

съесть PRS 1SG.ob 

v 

 .   

čβesse tӧjak matti ̮, na pečam muži ̮ram i amnam. 
(When) came back home, boiled this fish and ate. 
Обратно приехала домой, эту щуку сварила и съела. 
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44. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 kwajaɣak 

kwaja -ɣ -ak 

go PST 1SG.sub 

ходить PST 1SG.sub 

v 

 ʂӧtt 

ʂӧt -t 

taiga LAT1 

тайга LAT1 

n 

 tolʲdȥe 

tolʲdȥ -e 

skis COM.INSTR 

лыжи COM.INSTR 

n 

 ,  kandȥe 

kandȥ -e 

sledge COM.INSTR 

нарты COM.INSTR 

n 

  

 
i 

i 

and 

и 

conn 

 kanahe 

kana -he 

dog COM.INSTR 

собака COM.INSTR 

n 

 .   

mat kβajaɣak šӧtt toĺǯe, kanǯe i kanahe. 
I skied into taiga (with skies), with a sledge and a dog. 
Я ходила в тайгу на лыжах, на нарте с собакой. 
 
45. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 kwajaɣak 

kwaja -ɣ -ak 

go PST 1SG.sub 

ходить PST 1SG.sub 

v 

 okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

 ʂekkaldȥ 

ʂekkaldȥ 

overnight.stay 

ночевка 

n 

 ʂӧtt 

ʂӧt -t 

taiga LAT1 

тайга LAT1 

n 

 ,  kondaŋ 

kond -aŋ 

sleep 1SG.sub 

спать 1SG.sub 

v 

  

 
madȥon 

madȥo -n 

taiga LOC 

тайга LOC 

n 

 .   

mat kβajaɣak okki̮r šekkalǯ šӧtt, kondaŋ maǯon. 
I went to taiga and stayed overnight, (I) slept in taiga. 
Я ходила с ночевкой в тайгу, спала в тайге. 
 
46. wadȥitko 

wadȥi -t -ko 

meat GEN DEST.TRNSL 

мясо GEN DEST.TRNSL 

n 

 kwajaɣak 

kwaja -ɣ -ak 

go PST 1SG.sub 

ходить PST 1SG.sub 

v 

 ,  lʲentkak 

lʲent -k -ak 

hire HAB 1SG.sub 

наняться HAB 1SG.sub 

v 

 .   

βaǯitko kβajaɣak, ĺentkak. 
I went to get meat, I was hired. 
За мясом ходила, нанималась. 
 
47. pannam 

pan -n -am 

put PRS 1SG.ob 

положить PRS 1SG.ob 

v 

 nagur 

nagur 

three 

три 

num 

 lagam 

laga -m 

lump ACC 

ком ACC 

n 

 wadȥ 

wadȥ 

meat 

мясо 

n 

 kandȥon 

kandȥo -n 

sledge LAT2 

нарты LAT2 

n 

 i 

i 

and 

и 

conn 
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ʂekkak 

ʂekk -ak 

spend.a.night 1SG.sub 

переночевать 1SG.sub 

v 

 .   

pannam nagur lagam βaǯ kanǯon i šekkak. 
(I) put tree pieces of meat on the sledge and stayed overnight. 
Положила три куска мяса на нарту и ночевала. 
 
48. uruk 

uruk 

early 

рано 

adv 

 kart 

kart 

in.the.morning 

утром 

adv 

 üppɨdȥak 

üppɨ -dȥ -ak 

go REFL.INTR 1SG.sub 

пойти REFL.INTR 1SG.sub 

v 

 mattɨ 

mat -tɨ 

house LAT1 

дом LAT1 

n 

 .   

uruk kart üppi̮ǯak matti ̮. 
Early in the morning I headed home. 
Рано утром отправилась домой. 
 
49. okkɨr 

okkɨr 

one 

один 

num 

 čel 

čel 

day 

день 

n 

 medak 

meda -k 

reach 1SG.sub 

достичь 1SG.sub 

v 

 maːt 

maːt 

house 

дом 

n 

 .   

okki̮r čel medak māt. 
(I) was getting home during one day. 
Один день добиралась до дома. 
 
50. mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 wadȥel 

wadȥe -l 

meat ADJz 

мясо ADJz 

adj 

 lagap 

laga -p 

piece ACC 

кусок ACC 

n 

 tadam 

tad -am 

bring 1SG.ob 

принести 1SG.ob 

v 

 .   

mat βaǯel lagap tadam. 
I brought pieces of meat. 
Я куски мяса привезла. 
 
51. ʂɨdɨ 

ʂɨdɨ 

two 

два 

num 

 wadȥel 

wadȥe -l 

meat ADJz 

мясо ADJz 

adj 

 lagap 

laga -p 

piece ACC 

кусок ACC 

n 

 (  pʲalm 

pʲal -m 

haunches ACC 

бедра ACC 

n 

 )  meam 

me -am 

give 1SG.ob 

дать 1SG.ob 

v 

 na 

na 

this 

этот 

pro 

  

qumni 

qum -ni 

man LAT2 

человек LAT2 

n 

 .   

ši ̮di ̮ βaǯel lagap (ṕalm) meam na qumni. 
(I) give two pieces of meat (haunches) to that man. 
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Два куска мяса (ляжки) отдаю тому человеку. 
 
52. nagurumdȥel 

naguru -mdȥel 

three ORD 

три ORD 

num 

 wadȥel 

wadȥe -l 

meat ADJz 

мясо ADJz 

adj 

 lagap 

laga -p 

piece ACC 

кусок ACC 

n 

 mekka 

mekka 

1SG.LAT 

1SG.LAT 

pro 

 mʲeɨt 

mʲe -ɨt 

give 3PL 

дать 3PL 

v 

 .   

nagurumǯel βaǯel lagap mekka ḿei ̮t. 
The third piece of meat gave me. 
Третий кусок мяса мне дали. 
 
53. ʂüdip 

ʂüdi -p 

shoulder-blade ACC 

лопатка ACC 

n 

 mat 

mat 

1SG 

1SG 

pro 

 imbam 

i -mb -am 

take PSTN 1SG.ob 

взять PSTN 1SG.ob 

v 

 .   

šüdip mat imbam. 
(I) took a shoulder-blade. 
Лопатку я взяла. 
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Кетские тексты         				  Ket texts 
Е.А. Крюкова                 E.A. Kryukova 

 

«Чертовка и женщина» 
«She-devil and a woman» 

«Kолбассам Hунас’ доlиːн» 
 

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ: том 
К-5. С.	9–27. 

Опубликован в: А.П. Дульзон. Ученые записки. 
Т.	XX. Вып. 2. Томск: Изд-во Том. ун‐та, 1962. 

С. 171–174. 
Северо-кетский диалект (курейский говор); 

Информант Т.Н. Серкова; 
Записан А.П. Дульзон, в п. Курейка, 1959; 

Глоссирование: Е.А. Крюкова (перевод на англий-
ский М. Терешкова). 

Archived at Department of Siberian Indigenous  
Languages, TSPU, Vol. К-5, pp. 9–27.  
Published in: A.P.	Dulzon. Uchenye zapiski.  
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Northern Ket dialect (Kurejka dialect);  
Speaker: T.N. Serkova; 
Recorded by A.P. Dulzon in Kurejka, 1959; 
Glossed by E. Kryukova (translated into English by 
M.	Teteshkova)	

 
1. Hуˀн Kолбассамас’доlиːн. Женщина с чертовкой жила. A woman lived with the she-

devil. 
2. Hундингте сеːɣотоноk hыːп. У женщины родился сын. The woman gave birth to a son. 
3. Kолбасcам kома ре 
тоаул’тет, б’ендере hуˀн 
буˈринга ланней ул’де. 

Чертовка его убрала и соб-
ственную дочь ей подкинула. 

The she-devil took him and 
abandoned her own daughter at 
her door. 

4. Hуˀн доɣораk и Kолбассам 
доːɣораk. 

Женщина живет и чертовка 
живет. 

The woman lives and she-devil 
lives. 

5. Kолбасамдингте Hон тыːп 
kеː оɣоɣон. 

У чертовки сын женщины 
большой стал. 

The she-devil’s son became a 
grown-up. 

6. бу еːс’с’енно табангдинга 
бат оɣоːнен. 

Он пошел в лес охотиться на 
дикого оленя. 

He went hunting a reindeer to the 
forest. 

7. биːс’ оːс’ка оˈɣат, ˀан 
дäаксаk. 

Вечером домой идет, слушает. In the evening he comes home, 
listens to. 

8. Колбассъм kуːс’ доодил’ ˀан 
дäкул’гуːнавäт манэ: 
“c’игˈбаттет ла хоː”. 

Чертовка по чуму сверху вниз 
катается и говорит: “Гладко я 
покаталась на оленьем лбу”. 

The she-devil rolls up and down 
around the tent and tells:”How 
smoothly I rolled on a reindeer 
forehead”. 

9.“Hоˀн тыːп боˈɣонäм!” “Сына женщины унесла!” “Took the woman’s son!” 
10. Hоˀн тыːп деаkлаk, акс’ 
буˈрä аːскант’а. 

Сын женщины слушал, что она 
говорит. 

The woman’s son heard what she 
told. 

11. тул’ оːс’ка доннäрей. Потом домой он зашел. Then he came home. 
12. hыˈтä диˀоlгä – буˈрингте 
с’еːк таːн.  

Вниз на нее посмотрел – у ней 
четыре пальца. 

Looked down at her- she had four 
fingers. 

13. а Hоˀн hыбдангте kаːk таːн. А у сына женщины – пять 
пальцев. 

But the woman’s son had five 
fingers. 

14. Hоˀн тыб бат оɣоːнен, биːс’ 
оːс’ка бат доннэрей. 

Сын женщины ушел, вечером 
домой пришел. 

The woman’s son went, in the 
evening he came back. 

15. буˈре с’итенбäк, данга манä: 
“уɣ hыбо kомˈтурä kоˈл’ебдингä 
ˀат ктäиɣа”. 

Она поняла (узнала), ему гово-
рит: “Ты, сынок, в ту сторону 
не ходи”. 

She understood and told him: 
“Son, do not go that side”. 

16. бу kай даːнингиːlевет, 
акс’енг бу авынга манä: 
“туˈнинг манä ат ктäиɣа”. 

Он было подумал, почему она 
мне говорит: “Туда, говорит, не 
ходи”. 

He thought, why she tells me: 
“Do not go there”. 

17. бу оɣоːнен туˈро kоlебдинга, 
доннарей тунинга kуˀс’ hаːптä. 

Он ушел в ту сторону, пришел 
туда, где чум стоит. 

He went that side, came where 
the tent was. 

18. куˈл’об оːл’ таɣайбуːlе. Ударился об землю – горноста-
ем стал. 

He hit the ground- became an 
ermine. 
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19. кутˈпесдингä тос’е 
деːттälенг, кутˈпеспес hыˈтер 
бунгулу.  

До дымового отверстия чума 
поднялся, через отверстие 
сверху вниз посмотрел.  

He reached the smoke flap of the 
tent, looked down through it and 
saw.  

20. куːнч’а kоläпкä рес’еːс’те 
с’еːктаɣан, а куːнч’а kоlепке 
kаːk то(ɣ)он туːс’а. 

На другой стороне чума стоит 
четырехпалая, на этой – пяти-
палая. 

A fourfingered stays on the other 
side of the tent, a fivefingered on 
this side. 

21. бу kай даːнингиːlевет: 
“аˈвынга kаk таːн и hыл’ч’унг 
kогдедингте hай kаk таːн”. 

Он было подумал: “У меня 
пять пальцев и внизу у одной 
тоже пять пальцев”. 

He thought: “I have five fingers 
and the one there has five fin-
gers”. 

22. “а онгт kаˈс’анг даːмˈдингте 
с’еːк та(ɣ)ан; киˈс’енг hай 
kогдерингт с’ек таːн”. 

“А сзади там дома у матери 
четыре пальца; здесь опять у 
одной четыре пальца”. 

“But there at home mother has 
four fingers; here one of them has 
four fingers also”. 

23. hытä kай бунгулу: тöːн 
ангˈгыптä, бонгъл’есн онгаːн. 

Он вниз было посмотрел: котел 
висит, мыши варятся. 

He looked down:  a cauldron is 
hanging, mice are cooking. 

24. бу бат kайнем kыˀт läмте, 
hытä бат деːс’kомдаk. 

Он взял кусок сала, бросает его 
вниз в котел. 

He took a piece of fat, threw it 
down in the cauldron. 

25. и р hуːн манä: “амöː, öттä 
тунˈгä kыˀт kимнäраk”. 

Дочка ей говорит: “Мама, в 
нашем котле жир плавает”. 

The daughter tells her: “Mother, 
there is some fat in our caul-
dron”. 

26. бу дингä манэ: “аб тунˈге 
бил’ kыˀт kивараk?” 

Она ей отвечает: “В моем котле 
откуда жир будет?” 

She answers her: “How can any 
fat be in my cauldron?” 

27. kыˀт kоːс’а ук ам де буɣо-
нем. 

Жир выбрать (чтобы) мать суп 
унесла. 

The mother took the cauldron to 
take the fat out. 

28. бу kай деаkлаk, сиˈтенбек, 
оːс’ка оɣоːнен. 

Он слушал, понял, домой ушел. He heard, understood and went 
home. 

29. ˀонгте доннарей. Домой пришел. He came home. 
30. kоˈвäт дъ аːм диˈɣол’ду. Внимательно на свою мать по-

смотрел. 
He looked attentively at his 
mother. 

31. аˈвынгта kаk таːн и kаˈс’анг 
кеːренгте kаk таːн. 

У меня пять пальцев, и у той 
женщины пять пальцев. 

I have five fingers and that wom-
an has five fingers. 

32. буˈрингте с’еːk таːн и 
kасеˈдингте hай с’еːк таːн. 

У ней же четыре пальца и у той 
там тоже четыре пальца. 

This one has four fingers and the 
one there has four fingers also. 

33. бур сиˈтенбäк, кире бöн бу-
ре аːм. 

Он понял, это не его мать. He understood that this is not his 
mother. 

34. бу табангдинга оɣоːнен. Он в лес ушел. He went to the forest. 
35. табанг да ˀас’л’ hантет. В лесу лыжу сломал. He broke down one ski.  
36. оːс’ка доннäри, дингä барä: 
“ама, аб ˀаːс’л’ hантет; hиːт 
доːневитин барэ”. 

Домой вернулся и ей говорит: 
“Мать, моя лыжа сломалась; 
клей варить будем”. 

He came home and told her: 
“Mother, my ski is broken; we 
shall make some glue”. 

37. ˀоˈlе доːллак, л’оːт kоˈвынду, 
гул’уˈвун иːlевет. 

Он вышел наружу, дров для 
костра нарубил, костер разло-
жил. 

He went outside, chopped wood, 
made a fire. 

38. тул’ дамˈдинга баре: “hиːт 
дöневит”. 

Потом своей матери говорит: 
“Клей сварю”. 

Then he told his mother: “I will 
make some glue”. 

39. kайнем hиːтен, игˈде 
дойбинä. 

Взял клейницу, в огонь поста-
вил. 

He took a glue pot, put it in the 
fire. 

40. hиːет уˈɣулан уˈɣулан, 
донггул kоːнуɣо. 

Пока клей варился, он разви-
лину срубил. 

While the glue was making, he 
cut a forked stick down. 

41. hиːет уɣаːн’.  Вот клей кипит.  The glue was boiling.  
42. kайнем hиттин, богдинга 
ˀигде kапkа деːс’kомдак и 
доːаɣоːн: “амö, оllä ˀоkтäроk, 
hиːет kапkа тоблэраk!” 

Он взял клейницу, в огонь ее 
вверх дном бросил и закричал: 
“Мама, наружу выскочи, клей 
опрокинулся!” 

He took the glue pot, threw it in 
the fire upside-down and shouted: 
“Mother, go out, the glue cap-
sized!” 

43. дамдä оˈkтэл’оk, 
hиːтиндингä игˈде kай доондаk. 

Его мать выскочила, туда к 
клейнице было протянулась. 

His mother rushed out, stretched 
her hand for the glue pot. 

44. бур kаститам, донггулас’ Он взял ее и развилиной в He took the forked stick and 
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46. б’еːнде тул’ оɣоːнен 
дˈамдингˈä. 

Сам он пошел потом к своей 
матери. 

Then he went to his mother. 

47. дамˈдинга доннарей. К своей матери дошел. He came to his mother. 
48. köɣö турэ kай диˈɣол’ду. На ту сторону (в чуме) посмот-

рел. 
He looked to the other side of the 
tent. 

49. бурингте с’еːк таːн, буранг-
те и ре амˈдингте kаk таːн. 

У ней четыре пальца, у него и 
его матери пять пальцев. 

She has four fingers, he and his 
mother have five fingers. 

50. тул’ бу барэ: “ама, барä, öд 
бис’ебас’ таːбангдинга 
доˈнгат”. 

Потом он сказал: “Мать, гово-
рит, мы с сестрой в лес пой-
дем”. 

Then he told: “Mother, I will take 
sister to the forest”. 

51. даːм данга манэ: “hыбо, ам 
ангтет’кä реиˈрул’тос”; манэ: 
“hыбо, еːйтеjä!” 

Мать ему говорит: “Сынок, 
мать ее с трудом вскормила; 
говорит, сынок, не трогай ее!” 

The mother tells him: “Son, your 
mother brought her up hardly; do 
not touch her, son!” 

52. бу динга барэ: “амö, бу kотэ 
бангаːвраk, бу öд доˈронгдоk”. 

Он ей ответил: “Мама, если она 
дальше будет жить, она нас 
съест”. 

He answered her: “Mother, if she 
lives here more, she will eat us”. 

53. тулˈбу kаститем, буːритäм. Потом он ее взял и увел. Then he took her away. 
54. табанг kоːтэ тиːlевет. В лесу времянку сделал. He made a temporary tent.  
55. тул’ табанг уг дöːнемнен. Потом в лесу суп сварил. Then he cooked soup in the for-

est. 
56. уг егдоɣон. Суп остался. Some soup remained. 
57. дингa барэ: “бисебo, биlес’ 
донгомон?” 

Он ей говорит: “Сестра, куда 
его денем?” 

He tells her: “Sister, what are we 
going to do with it?” 

58. “биˈсе’б теːс’ънг кининг-
дингä датовон?” 

“В голяшки сестриных пимов 
нальем?” 

“Shall we fill sister’s felt boots 
with it?” 

59. иːн kай де с’ес’ол’те. Она долго было сидела (дума-
ла). 

She was sitting for a long time 
(thinking). 

60. “те, манэ, бис’еп, 
даːтпа(ɣ)ан”. 

“Ладно, говорит, брат, нальем”. “All right, she tells, brother, we 
shall”. 

61. ˀеːс’ с’иː höl овиlде. Небо ночью ясное было. The sky was clear that night. 
62. уг киːнинг тыйɣа б’интол’. Суп внутри пимов замерз. The soup froze inside her felt 

boots. 
63. бу биенде с’иː доkтыл’оk. Он сам ночью встал. He woke up in the night. 
64. оːс’ка оɣоːнен. Домой ушел. Went home. 
65. дамдинга оːс’ка доннäрей. К своей матери домой ушел. He came to his mother’s home. 
66. дам данга мана: “бис’еп 
биˈlес’ куːритäм?” 

Мать ему говорит: “Сестру ку-
да девал?” 

The mother tells him: “What did 
you do with your sister?” 

67. бу динга барэ: “амö, бу öд 
доˈронгдоk”. 

Он ей отвечает: “Мама, она нас 
съест потом”. 

He answers her:”Mother, she will 
eat us later”. 

68. “ад, барэ, табанг диːтаваk”. “Я, говорит, в лесу ее оставил”. “I left her in the forest, he told”. 
69. бу kай с’еːтдеːтней, тоˈс’ере 
ˀоkтол’оk, беˈна kай дä бунгулу.  

А она там пробудилась, встала, 
вокруг посмотрела.  

She awaked there, got up, looked 
around.  

70. бис’еп д ини бöт’т’инг. Брата здесь нет. There was no brother there. 
71. тäс’енг kай де топпул’тет, 
бул’динга kай де уɣусут. 

Она схватила было пимы, на 
ногу было натянула. 

She took her boot, pulled it on. 

72. теːс’инг тоиɣä ук бинтол’. Внутри пимов суп замерз. The soup froze inside it. 
73. куːнт’е теːс’а kай бере (бат) 
топпул’тет. 

Второй пим было схватила.  She took another one.  

74. hай бин бинтол’. Тоже ведь замерз. The soup froze also. 
75. тонес’ kомэ рэ еːс’kомдаk. Так и прочь бросила. She threw them away. 
76. да kоˀт тöйбес’ kагде kоːне. Да по дороге побежала. And she ran down the road. 
77. kар окс’ kай бäре еːн 
айˈул’тет. 

Задевая деревья. Catching on the trees. 

богдинга игˈдер теːлытнэ. огонь вниз затолкнул. pushed her into the fire.  
45. бог икˈс’унг де ирулдок, 
киːн дингеl долаːɣан. 

В огне внутри она сгорела – 
черви из нее вышли. 

She burned down in the fire- 
worms went out of her. 
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78. тоˀн и ре оːнгтол’. Она так и замерзла. So she froze. 
79. hып дамас’ до онгон, тонес’ 
дунгиːн.  

Сын со своей матерью жить 
стали. 

Son and his mother started to 
live. 

80. кире банг kоːне до онгон. Так и живут до этого дня. And they live so far. 
 
Qolbassam 

Kolbasam 

Kolbasam 

Колбасам 

 Hunasʲ 

Huˀn -as 

Hun COM 

Хунь COM 

 doliːn. 

d- -ol- daq -in 

3 PST live PL 

3 PST жить PL 

 

Kолбассам Hунас’ доlиːн 
‘She-devil and a woman’ 
Чертовка и женщина 
 
1. Huˀn 

Huˀn 

Hun 

Хунь 

 Qolbassamasʲ 

Kolbasam -as 

Kolbasam COM 

Колбасам COM 

 doliːn. 

d- -ol- daq -in 

3 PST live PL 

3 PST жить PL 

 

Hуˀн Kолбассамас’ доlиːн. 
‘A woman lived with the she-devil’. 
Женщина с чертовкой жила. 
 
2. Hundiŋte 

Huˀn -diŋta 

Hun ADSS.F 

Хунь ADSS.F 

 seːɣotonoq 

sə́ə̀ -ɣ- -o- -t- -on- oq 

heavy EP PST TH PST become 

тяжелый EP PST TH PST стать 

 hɨːp. 

h ̄b 

son 

сын 

  

Hундингте сеːɣотоноk hыːп. 
‘The woman gave birth to a son’. 
У женщины родился сын. 
 
3. Qolbassam 

Kolbasam 

Kolbasam 

Колбасам 

 qoma 

kəma 

away 

прочь 

 toaulʲtet, 

to -a- -ol- tet 

with an open hand 3.M.OBJ PST beat 

вытянутой рукой 3.M.OBJ PST бить 

bʲendere 

binda -d 

someone’s 3.F 

свой (ее) 3.F 

  

 
huˀn 

huˀn 

doughter 

дочь 

 buˈriŋa 

bū -diŋa 

she DAT.F 

она DAT.F 

 lannej ulʲde. 

lannaj -ol- da 

let to fall PST STEM 

бросить PST STEM 

  

Kолбасcам kома ре тоаул’тет, б’ендере hуˀн буˈринга ланней ул’де. 
‘The she-devil took him and abandoned her own daughter at her door’. 
Чертовка его убрала и собственную дочь ей подкинула. 
 
4. Huˀn 

Huˀn 

Hun 

Хунь 

 doɣoraq 

da- -ɣ- -a- daq 

3.F EP PRS live 

3.F EP PRS жить 

 i 

i 

and 

и 

 Qolbassam 

Kolbasam 

Kolbasam 

Колбасам 

 doːɣoraq. 

da- -ɣ- -a- daq 

3.F EP PRS live 

3.F EP PRS жить 

 

Hуˀн доɣораk и Kолбассам доːɣораk. 
‘The woman lives and she-devil lives’. 
Женщина живет и чертовка живет. 



154 

5. Qolbasamdiŋte 

Kolbasam -diŋta 

Kolbasam ADSS.F 

Колбасам ADSS.F 

 Hon 

Huˀn 

Hun 

Хунь 

 tɨːp 

d h ̄b 

her son 

ее сын 

 qeː 

qà 

big 

большой 

 oɣoɣon. 

-o- -ɣ- -o- qan 

3.M EP PST become 

3.M EP PST стать 

  

Kолбасамдингте Hон тыːп kеː оɣоɣон. 
‘The she-devil’s son became a grown-up’. 
У чертовки сын женщины большой стал. 
 
6. bu 

bū 

he 

он 

 eːsʲsʲenno 

essenno 

hunt reindeer 

охотиться на дикого оленя 

 tabaŋdiŋa 

tabaŋ -diŋa 

forest DAT.INAN 

лес DAT.INAN 

 bat 

bat  

PART 

PART 

 oɣoːnen. 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

  

бу еːс’с’енно табангдинга бат оɣоːнен. 
‘He went hunting a reindeer to the forest’. 
Он пошел в лес охотиться на дикого оленя. 
 
7. biːsʲ 

bīs 

evening 

вечер 

 oːsʲka 

uska 

back 

назад, обратно 

 oˈɣat, 

-o- -k- -a- tn 

3.M TH PRS go 

3.M TH PRS идти 

 ˀan 

an 

VERBPRT 

VERBPRT 

  

 
dɛaksaq. 

d- -a- eq  -si-  aq 

3 3.M.SBJ hear NPST hear 

3 3.M.SBJ слушать NPST слушать 

  

биːс’ оːс’ка оˈɣат, ˀан дäаксаk. 
‘In the evening he comes home, listens to’. 
Вечером домой идет, слушает. 
 
8. Qolbassəm 

Kolbasam 

Kolbasam 

Колбасам 

 quːsʲ 

quˀs 

tent 

чум 

 doodilʲ 

d 3 ə́ə̀t –diŋal 

its on ABL.INAN 

INAN.POSS на ABL.INAN 

 ˀan 

an 5
VERBPRT 

VERBPRT 

  

 
dɛkulʲguːnavɛt 

da- kulgun –a- bet 

3.F sledge PRS make 

3.F ехать (на санях) PRS делать 

 manɛ: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 “sʲig  

sèl 

deer 

олень 

ˈbattet 

battat 

forehead 

лоб 

 la 

? 

? 

? 

 hoː”. 

? 

? 

? 

 

Колбассъм kуːс’ доодил’ ˀан дäкул’гуːнавäт манэ: “c’игˈбаттет ла хоː”. 
‘The she-devil rolls up and down around the tent and tells: “How smoothly I rolled on a reindeer forehead”. 
Чертовка по чуму сверху вниз катается и говорит: “Гладко я покаталась на оленьем лбу”. 
 
9. “Hoˀn 

Huˀn 

Hun 

Хунь 

 tɨːp 

d h ̄b 

her son 

ее сын 

 boˈɣonɛm!” 

bo- -ɣ- -on- am 

1.SG EP PST STEM 

1.SG EP PST STEM 

  

“Hоˀн тыːп боˈɣонäм!” 
“Took the woman’s son!” 
“Сына женщины унесла!” 
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10. Hoˀn 

Huˀn 

Hun 

Хунь 

 tɨːp 

d h ̄b 

her son 

ее сын 

 deaqlaq, 

d- eq -il- aq 

3.M hear PST hear 

3.M слушать PST слушать 

  aksʲ 

aks 

what 

что 

 bu 

bū 

she 

она 

 ˈrɛaːskantʲa. 

da- asanda 

3.F tell 

3.F сказать 

  

Hоˀн тыːп деаkлаk, акс’ буˈрä аːскант’а. 
‘The woman’s son heard what she told’. 
Сын женщины слушал, что она говорит. 
 
11. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 oːsʲka 

uska 

home 

домой 

 donnɛrej. 

d- -on- -a- dij 

3 PST 3.M.SBJ come 

3 PST 3.M.SBJ приходить 

  

тул’ оːс’ка доннäрей. 
‘Then he came home’. 
Потом домой он зашел. 
 
12. hɨˈtɛ 

hɨta 

down 

вниз 

 diˀolgɛ 

d- i- -ol- -g- a 

3 3.F.OBJ PST EP STEM 

3 3.F.OBJ PST EP STEM 

 –  buˈriŋte 

bū -diŋta 

she ADSS.F 

она ADSS.F 

 sʲeːk 

sīk 

four 

четыре 

 taːn. 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

  

hыˈтä диˀоlгä – буˈрингте с’еːк таːн. 
‘Looked down at her – she had four fingers’. 
Вниз на нее посмотрел – у ней четыре пальца. 
 
13. a 

a 

but 

а 

 Hoˀn 

Huˀn 

Hun 

Хунь 

 hɨbdaŋte 

h ̄b -daŋta 

son ADSS.M 

сын ADSS.M 

 qaːq 

qāk 

five 

пять 

 taːn. 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

  

а Hоˀн hыбдангте kаːk таːн. 
‘But the woman’s son had five fingers’. 
А у сына женщины – пять пальцев. 
 
14. Hoˀn 

Huˀn 

Hun 

Хунь 

 tɨb 

d h ̄b 

her son 

ее сын 

 bat 

bat 

PART 

PART 

 oɣoːnen, 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

  biːsʲ 

bīs 

evening 

вечер 

 oːsʲka 

uska 

home 

домой 

 bat 

bat 

PART 

PART 

  

 
donnɛrej. 

d- -on- -a- dij 

3 PST 3.M.SBJ come 

3 PST 3.M.SBJ приходить 

  

Hоˀн тыб бат оɣоːнен, биːс’ оːс’ка бат доннэрей. 
‘The woman’s son went, in the evening he came back’. 
Сын женщины ушел, вечером домой пришел. 
 
15. bu 

bū 

she 

она 

 ˈresʲitenbɛk, 

da- sitej -in- bek 

3.F find out PST find out 

3.F узнавать PST узнавать 

  daŋa 

daŋa 

him 

ему 

 manɛ: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

“uɣ 

ū 

you 

ты 

 hɨbo 

h ̄b -o 

son VOC.M 

сын VOC.M 
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qomˈturɛ 

kəmtude 

that 

тот 

 qoˈlʲebdiŋɛ 

qoleb -diŋa 

side DAT.INAN 

сторона DAT.INAN 

 ˀat 

at 

not 

не 

 ktɛiɣa”. 

ku- -t- -a- -i- ka 

2 TH PRS EP walk around 

2 TH PRS EP ходить 

  

буˈре с’итенбäк, данга манä: “уɣ hыбо kомˈтурä kоˈл’ебдингä ˀат ктäиɣа”. 
‘She understood and told him: “Son, do not go that side”. 
Она поняла (узнала), ему говорит: “Ты, сынок, в ту сторону не ходи”. 
 
16. bu 

bū 

he 

он 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 daːniŋgiːlvet, 

d- an -eŋ -g- -il- bet 

3 thought PL EP PST make 

3 мысль PL EP PST делать 

  aksʲeŋ 

akseŋ 

warum 

почему 

 bu 

bū 

she 

она 

 abɨŋa 

abaŋa 

me 

мне 

 manɛ: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

    

 
“tuˈniŋ 

tuniŋa 

there 

туда 

 manɛ 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 at 

at 

not 

не 

 ktɛiɣä”. 

ku- -t- -a- -i- ka 

2 TH 3.M.SBJ EP walk around 

2 TH 3.M.SBJ EP ходить 

  

бу kай даːнингиːlевет, акс’енг бу авынга манä: “туˈнинг манä ат ктäиɣа”. 
‘He thought, why she tells me: “Do not go there”. 
Он было подумал, почему она мне говорит: “Туда, говорит, не ходи”. 
 
17. bu 

bū 

he 

он 

 oɣoːnen 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

 tuˈro 

tūd 

that 

этот 

 qolebdiŋa, 

qoleb -diŋa 

side DAT.INAN 

сторона DAT.INAN 

   

 
donnarej 

d- -on- -a- dij 

3.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

 tuniŋa 

tuniŋa 

there 

туда 

 quˀsʲ 

quˀs 

tent 

чум 

 haːptɛ. 

ha -b- ta 

straight INAN.SBJ place 

прямо INAN.SBJ поместить 

  

бу оɣоːнен туˈро kоlебдинга, доннарей тунинга kуˀс’ hаːптä. 
‘He went that side, came where the tent was’. 
Он ушел в ту сторону, пришел туда, где чум стоит. 
 
18. kuˈlʲob 

kulep 

ermine 

горностай 

 oːlʲ 

hòl 

appearance 

внешность 

 taɣajbuːle. 

taq  -a- -j- -b- -ol- a 

hit 3.M.SBJ EP INT PST hit 

ударить 3.M.SBJ EP INT PST ударить 

  

куˈл’об оːл’ таɣайбуːlе. 
‘He hit the ground- became an ermine’. 
Ударился об землю – горностаем стал. 
 
19. kutˈpesdiŋɛ 

qotpes -diŋa 

smoke hole DAT.INAN 

дымовое отверстие DAT.INAN 

 tosʲe 

tosa 

upward 

вверх 

 deːttɛleŋ, 

d- ə́ə̀t -t- -e- -il- uˀŋ 

3 up TH EP PST jump 

3 наверху TH EP PST прыгать 
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kutˈpespes 

qotpes -bes 

smoke hole PROLAT 

дымовое отверстие PROLAT 

 hɨˈter 

hɨtil 

down 

внизу 

 buŋulu. 

bu- -ŋ- -ol- qo 

3.M TH PST watch 

3.M TH PST смотреть 

  

кутˈпесдингä тос’е деːттälенг, кутˈпеспес hыˈтер бунгулу. 
‘He reached the smoke flap of the tent, looked down through it and saw’. 
До дымового отверстия чума поднялся, через отверстие сверху вниз посмотрел. 
 
20. kuːnča 

kúùns 

other 

другой 

 qolɛpkɛ 

qoleb -ka 

side LOC 

сторона LOC 

 resʲeːsʲte 

da- sesta 

3.F sit 

3.F сидеть 

 sʲeːktaɣan, 

sīk tə̄n 

four finger\PL 

четыре палец\PL 

  a 

a 

but 

а 

 kuːnča 

kúùns 

other 

другой 

  

 
qolepke 

qoleb -ka 

side LOC 

сторона LOC 

 qaːq toɣon tuːsʲa. 

qāk tə̄n -tuː -sa 

five finger\PL ATTR NMZ 

пять палец\PL ATTR NMZ 

  

куːнч’а kоläпкä рес’еːс’те с’еːктаɣан, а куːнч’а kоlепке kаːk то(ɣ)он туːс’а. 
‘A fourfingered stays on the other side of the tent, a fivefingered on this side’. 
На другой стороне чума сидит четырехпалая, на этой – пятипалая. 
 
21. bu 

bū 

he 

он 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 daːniŋiːlevet: 

d- an -eŋ -il- -e- bet 

3.M thought PL PST EP make 

3.M мысль PL PST EP делать 

   “aˈvɨŋa 

abaŋa 

me 

мне 

 qaq 

qāk 

five 

пять 

 taːn 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

 i 

i 

and 

и 

  

 
hɨlʲčʲuŋ 

hɨtil sóòŋ 

down there 

внизу там 

 qogdediŋte 

qokda -diŋta 

first.F ADSS.F 

первая ADSS.F 

 haj 

haj 

again 

опять 

 qaq 

qāk 

five 

пять 

 taːn. 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

  

бу kай даːнингиːlевет: “аˈвынга kаk таːн и hыл’ч’унг kогдедингте hай kаk таːн”. 
‘He thought: “I have five fingers and the one there has five fingers”. 
Он было подумал: “У меня пять пальцев и внизу у одной тоже пять пальцев”. 
 
22. a 

a 

but 

а 

 oŋt 

oŋta 

behind 

сзади 

 qaˈsʲaŋ 

qaseŋ 

there 

там 

 daːmˈdiŋte 

da ām -diŋta 

his mother ADSS.F 

его мать ADSS.F 

 sʲeːk 

sīk 

four 

четыре 

 taɣan; 

təˀq -n 

finger PL 

палец PL 

 kiˈsʲeŋ 

kiˈseŋ 

here 

здесь 

 haj 

haj 

again 

опять 

  

 
qogderiŋt 

qokda -diŋta 

first (f) ADSS.F 

первая ADSS.F 

 sʲek 

sīk 

four 

год 

 taːn”. 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

  

“а онгт kаˈс’анг даːмˈдингте с’еːк та(ɣ)ан; киˈс’енг hай kогдерингт с’ек таːн”. 
“But there at home mother has four fingers; here one of them has four fingers also”. 
“А сзади там дома у матери четыре пальца; здесь опять у одной четыре пальца”. 
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23. hɨtɛ 

hɨta 

down 

вниз 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 buŋulu: 

bu- -ŋ- -ol- qo 

3.M TH PST watch 

3.M TH PST смотреть 

 tʌːn 

tɨˀn 

kettle 

котел 

  

 
aŋˈgɨptɛ, 

àŋ -ɨ- -b- ta 

rope EP INAN.SBJ place 

веревка EP INAN.SBJ поместить 

 boŋəlʲesn 

boŋles -n 

mouse PL 

мышь PL 

 oŋaːn. 

aŋ- ən 

3.PL cook 

3.PL варить 

 

hытä kай бунгулу: тöːн ангˈгыптä, бонгъл’есн онгаːн. 
‘He looked down: a cauldron is hanging, mice are cooking’. 
Он вниз было посмотрел: котел висит, мыши варятся. 
 
24. bu 

bū 

he 

он 

 bat 

bat 

PART 

PART 

 qajnem 

kas -in- em 

take PST STEM 

взять PST STEM 

 qɨˀt 

kiˀt 

fat 

сало 

 lɛmte, 

lamta 

piece 

кусок 

  hɨtɛ 

hɨta 

down 

вниз 

 bat 

bat 

PART 

PART 

  

 
deːsʲqomdaq. 

d- ēs -q- -o- -b- daq 7
3. SBJ up CAUS PST INAN.OBJ throw 

3.SBJ вверх CAUS PST INAN.OBJ бросить 

  

бу бат kайнем kыˀт läмте, hытä бат деːс’kомдаk. 
‘He took a piece of fat, threw it down in the cauldron’. 
Он взял кусок сала, бросает его вниз в котел. 
 
25. i 

i 

and 

и 

 r 

d 

her 

ее 

 huːn 

huˀn 

daughter 

дочь 

 manɛ: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 “amʌː, 

ām -a 

mother VOC.F 

мать VOC.F 

  ʌttɛ 

ətna 

our 

наш 

 tunˈgɛ 

tɨˀn -ka 

kettle LOC 

котел LOC 

 qɨˀt 

kiˀt 2
fat 

сало 

  

 
qimnɛraq”. 

-q- -i- -b- -in- -e- daq 

TH EP INAN.SBJ PST EP fall 

TH EP INAN.SBJ PST EP падать 

  

и р hуːн манä: “амöː, öттä тунˈгä kыˀт kимнäраk”. 
‘The daughter tells her: “Mother, there is some fat in our cauldron”. 
Дочка ей говорит: “Мама, в нашем котле жир плавает”. 
 
26. bu 

bū 

she 

она 

 diŋɛ 

diŋa 

her 

ей 

 manɛ: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 “ab 

āb 

my 

мой 

 tunˈge 

tɨˀn -ka 

kettle LOC 

котел LOC 

 bilʲ 

bila 

how 

как 

 qɨˀt 

kiˀt 

fat 

сало 

  

 
qivaraq?” 

-q- -i- -b- -a- daq 

TH EP INAN.SBJ PRS fall 

TH EP INAN.SBJ PRS падать 

  

бу дингä манэ: “аб тунˈге бил’ kыˀт kивараk?” 
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‘She answers her: “How can any fat be in my cauldron?” 
Она ей отвечает: “В моем котле откуда жир будет?” 
 
27. qɨˀt 

kiˀt 

fat 

сало 

 qoːsʲa 

qos 

take 

взять 

 uk 

uˀk 

soup made from flour 

суп с мукой 

 am 

ām 

mother 

мать 

  

 
debuɣonem. 

da- bu- -ɣ- -on- em 

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ EP PST STEM 

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ EP PST STEM 

  

kыˀт kоːс’а ук ам де буɣонем. 
‘The mother took the cauldron to take the fat out’. 
Жир выбрать (чтобы) мать суп унесла. 
 
28. bu 

bū 

he 

он 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 deaqlaq, 

d- eq -il-  aq 

3.M hear PST hear 

3.M слушать PST слушать 

  siˈtenbek, 

sitej -in- bek 

find out PST find out 

узнавать PST узнавать 

 ,  oːsʲka 

uska 

home 

домой 

  

 
oɣoːnen. 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

  

бу kай деаkлаk, сиˈтенбек, оːс’ка оɣоːнен. 
‘He heard, understood and went home’. 
Он слушал, понял, домой ушел. 
 
29. ˀoŋte 

oŋta 

back 

назад 

 donnarej. 

d- -on- -a- dij 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

  

ˀонгте доннарей. 
‘He came home’. 
Домой пришел. 
 
30. qoˈvɛt 

qobet 

well 

хорошо 

 də 

da 

his 

его 

 aːm 

ām 

mother 

мать 

 diˈɣolʲdu. 

d- -i- -ɣ- -ol- do 

3.M.SBJ 3.F.OBJ EP PST look 

3.M.SBJ 3.F.OBJ EP PST смотреть 

  

kоˈвäт дъ аːм диˈɣол’ду. 
‘He looked attentively at his mother’. 
Внимательно на свою мать посмотрел. 
 
31. aˈvɨŋta 

abaŋta 

I 

у меня 

 qaq 

qāk 

five 

пять 

 taːn 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

 i 

i 

and 

и 

 qaˈsʲaŋ 

qaseŋ 

there 

там 

 keːreŋte 

keˀd -diŋta 

man ADSS.F 

человек ADSS.F 

 qaq 

qāk 

five 

пять 

 taːn. 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

 .   

аˈвынгта kаk таːн и kаˈс’анг кеːренгте kаk таːн. 
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‘I have five fingers and that woman has five fingers’. 
У меня пять пальцев, и у той женщины пять пальцев. 
 
32. buˈriŋte 

bū -diŋta .

she ADSS.F 

она ADSS.F 

 sʲeːq 

sīk 

four 

четыре 

 taːn 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

 i 

i 

and 

и 

 qaseˈdiŋte 

qā -sa -diŋta 

that NMZ ADSS.F 

тот NMZ ADSS.F 

 haj 

haj 

again 

опять 

 sʲeːk 

sīk 

four 

четыре 

  

 
taːn. 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

  

буˈрингте с’еːk таːн и kасеˈдингте hай с’еːк таːн. 
‘This one has four fingers and the one there has four fingers also’. 
У ней же четыре пальца и у той там тоже четыре пальца. 
 
33. bu 

bū 

he 

он 

 rsiˈtenbɛk, 

d- sitej -in- bek 

3 find out PST find out 

3 узнавать PST узнавать 

  kire 

kide 

this 

это 

 bʌn 

bə̄n 

not 

не 

 bure 

buda 

his 

его 

 aːm. 

ām 

mother 

мать 

  

бур сиˈтенбäк, кире бöн буре аːм. 
‘He understood that this is not his mother’. 
Он понял, это не его мать. 
 
34. bu 

bū 

he 

он 

 tabaŋdiŋa 

tabaŋ -diŋa 

forest DAT.INAN 

лес DAT.INAN 

 oɣoːnen. 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

  

бу табангдинга оɣоːнен. 
‘He went to the forest’. 
Он в лес ушел. 
 
35. tabaŋ 

tabaŋ 

forest 

лес 

 da 

da 

his 

его 

 ˀasʲlʲ 

asl 

ski 

лыжа 

 hantet. 

ha  -in-  tet 

break PST break 

ломать PST ломать 

  

табанг да ˀас’л’ hантет. 
‘He broke down one ski’. 
В лесу лыжу сломал. 
 
36. oːsʲka 

uska 

back 

назад, обратно 

 donnɛri, 

d- -on- -a- dij 

3.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

  diŋɛ 

diŋa 

her 

ей 

 barɛ: 

bada 

3F.say 

3F.говорить 

    

 
“ama, 

ām -a 

mother VOC.F 

мать VOC.F 

  ab 

āb 

my 

мой 

 ˀaːsʲlʲ 

asl 

ski 

лыжа 

 hantet; 

ha -in- tet 

break PST break 

ломать PST ломать 

 hiːt 

hiˀt 

glue 

клей 
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doːnevitin 

di- ən -e- -b- it -in 

1.PL.SBJ cook EP INAN.OBJ STEM PL 

1.PL.SBJ варить EP INAN.OBJ STEM PL 

 barɛ”. 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

  

оːс’ка доннäри, дингä барä: “ама, аб ˀаːс’л’ hантет; hиːт доːневитин барэ”. 
‘He came home and told her: “Mother, my ski is broken; we shall make some glue”. 
Домой вернулся и ей говорит: “Мать, моя лыжа сломалась; клей варить будем”. 
 
37. ˀoˈle 

əla 

out 

наружу 

 doːllak, 

du- -ol- daq 

3.M PST go 

3.M PST идти 

 lʲoːt 

? 

? 

? 

 qoˈvɨndu, 

-k- -o- -b- -in- do 

TH PST INAN.OBJ PST beat 

TH PST INAN.OBJ PST рубить 

   

 
gulʲuˈvun 

kúùl -o- -b- -on- 

coal PST INAN.OBJ PST 

уголь PST INAN.OBJ PST 

 iːlevet. 

-il- -e- bet 

PST EP make 

PST EP делать 

  

ˀоˈlе доːллак, л’оːт kоˈвынду, гул’уˈвун иːlевет. 
‘He went outside, chopped wood, made a fire’. 
Он вышел наружу, дров для костра нарубил, костер разложил. 
 
38. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 damˈdiŋa 

da ām -diŋa 

his mother DAT.F 

его мать DAT.F 

 bare: 

bada 

3M.said 

сказал 

 “hiːt 

hiˀt 

glue 

клей 

 dʌnevit”. 

di- ən -e- bet 

1.SG cook EP make 

1.SG варить EP делать 

 

тул’ дамˈдинга баре: “hиːт дöневит”. 
‘Then he told his mother: “I will make some glue”. 
Потом своей матери говорит: “Клей сварю”. 
 
39. qajnem 

kas -in- em 

take PST STEM 

взять PST STEM 

 hiːten, 

hittin 

glue pot 

клейница 

 igˈde 

ikda 

on fire 

на костер 

  

 
dojbinɛ. 

d- -o- -j- -b- -in- a 1
3.SBJ PST EP INAN.OBJ PST STEM 

3.SBJ PST EP INAN.OBJ PST STEM 

  

kайнем hиːтен, игˈде дойбинä. 
‘He took a glue pot, put it in the fire’. 
Взял клейницу, в огонь поставил. 
 
40. hiːet 

hiˀt 

glue 

клей 

 uˈɣulan 

u- -k- -ol- ən 

3.INAN.SBJ TH PST cook 

3.INAN.SBJ TH PST варить 

 uˈɣulan, 

u- -k- -ol- ən 

3.INAN.SBJ TH PST cook 

3.INAN.SBJ TH PST варить 
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doŋgul 

doŋul 

forked stick 

развилина 

 qoːnuɣo. 

-q- -on- -u- 2 qo 

CAUS PST EP stab 

CAUS PST EP рубить 

  

hиːет уˈɣулан уˈɣулан, донггул kоːнуɣо. 
‘While the glue was making , he cut a forked stick down’. 
Пока клей варился, он развилину срубил. 
 
41. hiːet 

hiˀt 

glue 

клей 

 uɣaːnʲ. 

u- 3 -k- ən 

3.INAN TH cook 

3.INAN TH варить 

  

hиːет уɣаːн’. 
‘The glue was boiling’. 
Вот клей кипит. 
 
42. qajnem 

kas -in- em 

take PST STEM 

взять PST STEM 

 hittin, 

hittin 

glue pot 

клейница 

 bogdiŋa 

boˀk -diŋa 

fire DAT.INAN 

огонь DAT.INAN 

 ˀigde 

ikda 

on fire 

на костер 

 qapqa 

qapka 

upside down 

навзничь 

  

deːsʲqomdak 

d- ēs -q- -o- -b- 2 daq 

3 up CAUS PST INAN throw 

3 вверх CAUS PST INAN бросить 

 i 

i 

and 

и 

 doːaɣoːn: 

dūk -a- qon 

cry 3.M.SBJ begin\PST 

крик 3.MSBJ начинать\PST 

  

 
“amɛ, 

ām -a 

mother VOC.F 

мать VOC.F 

 ollɛ 

əla 

out 

наружу 

 ˀoqtɛroq, 

oq -t- -il- oq 

jump TH IMP jump 

прыгать TH IMP прыгать 

 hiːet 

hiˀt 

glue 

клей 

 qapqa 

qapka 

upside down 

навзничь 

  

 
toblɛraq!” 

-t- -o- -b- -il- -e- daq 

TH PST INAN.SBJ PST EP fall 

TH PST INAN.SBJ PST EP падать 

  

kайнем hиттин, богдинга ˀигде kапkа деːс’kомдак и доːаɣоːн: “амö, оllä ˀоkтäроk, hиːет kапkа 
тоблэраk!” 
‘He took the glue pot, threw it in the fire upside-down and shouted: “Mother, go out, the glue capsized!” 
Он взял клейницу, в огонь ее вверх дном бросил и закричал: “Мама, наружу выскочи, клей опрокинул-
ся!” 
 
43. dam 

da ām 

his mother 

его мать 

 dɛoˈqtɛlʲoq, 

da- oq -t- -il- oq 

3.F jump TH PST jump 

3.F прыгать TH PST прыгать 

 hiːtindiŋɛ 

hittin -diŋa 

glue pot DAT.INAN 

клейница DAT.INAN 

  

 
igˈde 

ikda 

on fire 

на костер 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 doondaq. 

da- 1 -o- 1 -in- daq 6
3.F PST PST go 

3.F PST PST идти 
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дамдä оˈkтэл’оk, hиːтиндингä игˈде kай доондаk. 
‘His mother rushed out, stretched her hand for the glue pot’. 
Его мать выскочила, туда к клейнице было протянулась. 
 
44. bur 

bū 

he 

он 

 qastitam, 

kas -tit- em 

take 3.F.OBJ STEM 

взять 3.F.OBJ STEM 

 doŋgulasʲ 

doŋul -as 

forked stick INS 

развилина INS  

 bogdiŋa 

boˀk -diŋa 

fire DAT.INAN 

огонь DAT.INAN 

 igˈde 

ikda 

on fire 

на костер 

 

 
 rteːlɨtnɛ. 

d- teːl -ɨ- -tit- -in- a 

3.SBJ push EP 3.F.OBJ PST STEM 

3.SBJ толкать EP 3.F.OBJ PST STEM 

 

бур kаститам, донггулас’ богдинга игˈдер теːлытнэ. 
‘He took the forked stick and pushed her into the fire’. 
Он взял ее и развилиной в огонь вниз затолкнул. 
 
45. bog 

boˀk 

fire 

огонь 

 ikˈsʲuŋ 

ikda sóòŋ 

on fire there 

на костер там 

 de iruldok, 

da- -i- -ɣ- -ol- dóq 

3.F.SBJ 3.F.SBJ EP PST eat 

3.F.SBJ 3.F.SBJ EP PST есть (кушать) 

 kiːn 

kìn 

worm\PL 

червь\PL 

  

 
diŋel 

diŋal 

her 

от нее 

 dolaːɣan. 

d- əla aŋ- a -in 

3.SBJ out 3.PL.SBJ STEM PL 

3.SBJ наружу 3.PL.SBJ STEM PL 

  

бог икˈс’унг де ирулдок, киːн дингеl долаːɣан. 
‘She burned down in the fire- worms went out of her’. 
В огне внутри она сгорела (букв. огонь ее съел) – черви из нее вышли. 
 
46. bʲeːnde 

binda 

himself 

сам 

 tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 oɣoːnen 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

 dˈamdiŋɛ. 

da ām -diŋa 

his mother DAT.F 

его мать DAT.F 

  

 
б’еːнде тул’ оɣоːнен дˈамдингˈä. 
‘Then he went to his mother’. 
Сам он пошел потом к своей матери. 
 
47. damˈdiŋa 

da ām -diŋa 

his mother DAT.F 

его мать DAT.F 

 donnarej. 

d- -on- -a- dij 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

  

дамˈдинга доннарей. 
‘He came to his mother’. 
К своей матери дошел. 
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48. qʌɣʌ 

kəka 

on the other side 

на той стороне 

 turɛ 

tūd 

here 

вот 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 diˈɣolʲdu. 

d- -i- -ɣ- -ol- do 

3.M.SBJ 3.F.OBJ EP PST look 

3.M.SBJ 3.F.OBJ EP PST смотреть 

 

köɣö турэ kай диˈɣол’ду. 
‘He looked to the other side of the tent’. 
На ту сторону (в чуме) посмотрел. 
 
49. buriŋte 

bū -diŋta 

she ADSS.F 

она ADSS.F 

 sʲeːk 

sīk 

four 

четыре 

 taːn, 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

 buraŋte 

bū -daŋta 

he ADSS.M 

он ADSS.M 

 i 

i 

and 

и 

 re 

da 

his 

его 

 amˈdiŋte 

ām -diŋta 

mother ADSS.F 

мать ADSS.F 

 qaq 

qāk 

five 

пять 

  

 
taːn. 

tə̄n 

finger\PL 

палец\PL 

  

бурингте с’еːк таːн, бурангте и ре амˈдингте kаk таːн. 
‘She has four fingers, he and his mother have five fingers’. 
У ней четыре пальца, у него и его матери пять пальцев. 
 
50. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 bu 

bū 

he 

он 

 barɛ: 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 “ama, 

ām -a 

mother VOC.F 

мать VOC.F 

 barɛ, 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 ʌd 

ǝ̄t 

we 

мы 

 bisʲebasʲ 

biˈseb -as 

sister COM 

сестра COM 

  

 
taːbaŋdiŋa 

tabaŋ -diŋa 

forest DAT.INAN 

лес DAT.INAN 

 doˈŋat”. 

dəŋ- -a- tn 

1.PL PRS go 

1.PL PRS идти 

  

тул’ бу барэ: “ама, барä, öд бис’ебас’ таːбангдинга доˈнгат”. 
‘Then he told: “Mother, I will take sister to the forest”. 
Потом он сказал: “Мать, говорит, мы с сестрой в лес пойдем”. 
 
51. daːm 

da ām 

his mother 

его мать 

 daŋa 

daŋa 

him 

ему 

 manɛ: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 “hɨbo, 

h ̄b -o 

son VOC.M 

сын VOC.M 

 am 

ām 

mother 

мать 

 aŋtetʲkɛ 

aŋˈtetka 

hardly 

с трудом 

  

 
reiˈrulʲtos”, 

da- -i- -ɣ- -ol- tòs 

3.F.SBJ 3.F.OBJ EP PST bring up 

3.F.SBJ 3.F.OBJ EP PST воспитывать 

 manɛ: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 “hɨbo, 

h ̄b -o 

son VOC.M 

сын VOC.M 

 

 
 eːjtejɛ!” 

ej -t- -e- -j- a 

STEM TH EP IMP STEM 

STEM TH EP IMP STEM 

 

даːм данга манэ: “hыбо, ам ангтет’кä реиˈрул’тос”; манэ: “hыбо, еːйтеjä!” 
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‘The mother tells him: “Son, your mother brought her up hardly; do not touch her, son!” 
Мать ему говорит: “Сынок, мать ее с трудом вскормила; говорит, сынок, не трогай ее!” 
 
52. bu 

bū 

he 

он 

 diŋa 

diŋa 

her 

ей 

 barɛ: 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 “amʌ, 

ām -a 

mother VOC.F 

мать VOC.F 

 bu 

bū 

she 

она 

 qotɛ 

qoˈta 

forwards 

вперед 

  

 
baŋaːvraq, 

bu- -aŋ- -a- -v- daq 

3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ ? PRS EP live 

3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ ? PRS EP жить 

 bu 

bū 

she 

она 

 ʌd 

ǝ̄t 

we 

мы 

 

 doˈroŋdoq”. 

da- -ɣ- -aŋ- dóq 

3.F.SBJ EP 3.PL.OBJ eat 

3.F.SBJ EP 3.PL.OBJ есть (кушать) 

 

бу динга барэ: “амö, бу kотэ бангаːвраk, бу öд доˈронгдоk”. 
‘He answered her: “Mother, if she lives here more, she will eat us”. 
Он ей ответил: “Мама, если она дальше будет жить, она нас съест”. 
 
53. tul 

tūl 

then 

потом 

 ˈbu 

bū 

he 

он 

 qastitem, 

kas -tit- em 

take 3.F.SBJ STEM 

взять 3.F.SBJ STEM 

 buːritɛm. 

bu- -tit- am 

3.M.SBJ 3.F.OBJ STEM 

3.M.SBJ 3.F.OBJ STEM 

 

тулˈбу kаститем, буːритäм. 
‘Then he took her away’. 
Потом он ее взял и увел. 
 
54. tabaŋ 

tabaŋ 

forest 

лес 

 qoːtɛ 

qot 

winter tent 

зимний чум 

 tiːlevet. 

d- -il- -e- bet 

3 PST EP make 

3 PST EP делать 

 

табанг kоːтэ тиːlевет. 
‘He made a temporary tent’. 
В лесу времянку сделал. 
 
55. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 tabaŋ 

tabaŋ 

forest 

лес 

 ug 

uˀk 

soup made from flour 

суп с мукой 

 

 
 dʌːnemnen. 

d- ən -e- -b- -in- a -in 

3.SBJ cook EP INAN.OBJ PST STEM PL 

3.SBJ варить EP INAN.OBJ PST STEM PL 

 

тул’ табанг уг дöːнемнен. 
‘Then he cooked soup in the forest’. 
Потом в лесу суп сварил. 
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56. ug 

uˀk 

soup made from flour 

суп с мукой 

 egdoɣon. 

igd -o- kon 

stay PST STEM 

остаться PST STEM 

 

уг егдоɣон. 
‘Some soup remained’. 
Суп остался. 
 
57. diŋɛ 

diŋa 

her 

ей 

 barɛ: 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 “bisebʌ, 

biˈseb -a 

sister VOC.F 

сестра VOC.F 

 bilesʲ 

bilˈes 

where 

куда 

 doŋomon?” 

dəŋ- -o- -b- -in 

1.PL.SBJ PST INAN.OBJ PL 

1.PL.SBJ PST INAN.OBJ PL 

 

дингä барэ: “бисебö, биlес’ донгомон?” 
‘He tells her: “Sister, what are we going to do with it?” 
Он ей говорит: “Сестра, куда его денем?” 
 
58. “biˈseʲb 

biˈseb 

sister 

сестра 

 teːsʲəŋ 

tès -n 

felt boot PL 

валенок PL 

 kiniŋdiŋɛ 

kin -n -diŋa 

top of a boot PL DAT.INAN 

голенище PL DAT.INAN 

 

 
 datovon?” 

d- at -o- -b- qon 

3.SBJ pour PST INAN.OBJ begin 

3.SBJ лить PST INAN.OBJ начать 

 

“биˈсе’б теːс’ънг кинингдингä датовон?” 
“Shall we fill sister’s felt boots with it?” 
“В голяшки сестриных пимов нальем?” 
 
59. iːn 

ìn 

(for) a long time 

долго 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 desʲesʲolʲte. 

da- ses -ol- ta 

3.F sit PST sit 

3.F сидеть PST сидеть 

 

иːн kай де с’ес’ол’те. 
‘She was sitting for a long time (thinking)’. 
Она долго было сидела (думала). 
 
60. “te, 

te 

well 

ну 

 manɛ, 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 bisʲep, 

biˈseb 

brother 

брат 

 daːtpaɣan”. 

di- at -b- -a- qan 

1.PL.SBJ pour INAN.OBJ PRS begin 

1.PL.SBJ лить INAN.OBJ PRS начинать 

 

“те, манэ, бис’еп, даːтпа(ɣ)ан”. 
“All right, she tells, brother, we shall”. 
“Ладно, говорит, брат, нальем”. 
 
61. ˀeːsʲ 

ēs 

sky 

небо 

 sʲiː 

sī 

night 

ночь 

 hʌl 

hɨˀl 

clear 

ясный 

 ovilde. 

-o- bil de 

PST was STEM 

PST был STEM 

 

ˀеːс’ с’иː höl овиlде. 
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‘The sky was clear that night’. 
Небо ночью ясное было. 
 
62. ug 

uˀk 

soup made from flour 

суп с мукой 

 kiːniŋ 

kin -n 

top of a boot PL 

голенище PL 

 tɨjɣa 

d 3 hɨjka 

its inside 

его.INAN внутри 

 

 
 bʲintolʲ. 

bin -in- tə́ə̀l 

himself PST freeze 

сам по себе PST мерзнуть 

 

уг киːнинг тыйɣа б’интол’. 
‘The soup froze inside her felt boots’. 
Суп внутри пимов замерз. 
 
63. bu 

bū 

he 

он 

 biende 

binda 

himself 

сам 

 sʲiː 

sī 

night 

ночь 

 doqtɨlʲoq. 

d- oq -t- -il- oq 

3 jump TH PST jump 

3 прыгать TH PST прыгать 

 

бу биенде с’иː доkтыл’оk. 
‘He woke up in the night’. 
Он сам ночью встал. 
 
64. oːsʲka 

uska 

home 

домой  

 oɣoːnen. 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

 

оːс’ка оɣоːнен. 
‘Went home’. 
Домой ушел. 
 
65. damdiŋa 

da ām -diŋa 

his mother DAT.F 

его мать DAT.F 

 oːsʲka 

uska 

home 

домой 

 donnɛrej. 

d- -on- -a- dij 

3.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

 

дамдинга оːс’ка доннäрей. 
‘He came to his mother’s home’. 
К своей матери домой ушел. 
 
66. dam 

da ām 

his mother 

его мать 

 daŋa 

daŋa 

him 

ему 

 mana: 

mana 

3.F.say 

3.F.говорить 

 “bisʲep 

biˈseb 

sister 

сестра 

 biˈlesʲ 

bilˈes 

where 

куда 

 kuːritɛm?” 

ku- -tit- am 

2.SBJ 3.F.OBJ STEM 

2.SBJ 3.F.OBJ STEM 

  

дам данга мана: “бис’еп биˈlес’ куːритäм?” 
‘The mother tells him: “What did you do with your sister?” 
Мать ему говорит: “Сестру куда девал?” 
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67. bu 

bū 

he 

он 

 diŋa 

diŋa 

her 

ей 

 barɛ: 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 “amʌ, 

ām -a 

mother VOC.F 

мать VOC.F 

 bu 

bū 

she 

она 

 ʌd 

ǝ̄t 

we 

мы 

 

 
 doˈroŋdoq”. 

da- -ɣ- -aŋ- 2 dóq 

3.F.SBJ EP 3.PL.OBJ eat 

3.F.SBJ EP 3.PL.OBJ есть (кушать) 

 

бу динга барэ: “амö, бу öд доˈронгдоk”. 
‘He answers her:”Mother, she will eat us later”. 
Он ей отвечает: “Мама, она нас съест потом”. 
 
68. “ad, 

ād 

I 

я 

 barɛ, 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 tabaŋ 

tabaŋ 

forest 

лес 

 diːtavaq”. 

di- -t- -a- -b- aq 

1.SG.SBJ TH 3.ANIM.OBJ int leave 

1.SG.SBJ TH 3.ANI.OBJ int оставить 

 

“ад, барэ, табанг диːтаваk”. 
“I left her in the forest, he told”. 
“Я, говорит, в лесу ее оставил”. 
 
69. bu 

bū 

she 

она 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 sʲeːtdeːtnej, 

sitej -t- ə́ə̀t -in- ej 

awaken TH up PST STEM 

будить TH наверху PST STEM 

 toˈsʲe 

tosa 

upward 

вверх 

  

 
reˀoqtolʲoq, 

da- oq -t- -ol- oq 

3.F jump TH PST jump 

3.F прыгать TH PST прыгать 

 beˈna 

bene 

in to halves 

пополам 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 

 
 dɛbuŋulu. 

da- bu- -ŋ- -ol- qo 

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST watch 

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST смотреть 

 

бу kай с’еːтдеːтней, тоˈс’ере ˀоkтол’оk, беˈна kай дä бунгулу. 
‘She awaked there, got up, looked around’. 
А она там пробудилась, встала, вокруг посмотрела. 
 
70. bisʲep 

biˈseb 

brother 

брат 

 d 

d 

her 

ее 

 ini 

inij 

stay (presence) 

присутствие 

 bʌtʲtʲiŋ. 

bə̄n -sa -ŋ 

no NMZ PL 

нет NMZ PL 

 

бис’еп д ини бöт’т’инг. 
‘There was no brother there’. 
Брата здесь нет. 
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71. tɛsʲeŋ 

tès -n 

felt boot PL 

валенок PL 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 detoppulʲtet, 

da- to -b- -u- -il- tet 

3.F.SBJ with an open hand INAN.OBJ EP PST beat 

3.F.SBJ вытянутой рукой INAN.OBJ EP PST бить 

  

 
bulʲdiŋa 

būl -diŋa 

foot DAT.INAN 

нога DAT.INAN 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 deuɣusut. 

da- uɣusut 

3.F ? 

3.F ? 

 

тäс’енг kай де топпул’тет, бул’динга kай де уɣусут. 
‘She took her boot, pulled it on’. 
Она схватила было пимы, на ногу было натянула. 
 
72. teːsʲiŋ 

tès -n 

felt boot PL 

валенок PL 

 toiɣɛ 

d 3 hɨjka 

its inside 

его.INAN внутри 

 uk 

uˀk 

soup made from flour 

суп с мукой 

 

 
 bintolʲ. 

bin -in- tə́ə̀l 

himself PST freeze 

сам по себе PST мерзнуть 

 

теːс’инг тоиɣä ук бинтол’. 
‘The soup froze inside it’. 
Внутри пимов суп замерз. 
 
73. kuːntʲe 

kúùns 

second 

второй 

 teːsʲa 

tès 

felt boot 

валенок 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 bat 

bat 

PART 

PART 

 toppulʲtet. 

to -b- -u- -il- tet 

with an open hand INAN.OBJ EP PST beat 

вытянутой рукой INAN.OBJ EP PST бить 

 

куːнт’е теːс’а kай бере (бат) топпул’тет. 
‘She took another one’. 
Второй пим было схватила. 
 
74. haj 

haj 

too 

тоже 

 bin 

bin 

seemingly 

оказывается 

 bintolʲ. 

bin -in- tə́ə̀l 

himself PST freeze 

сам по себе PST мерзнуть 

 

hай бин бинтол’. 
‘The soup froze also’. 
Тоже ведь замерз. 
 
75. tonesʲ 

tunbes 

so 

так 

 qomɛ 

kəma 

away 

прочь 

 rɛeːsʲqomdaq. 

da- ēs -q- -o- -b- daq 

3.F.SBJ up CAUS PST INAN.OBJ throw 

3.F.SBJ вверх CAUS PST INAN.OBJ бросить 

 

тонес’ kомэ рэ еːс’kомдаk. 
‘She threw them away’. 
Так и прочь бросила. 
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76. da 

da 

and 

да 

 qoˀt 

qoˀt 

way 

дорога 

 tʌjbesʲ 

toˀj -bes 

top PROLAT 

верх PROLAT 

 qagde qoːne. 

qakde -q- -on- a 

catch CAUS PST STEM 

гнаться CAUS PST STEM 

 

да kоˀт тöйбес’ kагде kоːне. 
‘And she ran down the road’. 
Да по дороге побежала. 
 
77. qar 

kat 

old 

старый 

 oksʲ 

ōks 

tree 

дерево 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 bɛre 

bat 

PART 

PART 

 eːn 

ēn 

now 

теперь 

 ajˈulʲtet. 

aj -ol- tet 

STEM PST beat 

STEM PST бить 

 

kар окс’ kай бäре еːн айˈул’тет. 
‘Catching on the trees’. 
Задевая деревья. 
 
78. toˀn 

toˀn 

so 

так 

 i 

i 

and 

и 

 reoːŋtolʲ. 

da- -on- tə́ə̀l 

3.F PST freeze 

3.F PST мерзнуть 

 

тоˀн и ре оːнгтол’. 
‘So she froze’. 
Она так и замерзла. 
 
79. hɨp 

h ̄b 

son 

сын 

 damasʲ 

da ām -as 

his mother COM 

его мать COM 

 dooŋon, 

daq aŋ- qon 

live 3.PL begin\PST 

жить 3.PL начать\PST 

 tonesʲ 

tunbes 

so 

так 

 

 
 dungiːn. 

du- -ɣ- daq -in 

3.ANIM EP live PL 

3.ANIM EP жить PL 

 

hып дамас’ до онгон, тонес’ дунгиːн. 
‘Son and his mother started to live’. 
Сын со своей матерью жить стали. 
 
80. kire 

kide 

this 

это 

 baŋqoːne 

baŋqone 

till 

до 

 do oŋon. 

daq -aŋ- qon 

live 3.PL begin 

жить 3.PL начать 

 

кире банг kоːне до онгон. 
‘And they live so far’. 
Так и живут до этого дня. 
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«Людоеды»1 
«Cannibals» 
«Боjетил’»2 

 
Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ: 

Т.	К-5. С. 183–191. 
Опубликован в: Дульзон А.П. Кетские сказки и дру-
гие тексты // Сборник статей по вопросам языкозна-
ния и методике преподавания иностранных языков. 
Ученые записки. Т. XXI. Вып. 1. Томск: Изд-во Том-

ского университета, 1964. С. 134–136. 
Северо-кетский диалект (курейский говор); 

Информант Т.Н. Серкова; 
Записан А.П. Дульзон, в п. Курейка, 1959; 

Глоссирование: Е.А. Крюкова (перевод на англий-
ский В. Терентьев). 

Archived at Department of Siberian Indigenous Lan-
guages, TSPU, Vol. К-4, pp. 315-325. Published in: 
A.P. Dulzon. Ketskie skazki i drugie teksty // Sbornik 
statej po voprosam jazykoznanija i metodike prepo-
davanija inostrannyx jazykov. Uchenye zapiski. 
Vol. XXI, issue 1. Tomsk University, 1964.  
Pp. 134–136. 
Northern Ket dialect (Kurejka dialect);  
Speaker: F.N. Lambin; 
Recorded by A.P. Dulzon in Kurejka, 1959; 
Glossed by E. Kryukova (translated into English  
by V. Terentyev). 

 
1. кеˀт де kимас’ доlиːн. Жил мужик с женой. There once lived a man with his 

wife. 
2. бунгˈнангта hыːп оˈвиlде, ˈуйYа 
тоːлуYут. 

У них был сын, он в зыбке 
лежал. 

They had a son that was in the 
cradle. 

3. еːс kогде доːвун, банг ˈтол’бес’ 
иYоːн. 

Осень настала, земля замер-
зать начала. 

Autumn came, the ground began 
to freeze. 

4. тур кет ˈдеːтäнгиlевет. (Тогда) этот человек переко-
чевал. 

(Then) that man moved. 

5. бу коːт’ке доннарей денгнанга. Впереди он к людям пришёл. At first he came to people. 
6. денгнанг kауjаk, денгнангте 
коːlиYäн. 

Он к людям зашёл, у них по-
сидел. 

He came over to people, spent 
some time with them. 

7. тул’ де kимас’ оl’lе долаːYан, 
kуос’ пар анггоːн. 

Потом он со своей женой 
наружу вышел и чум стал де-
лать. 

Then he and his wife came out 
and began to make a tent. 

8. ˀа не hыːп ˈдатаваːн ˈоjас’ туре 
ˈденнангта. 

А своего сына с зыбкой oни 
оставили у этих людей. 

And their son in the cradle was 
left with those people. 

9. туне деːнг оˈвиlден деːнг 
ˀиːlингс’ен. 

Эти люди людоеды были. These people were cannibals. 

10. бунг кас’анемин тур hоне 
дыл’, даRоин, ˈдоlдин. 

Они взяли этого маленького 
мальчика, убили его, съели его. 

They took the little boy, killed 
him; ate him up. 

11. да kой койˈгä ˀойдинга 
деˈсомдаːн, ˈтос’е р ангˈгонтон. 

А пустую голову в зыбку по-
ложили и её наверх повесили. 

And his empty head put into the 
cradle and hung it up back. 

12. дˀаˈманг kоːс’л’евитин. Родители чум построили. The parents made the tent. 
13. тул’ уYоːнен kойдинга дыл’да 
аːте. 

Потом она ушла к ним туда за 
ребёнком. 

She went for the child to them. 

14. де ам дыːл’ ˀос’ка ре 
ˀеːYонбес’, ˀойдил’ тос’е kай да 
kоːсе kоːне, дыл’ ˈда 
уːlингатевиlей. 

Мать домой принесла, из зыб-
ки его вынула, у ребёнка ве-
рёвки развязала. 

The mother brought him home, 
took him out of the cradle, un-
tied the ropes. 

15. дыːл’ ˈтанга ре койˈYе таːвут. От ребёнка только голова лежит. Only the child’s head left. 
16. тул’ дˀоп kойдинга оYоːнен, 
kой с’äːс’ол’та. 

Потом отец к ним ушёл и там 
посидел. 

The father headed off to them 
and spent some time there. 

17. ˈбунгнангтä баːм. У них старуха была. They had an old woman. 
18. баːм бат нуˈрул’диː, барэ: 
“обоkоː, барэ, еːкумел’ беˈшеп?” 

Он старуху рукой потрогал и 
говорит (по эвенкийски): “Ба-
бушка, кто вы такие? ” 

He touched the old woman with 
his hand and said (in Evenk), 
“Who are you, Granny?” 

                                                 
1 Название опубликованного текста в 1964 году – «Жил мужик с женой». 
2 Эвенкийское слово. Автор выражает благодарность Урманчиевой Анне за помощь в разборе эвенкийских 
предложений в данном тексте (предложения № 18, 19). 
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19. обоˈkо ˈгунинг нäрäн: 
“боˈjетел’ беˈhеп”. 

Бабушка ему отвечает (по 
эвенкийски): “Людоедами мы 
являемся”. 

The grandmother says to him (in 
Evenk): “We are cannibals”. 

20. тул’ оllä наˈнгал’ доːллъk, де 
kиːмдинга ˀоːс’ка доннäрей, барэ: 
“киˈне деːнг ˀиːlингсин”.  

Потом он наружу от них вы-
шел, к своей жене домой при-
шёл и сказал: “Эти люди – 
людоеды”. 

Then he left them, came home 
to his wife and said, “These 
people are cannibals”. 

21. еːс’ бис тоːвун, kоːй тоläнгеːн. Вечер настал, там те уже спать 
легли. 

The evening came, those people 
went to bed already.  

22. тул’ бу де kимдингä барэ: 
“kуос’ ˈˀенгол’доːн; hолˈлът ˈkоlеп 
kуˀс’ кан оːт’кивот”. 

Тогда он своей жене сказал: 
“Обдери чум; ровдушная по-
ловина пусть хорошенько за-
крыта будет (останется)”. 

Then he said to his wife: “Strip 
the tent; let the chamois leather 
part be properly covered”. 

23. дä kиːм kоlеп kуос’ kоме р 
игол’доː, kоlеп оːт’кивотбис’ те 
тоˈваk. 

Его жена половину чума обо-
драла, половину закрытой 
оставила. 

His wife stripped a half of the 
tent, another one was left closed. 

24. б’инде данг’гиинг де 
доˈвил’де. 

Сама накладушки накладыва-
ла на оленей. 

She put harness onto the deers 
herself. 

25. теːт динга барэ: “kуːс’инг 
куYат kоːнг!” 

Муж ей говорит: “Уходи, не 
останавливаясь!” 

Her husband says to her, “Go 
away without stopping!” 

26. “kаːс’еːс’ кон ˈтäтkуроk – 
с’уунг kос’л’еYет”. 

“Большую реку перейдёшь, 
там чум поставь”. 

“When you go over the big riv-
er, make a tent there”. 

27. тул’ бу уYоːнен, с’ен дä 
теːлонгона уYоːнен. 

Потом она ушла, оленей по-
гнав, ушла. 

Then she left driving the deer. 

28. теːт б’иенде с’уунг дегдоYон,  Муж сам тут остался. Her husband stayed. 
29. де kе hанггис долˈлъс hыˈтä 
даːнгинä. 

Телёнка от своей большой ва-
женки снизу привязал. 

He tied his big deer’s calf un-
derneath. 

30. иːн коˈмет бу с’äːс’ол’те, еːс’ 
диːндинга кам ˀутъс оYон. 

Долго ли, коротко ли он си-
дел, к рассвету уже близко 
стало. 

After a while of sitting, it started 
to dawn. 

31. олˈлъс дуːиYон, де бел’тинг 
аˈвет, деːес’и. 

Телёнок закричал, прыгает, 
плачет. 

The calf screamed; was jumping 
and crying. 

32. тул’ бур т кайнем оллъс т 
hуːдил’, боˈкабес’ дел’тиринтет, 
оллъс даːмда котˈбес ре киːлуYут. 

Тогда он взял телёнка за 
хвост, по боку ударил его и 
телёнок по следу матери по-
бежал. 

The he took the calf’s tail, gave 
a calf a cut across the flank and 
he followed his mother’s tracks. 

33. тул’ оYоːнен, с’еːс’ kатеринга 
доннарей, с’еːс’ kоYа р теːтнараk, 
оллъс’ дул’тириндаk. 

Потом он (за ним) ушёл, до 
берега дошёл, через реку пе-
решёл и телёнка отпустил. 

Then he followed him, reached 
the river’s bank, crossed the riv-
er and set him free. 

34. б’инде р кайнем, атэсас’ с’еːс’ 
kоYа kоː kогˈдо уˈYол’бет. 

Сам он взял и отказом через 
реку лёд продолбил. 

He picked the ice in the river 
with his spear. 

35. тул’ оYоːнен, с’еːс’ kоːо 
kоläпка коннеYеːн. 

А потом он ушёл и на той сто-
роне реки сел. 

Then he left and sat on the other 
river’s bank. 

36. иːн комет с’äс’ол’те, kай де-
аkлаk: туне онгат, на 
ˈkанггаˈрейбеттä. 

Долго ли, коротко ли он си-
дел, слушал было: вот они 
идут, (кошельками) гремят. 

After a while he heard them 
coming and rattling (with their 
wallets). 

37. сеːс kаːтеринга диг’бес’ 
аˈвитин, kуːс’инг ˀул’дингä дöːkнг 
аˈветин. 

Они подходят к берегу и всё 
время в воду падают. 

They reach the river’s bank and 
falling down into the water all 
the time. 

38. там kогдä, там ыːнанг де 
уːл’динга донангдеин – аˈтэсас’ 
дос’нангэˈвиlтет. 

То ли один, то ли два из воды 
выбрались – он их отказом 
прикончил. 

Either one, or two got out of 
water – he killed them with his 
spear. 

39. тоˀн дангRай быːл’де. Так он убил всех. So, he killed them all.  
40. тул’ де kиˈмас’ ˈдоY оYон ˈдо 
оYон, дуYераk ˈкине банг коːне. 

Потом он с женой жить стал, 
жить стал и живёт до настоя-
щего времени. 

Then he started to live with his 
wife; is living till the present 
moment. 
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1. keˀt 

keˀd 

man 

человек 

 de 

da 

his 

его 

 qimasʲ 

qīm -as 

wife COM 

жена COM 

 doliːn. 

d- -ol- daq -in 

3 PST live PL 

3 PST жить PL 

 

кеˀт де kимас’ доlиːн. 
‘There once lived a man with his wife’. 
Жил мужик с женой. 
 
2. buŋˈnaŋta 

būŋ -naŋtan 

they ADSS.PL.ANIM 

они ADSS.PL.ANIM 

 hɨːp 

h ̄b 

son 

сын 

 oˈvilde, 

-o- bil de 

PST was STEM 

PST был STEM 

 ˈujɣa 

uˀj -ka 

cradle LOC 

люлька LOC 

 

 
 toːluɣut. 

-t- -ol- -u- qut 

TH PST EP lie 

TH PST EP лежать 

 

бунгˈнангта hыːп оˈвиlде, ˈуйYа тоːлуYут. 
‘They had a son that was in the cradle’. 
У них был сын, он в зыбке лежал. 
 
3. eːs 

ēs 

sky 

небо 

 qogde doːvun, 

qokde -t- -o- qon 

autumn TH PST begin\PST 

осень TH PST начинать\PST 

 baŋ 

baˀŋ 

ground 

земля 

 ˈtolʲbesʲ 

tə́ə̀l bes 

freeze come 

мерзнуть приходить 

 

 
 iɣoːn. 

i- qon 

3.F become\PST 

3.F стать\PST 

 

еːс kогде доːвун, банг ˈтол’бес’ иYоːн. 
‘Autumn came, the ground began to freeze’. 
Осень настала, земля замерзать начала. 
 
4. tur 

tūd 

that 

этот 

 ket 

keˀd 

man 

человек 

 ˈdeːtɛŋilevet. 

d- itaŋ -il- -a- bet 

3.SBJ nomad PST 3.M make 

3.SBJ кочевать PST 3.M делать 

 

тур кет ˈдеːтäнгиlевет. 
‘(Then) that man moved’. 
(Тогда) этот человек перекочевал. 
 
5. bu 

bū 

he 

он 

 koːtʲke 

qotka  

front 

впереди 

 donnarej 

d- -on- -a- dij 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

 deŋnaŋa. 

deˀŋ -naŋa 

man\PL DAT.PL.ANIM 

человек\PL DAT.PL.ANIM 

 

бу коːт’ке доннарей денгнанга. 
‘At first he came to people’. 
Впереди он к людям пришёл. 
 



174 

6. deŋnaŋ 

deˀŋ -naŋa 

man\PL DAT.PL.ANIM 

человек\PL DAT.PL.ANIM 

 qaujaq, 

qā -o- -j- aq 

inside PST EP come 

внутри PST EP прийти 

   

deŋnaŋte 

deˀŋ -naŋtan 

man\PL ADSS.PL.ANIM 

человек\PL ADSS.PL.ANIM 

 koːliɣɛn. 

-k- -ol- -i- kǝn 

TH PST EP sit 

TH PST EP сидеть 

 

денгнанг kауjаk, денгнангте коːlиYäн. 
‘He came over to people, spent some time with them’. 
Он к людям зашёл, у них посидел. 
 
7. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 de 

da 

his 

его 

 qimasʲ 

qīm -as 

wife COM 

жена COM 

 olʲle 

əla 

out 

наружу 

 dolaːɣan, 

d- -ol- -a- -ɣ- a -in 

3.SBJ PST 3.M.SBJ EP STEM PL 

3.SBJ PST 3.M.SBJ EP STEM PL 

 quosʲ 

quˀs 

tent 

чум 

  

 
par 

bet 

make 

делать 

 aŋgoːn. 

aŋ- -g- qon 

3.PL EP begin\PST 

3.PL EP начинать\PST 

 

тул’ де kимас’ оl’lе долаːYан, kуос’ пар анггоːн. 
‘Then he and his wife came out and began to make a tent’. 
Потом он со своей женой наружу вышел и чум стал делать. 
 
8. ˀa 

ā 2
six 

шесть 

 ne 

na 

their 

их 

 hɨːp 

h ̄b 

son 

сын 

 ˈdatavaːn 

d- -a- -t- -a- qan 

3.SBJ 3.M.OBJ TH EP remain 

3.SBJ 3.M.OBJ TH EP оставаться 

 ˈojasʲ 

uˀj -as 

cradle INS 

люлька INS 

 ture 

tūd 

that 

этот 

 

 
 ˈdennaŋta. 

deˀŋ -naŋtan 

man\PL ADSS.PL.ANIM 

человек\PL ADSS.PL.ANIM 

 

ˀа не hыːп ˈдатаваːн ˈоjас’ туре ˈденнангта. 
  ’And their son in the cradle was left with those people’. 
А своего сына с зыбкой oни оставили у этих людей. 
 
9. tune 

tune 

these 

эти 

 deːŋ 

deˀŋ 

man\PL 

человек\PL 

 oˈvilden 

-o- bil de -in 

PST was STEM PL 

PST был STEM PL 

 deːŋ 

deˀŋ 

man\PL 

человек\PL 

 ˀiːliŋsʲen. 

iliŋ -sa -n 

eat NMZ PL 

есть (кушать) NMZ PL 

 

туне деːнг оˈвиlден деːнг ˀиːlингс’ен. 
‘These people were cannibals’. 
Эти люди людоеды были. 
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10. buŋ 

būŋ 

they 

они 

 kasʲanemin 

kas -a- -in- em -in 

take 3.M.SBJ PST STEM PL 

взять 3.M.SBJ PST STEM PL 

 tur 

tūd 

that 

этот 

 hone 

həna 

small 

маленький 

 dɨlʲ, 

d ̄l 

child 

ребенок 

 

 
 daʁoin, 

d- -a- -k- -o- ej -in 

3.SBJ 3.M.OBJ TH PST kill PL 

3.SBJ 3.M.OBJ TH PST убивать PL 

 ˈdoldin. 

d- -ol- di -n 

3 PST ? PL 

3 PST ? PL 

 

бунг кас’анемин тур hоне дыл’, даRоин, ˈдоlдин. 
‘They took the little boy, killed him; ate him up’. 
Они взяли этого маленького мальчика, убили его, съели его. 
 
11. da 

da 

his 

его 

 qoj 

quj 

empty 

пустой 

 kojˈgɛ 

kəjka 

head 

голова 

 ˀojdiŋa 

uˀj -diŋa 

cradle DAT.INAN 

люлька DAT.INAN 

  

 
deˈsomdaːn, 

d- ēs -o- -b- daq -in 

3.SBJ up PST INAN.OBJ knock down  PL 

3.SBJ вверх PST INAN.OBJ положить PL 

 ˈtosʲe 

tosa 

upward 

вверх 

 

 
 r aŋˈgonton. 

d- àŋ -k- -on- to -in 

3 rope TH PST hang up PL 

3 веревка TH PST повесить PL 

 

да kой койˈгä ˀойдинга деˈсомдаːн, ˈтос’е р ангˈгонтон. 
‘And his empty head put into the cradle and hung it up back’. 
А пустую голову в зыбку положили и её наверх повесили. 
 
12. dˀaˈmaŋ 

da amaŋ 

his parents 

его родители 

 qoːsʲlʲevitin. 

quˀs -il- -e- bet -in 

tent PST EP make PL 

чум PST EP делать PL 

 

дˀаˈманг kоːс’л’евитин. 
‘The parents made the tent’. 
Родители чум построили. 
 
13. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 uɣoːnen 

u- -k- -on- den 

3.F TH PST go 

3.F TH PST идти 

 qojdiŋa 

qóòj -diŋa 

neighbouring DAT.INAN 

соседний DAT.INAN 

 dɨlʲda 

d ̄l -da 

child 3.M.POSS 

ребенок 3.M.POSS 

 

 
 aːte. 

áàt 

for 

за 

 

тул’ уYоːнен kойдинга дыл’да аːте. 
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‘She went for the child to them’. 
Потом она ушла к ним туда за ребёнком. 
 
14. de 

da 

his 

его 

 am 

ām 

mother 

мать 

 dɨːlʲ 

d ̄l 

child 

ребенок 

 ˀosʲka 

uska 

home 

домой 

 re ˀeːɣonbesʲ, 

da- ik -on- bes 

3.F bring PST bring 

3.F нести PST нести 

 ˀojdilʲ 

uˀj -diŋal 

cradle ABL.INAN 

люлька ABL.INAN 

  

 
tosʲe 

tosa 

upward 

вверх 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 da qoːse qoːne, 

da- qos –e- -q- -on- a  				

3.F take EP caus PST STEM 

3.F взять EP caus PST STEM 

 dɨlʲ 

d ̄l 

child 

ребенок 

 

 ˈda uːliŋatevilej. 

da- ul -a- -t- -e- -b- -il- dej 

3.F.SBJ free 3.M.OBJ TH EP INAN.OBJ PST untie 

3.F.SBJ свободный 3.M.OBJ TH EP INAN.OBJ PST отвязывать 

 

де ам дыːл’ ˀос’ка ре ˀеːYонбес’, ˀойдил’ тос’е kай да kоːсе kоːне, дыл’ ˈда уːlингатевиlей. 
‘The mother brought him home, took him out of the cradle, untied the ropes’. 
Мать домой принесла, из зыбки его вынула, у ребёнка верёвки развязала. 
 
15. dɨːlʲ 

d ̄l 

child 

ребенок 

 ˈtaŋa 

taŋa 

only 

только 

 re 

da 

his 

его 

 qojˈɣe 

kəjka 

head 

голова 

 taːvut. 

-t- -a- -b- qut 

TH PRS INAN.SBJ lie 

TH PRS INAN.SBJ лежать 

 

дыːл’ ˈтанга ре койˈYе таːвут. 
‘Only the child’s head left’. 
От ребёнка только голова лежит. 
 
16. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 dˀop 

da ōb 

his father 

его отец 

 qojdiŋa 

qóòj -diŋa 

neighbouring DAT.INAN 

соседний DAT.INAN 

 oɣoːnen, 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

  

 
qoj 

qóòj 

neighbouring 

соседний 

 sʲɛsʲolʲta. 

ses -ol- ta 

sit PST sit 

сидеть PST сидеть 

 

тул’ дˀоп kойдинга оYоːнен, kой с’äːс’ол’та. 
‘The father headed off to them and spent some time there’. 
Потом отец к ним ушёл и там посидел. 
 
17. ˈbuŋnaŋtɛ 

būŋ -naŋtan 

they ADSS.PL.ANIM 

они ADSS.PL.ANIM 

 baːm. 

báàm 

old woman 

старуха 

 

ˈбунгнангтä баːм. 
‘They had an old woman’. 
У них старуха была. 
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18. baːm 

báàm 

old woman 

старуха 

 bat 

bat 

PART 

PART 

 nuˈrulʲdiː, 

n -o- -ɣ- -ol- dij 

touch PST EP PST touch 

трогать PST EP PST трогать 

 barɛ: 

bada +dial. var.

3M.say 

3M.говорить 

 “oboqoː,3 

ebekē 

old women 

бабушка 

  

 
barɛ, 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 eːkumelʲ4 

ḗkuma	 -l	

which (material) PL	

какой (по материалу) PL 

 beˈšep?”5 

bi -ši-	 -p	

to be PRS PL 

быть PRS PL 

 

баːм бат нуˈрул’диː, барэ: “обоkоː, барэ, еːкумел’ беˈшеп?” 
‘He touched the old woman with his hand and said (in Evenk): “Who are you, Granny?” 
Он старуху рукой потрогал и говорит (по-эвенкийски): «Бабушка, кто вы такие?» 
 
19. oboˈqo 

ebekē 

old women 

бабушка 

 ˈguniŋnɛrɛn: 

guni -ŋne- -re -n 

say HAB PRS 3SG 

сказать HAB PRS 3SG 

 “boˈjetelʲ 

bejetī -l 

cannibal PL 

людоед PL 

 beˈhep”.6 

bi -hi- -p 

to be PRS PL 

быть PRS PL 

  

обоˈkо ˈгунинг нäрäн: “боˈjетел’ беˈhеп”. 
‘The grandmother says to him (in Evenk): “We are cannibals”. 
Бабушка ему отвечает (по-эвенкийски): “Людоедами мы являемся”. 
 
20. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 ollɛ 

əla 

out 

наружу 

 naˈŋalʲ 

naŋal 

from them 

от них 

 doːlləq, 

d- -ol- aq 

3 PST come 

3 PST прийти 

 de 

da 

his 

его 

 qiːmdiŋa 

qīm -diŋa 

wife DAT.F 

жена DAT.F 

 ˀoːsʲka 

uska 

home 

домой 

  

donnɛrej, 

d- -on- -a- dij 

3.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

 barɛ: 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

  “kiˈne 

kine 

these 

эти 

 deːŋ 

deˀŋ 

man\PL 

человек\PL 

 

 ˀiːliŋsin”. 

iliŋ -sa -n 

eat NMZ PL 

есть (кушать) NMZ PL 

 

тул’ оllä наˈнгал’ доːллъk, де kиːмдинга ˀоːс’ка доннäрей, барэ: “киˈне деːнг ˀиːlингсин”. 
‘Then he left them, came home to his wife and said, “These people are cannibals”. 
Потом он наружу от них вышел, к своей жене домой пришёл и сказал: «Эти люди – людоеды». 
 
21. ˀeːsʲ 

ēs 

sky 

небо 

 bis toːvun, 

bīs -t- -o- -b- qan 

evening TH PST INAN.SBJ become 

вечер TH PST INAN.SBJ стать 

 qoːj 

qóòj 

neighbouring 

соседний 

 

 

                                                 
3 Эвенкийское слово. 
4 Эвенкийское слово. 
5 Эвенкийское слово. 
6 Предложение на эвенкийском языке. 
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 tolɛŋeːn. 

-t- -ol- aŋ- tn 

TH PST 3.PL.SBJ go to sleep\PL 

TH PST 3.PL.SBJ идти спать\PL 

 

еːс’ бис тоːвун, kоːй тоläнгеːн. 
‘The evening came, those people went to bed already’. 
Вечер настал, там те уже спать легли. 
 
22. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 bu 

bū 

he 

он 

 de 

da 

his 

его 

 qimdiŋɛ 

qīm -diŋa 

wife DAT.F 

жена DAT.F 

 barɛ: 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

  “quosʲ 

quˀs 

tent 

чум 

  

 
ˈˀeŋolʲ doːn; 

iŋ -ol- don 

STEM IMP remove something 

STEM IMP обдирать 

 holˈlət 

həlat 

chamois leather 

ровдуга 

 ˈqolep 

qoleb 

side 

сторона 

 quˀsʲ 

quˀs 

tent 

чум 

 kan 

qān 

IMP.PART 

IMP.PART 

 

 
 oːtʲkivot”. 

ə́ə̀t -k- -in- -b- qut 

up TH IMP INAN.SBJ come into the state 

наверху TH IMP INAN.SBJ прийти в состояние 

 

тул’ бу де kимдингä барэ: “kуос’ ˈˀенгол’доːн; hолˈлът ˈkоlеп kуˀс’ кан оːт’кивот”. 
‘Then he said to his wife: “Strip the tent; let the chamois leather part be properly covered”. 
Тогда он своей жене сказал: “Обдери чум; ровдушная половина пусть хорошенько закрыта будет 
(останется)”. 
 
23. dɛ 

da 

his 

его 

 qiːm 

qīm 

wife 

жена 

 qolep 

qoleb 

side 

сторона 

 quosʲ 

quˀs 

tent 

чум 

 kome 

kəma 

away 

прочь 

 r igolʲdoː, 

da- iŋ -ol- don 

3.F STEM PST remove something 

3.F STEM PST обдирать 

 qolep 

qoleb 

side 

сторона 

  

 
oːtʲkivotbisʲ 
ə́ə̀t -k- i- -b- qut -bes 
up TH 3.F.SBJ INAN.OBJ come into the state while 
наверху TH 3.F.SBJ INAN.OBJ прийти в состояние в то время как 

 

 
 te toˈvaq. 

da- -t- -o- -b- aq 

3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ leave 

3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ оставить 

 

дä kиːм kоlеп kуос’ kоме р игол’доː, kоlеп оːт’кивотбис’ те тоˈваk. 
‘His wife stripped a half of the tent, another one was left closed’. 
Его жена половину чума ободрала, половину закрытой оставила. 
 
24. bʲinde 

binda 

herself 

сама 

 dangʲgiiŋ 

d àŋ -i- -n 

its rope EP PL 

INAN.POSS веревка EP PL 
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 dedoˈvilʲde. 

da- -t- -o- -b- -il- de 

3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ PST STEM 

3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ PST STEM 

 

 
б’инде данг’гиинг де доˈвил’де. 
‘She put harness onto the deers herself’. 
Сама накладушки накладывала на оленей. 
 
25. teːt 

tēt 

husband 

муж 

 diŋa 

diŋa 

her 

ей 

 barɛ: 

bada 

3M.say 

3M.говорить 

 “quːsʲiŋ 

qusiŋ 

often 

часто 

 kuɣat 

ku- -o- -k- -a- tn 

2 IMP TH EP go 

2 IMP TH EP идти 

 qoːŋ!” 

ku -o- tn 

2 IMP go 

2 IMP идти 

 

теːт динга барэ: “kуːс’инг куYат kоːнг!” 
‘Her husband says to her, “Go away without stopping!” 
Муж ей говорит: “Уходи, не останавливаясь!” 
 
26. “qaː 

qà 

big 

большой 

 sʲeːsʲ 

seˀs 

larch 

лиственница 

 kon 

ku- -o- tn 

2 IMP go 

2 IMP идти 

 ˈtɛtquroq 

tetˈka -o- daq 

across IMP go 

поперек IMP идти 

 –  sʲuuŋ 

sóòŋ 

there 

там 

 

 
 qosʲlʲeɣet”. 

quˀs -il- -e- bet 

tent IMP EP make 

чум IMP EP делать 

 

“kаːс’еːс’ кон ˈтäтkуроk – с’уунг kос’л’еYет”. 
“When you go over the big river, make a tent there”. 
“Большую реку перейдёшь, там чум поставь”. 
 
27. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 bu 

bū 

she 

она 

 uɣoːnen, 

u- -k- -on- den 

3.F TH PST go 

3.F TH PST идти 

 sʲen 

seˀn 

deer\PL 

олень\PL 

  

 
dɛ teːloŋona 

da- teːl -aŋ- -on- a 

3.F.SBJ push 3.PL.OBJ PST STEM 

3.F.SBJ толкать 3.PL.OBJ PST STEM 

 uɣoːnen. 

u- -k- -on- den 

3.F TH PST go 

3.F TH PST идти 

 

 
тул’ бу уYоːнен, с’ен дä теːлонгона уYоːнен. 
‘Then she left driving the deer’. 
Потом она ушла, оленей погнав, ушла. 
 
28. teːt 

tēt 

husband 

муж 

 bʲiende 

binda 

himself 

сам 

 sʲuuŋ 

sóòŋ 

there 

там 

 degdoɣon. 

d- igd -o- kon 

3 stay PST STEM 

3 остаться PST STEM 

 

теːт б’иенде с’уунг дегдоYон. 
‘Her husband stayed’. 



180 

Муж сам тут остался. 
 
29. de 

da 

his 

его 

 qe 

qà 

big 

большой 

 haŋgis 

haŋkas 

reindeer-cow 

важенка 

 dolˈləs 

d ollas 

her calf of a reindeer 

ее теленок 

 hɨˈtɛ 

hɨta 

down 

вниз 

 

 
 daːŋinɛ. 

d- àŋ -in- a 

3 rope PST STEM 

3 веревка PST STEM 

 

де kе hанггис долˈлъс hыˈтä даːнгинä. 
‘He tied his big deer’s calf underneath’. 
Телёнка от своей большой важенки снизу привязал. 
 
30. iːn koˈmet 

ìn komet 

for some time 

долго ли 

 bu 

bū 

he 

он 

 sʲɛsʲolʲte, 

ses -ol- ta 

sit PST sit 

сидеть PST сидеть 

 eːsʲ 

ēs 

sky 

небо 

 diːndiŋa 

dīn -diŋa 

daybreak DAT.INAN 

рассвет DAT.INAN 

 kam 

qām 

soon 

скоро 

 ˀutəs 

utis 

near 

блико 

 

 
 oɣon. 

-o- -k- -o- tn 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

 

иːн коˈмет бу с’äːс’ол’те, еːс’ диːндинга кам ˀутъс оYон. 
‘After a while of sitting, it started to dawn’. 
Долго ли, коротко ли он сидел, к рассвету уже близко стало. 
 
31. olˈləs 

ollas 

calf of a reindeer 

теленок 

 duːiɣon, 

dūk i- qon 

cry 3.F begin\PST 

крик 3.F начинать\PST 

 ,  de belʲtiŋ aˈvet, 

da- beltiŋ -a- bet 

3.F hop PRS make 

3.F прыгать PRS делать 

 

 
 deːesʲi. 

da- es ij 

3.F cry 

3.F кричать 

 

олˈлъс дуːиYон, де бел’тинг аˈвет, деːес’и. 
‘The calf screamed; was jumping and crying’. 
Телёнок закричал, прыгает, плачет. 
32. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 bur 

bū 

he 

он 

 t kajnem 

d- kas -in- em 

3 take PST STEM 

3 взять PST STEM 

 olləs 

ollas 

calf of a reindeer 

теленок 

 t 

d 

her 

ее 

 huːdilʲ, 

húùt -diŋal 

tail ABL.INAN 

хвост ABL.INAN 

  

 
boˈkabesʲ 

boˈka -bes 

side PROLAT 

бок PROLAT 

 delʲtirintet, 

d- el -tit- -in- tet 

3.SBJ STEM 3.F.OBJ PST beat 

3.SBJ STEM 3.F.OBJ PST бить 

 olləs 

ollas 

calf of a reindeer 

теленок 
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daːmda 

d 3 ām -d -a-

her mother 3.F EP 

ее мать 3.F EP 

 kotˈbes 

qoˀt -bes 

way PROLAT 

дорога PROLAT 

 

 
 re kiːluɣut. 

da- -k- -il- -u- 2 qut 

3.F TH PST EP walk around 

3.F TH PST EP ходить, расхаживать 

 

 
тул’ бур т кайнем оллъс т hуːдил’, боˈкабес’ дел’тиринтет, оллъс даːмда котˈбес ре киːлуYут. 
‘The he took the calf’s tail, gave a calf a cut across the flank and he followed his mother’s tracks’. 
Тогда он взял телёнка за хвост, по боку ударил его и телёнок по следу матери побежал. 
 
33. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 oɣoːnen, 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

 sʲeːsʲ 

sēs 

river 

река 

 qateriŋa 

qatob -diŋa 

bank DAT.INAN 

берег DAT.INAN 

 

 
 donnarej, 

d- -on- -a- dij 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ come 

3.M.SBJ PST 3.M.SBJ приходить 

 sʲeːsʲ 

sēs 

river 

река 

 qoɣa 

kəka 

across 

через 

 

 
 r teːtnaraq, 

d- tetˈka -in- -a- daq 

3.SBJ across PST 3.M.SBJ go 

3.SBJ поперек PST 3.M.SBJ идти 

 olləsʲ 

ollas 

calf of a reindeer 

теленок 

 

 
 dulʲtirindaq. 

d- ul -tit- -in- daq 

3.SBJ free 3.F.OBJ PST let loose 

3.SBJ свободный 3.F.OBJ PST отпустить 

 

тул’ оYоːнен, с’еːс’ kатеринга доннарей, с’еːс’ kоYа р теːтнараk, оллъс’ дул’тириндаk. 
‘Then he followed him, reached the river’s bank, crossed the river and set him free’. 
Потом он (за ним) ушёл, до берега дошёл, через реку перешёл и телёнка отпустил. 
 
34. bʲinde 

binda 

himself 

сам 

 rkajnem, 

d- kas -in- em 

3 take PST STEM 

3 взять PST STEM 

 atɛsasʲ 

attas -as 

spear INS 

отказ INS 

 sʲeːsʲ 

sēs 

river 

река 

 qoɣa 

kəka 

across 

через 

 qoː 

qō 

ice 

лед 

 

 
 qogˈdo uˈɣolʲbet. 

qokdo -o- -ɣ- -ol- bet 

break the ice PST EP PST make 

долбить лед PST EP PST делать 

  

б’инде р кайнем, атэсас’ с’еːс’ kоYа kоː kогˈдо уˈYол’бет. 
‘He picked the ice in the river with his spear’. 
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Сам он взял и отказом через реку лёд продолбил. 
 
35. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 oɣoːnen, 

-o- -k- -on- den 

3.M TH PST go 

3.M TH PST идти 

 sʲeːsʲ 

sēs 

river 

река 

 qoːo 

qō 

mouth 

устье 

 qolɛpka 

qoleb -ka 

side LOC 

сторона LOC 

 

 
 konneɣeːn. 

-k- -on- -a- kǝn 

TH PST 3.M.SBJ sit down 

TH PST 3.M.SBJ садиться 

 

тул’ оYоːнен, с’еːс’ kоːо kоläпка коннеYеːн. 
‘Then he left and sat on the other river’s bank’. 
А потом он ушёл и на той стороне реки сел. 
 
36. iːn komet 

ìn komet 

for some time 

долго ли 

 sʲɛsʲolʲte, 

ses -ol- ta 

sit PST sit 

сидеть PST сидеть 

 qaj 

qaj 

было 

было 

 deaqlaq: 

d- eq -il- aq 

3.M hear PST hear 

3.M слушать PST слушать 

 tune 

tune 

these 

эти 

 

 
 oŋat, 

aŋ- -a- tn 

3.PL PRS go 

3.PL PRS идти 

 na 

na 

their 

их 

 ˈqaŋgaˈrejbettɛ. 

kaŋadej bet -in 

clink make PL 

звенеть делать PL 

 

иːн комет с’äс’ол’те, kай деаkлаk: туне онгат, на ˈkанггаˈрейбеттä. 
‘After a while he heard them coming and rattling (with their wallets)’. 
Долго ли, коротко ли он сидел, слушал было: вот они идут, (кошельками) гремят. 
 
37. seːs 

sēs 

river 

река 

 qaːteriŋa 

qāt -e- -diŋa 

river bank  EP DAT.INAN 

берег EP DAT.INAN 

  

 
digʲbesʲ aˈvitin, 

d- ik bes -a- -b- -i- tn -in 

3 come PRS INT EP go PL 

3 приходить PRS INT EP идти PL 

 quːsʲiŋ 

qusiŋ 

often 

часто 

 ˀulʲdiŋɛ 

ūl -diŋa 

water DAT.INAN 

вода DAT.INAN 

 

 
 dʌːqŋ aˈvetin. 

daqŋ -a- bet -in 

fall PRS make PL 

падать PRS делать PL 

 

сеːс kаːтеринга диг’бес’ аˈвитин, kуːс’инг ˀул’дингä дöːkнг аˈветин. 
‘They reach the river’s bank and falling down into the water all the time’. 
Они подходят к берегу и всё время в воду падают. 
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38. tam 

tam 

some 

какой-то 

 qogdɛ, 

qokdu 

first.M 

первый 

 tam 

tam 

some 

какой-то 

 ɨːnaŋ 

̄n -n 

two PL 

два PL 

 de 

d 

INAN.POSS 

INAN.POSS 

 uːlʲdiŋa 

ūl -diŋa 

water DAT.INAN 

вода DAT.INAN 

 

 
 donaŋdein 

d- -on- aŋ- dij -in 

3.SBJ PST 3.PL.SBJ come PL 

3.SBJ PST 3.PL.SBJ приходить PL 

 –  aˈtɛsasʲ 

attas -as 

spear INS 

отказ INS 

 

 
 dosʲnaŋɛˈviltet. 

d- usn -in- -aŋ- -a- 1 -b- -il- tet 

3.SBJ STEM PST 3.PL.OBJ 3.M.SBJ INAN.OBJ PST beat 

3.SBJ STEM PST 3.PL.OBJ 3.M.SBJ INAN.OBJ PST бить 

 

там kогдä, там ыːнанг де уːл’динга донангдеин – аˈтэсас’ дос’нангэˈвиlтет. 
‘Either one, or two got out of water – he killed them with his spear’. 
То ли один, то ли два из воды выбрались – он их отказом прикончил. 
 
39. toˀn 

toˀn 

so 

так 

 daŋʁaj 

d- -aŋ- -q- ej 

3.SBJ 3.PL.OBJ PST kill 

3.SBJ 3.PL.OBJ PST убивать 

 bɨːlʲde. 

bɨlda 

all 

все 

 

тоˀн дангRай быːл’де. 
‘So, he killed them all’. 
Так он убил всех. 
 
40. tulʲ 

tūl 

then 

потом 

 de 

da 

his 

его 

 qiˈmasʲ 

qīm -as 

wife COM 

жена COM 

 ˈdoɣ oɣon 

daq -o- qon 

live PST begin\PST 

жить PST начинать\PST 

 ˈdo oɣon, 

daq -o- qon 

live PST begin\PST 

жить PST начинать\PST 

 

 
 duɣeraq 

du- -ɣ- -a- daq 

3.M EP PRS live 

3.M EP PRS жить 

 ˈkine 

kine 

this 

этот 

 baŋ 

baˀŋ 

time 

время 

 koːne. 

qōn 

up to, before 

до 

 

тул’ де kиˈмас’ ˈдоY оYон ˈдо оYон, дуYераk ˈкине банг коːне. 
‘Then he started to live with his wife; is living till the present moment’. 
Потом он с женой жить стал, жить стал и живёт до настоящего времени. 
 
 
 
Список сокращений                Abbreviations 
? =glossing unclear, расшифровка глосса затруд-
нена 
1 = first person, первое лицо  
2 = second person, второе лицо  
3 = third person, третье лицо  
ABL = ablative, исходный паеж 
ADSS = addesive, местно-личный падеж 
ANIM = animate, одушевленный 
BEN = benefative, назначительный падеж 

 
KAR = karitive, лишительный падеж 
LOC = locative, местный падеж 
M = masculine, мужской род 
NEG = negation, отрицание 
NPST = непрошедшее, not past  
NMZ = nominalizer, номинализатор 
OBJ = object, объект 
PART = particle, частица 
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CAUS = causative, каузатив 
COM = comitative, совместный падеж (с оду-
шевленными) 
DAT = dative, дательный падеж 
EP = epenthetic vowel/consonant, соединитель-
ный гласный/согласный  
F = feminine, женский род 
HAB = habitual, хабитуалис 
IMP = imperative, императив 
INAN = inanimate, неодушевленный 
INF = infinitive, инфинитив 
INS = instrumental, совместный падеж (с 
неодушевленными) 

PL = plural, множественное число 
POSS = possessive, посессив 
PROLAT = prolative, продольный падеж 
PST = past, прошедшее время 
SBJ = subject, субъект  
SG = singular, единственное число singular 
STEM = stem, основа (часть составной основы 
или основа с обобщенным значением) 
VERBPART = verbal particle, глагольная частица 
VOC = vocative, звательный падеж 
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Авам диалект Avam Dialect 
Информант: Порбин, Катаму Кондакович, 

род. 1905. 
Speaker: Porbin, Katamu Kondakovich,  
born in 1905. 

Записан: А. К. Столярова, Усть-Авам, 1971 г. Recorded by Stoljarova, A.K. in Ust’-Avam, 1971 
Глоссирован: Беата Вагнер-Надь Glossed by Beáta Wagner-Nagy 

 
1. тъ́пта ма́ту те́йчʼу. 1. Чум у него есть. 1. He has a tent too.  
2. и́ниȧкọðы те́йчʼу. 2. Жена у него есть. 2. He has a wife. 
3. нʼȫ́ðу те́йчʼу – нʼä́нтуты. 3. Ребёнок есть, парень. 3. He has a child, a boy. 
4. ӈуо́ðа мата́ну нʼи́лыди на́гӱр 
ӈа́насаɁ. 

4. В одном чуме живут втроем. 4. They three live in the tent.  

5. нʼẹнама́ту те́йчʼу.  5. По соседству чей-то чум есть. 5. There is a neighbour’s tent. 
6. нʼẹнама́ту тāмуӈ́ку-ба́йкаå. 6. Соседный чум – мышка-

старик. 
6. Neighbour’s tent – is of 
mouse-oldman. 

7. тāмуӈ́ку-ба́йкаå и́ниȧты 
те́йчʼу. 

7. У мышки-старика жена есть.  7. The mouse-oldman has a wife. 

8. ко́птọату те́йчʼу. 8. Дочь у него есть. 8. He has a daugther. 
9. тāмуӈ́ку-ба́йкаå ко́птọадʼа 
дʼä́маку-ба́йкаå нʼö ́ hȫ́та hуй-
ка́лиркаты ӈо́йбọ̄мту холыпту-
гу́йсʼȧ.  

9. К дочери мышки-старика 
сын птицы-старика все время 
бегает на голове ее косы запле-
тает. 

9. The son of the bird-oldman 
keeps coming all the time to the 
daugther of the mouse-oldman 
and plaits her hair. 

10. ӈойбọ̄́ðу хол́укатаðа, 
дʼä́маку-ба́йкаå нʼö ́ 
кунтọ̄ӈа́ладʼȧ хъруќътаðа. 

10. Если у него на голове за-
плетает косы, сын птицы-
старика к дочери ходит и но-
чью. 

10. And if they plait his hair, then 
the son of the bird-oldman comes 
to the daughter of the mouse-
oldman by night as well. 

11. дʼä́маку-ба́йкаå нʼȫ ́мты 
ка́чамаѲа, тāмуӈ́ку-ба́йкаåдʼа 
ны ̄́къты.  

11. Птица-старик своего сына 
видит, он к мышке-старику 
пошел сватать.  

11. The bird-oldman sees his son, 
and he goes to the mouse-oldman 
to do the matchmaking. 

12. курагʼӱ ́й нʼа́кали́еðы. 12. В конце концов он ее взял. 12. Finally he took her away. 
13. нʼöѓайтыӈ ӈо́мтунда, 
ӈọ ̄ча́ну нʼи́лыкънды. 

13. Их дети сошлись, вместе 
живут. 

13. The children have moved 
away, they live together. 

14. тани́ä нʼилытындаты́ӈ, ку-
рагʼӱ ́й сира́мтак̣ē. 

14. Так они живут, пока нако-
нец снег не пошел. 

13. They live like so, until the 
snow comes. 

15. дʼä́маку-ба́йкаå мунунту: 
«ей , мъна такарʼȧба 
ко́ндыкием нʼȧндытым. 

15. Птица-старик говорит: «Эй, 
я теперь замерзну.  

14. The bird-oldman says: It 
seems, I'm going to freeze. 

16. ко́ндыкаѲы мъна. 16. Замерзну я. 16. I will freeze. 
17. моу́ма куни́ӈу. 17. Моя земля где? 17. Where is my land? 
18. манугӱ́е та́ӈара та-
нирʼигаты́ми мъна тими́нʼȧ 
дʼäмута́кием нʼȧндыты. 

18. Когда-то лето мы пережи-
вали, а сейчас улетать буду 
наверное. 

18. The summer passed, and I 
will fly away, it seems”. 
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19. тāмуӈ́ку-байкаåи́сʼȧ, нʼöм́та 
коптọа́мта куниä́ мẹ́йтʼȧӈыӈ. 

19. Мышка-старик, с твоим сы-
ном и девкой что делать бу-
дешь? 

19. Mouse-oldman (says): “What 
are you going to do with your son 
and daughter”? 

20. моу́надʼȧ куниä́ чʼӱ ́йтаӈаðа. 20. На мою землю она как до-
едет? 

20. “How can she reach my land? 

21. чȱй hoнѲайɣӱту та 
тọ̄́биаðае́йðа. 

21. Крылья были бы, она уле-
тела бы.  

21. If she had wings, she would 
fly”. 

22. ӈöгейниɁ ӈо́лʼȧй ӈọ̄́йчȧ 
чʼӱо́гайɁ. 

22. Наши дети уже вместе жить 
стали. 

22. “Our children have started 
live together”. 

23. Ѳылы тару ̄́мтутаӈуке́йчʼу?  23. Кто их разделит? 23. “Who would separate them?” 
24. тāмуӈ́ку-ба́йкаå нʼȫмта ку-
ни́ä чʼурʼӱтаӈу́ма. 

24. Дочь мышка-старика как я 
донесу. 

24. “How can I carry the child of 
the mouse-oldman?” 

25. нʼȧѲыты ӈọ̄́лымыɁ кон-
ду́йтаке. 

25. Как-нибудь надо донести. 25. “Have to carry her some-
how.” 

26. тāмуӈ́ку-ба́йкаå иниȧ ́ку 
нʼöм́ты ӈоѲ́аɣуѲа, кур́агӱй 
тāмуӈку-иниȧ дʼö ́рамиðа. 

26. Жена мышка-старика свое-
го сына не жалея, наконец 
мышка-старуха заплакала. 

26. The wife of the bird-oldman 
being sorry for her son, started 
cry. 

27. нʼȫма тани́ä кунтага мо́унта, 
куниä́ чʼу ̄́таӈаðа. 

27. Мой ребенок там далеко до 
земли как дойдет? 

27. “How would my child reach 
that far away land?” 

28. чȱй honѲычуӱтʼу, 
чʼӱ ́таӈаðа. 

28. Крылья были бы, она лете-
ла бы. 

28. “If she had wings, she would 
fly.” 

29. нʼȫма нинте́ракыма 
ӈу́чʼадʼȧ. 

29. Я свою не пущу. 29. “I won’t let my child go.” 

30. дʼä́маку-ба́йкаå нʼȫмты, 
Ѳытты нʼȫмты ко́йбиты мā́ðу 
нṓӈhōɁ. 

30. Сына птица-старика его 
ребенка, почему оставить нель-
зя? 

30. “Why can’t the son of the 
bird-oldman (his child) be left 
here? 

31. ӈуо́ðа hӱ́е ӈотаӈе́йðа. 31. Один год пусть попробует. 31. “Let him try for one year.” 
32. мāнта кọ ̄Ѳутаåɣы. 32. Может быть, не умрет. 32. “Perhaps he does not die.” 
33. дʼä́маку-ба́йкаå мунунту: 
тā́та нʼȫма к̣о́ӈа. 

33. Птица-старик говорит: 
Ладно, мой сын останется. 

33. The bird-oldman says: “All 
right, my son would stay.” 

34. лындаты к̣о́ӈа. 34. На лайде останется.  34. “Let him stay on the plain.” 
35. чʼе̣́се-чʼе̣́се-чʼе̣́се, та́лу Ѳуо-
такие́муɁ 

35. Холодно-холодно-холодно, 
завтра аргишать будем. 

35. “It is cold-cold-cold, tomor-
row we are leaving.” 

36. кʼӱðатундаɁ дʼä́маку-ба́йкаå 
Ѳо̣́̄дʼö нʼöмты ко́йе. 

36. Утром птица-старик ар-
гишил, а своего сына оставил. 

36. In the morning, the bird-
oldman left, and he left his son. 

37. нʼӱ́т́ӱðамọ дʼä́маку-ба́йкаå 
нʼȫ тāмуӈ́ку-байкаå ко́птọана 
кундуа́катугай. 

37. Осенью сын птицы-старика 
с дочерью мышкой-старика 
вместе спят. 

37. In autumn, the son of the 
bird-oldman and the daughter of 
mouse-oldman sleep together. 

38. кʼӱðӱа. 38. Проснулась. 38. She awoke. 
39. дʼä́маку-ба́йкаå нʼȫ hȫ ́та 
кундуа́кату. 

39. Сын птицы-старика все 
спит. 

39. The son of the bird-oldman is 
still sleeping. 

40. тани́ä кундуа́лāдʼȧ, ин́иȧ 
кутаты.  

40. Так он спит, а жена его 
сильнее. 

40. So he is sleeping, but his wife 
is stronger. 

41. тāмуӈ́ку-коптọата 
хи́ндʼȧрʼȧй кундуотāдʼȧ, ӈъм-
га́ðуту, та́мъбʼȧтыðы.  

41. Дочь мышки ночью спяще-
го есть начала и обгрызла его. 

41. The daughter of the mouse 
nibbled at him, gnaughed him 
clean. 

 
1. Təbtə matu təitʼu. 
təbtə  ma-tu  	 	 təi-tʼu 
тоже  чум-NOM.SG.3SG  иметься-PRS.[3SG.S] 
also tent-NOM.SG.3SG  be.available-PRS.[3SG.S] 
Чум у него есть. 
He has a tent. 
тъ́пта ма́ту те́йчʼу.  
	
	



187 

2. InʼiɁi͡akuðɨ təitʼu 
inʼiɁi ͡a-ku-ðɨ     təi-tʼu 
жена-DIM-NOM.SG.3SG   иметься-PRS.[3SG.S] 
wife-DIM-NOM.SG.3SG   be.available-PRS.[3SG.S] 
Жена у него есть. 
He has a wife. 
и́ниȧкọðы те́йчʼу. 
 
3. Nʼüəðu təitʼu, ŋi͡antutɨ. 
nʼüə-ðu     təi-tʼu     ŋi ͡antu-tɨ 
ребенок-NOM.SG.3SG  иметься-PRS.[3SG.S]  	 парень-NOM.SG.3SG 
child-NOM.SG.3SG   be.available-PRS.[3SG.S]  boy-NOM.SG.3SG 
Ребёнок есть, парень. 
He has a child, a boy. 
нʼȫ ́ðу те́йчʼу – нʼä́нтуты. 
 
4. ŊuɁəðə matənu nʼilɨtɨɁ nagür ŋanasaɁ 
ŋuɁəð-ə-   ma-tənu  nʼilɨ-tɨ-Ɂ   nagür   ŋanasa-Ɂ 
один-EP-[GEN.SG]  чум-LOC.SG  жить-PRS-3PL.S  три   человек-NOM.PL 
one-EP-[GEN.SG]  tent-LOC.SG  live-PRS-3PL.S  three   man-NOM.PL 
В одном чуме живут втроем. 
They three live in the tent.  
ӈуо́ðа мата́ну нʼи́лыди на́гӱр ӈа́насаɁ. 
 
5. Nʼenamatu təitʼu 
nʼenama-tu     təi-tʼu 
соседний.чум-NOM.SG.3SG   иметься-PRS.[3SG.S] 
neighbour.tent-NOM.SG.3SG   be.available-PRS.[3SG.S] 
По соседству чей-то чум есть. 
There is a neighbour’s tent. 
нʼẹнама́ту те́йчʼу. 
 
6. Nʼenamatu tamuŋku bəjkaa. 
nʼenama-tu     təmuŋku  bəjkaɁa 
соседний.чум-NOM.SG.3SG  	 мышь   старик 
neighbour.tent-NOM.SG.3SG   mouse   old.man 
Соседный чум – мышки-старика. 
Neighbour’s tent – is mouse-oldman’s. 
тāмуӈ́ку-ба́йкаå и́ниȧты те́йчʼу. 
 
7. Təmuŋku bəjkaɁa inʼiɁi͡atɨ təitʼu. 
təmuŋku bəjkaɁa  inʼiɁi ͡a-tɨ    təi-tʼu 
мышь-старик   жена-NOM.SG.3SG   иметься-PRS.[3SG.S] 
mouse-old.man   wife-NOM.SG.3SG   be.available-PRS.[3SG.S] 
У мышки-старика жена есть. 
The mouse-oldman has a wife. 
тāмуӈ́ку-ба́йкаå и́ниȧты те́йчʼу. 
 
8. Kobtu͡atu təitʼu. 
kobtu͡a-tu    təi-tʼu 
дочка-NOM.SG.3SG   иметься-PRS.[3SG.S] 
daughter-NOM.SG.3SG  be.available-PRS.[3SG.S] 
Дочь у него есть. 
He has a daughter. 
ко́птọату те́йчʼу.	
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9. Təmuŋku bəjkaɁa kobtu ͡atu dʼamaku bəjkaɁa nʼüə hüətə hujkalʼirkətɨ ŋojbuəmtu holɨbtugujsʼa. 
təmuŋku      bəjkaɁa-c                      kobtu͡a-tu                        dʼa         dʼama-ku         bəjkaɁa-c                      nʼüə  
мышь          старик-[GEN.SG]     дочка-GEN.SG.3SG     ALL     птица-DIM     старик-[GEN.SG]     ребенок  
mouse        old.man-[GEN.SG]   daughter-GEN.SG.3SG ALL     bird-DIM        old.man-[GEN.SG]    child  
 
hüə-tə           hojkə-lʼi-r-kə-tɨ																																													ŋojbuə-mtu      ho-lʼi-btu-guj-sʼa 
год-LAT.SG  бегать-INCH-FRQ-ITER-PRS.[3SG.S] голова-ACC.SG.3SG заплести.косу-INCH-ATTEN-DUR-INF 
year-LAT.SG run-INCH-FRQ-ITER-PRS.[3SG.S]      head-ACC.SG.3SG   plait.hair-INCH-ATTEN-DUR-INF 
К дочери мышки-старика сын птицы-старика все время бегает на голове ее косы заплетает. 
The son of the bird-oldman keeps coming all the time to the daugther of the mouse-oldman and plaits her 
hair.  
тāмуӈ́ку-ба́йкаå коп́тọадʼа дʼä́маку-ба́йкаå нʼö ́ hȫ́та hуйка́лиркаты ӈо́йбọ̄мту холыптугуй́сʼȧ. 
 
10. Ŋojbuəðu holukətəðə dʼamaku bəjkaɁa nʼüə kuntəŋalədʼa hərukətaðə nʼüə kuntəŋalədʼa horukətəðə. 
ŋojbuə-ðu              ho-lu-kə-tə-ðə            dʼama-ku  bəjkaɁa-c              nʼüə  
голова-NOM.SG.3SG  заплести.косу-PASS-ITER-IPFV-3SG.R птица-DIM  старик-[GEN.SG]  ребенок  
head-NOM.SG.3SG  plait.hair-PASS-ITER-IPFV-3SG.R            bird-DIM     old.man-[GEN.SG]               child  
 
kuntə-ŋalə-dʼa   hoj-ru-kə-tɨ-ðə 
длина-даже-ALL бегать-PASS-PRS-3SG.R 
distance-even-ALL run-PASS-PRS-3SG.R 
Если у него на голове заплетает косы, сын птицы-старика к дочери ходит и ночью. 
And if they plait his hair, then the son of the bird-oldman comes to the daughter of the mouse-oldman by 
night as well. 
ӈойбọ̄́ðу хо́лукатаðа, дʼä́маку-ба́йкаå нʼö ́ кунтōӈ̣а́ладʼȧ хъру́кътаðа. 
  
11. Dʼamaku bəjkaɁa nʼüəmtɨ katʼəməsa təmuŋku bəjkaɁa dʼa nɨkətɨ. 
dʼama-ku       bəjkaɁa    nʼüə-mtɨ                          katʼəmə-sa         təmuŋku    bəjkaɁa-c                    dʼa  
птица-DIM   старик    ребенок-ACC.SG.3SG  увидеть-INF     мышь        старик-[GEN.SG]  ALL  
bird-DIM      old.man  child-ACC.SG.3SG          see-INF             mouse        old.man-[GEN.SG]  ALL  
 
nɨ-kə-tɨ 
женщина-DRV-PRS.[3SG.S] 
woman-DRV-PRS.[3SG.S] 
Птица-старик своего сына видит, он к мышке-старику пошел сватать.  
The bird-oldman sees his son, and he goes to the mouse-oldman to do the matchmaking. 
дʼä́маку-ба́йкаå нʼȫ ́мты ка́чамаѲа, тāмуӈ́ку-ба́йкаåдʼа ны ̄́къты. 
 
12. Kurəguj nʼakəlʼiəðɨ. 
kurəguj  nʼakəlʼi-Ɂə-ðɨ 
даже   взять-PF-3SG.O 
even   take-PF-3SG.O 
В конце концов он ее взял. 
Finally he took her away. 
курагʼӱ ́й нʼа́кали́еðы. 
 
13. Nʼüəgəjtɨŋ ŋomtundə ŋuətʼənu nʼilɨkəndɨ 
nʼüə-gəj-tɨŋ  ŋuəm-tu-ndə  ŋuə-tʼənu  nʼilɨ-kə-ndɨ-Ɂ 
ребенок-NOM.DU-NOM.SG.3PL соединить-NMLZIPF-LAT.SG один-LOC.SG жить-ITER-PRS-3PL.S 
child-NOM.DU-NOM.SG.3PL   unit-NMLZIPF-LAT.SG one-LOC.SG  live-ITER-PRS-3PL.S 
Их дети сошлись, вместе живут. 
The children have moved away, they live together. 
нʼöѓайтыӈ ӈо́мтунда, ӈọ ̄ча́ну нʼи́лыкънды. 
 
14. TəniɁi͡a nʼilɨtɨndətɨŋ, kurəguj sʼirəmtəkiɁə 
təniɁi ͡a  nʼilɨ-tɨ-ndə-tɨŋ      kurəguj  sʼira-m-tə-ki-Ɂə 
так  жить-NMLZIPF-LAT.SG-GEN.SG.3PL  даже   зима-TRL-IPFV-RES-PF.[3SG.S] 
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so  live-NMLZIPF-LAT.SG-GEN.SG.3PL  even   winter-TRL-IPFV-RES-PF.[3SG.S] 
Так они живут, пока наконец снег не пошел. 
They live like so, until the snow comes. 
тани́ä нʼилытындаты́ӈ, курагʼӱ ́й сира́мтак̣ē. 
 
15. Dʼamaku bəjkaɁa mununtu: əj, mənə takari͡abǝ kəndɨkiɁəm nʼandɨtɨm. 
dʼama-ku  bəjkaɁa  munu-ntu: əj  mənə  takari ͡abǝ  kəndɨ-ki-Ɂə-m  
птица-DIM  старик  говорить-PRS.[3SG.S]  Excl  я  сейчас  замерзнуть-RES-PF-1SG.S  
bird-DIM  old.man  say-PRS.[3SG.S]  Excl  I  now  freeze-RES-PF-1SG.S 
nʼandɨ-tɨ-m 
казаться-PRS-1SG.S 
seem-PRS-1SG.S 
Птица-старик говорит: «Эй, я теперь замерзну.»  
The bird-oldman says: “It seems, I'm going to freeze.” 
дʼä́маку-ба́йкаå мунунту: «ей , мъна такарʼȧба кон́дыкием. 
 
16. Kəndɨkəsɨ mənə. 
kəndɨ-kə-sɨ    mənə 
замерзнуть-RES-INF  я 
freeze-RES-INF   I 
Замерзну я. 
I will freeze. 
ко́ндыкаѲы мъна. 
 
17. Moumə kunuŋu. 
mou-mə    kunuŋu 
земля-NOM.SG.1SG  где.[3SG.S] 
earth-NOM.SG.1SG  where.[3SG.S] 
“Моя земля где?” 
“Where is my land?” 
мо́ума куниӈ́у. 
 
18. Manugüə təŋərə tanʼirigətɨmi mənə tɨmini͡a dʼamutəkiɁəm nʼandɨtɨ. 
manu-güə   təŋə-rə  tənʼəri-gə-tɨ-mi  mənə   tɨmini ͡a  
раньше-EMPH  лето-NOM.SG.2SG  погнаться-ITER-PRS-1DU я  теперь  
earlier-EMPH   summer-NOM.SG.2SG  run.after-ITER-PRS-1DU I  now  
 
dʼamu-tə-ki-Ɂə-m     nʼandɨ-tɨ 
лететь-IPFV-RES-PF-1SG.S   казаться-PRS-[3SG.S] 
fly-IPFV-RES-PF-1SG.S   seem-PRS-[3SG.S] 
«Когда-то лето мы переживали, а сейчас улетать буду наверное.» 
“The summer passed, and I will fly away, it seems”. 
манугӱ́е та́ӈара танирʼигаты́ми мъна тими́нʼȧ дʼäмута́кием нʼȧндыты. 
 
19. Təmuŋku bəjkaɁa isʼa, nʼüəmtə kobtu ͡amtə kuniɁi͡a mejtʼəŋɨŋ. 
təmuŋku  bəjkaɁa i-sʼa  nʼüə-mtə  kobtu͡a-mtə   kuniɁi͡a  
мышь   старик   быть-INF  ребенок-ACC.SG.2SG  дочка-ACC.SG.2SG как 
mouse   old.man  be-INF   child-ACC.SG.2SG  daughter-ACC.SG.2SG how 
 
mej-tʼə-ŋɨ-ŋ 
сделать-IPFV-INTER-2SG.S 
do-IPFV-INTER-2SG.S 
«Мышка-старик, с твоим сыном и девкой что делать будешь?» 
“Mouse-oldman, what are you going to do with your son and daughter?” 
тāмуӈ́ку-байкаåи́сʼȧ, нʼöм́та коптọа́мта куниä́ мẹ́йтʼȧӈыӈ.	
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20. Mounə dʼa kuniɁi͡a tʼüüjtəŋaðə. 
mou-nə   dʼa  kuniɁi͡a  tʼüü-tə-ŋa-ðə 
земля-GEN.SG.1SG  ALL  как   достичь-IPFV-INTER-3SG.R 
earth-GEN.SG.1SG  ALL  how   reach-IPFV-INTER-3SG.R 
«На мою землю она как доедет?» 
“How can she reach my land?” 
мо́унадʼȧ куни́ä чʼӱ ́йтаӈаðа. 
 
21. Tʼuəj honsa ihütü tə təbɨaðəiðə. 
tʼuə-j    hon-sɨ   i-hü-tü     tə  təi-bɨaðəi-ðə 
крыло-ACC.PL  иметь-INF  быть-COND-OBL.SG.3SG  ну  улететь-IRREAL-3SG.R 
wing-ACC.PL   have-INF  be-COND-OBL.SG.3SG  well  fly-IRREAL-3SG.R 
«Крылья были бы, она улетела бы.» 
If she had wings, she would fly.” 
чȱй hoнѲайɣӱту та тọ̄́биаðае́йðа. 
 
22. NʼüəgəjniɁ ŋuəlʼi͡aiɁ ŋuəjtʼə tʼüəgəiɁ 
nʼüə-gəj-nʼi     ŋuəlʼi ͡aiɁ  ŋuɁəiɁ-tʼə  tʼüü-Ɂə-gəj 
ребенок-NOM.DU-NOM.PL.1DU  уже   один-LAT.SG  достичь-PF-3DU.S 
child-NOM.DU-NOM.PL.1DU   already   one-LAT.SG  reach-PF-3DU.S 
«Наши дети уже вместе жить стали.» 
“Our children have started live together”. 
ӈöгейниɁ ӈол́ʼȧй ӈọ̄й́чȧ чʼӱо́гайɁ. 
 
23. Sɨlɨ tarumtutəŋukəitʼu. 
sɨlɨ  tarum-tu-tə-ŋu-kəitʼi 
кто  расстаться-TR-IPFV-INTER-2/3DU.ODU 
who  part-TR-IPFV-INTER-2/3DU.ODU 
«Кто их разделит?» 
“Who would separate them?” 
Ѳылы тару ̄́мтутаӈуке́йчʼу? 
 
24. Təmuŋku bəjkaɁa nʼüəmtə kuniɁi ͡a tʼürütəŋumə. 
təmuŋku     bəjkaɁa-c nʼüə-mtə  kuniɁi͡a  tʼüü-rü-tə-ŋu-mə 
мышь        старик-[GEN.SG]  ребенок-ACC.SG.2SG  как  достичь-CAUS-IPFV-INTER-1SG.O 
mouse        old.man-[GEN.SG]  child-ACC.SG.2SG  how  reach-CAUS-IPFV-INTER-1SG.O 
«Дочь мышка-старика как я донесу.» 
“How can I carry the child of the mouse-oldman?” 
тāмуӈ́ку-ба́йкаå нʼȫмта куниä́ чʼурʼӱтаӈум́а. 
 
25. NʼasɨtʼiɁ ŋuəlɨmɨɁ kondutəkə. 
nʼasɨtʼiɁ  ŋuəlɨ-mɨɁ   kondu-təkə-Ɂ 
кое-как  как.не-1PL.S/O  увезти-INZ-CNG 
somehow  why.not-1PL.S/O  take.away-INZ-CNG 
 Как-нибудь надо донести. 
“Have to carry her somehow.” 
нʼȧѲыты ӈọ̄́лымыɁ кондуй́таке. 
 
26. Təmuŋku bəjkaɁa inʼiɁi ͡aku nʼüəmtɨ ŋosəðusa, kurəguj təmuŋku inʼiɁi͡a dʼorəmiɁiðə 
təmuŋku  bəjkaɁa-c  inʼiɁi ͡a-ku  nʼüə-mtɨ  ŋosəðu-sa  kurəguj 
мышь  старик-[GEN.SG]  жена-DIM ребенок-ACC.SG.3SG  жалеть-INF  даже  
mouse  old.man-[GEN.SG]  wife-DIM  child-ACC.SG.3SG  begrudge-INF even   
 
təmuŋku-c  inʼiɁi ͡a   dʼorə-mi-Ɂi-ðə 
мышь-[GEN.SG] жена   плакать-DRV-PF-3SG.R 
mouse-[GEN.SG] wife   cry-DRV-PF-3SG.R 
Жена мышка-старика своего сына не жалея, наконец мышка-старуха заплакала. 
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The wife of the bird-oldman being sorry for her son, started cry. 
тāмуӈ́ку-ба́йкаå иниȧ ́ку нʼöм́ты ӈо́ѲаɣуѲа, кур́агӱй тāмуӈку-иниȧ дʼö ́рамиðа. 
 
27. Nʼüəmə təniɁi ͡a kuntəgə mountə kuniɁi͡a tʼüütəŋaðə. 
nʼüə-mə     təniɁi ͡a  kuntəgaɁa-c          mou-ntə            kuniɁi͡a  tʼüü-tə-ŋa-ðə 
ребенок-NOM.SG.1SG  так        долгий-[GEN.SG]  земля-LAT.SG    как        дойти-IPFV-INTER-3SG.R 
child-NOM.SG.1SG    so    distant-[GEN.SG]   earth-LAT.SG     how        arrive-IPFV-INTER-3SG.R 
«Мой ребенок там далеко до земли как дойдет?» 
“How would my child reach that far away land?” 
нʼȫма тани́ä кунтага моу́нта, куниä́ чʼу ̄́таӈаðа. 
 
28. Tʼuəj honsɨ ihütü, tʼüütəŋaðə 
tʼuə-j    hon-sɨ   i-hü-tü     tʼüü-tə-ŋa-ðə 
крыло-ACC.PL  иметь-INF  быть-COND-OBL.3SG  дойти-IPFV-INTER-3SG.R 
wing-ACC.PL   have-INF  be-COND-OBL.3SG   arrive-IPFV-INTER-3SG.R 
«Крылья были бы, она летела бы.» 
“If she had wings, she would fly.” 
чȱй honѲычуӱтʼу, чʼӱ́таӈаðа. 
 
29. Nʼüəmə nʼintɨərəkɨmə ŋutʼədʼəɁ 
nʼüə-mə  	 	 nʼi-ntɨə-rəkɨ-mə 	 	  ŋutʼa-dʼ-ə-Ɂ 
ребенок-ACC.SG.1SG   NEG-PTCP.PRS-SIM-1SG.O   отпустить-DRV-EP-CNG 
child-ACC.SG.1SG   NEG-PTCP.PRS-SIM-1SG.O   let.go-DRV-EP-CNG 
«Я свою не пущу.» 
“I do not let my child go.” 
нʼȫма нинте́ракыма ӈуч́ʼадʼȧ. 
 
30. Təmuŋku bəjkaɁa nʼüəmtɨ, sɨtɨ nʼüəmtɨ koibitɨ maaðu nǝŋhuə 
təmuŋku  bəjkaɁa-c   nʼüə-mtɨ   sɨtɨ  nʼüə-mtɨ  
мышь   старик-[GEN.SG]  ребенок-ACC.SG.3SG  он  ребенок-ACC.SG.3SG 
mouse   old.man-[GEN.SG]  child-ACC.SG.3SG  he  child-ACC.SG.3SG  
 
koi-bi-tɨ     maaðə   nǝŋhuə 
оставить-COND-OBL.3SG  почему  плохой 
leave-COND-OBL.3SG  why   bad 
Сына птица-старика его ребенка, почему оставить нельзя? 
“Why can’t the son of the bird-oldman (his child) be left here? 
дʼä́маку-ба́йкаå нʼȫмты, Ѳытты нʼȫмты ко́йбиты мā́ðу нṓӈhōɁ. 
 
31. Ŋuəðə hüə ŋotaŋəiðə 
ŋuɁəð-c   hüə-c    ŋətə-ŋəi-ði 
один-[ACC.SG]  год-[ACC.SG]   проверить-IMP-3DU.O 
one-[ACC.SG]   year-[ACC.SG]  examine-IMP-3DU.O 
«Один год пусть попробует.” 
“Let them try for one year.” 
ӈуо́ðа hӱ́е ӈотаӈе́йðа. 
 
32. Mantə koisutəðə. 
mantə  koi-sutə-ðə 
как  оставить-FUT-3SG.R 
as  leave-FUT-3SG.R 
Может быть, не умрет. 
“Perhaps he does not die.” 
мāнта кọ ̄Ѳутаåɣы. 
 
33. Dʼamaku bəjkaɁa mununtu: tətə nʼüəmə koiŋəə. 
dʼam-aku       bəjkaɁa   munu-ntu                tə-tə  nʼüə-mə      koi-ŋəə 
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птица-DIM   старик   говорить-PRS.[3SG.S]  ну-ну   ребенок-NOM.SG.1SG оставить-IMP.[3SG.S] 
bird-DIM      old.man  say-PRS-[3SG.S]        well-well child-NOM.SG.1SG    leave-IMP-[3SG.S] 
Птица-старик говорит: Ладно, мой сын останется. 
The bird-oldman says: “All right, my son would stay.” 
дʼä́маку-ба́йкаå мунунту: тā́та нʼȫма к̣о́ӈа. 
 
34. Lɨndətə koiŋəə 
lɨndə-tə  koi-ŋəǝ 
равнина-LAT.SG  оставить-IMP.[3SG.S] 
plain-LAT.SG  leave-IMP.[3SG.S] 
“На лайде останется.” 
“Let him stay on the plain.” 
лындаты к̣оӈ́а. 
 
35. Tʼesə-tʼesə-tʼesə, talu suətəkiɁəmuɁ. 
tʼesə   tʼesə   tʼesə   talu   suə-tə-ki-Ɂə-muɁ 
холодно  холодно  холодно  вчера/завтра  аргишить-IPFV-RES-PF-1PL.S/O 
cold   cold   cold   yesterday/tomorrow  wander-IPFV-RES-PF-1PL.S/O 
«Холодно-холодно-холодно, завтра аргишать будем.» 
“It is cold-cold-cold, tomorrow we are leaving.” 
чʼе̣́се-чʼе̣́се-чʼе̣́се, та́лу Ѳуотакие́муɁ 
 
36. Küði͡atundə dʼamaku bəjkaɁa suədʼüə nʼüəmtɨ koiɁə 
küði͡a-tu-ndə            dʼam-aku        bəjkaɁa   suədʼ-ü-Ɂə                             nʼüə-mtɨ  
встать-NMLZIPF-LAT.SG    птица-DIM    старик    аргишить-EP-PF.[3SG.S]    ребенок-ACC.SG.3SG  
get.up-NMLZIPF-LAT.SG     bird-DIM        old.man  wander-EP-PF-[3SG.S]        child-ACC.SG.3SG  
 
koi-Ɂə 
оставить-PF.[3SG.S] 
leave-PF.[3SG.S] 
«Утром птица-старик аргишил, а своего сына оставил.» 
“In the morning the bird-oldman left, he left his son behind.”  
кʼӱðатундаɁ дʼä́маку-ба́йкаå Ѳо ̣̄́дʼö нʼöмты ко́йе. 
 
37. Ŋütüðəmə dʼamaku bəjkaɁa nʼüə təmuŋku bəjkaɁa kobtu͡ana kunduakətugəj 
ŋütüðəmə  dʼam-aku     bəjkaɁa-c                  nʼüə        təmuŋku   bəjkaɁa-c                   kobtu͡a-na  
осенью   птица-DIM   старик-[GEN.SG]   ребенок   мышь     старик-[GEN.SG]    дочка-COM  
in.autumn bird-DIM     old.man-[GEN.SG]  child        mouse     old.man-[GEN.SG]  daughter-COM  
 
kundua-kə-tu-gəj 
спать-ITER-PRS-3DU.S 
sleep-ITER-PRS-3DU.S 
Осенью сын птицы-старика с дочерью мышкой-старика вместе спят. 
In autumn, the son of the bird-oldman and the daughter of mouse-oldman sleep together. 
нʼӱ ́т́ӱðамọ дʼä́маку-ба́йкаå нʼȫ тāмуӈ́ку-байкаå ко́птọана кундуа́катугай. 
 
38. Küði͡aɁi͡a 
küði͡a-Ɂi ͡a 
встать-PF.[3SG.S] 
get.up-PF.[3SG.S] 
Проснулась. 
She awoke. 
кʼӱðӱа. 
 
39. Dʼamaku bəjkaɁa nʼüə hüətə kunduakətu 
dʼam-aku  bəjkaɁa-c  nʼüə  hüə-tə  kundua-kə-tu 
птица-DIM  старик-[GEN.SG]  ребенок  год-LAT.SG  спать-ITER-PRS.[3SG.S] 
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bird-DIM  old.man-[GEN.SG]  child  year-LAT.SG  sleep-ITER-PRS-[3SG.S] 
Сын птицы-старика все спит. 
The son of the bird-oldman is still sleeping. 
дʼä́маку-ба́йкаå нʼȫ hȫ́та кундуа́кату. 
 
40. TəniɁi͡a kundualədʼa inʼiɁi͡a kutətɨ 
təniɁi ͡a  kundua-lə-dʼa  inʼiɁi ͡a  ku-tə-tɨ 
так  спать-INCH-INF  жена  какой-IPFV-PRS.[3SG.S] 
so  sleep-INCH-INF  wife  what-IPFV-PRS.[3SG.S] 
Так он спит, а жена его сильнее. 
So he is sleeping, but his wife is stronger. 
тани́ä кундуа́лāдʼȧ, и́ниȧ кутаты. 
 
41. Təmuŋku kobtu͡atə hiindʼariaɁ kunduasuədʼəə ŋəmsuðutu, taməbiatɨðɨ 
təmuŋku- c  kobtu͡a-tə  hiindʼa-ria-Ɂ  kundua-la-dʼa  ŋəmsu-ðu-tu. ðɨ 
мышь-[GEN.SG]  дочка-LAT.SG  ночью-LIM-ADV  спать-PASS-INF  еда-TR-
PRS.[3SG.S]  
mouse-[GEN.SG]  daughter-LAT.SG  at.night-LIM-ADV  sleep-PASS-INF  food-TR-
PRS-[3SG.S] 
 
taməbia-tɨ-ðɨ 
обгрызать-PRS-3SG.O 
gnaw-PRS-3SG.O 
Дочь мышки ночью спящего есть начала и обгрызла его. 
The daughter of the mouse nibbled at him, gnaughed him clean. 
тāмуӈ́ку-коптọата хи́ндʼȧрʼȧй кундуотāдʼȧ, ӈъмга́ðуту, та́мъбʼȧтыðы. 
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1. тахарʼа́ба нʼа ̄́:гай дʼилʼсʼи́ты, 
си́табыðамта дʼе̣́птукием, 
ма́нѳъка ичʼа́ту ӊандиай. 

1. Теперь слушай хорошо, сказ-
ку расскажу, интересно будет, 
наверное. 

1. Now listen carefully, I will 
tell you a fairy tale, probably, it 
will be interesting. 

2. ӊу́ой ма́̄, къндʼу́чʼу 
тъналика́ку. 

2. Один чум, санок у них мало. 2. There is one tent, and few 
sledges. 

3. ӊа́lа̄ ма́та чи́е. 3. Рассказчик в чум зашел. 3. The storyteller entered the 
tent. 

4. ѳа́ӊулииðа – тъ́ке ке́йта 
бо́ботъны сʼи́ты ӊанасаˀ 
ӊо́мтʼутуˀ. 

4.   Видит – по ту сторону 
постели два человека сидят. 

4.   He looked around – on one 
side of the bed two persons are 
sitting. 

5. дʼуте́ðи ла́псʼутуе и́чʼу. 5. Между ними люлька есть. 5. Between them there is a cra-
dle. 

6. тани́а ке́йта, ӊуо́й ӊа́наса 
ӊо́мтʼуту. 

6. На другой стороне один 
человек сидит, старый 
(облезлый) сокуй носит. 

6.   On the other side one man is 
sitting, he is wearing an old 
(shabby) sokuy. 

7. ӊона́нты и́чʼо ӊа́наса – 
нʼи́мтыибаɣу ́ибу́лаа̊. 

7. Одного человека имя Ибула. 7. The name of the single 
person is Ibula. 

8. о́̊манʼе̣́пта ӊа́наса – 
нʼи́мтыибаɣу ́ибу́ла̄ ӊа́дʼа. 

8. Другой человек впереди по 
имени Ибула-брат. 

8. Another man (in front of him) 
is called Ibula-brother. 

9. ибу́ла̄ ӊа́дʼа ба́ѳукъту – 
са́търай та́ðукъту, коɣ́ей 
та́ðукъту, нʼомуй та́ðукъту, 
баби́й та́ðукъту. 

9. Ибулы брат охотится — 
песцов приносит, куропаток 
приносит, диких оленей 
приносит. 

9. Ibula's brother goes hunting – 
he brings polar foxes, he brings 
partridges, he brings wild rein-
deers. 

10. ибул́аа ̊ та ̄чʼу́гуйкъту. 10. А Ибула оленей пасет 10. Ibula shepherds domestic 
reindeers. 

11. ӊуо́на да́ллытъны и́була̄ 
ӊа́дʼа бо̄галта́кие: «Та ̄, тъна 
ибула́исʼа, hо ̄́та 
ӊурако̣мымба́тыӊ. 

11. Однажды Ибулы брат гово-
рит: «Ну, ты, Ибула, все время 
бездельничаешь. 

11. One day Ibula's brother 
says: "Ibula, you are idling 
about all the time. 

12. куðа́ɣуˀ мъна баѳаѳуð́ам. 12. Завтра я пойду охотиться. 12. Tomorrow I will go hunting. 

13. ӊуо́й са́дʼа – hуадʼаӊгуй́мʼи, 
ӊуо́ðа мъту́маа̊ талу ӊа́ðикъта». 

13. Одна дорога – пасти наши 
(ловушки деревянные), одну 
(дорогу) отрезанную (в сторо-
ну) завтра проверишь!» 

13. There is one road with traps, 
tomorrow you will check one 
branch road. 

14. куðату́нда и́була̄ ӊа́дʼа 
баѳа́до ̄, ибулаа ̊́ дʼе̣ӊкуйчʼа́дие. 

14. На следующий день Ибулы 
брат охотиться ушел, Ибула 
ушел к пастям. 

14. The next day Ibula's brother 
went hunting, and Ibula went to 
check the traps. 

15. ӊуо́ðа дʼе̣́ӊку ӊа́ðие, hе̣та́дие. 15. Одну пасть нашел, упала 
(выстрелила). 

15. He found one trap, it fell 
down. 
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16. ӊуо́ðа сатъръ ко́̊тубату. 16. Одного песца он (капкан) 
убил. 

16. It killed one polar fox. 

17. дʼе̣́ӊкумты ди́лие, са́търъ 
нʼилыба́ты, сʼа́йме̣ти ѳа́ӊуруˀ. 

17. Он пасть поднял, песец жи-
вой, его глаза смотрят. 

17. He lifted the trap, the polar 
fox is alive, and his eyes are 
looking. 

18. са́търа нʼа́калиеðы, са́търа 
hе̣́̄ðамъны нʼа̊пѳаптыеðы. 

18. Песца схватил, песца по лбу 
гладит. 

18. He took the polar fox and 
patted it on the forehead. 

19. «ей, сʼа́ймыча ѳа́ӊуруˀ, 
койбалʼу́ндум. 

19. «Эй, его глаза смотрят, мне 
жалко. 

19. "Hey, his eyes are looking, 
what a pity. 

20. куни́а тъна коðата́ӊум, тъна 
нʼе̣лhолунда́тум». 

20. Как я тебя убью,  я тебя от-
пущу». 

20. How can I kill you, I will 
release you. 

21. са́търа нʼе̣лhо́ðаа ̊. 21. Он песца отпустил. 21. He released the polar fox. 

22. са́търа биа́йðа. 22. Песец убежал. 22. The polar fox ran away. 

23. тъготъ́ты бута́ðа ибу́лаа̊. 23. Дальше идет Ибула. 23. Then Ibula went further. 
24. ӊо́на дʼе̣́ӊку ӊа́ðие, ӊуо́ðа 
нʼо́му ко́тубату. 

24. Одну пасть нашел, одного 
зайца убил (капкан). 

24. He found one more trap, it 
killed one hare. 

25. нʼомунту, тъ́пта 
нʼе̣лhоðаа́̊му. 

25. Он зайца тоже отпустил. 25. He released the hare too. 

26. тъготъ́ты ӊо́ней биа́йðа. 26. Потом он опять пошел. 26. Then he went further. 

27. ӊо́на дʼе̣́ӊку ӊа́ðие. 27. Он еще пасть нашел. 27. He found one more trap. 
28. ӊуо́ðа къɣи́ ко́тубату. 27. Одну куропатку убил (кап-

кан). 
28. It killed one partridge. 

29. тънда́̄мты ӊо́ней 
нʼе̣лhоðаа́̊ðу. 

29. Он ее опять отпустил. 29. He released it as well. 

30. тъготъ́ты ма́ðудʼа биа́йðа, 
матʼи́тʼу чʼуи́ðа. 

30. Потом он домой пошел, до 
дома дошел. 

30. Then he went home, he ar-
rived at home. 

31. и́була ӊа́дʼа ко̣ ̄́ɣуну 
ту́йhуаðу. 

31. Ибулы брат давно пришел. 31. Ibula's brother had come 
long ago. 

32. ӊуо́ðа ба́би ко́тубату. 32. Одного дикого оленя убил. 32. He had killed one wild rein-
deer. 

33. ибуа́а̊тудʼа муну́нту: «ма ̄ 
котуӊуӊ, са́тырыча куӊ́уӊу?» 

33. Ибуле говорит: «Что ты 
убил, твои песцы где?» 

33. He says to Ibula: "What 
have you killed, where are your 
polar foxes?" 

34. ибу́лаа̊ бо ̄галта́кие: 
«са́тырынʼа нʼи́лʼыкондыˀ, 
сʼа́ймʼичиӊ ѳа́ӊурка́ндуˀ, та́̄сʼеðа 
койба́лʼугъту. 

34. Ибула стал говорить: «Мои 
песцы живые были, их глаза 
смотрят, очень жалко. 

34. Ibula started to talk: "My 
polar foxes were alive, their 
eyes were looking, it was such a 
pity. 

35. нʼе̣лhо́ðуготанʼа, къɣ́и ̄́ӊа, 
нʼо́муи́̄ӊа, бо ̊́нʼдʼика 
нʼе̣лʼгʼуча́нʼа, ѳо̣̄ба́ѳы сʼа́йметиӊ 
койба́лугъту». 

35. Отпускаю куропаток, зай-
цев, всех отпустил, потому что 
их глаза жалко». 

35. I released partridges, hares; 
I released all of them, because I 
felt sorry for their eyes. 

36. ибу́ла ӊа́дʼа дʼо́мтукие. 36. Ибулы брат рассердился. 36. Ibula's brother got angry. 

37. «та̄сʼе̣́ðа са́тырынʼи 
нʼе̣лhоðаа́̊ӊ, та̄, ӊурако ̄́гаӊ». 

37. «Плохо, что ты песцов отпу-
стил; ну, дома сиди (сиди без 
дела)!» 

37. "It's too bad, that you re-
leased the polar foxes, now stay 
at home!" 

38. та̄, ку́ðуаˀ, ибула́ ӊа́дʼа 
муну́нту: «та ̄, мъна баѳакуð́ам». 

38. И вот проснулись, Ибулы 
брат, говорит: «Ну, я пойду 
охотиться». 

38. So they woke up, and Ibula's 
brother says: "Well, I will go 
hunting". 

39. баѳадʼо́. 39. Он пошел охотиться. 39. And he went hunting. 
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40. ибула́ ӊа́дʼа иниа́ку муну́нту: 
«мъна họта́кием, нʼо ̄ ́ма 
кондуа́ту, куðуа ̊гʼу́тʼу, 
дʼорабу́ту, лʼантырмигʼа́нта». 

40. Ибулы брата жена говорит: 
«Я пойду за дровами, мой ребе-
нок спит, если проснется, пла-
кать будет, люльку покачай!» 

40. The wife of Ibula's brother 
says: "I will go and pick some 
firewood, my baby is sleeping, 
if he wakes up, if he cries, cra-
dle him!" 

41. лапсʼутʼуе́ðу ку́ðуа̊, ибу́лаа̊ 
лʼа́ндырѳыкиеты дʼоратунда́ту. 

41. В люльке проснулся (ребе-
нок), Ибула начал качать люль-
ку, когда он заплакал. 

41. (The baby) woke up in his 
cradle, Ibula started to dandle 
him, when the baby began to 
cry. 

42. нʼо́̄ðы нинды сʼа́тынʼанды, 
hо́̄та дʼора́ту. 

42. Ребенок ее не перестает, все 
плачет. 

42. The baby doesn't cease, he 
is crying and crying. 

43. «ей», тани́а муну́нту: 
«нʼо ̄́гумима о ̊́мты къчаðукие́та». 

43. «Эй, – он так говорит, – этот 
ребенок заболел, наверное». 

43. "Hey, – he says so, – this 
baby has probably become ill." 

44. нʼо́̄мты ӊота́укъту 
ӊойбо̣̄́манунту. 

44. Он ребенка стал трогать за 
голову. 

44. He touched the baby's head. 

45. «каðи́а̊, о ̊́мты нʼо ̄́гуми 
тание́йсʼа дʼораба́ту, 
чʼиðимимгʼа́ты. 

45. «О, этот ребенок потому 
плачет, что у него болячка. 

45. "Ou, this baby is crying, 
because he has got a furuncle. 

46. ӊойбо̣̄́манунту чʼиðита́ðы 
боðуаɣа́ту ɣуайɣо́̄ðакума. 

46. На голове болячка (чирей) 
появилась, ее проколоть мне 
надо». 

46. A furuncle has appeard on 
his head, I need to pierce it." 

47. о́̊мъны hолые́мъны наро ̄́ты. 47. Он это темечко проколол. 47. He pierced his sinciput. 

48. дʼиа́ðу турhуи́ðа. 48. «Гной у него появился, чи-
рей вылился, ребенок уснул». 

48. "Pus has appeared, after this 
pus had spilled, the baby fell 
asleep." 

49. «чʼиðита́ðы ӊатума́ты, чʼи́ты 
чʼундʼуту́нда, нʼо ̄ ́ма кундаи́ðа». 

49. Ходившая за дровами (жен-
щина) пришла. 

49. (The woman), who went to 
pick firewood, came back. 

50. hуо́ру туо́. 50. Ходившая за дровами (жен-
щина) пришла. 

50. (The woman), who went to 
pick firewood, came back. 

51. «къðа́, нʼо ̄́ра кунуӊ́у? 51. «Твой ребенок где? 51. "Where is your baby? 
52. кундуа́ӊу». 52. Спит?» 52. Is he sleeping?" 

53. «нʼо ̄́ма кундаи́ðа, нʼо ̄ ́ма 
чʼиðиðимгʼа́ты, чʼи́ðиðамты 
hуайhоðаа́̊ма, нʼо ̄ ́ма кундаи́ðа». 

53. «Мой ребенок уснул, у ре-
бенка болячка; болячку я его 
проколол, и он уснул». 

53. "My baby fell asleep, he has 
got a furuncle; I pierced his fu-
runcle, and he fell asleep." 

54. нʼо́̄мты ӊота́укие. 54. Она своего ребенка прове-
рять стала. 

54. She examined her baby. 

55. «нʼо ̄́ма ко̣̄ɣу́ну куо́бату». 55. «Мой ребенок давно умер». 55. "My baby died long ago." 

56. ибу́ла ӊа́да ту́о, ибу́ладʼа 
до́мтукие: «чʼе́туа нʼо ̄ ́мʼи 
ѳалие́ӊ, ма̄дʼе̣ðаӊ бо́ðурбоа̊ӊ». 

56. Ибулы брат пришел, Ибулу 
стал ругать: «Ты сильно нашего 
ребенка попортил, какой ты 
черт!» 

56. Ibula's brother came and 
started to scold Ibula: "You 
have spoiled our baby, what a 
devil you are!" 

57. нʼо́̄мтʼи̣ мʼе̣лыðые́гай. 57. Они своего ребенка похоро-
нили. 

57. They burried their baby. 

58. «ей, – ибу́ла ӊа́дʼа муну́нту, 
– маты́нʼу ӊуо́йчʼабута, че́туа 
бо́hиеӊ нʼанды́тыӊ. 

58. «Эй, – Ибулы брат говорит, 
– ты дома один сидишь, очень 
плохо (это), оказывается. 

58. "Hey, –  Ibula's brother says, 
– when you stay home alone, it's 
too bad. 

59. ӊо́ней hуадʼе̣́ӊку́нидʼа 
ко́ныгаӊ куðуаhуˀ. 

59. Опять к пастям пойдешь 
завтра. 

59. Tomorrow you shall go to 
the traps once again. 



197 

60. ми́а дʼилʼсʼитыˀ – ко́миðаты 
ѳа́рыма hуаðа́мта – ма́̄чʼа 
ӊотабу́та hу́атъну ӊойбо̣́ту 
кырадʼа́ˀ». 

60. Сюда слушай – (держи) пал-
ку с обструганной рукояткой – 
буду делать – что найдешь, (вот 
так) палкой по голове тресни!» 

60. Listen to me – (hold) this 
stick with a shaved grip – I'll 
make it – when you find some-
thing, break it's head with this 
stick!" 

61. ибулаа́̊ ко́наа̊ hу́адʼе̣ӊкудʼа́. 61. Ибула пошел к пастям. 61. Ibula went to the traps. 

62. са́търай ӊо́табутуˀ, къ́гий 
ӊо́табутуˀ, нʼо́муй ӊо́табутуˀ, 
ӊойбу́чʼуӊ лоɣу́къту hу́атъну, 
ма̄ðудʼа́ биа́йðа, ма́ти чʼуи́ðа. 

62. Если песцов найдет, куропа-
ток найдет, зайцев найдет, по их 
голове бьет палкой; он домой 
ушел, к своему дому подходит. 

62. When he finds polar foxes, 
when he finds partridges, when 
he finds hares, he strikes them 
on their heads with his tick; he 
went home, he arrived at home. 

63. ӊанѳумътыми́а и́чʼутъна, 
ибу́ла ӊа́да иниа́ку дʼа́татана 
туо́. 

63. «Еще я не остановился (не 
дошел до дома), как жена Ибу-
лы-брата мне навстречу идет». 

63. "I haven't stopped (reached 
the home) yet, Ibula-brother's 
wife is approaching me". 

64. «коð́аˀ, ибу́ла, ка́̊на са́търаˀ 
котуӊ́у». 

64. «Эй, Ибула, сколько ты пес-
цов добыл?» 

64. "Hey, Ibula, how many po-
lar foxes have you killed?" 

65. ибулаа́̊ кондатуке́йта со́ɣуе, 
комиðату ѳарыма́ hуа́нту 
минта́лие, ибу́ла ӊа́дʼа иниа́ку 
ӊойбо̣̄́мъну кырумоптаа́̊му. 

65. Ибула со своих санок слез, 
взял палку с обструганной ру-
кояткой и жену Ибулы-брата по 
голове треснул. 

65. Ibula dismounted from his 
sledge, he took his stick with a 
shaved grip, and hit Ibula-
brother's wife on her head. 

66. ӊойбо̣́ðу сʼиðи́та лʼаhу́е. 66. Голова ее надвое расколо-
лась. 

66. Her head splitted into two 
parts. 

67. тъ́ндо ке́йкимʼи́дие ку́о. 67. Она тут же и умерла. 67. She died there and then. 

68. ибу́ла ӊа́дʼа туо́, ибуладʼа́ 
дʼо́мтукие. 

68. Ибулы брат пришел, на 
Ибулу рассердился. 

68. Ibula's brother came and 
started to scold Ibula. 

69. ко̣́буо́мти̣ мые́гай. 69. Мертвую они вдвоем похо-
ронили. 

69. They both burried the dead 
(wife). 

70. ибу́ла ӊа́дʼа муну́нту: «та ̄, 
ѳо ̣̄́кумʼи, ме́̄ðымʼи ботʼа́дʼа. 

70. Ибулы брат говорит: «Ну, 
аргишить будем, аргиш таскай 
сзади! 

70. Ibula's brother says: "Well, 
let's wander from here, you will 
lead our string of sledges be-
hind! 

71. о́̊маника бика́ку те́йчʼу. 71. Недалеко речка есть. 71. There is a river not far from 
here. 

72. тъ́ндо бика́кукунди ма́ла 
мʼе̣́йкаӊ». 

72. Там на речке себе чум сде-
лаешь». 

72. You shall build a tent there, 
on the river. 

73. ибулаа́̊ ѳо̣̄́дʼу ̄о, бика́гукунди 
ма́лʼуе. 

73. Ибула аргишил, на речке 
остановился. 

73. Ibula wandered from there, 
and stopped near the river. 

74. лочʼа́чу та́ðакие, hуандʼа́чʼу 
та́ðакие. 

74. Доски стал он настилать, 
свою постель стал настилать. 

74. He started to lay boards and 
to lay his bed (skins). 

75.	таðа́та̊нда́чу ло̄чʼа́чʼу, 
hондʼа́чʼу буо́та 
банулару́къндата. 

75. Он ставит, его доски и по-
стель течением уносит. 

 

75. He lays them – the stream 
carries away his boards and his 
bed. 

76.	«ей, о ̊́ма ло́йчу, hо́ндʼу куни́а 
ны ̄́та́ндуӊ ѳо̣̄́дʼу на́нтуӊу». 

76. «Эй, эти доски и постель 
куда еще хотят аргишить?» 

76. "Hey, where are these 
boards and thi bed going to 
wander?" 

77.	та́ниаигату. 77. Так он делает. 77. He makes it like this. 

78.	ибу́ла ӊа́дʼа туо́, ибу́ла 
ӊа́дʼатъну hойсʼилыи́ðа. 

78. Ибулы брат пришел и Ибу-
лу-брата побил. 

78. Ibula's brother came and hit 
Ibula. 

79.	ибулаа́̊ до́ралии́ðа. 79. Ибула заплакал. 79. Ibula began to cry. 
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1. Tahari ͡abə 

tahari ͡abə 

now 

теперь 

 nʼaagəiɁ 

nʼaagəi -Ɂ 

good ADV 

хороший ADV 

 dʼilʼsʼitɨɁ ,

dʼilʼsʼitɨ -Ɂ 

listen IMP.2SG.S 

слушать IMP.2SG.S 

  sʼitəbɨðəmtə 

sʼitəbɨ -ðə -mtə 

tale DST ACC.SG.2SG 

сказка DST ACC.SG.2SG 

  

dʼebtuɁkiɁəm 

dʼebtu -Ɂki -Ɂə -m 

tell RES PF 1SG.S 

рассказать RES PF 1SG.S 

 ,  maansəkə 

maansəkə 	

interesting  

интересный  

 itʼətu 

i -tʼə -tu -^0 

be IPFV PRS [3SG.S] 

быть IPFV PRS [3SG.S] 

 ŋəndiɁi ͡aiɁ 

ŋəndiɁi ͡aiɁ 

probably 

наверное 

  

Now listen carefully, I will tell you a fairy tale, probably, it will be interesting. 
[Теперь слушай хорошо, сказку расскажу, интересно будет, наверное.] 
 
2. ŊuɁəj 
ŋuɁəj 	

one  

один  

 maɁ 

maɁ  

tent  

чум  

 ,  kəndütʼü 

kəndü -tʼü 

sledge NOM.PL.3SG 

нарта NOM.PL.3SG 

 tanəlʼikaɁkuɁ 

tanə -lʼika -Ɂku -Ɂ 

few QUAL DIM 3PL.S 

мало QUAL DIM 3PL.S 

 .   

There is one tent, and few sledges. 
[Один чум, санок у них мало.] 
 
3. Ŋalaa 

ŋa -laa 	

mouth LIM  

рот LIM  

 matə 

ma -tə 

tent LAT 

чум LAT 

 tʼiiɁə. 	
tʼii -Ɂə -^0 

come.in PF [3SG.S] 

войти PF [3SG.S] 

  

The storyteller entered the tent. 
[Рассказчик в чум зашел.] 
 
4. SəŋülʼiɁiðə 

səŋü -lʼi -Ɂi -ðə 

look INCH PF 3SG.R 

смотреть INCH PF 3SG.R 

 –  takəə 

takəə -^0 

that.remote [GEN.SG] 

тот.дальний [GEN.SG] 

 kəitə 

kəi -tə -^0 

side ADJZ.LOC [GEN.SG] 

сторона ADJZ.LOC [GEN.SG] 

  

 
bəbətənɨ 
bəbə-tənɨ -tənɨ 

bed LOC.SG 

место LOC.SG 

 sʼiti 
sʼiti  

two  

два  

 ŋanaɁsa 

ŋanaɁsa 	

man  

человек  

 ŋomtütü 

ŋomtü -^0 -tü -^0 

sit [STAT] PRS [3SG.S] 

сесть [STAT] PRS [3SG.S] 

 .   

He looked around – on one side of the bed two persons are sitting. 
[Посмотрел – по ту сторону постели два человека сидят.] 
 
5. Dʼütɨəði 

dʼütɨ -ə -ði 

period ADJZ NOM.SG.3DU 

промежуток ADJZ NOM.SG.3DU 

 labsʼütüə 

labsʼü -ˀ -tüə 	

cradle VBLZ PTCP.PRS  

люлька VBLZ PTCP.PRS  

 itʼü 

i -tʼü -^0 

be PRS [3SG.S] 

быть PRS [3SG.S] 

 .   

Between them there is a cradle.7 
[Между ними люлька есть.] 
 
 
 
 

                                                 
7 Непонятна синтаксическая функция dʼütɨəði, глоссирование условное. Syntactic function of 'dʼütɨəði' is unclear, 
tentative glossing. 
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6. Təniə 

tə -ni -ə -^0 

that LOCPRON ADJZ [GEN] 

тот LOCPRON ADJZ [GEN] 

 kəitə 

kəi -tə -^0 

side ADJZ.LOC [LATADV] 

сторона ADJZ.LOC [LATADV] 

 ŋuɁəj 
ŋuɁəj 	

one  

один  

 ŋanaɁsa 

ŋanaɁsa  

man  

человек  

  

 
ŋomtütü 

ŋomtü -^0 -tü -^0 

sit [STAT] PRS [3SG.S] 

сесть [STAT] PRS [3SG.S] 

 ,  hiədʼəəmtɨ 
hiə -dʼəə -mtɨ 

sokuy ANT ACC.3SG 

сокуй ANT ACC.3SG 

  

 
honəitɨ 
honəi -ˀ -tɨ -^0 

something.used VBLZ PRS [3SG.S] 

используемое VBLZ PRS [3SG.S] 

 .   

On the other side one man is sitting, he is wearing an old (shabby) sokuy. 
[На другой стороне один человек сидит, старый (облезлый) сокуй8 носит.] 
 
7. Ŋonəntu 

ŋonə -ntu 

self OBL.3SG 

сам OBL.3SG 

 itʼüə 
i -tʼüə 	

be PTCP.PRS  

быть PTCP.PRS  

	

 ŋanaɁsa 

ŋanaɁsa  

man  

человек  

 –  nʼimtɨ 
nʼim -tɨ 

name NOM.3SG 

имя NOM.3SG 

  

 
ibahu 

i -bahu -^0 

be NAR [3SG.S] 

быть NAR [3SG.S] 

 IbulaɁa .

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 

The name of the single person is Ibula. 
[Одного человека имя Ибула.] 
 
8. Əməniəbtə 

əm -ə -ni -ə -btə  

this ADJZ LOCADV ADJZ SUPLAT   

этот ADJZ LOCADV ADJZ SUPLAT  

 ŋanaɁsa 

ŋanaɁsa  

man  

человек  

 –  nʼimtɨ 
nʼim -tɨ 

name NOM.3SG 

имя NOM.3SG 

  

 
ibahu 

i -bahu -^0 

be NAR [3SG.S] 

быть NAR [3SG.S] 

 IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 ŋadʼa.
ŋadʼa 	

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

  

Another man (in front of him) is called Ibula-brother. 
[Другой человек (впереди) по имени Ибула-брат.] 
 
9. IbulaɁa 

Ibula -Ɂa -^0 

Ibula AUG [GEN] 

Ибула AUG [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

 basukətu 

basu -kə -tu -^0 

hunt ITER PRS [3SG.S] 

охотиться ITER PRS [3SG.S] 

 –   

 

                                                 
8 Сокуй – традиционная мужская верхняя одежда. Sokuy is a traditional men's outer clothing. 
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satərəj 

satərə -j 

polar.fox ACC.PL 

песец ACC.PL 

 təðukətu 

təðu -kə -tu -^0 

bring ITER PRS [3SG.S] 

принести ITER PRS [3SG.S] 

 ,  kəhɨj 
kəhɨ -j 

partridge ACC.PL 

куропатка ACC.PL 

  

 
təðukətu 

təðu -kə -tu -^0 

bring ITER PRS [3SG.S] 

принести ITER PRS [3SG.S] 

 ,  nʼomuj 

nʼomu -j 

hare ACC.PL 

заяц ACC.PL 

 təðukətu 

təðu -kə -tu -^0 

bring ITER PRS [3SG.S] 

принести ITER PRS [3SG.S] 

 ,   

 
babij 

babi -j 

reindeer ACC.PL 

дикий.олень ACC.PL 

 təðukətu 

təðu -kə -tu -^0 

bring ITER PRS [3SG.S] 

принести ITER PRS [3SG.S] 

 .   

Ibula's brother goes hunting – he brings polar foxes, he brings partridges, he brings wild reindeers. 
Ибулы брат охотится – песцов приносит, куропаток приносит, диких оленей приносит. 
 
10. IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 taatʼügujkətu 

taatʼü -guj -kə -tu -^0 

shepherd.reindeers DUR ITER PRS [3SG.S] 

пасти.оленей DUR ITER PRS [3SG.S] 

 .   

Ibula shepherds domestic reindeers. 
[А Ибула оленей пасет.] 
 
11. ŊuɁənə 

ŋuɁə -nə 

ŋuɁǝ one 

ŋuɁǝ один 

 dʼalɨtənɨ 
dʼalɨ -tənɨ 

day LOC 

день LOC 

 IbulaɁa 

Ibula -Ɂa -^0 

Ibula AUG [GEN] 

Ибула AUG [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

  

 
buəgəltəkiɁə 
buə -gəl -tə -ki -Ɂə -^0 

speak TEMP IPFV RES PF [3SG.S] 

говорить TEMP IPFV RES PF [3SG.S] 

 :  «  Tə 

tə 

well 

ну 

 ,  tənə 

tənə  

you.SG  

ты  

 ,  Ibula 

Ibula  

Ibula  

Ибула  

 isʼa 

i -sʼa 

be INF 

быть INF 

 ,   

 
hüətə 

hüə -tə 

year LAT 

год LAT 

 ŋurəkuəmɨmbi ͡atɨŋ 

ŋurəkuə -mɨmbi ͡a -tɨ -ŋ 

idle HABIT PRS 2SG.S 

бездельничать HABIT PRS 2SG.S 

 .   

One day Ibula's brother says: "Ibula, you are idling about all the time.9 
[Однажды Ибулы брат говорит: «Ну, ты, Ибула, все время бездельничаешь.] 
 
12. Küði͡ahüɁ 

küði ͡a -hüɁ 

get.up COND 

встать COND 

 mənə 

mənə  

I  

я  

 basaɁsuðəm 

basa -Ɂ -suðə -m 

hunt ANDV FUT 1SG.S 

охотиться ANDV FUT 1SG.S 

 .   

Tomorrow I will go hunting. 

                                                 
9 Непонятная форма ŋuɁə-nə один-GEN.SG.1SG, ожидалось бы ŋuɁəð-ə один-EP.GEN.SG. The form 
ŋuɁə-nə one-GEN.SG.1SG is unclear in the given context, one would rather expect ŋuɁəð-ə one-EP.GEN.SG 
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[Завтра я пойду охотиться.] 
 
13. ŊuɁəj 

ŋuɁəj -^0 

one [NOM.SG] 

один [NOM.SG] 

 sədʼəə 
sədʼəə  

way  

дорога  

 –  hu ͡aaɁ 

hu ͡aa -Ɂ 

wood PL 

дерево PL 

 dʼeŋgujmi 

dʼeŋguj -mi 

trap NOM.1DU 

капкан NOM.1DU 

 ,  ŋuɁəðə 
ŋuɁəð -ə -^0 

one EP [ACC] 

один EP [ACC] 

  

 
mətuməə 

mətu -məə -^0 

cut PTCP.PASS [ACC] 

отрезать PTCP.PASS [ACC] 

 talu 

talu 

tomorrow 

завтра 

 ŋəðikətə 

ŋəði -kə -tə 

examine RES IMP.2SG.O 

проверить RES IMP.2SG.O 

 .   

There is one road with traps, tomorrow you will check one branch road. 
[Одна дорога – пасти наши (ловушки деревянные), одну (дорогу) отрезанную (в сторону) завтра про-
веришь!»] 
 
14. Küðü ͡atundə 

küðü ͡a -tu -ndə 

get.up VN.TEMP LAT 

встать VN.TEMP LAT 

 IbulaɁa 

Ibula -Ɂa -^0 

Ibula AUG [GEN] 

Ибула AUG [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

  

 
basadʼüɁə 
basa -dʼ -ü -Ɂə -^0 

hunt ANDV EP PF [3SG.S] 

охотиться ANDV EP PF [3SG.S] 

 ,  IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

  

 
dʼeŋkujtʼadʼiɁə 
dʼeŋkuj -tʼa -dʼ -i -Ɂə -^0 

trap VBLZ ANDV EP PF [3SG.S] 

капкан VBLZ ANDV EP PF [3SG.S] 

 .   

The next day Ibula's brother went hunting, and Ibula went to check the traps. 
[На следующий день Ибулы брат охотиться ушел, Ибула ушел к пастям.] 
 
15. ŊuɁəðə 

ŋuɁəð -ə -^0 

one EP [ACC] 

один EP [ACC] 

 dʼeŋku 

dʼeŋku -^0 

trap [ACC] 

капкан [ACC] 

 ŋəðiɁə 
ŋəði -Ɂə -^0 

find PF [3SG.S] 

найти PF [3SG.S] 

 ,  hetədʼiə 
hetə -dʼiə -^0 

shoot PST [3SG.S] 

выстрелить PST [3SG.S] 

 .   

He found one trap, it fell down. 
[Одну пасть нашел, упала (выстрелила).] 
 
16. ŊuɁəðə 

ŋuɁəð -ə -^0 

one EP [ACC] 

один EP [ACC] 

 satərə 

satərə -^0 

polar.fox [ACC] 

песец [ACC] 

 kotubatu 

kotu -batu -^0 

kill INFER [3SG.S] 

убить INFER [3SG.S] 

 .   

It killed one polar fox. 
[Одного песца он (капкан) убил.] 
 
 
 
 



202 

17. Dʼeŋkumtɨ 
dʼeŋku -mtɨ 

trap ACC.3SG 

капкан ACC.3SG 

 dʼilʼiɁə 
dʼilʼi -Ɂə -^0 

lift PF [3SG.S] 

поднять PF [3SG.S] 

 ,  satərə 

satərə  

polar.fox  

песец  

 nʼilɨbi ͡atɨ 
nʼilɨ -bi ͡atɨ -^0 

live INFER [3SG.S] 

жить INFER [3SG.S] 

 ,   

 
sʼejmɨtʼi 
sʼejmɨ -tʼi 

eye NOM.PL.3SG 

глаз NOM.PL.3SG 

 səŋürüɁ 

səŋür -ü -Ɂ 

look PRS 3PL.S 

смотреть PRS 3PL.S 

 .   

He lifted the trap, the polar fox is alive, his eyes are looking. 
[Он пасть поднял, песец живой, его глаза смотрят.] 
 
18. Satərə 

satərə -^0 

polar.fox [ACC] 

песец [ACC] 

 nʼakəlʼiɁəðɨ 
nʼakə -lʼi -Ɂə -ðɨ 

take INCH PF 3SG.O 

брать INCH PF 3SG.O 

 ,  satərə 

satərə -^0 

polar.fox [ACC] 

песец [ACC] 

 hɨaðəəmənɨ 
hɨaðəə -mənɨ 

forehead PROL 

лоб PROL 

  

 
nʼebsəbtɨɁəðɨ 
nʼebsə -btɨ -Ɂə -ðɨ 

caress CAUS PF 3SG.O 

гладить CAUS PF 3SG.O 

 .   

He took the polar fox and patted it on the forehead. 
[Песца схватил, песца по лбу гладит.] 
 
19. «  ƏiɁ 

əiɁ 

oh 

ой 

 ,  sʼejmɨtʼi 
sʼejmɨ -tʼi 

eye NOM.PL.3SG 

глаз NOM.PL.3SG 

 səŋürüɁ 

səŋür -ü -Ɂ 

look PRS 3PL.S 

смотреть PRS 3PL.S 

 ,  kojbalʼündum 

kojbalʼü -ndu -m 

feel.pity PRS 1SG.S 

испытывать.жалость PRS 1SG.S 

  

"Hey, his eyes are looking, what a pity. 
[«Эй, его глаза смотрят, мне жалко.] 
 
20. KuniɁi ͡a 

kuniɁi ͡a 

how 

как 

 tənə 

tənə -^0 

you.SG [ACC] 

ты [ACC] 

 koðatəŋum 

koða -tə -ŋu -m 

kill FUT INTER 1SG.S 

убить FUT INTER 1SG.S 

 ,  tənə 

tənə -^0 

you.SG [ACC] 

ты [ACC] 

 

 nʼelhəðundətum 

nʼelhə -ðu -ndə -tu -m 

release DRV IPFV PRS 1SG.S 

отпустить DRV IPFV PRS 1SG.S 

 

How can I kill you, I will release you. 
[Как я тебя убью,  я тебя отпущу».] 
 
21. Satərə 

satərə -^0 

polar.fox [ACC] 

песец [ACC] 

 nʼelhəðaɁa 

nʼelhə -ða -Ɂa -^0 

release DRV PF [3SG.S] 

отпустить DRV PF [3SG.S] 

  

He released the polar fox. 
[Он песца отпустил.] 
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22. Satərə 

satərə  

polar.fox  

песец  

 biiɁi ͡aiðə 

bii -Ɂi ͡ai -ðə 

go.away PF 3SG.R 

уйти PF 3SG.R 

  

The polar fox ran away. 
[Песец убежал.] 
 
23. Təgətətɨ 

təgətə -tɨ 

then OBL.3SG 

потом OBL.3SG 

 büütaðə 

büü -^0 -ta -ðə 

go.away [STAT] PRS 3SG.R 

уйти [STAT] PRS 3SG.R 

 IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 

Then Ibula went further. 
[Дальше идет Ибула.] 
 
24. Ŋonəə 

ŋonəə -^0 

another.one [ACC] 

еще.один [ACC] 

 dʼeŋku 

dʼeŋku -^0 

trap [ACC] 

капкан [ACC] 

 ŋəðiɁə 
ŋəði -Ɂə -^0 

find PF [3SG.S] 

найти PF [3SG.S] 

 ,  ŋuɁəðə 
ŋuɁəð -ə -^0 

one EP [ACC] 

один EP [ACC] 

  

 
nʼomu 

nʼomu -^0 

hare [ACC] 

заяц [ACC] 

 kotubatu 

kotu -batu -^0 

kill INFER [3SG.S] 

убить INFER [3SG.S] 

 

He found one more trap, it killed one hare. 
[Одну пасть нашел, одного зайца убил (капкан).] 
   
25. Nʼomumtu 

nʼomu -mtu 

hare ACC.3SG 

заяц ACC.3SG 

 təbtə 

təbtə 

also 

тоже 

 nʼolhəðaɁaðu 

nʼolhə -ða -Ɂa -ðu 

release DRV PF 3SG.O 

отпустить DRV PF 3SG.O 

 

He released the hare too. 
[Он зайца тоже отпустил.]10 
 
26 Təgətətɨ 

təgətə -tɨ 

then OBL.3SG 

потом OBL.3SG 

 ŋonəiɁ 

ŋonəi -Ɂ 

another.one ADV 

еще.один ADV 

 biiɁi ͡aiðə 

bii -Ɂi ͡ai -ðə 

go.away PF 3SG.R 

уйти PF 3SG.R 

 

Then he went further. 
Потом он опять пошел. 
 
 

                                                 
10 1) В исходном тексте окончание глагола записано как -му. Это может быть -muɁ 1PL.S/O или -mə 1SG.O, в 
обоих этих случаях перевод был бы другим. Было решено исправить на окончание -ðu 3SG.O, тогда перевод 
верен; ср. предложение 29. 2) В исходном тексте записано нёмунту, но это форма GEN.SG.3SG, которой не 
должно быть, поэтому было исправлено на nʼomumtu. 
1) In the source text we find verb ending transcribed as -му. This could be -muɁ 1PL.S/O, or -mə 1SG.O. In both cases 
the translation would have been different. We decided to replace this ending with -ðu 3SG.O, because it makes the 
translation correct and because exactly this form can be found in sentence 29. 2) The source text contains a form 
нёмунту, which can be glossed as hare-GEN.SG.3SG. This form is syntactically incorrect, that's why it was replaced 
with nʼomumtu. 
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27 Ŋonəə 

ŋonəə -^0 

another.one [ACC] 

еще.один [ACC] 

 dʼeŋku 

dʼeŋku -^0 

trap [ACC] 

капкан [ACC] 

 ŋəðiɁə 

ŋəði -Ɂə -^0 

find PF [3SG.S] 

найти PF [3SG.S] 

 .   

He found one more trap. 
Он еще пасть нашел. 
 
28 ŊuɁəðə 

ŋuɁəð -ə -^0 

one EP [ACC] 

один EP [ACC] 

 kəhɨ 

kəhɨ -^0 

partridge [ACC] 

куропатка [ACC] 

 kotubatu 

kotu -batu -^0 

kill INFER [3SG.S] 

убить INFER [3SG.S] 

 .   

It killed one partridge. 
Одну куропатку убил (капкан). 
 
29 Təndəmtɨ 

təndə -mtɨ 

that ACC.3SG 

тот ACC.3SG 

 ŋonəiɁ 

ŋonəi -Ɂ 

another.one ADV 

еще.один ADV 

 nʼelhəðaɁaðu 

nʼelhə -ða -Ɂa -ðu 

release TR PF 3SG.O 

отпустить TR PF 3SG.O 

 .   

He released it as well. 
Он ее опять отпустил. 
 
30 Təgətətɨ 

təgətə -tɨ 

then OBL.3SG 

потом OBL.3SG 

 maðuɁ 

mað -u -Ɂ 

tent EP GEN.PL 

чум EP GEN.PL 

 dʼa 

dʼa  

ALL  

ALL  

 biiɁi ͡aiðə 

bii -Ɂi ͡ai -ðə 

go.away PF 3SG.R 

уйти PF 3SG.R 

  

 
 matitü 

ma -ti -tü 

tent LAT.PL OBL.3SG 

чум LAT.PL OBL.3SG 

 tʼüüɁiðə 

tʼüü -Ɂi -ðə 

arrive PF 3SG.R 

дойти PF 3SG.R 

  

Then he went home, he arrived at home. 
[Потом он домой пошел, до дома дошел.] 
 
31. Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

 kuəgunu 

kuəgunu 

long.ago 

давно 

 tujhu ͡aðu 

tuj -hu ͡aðu -^0 

come INFER [3SG.S] 

прийти INFER [3SG.S] 

 .   

Ibula's brother had come long ago. 
[Ибулы брат давно пришел.] 
 
32. ŊuɁəðə 

ŋuɁəð -ə -^0 

one EP [ACC] 

один EP [ACC] 

 babi 

babi -^0 

reindeer [ACC] 

дикий.олень [ACC] 

 kotubatu 

kotu -batu -^0 

kill INFER [3SG.S] 

убить INFER [3SG.S] 

  

He had killed one wild reindeer. 
[Одного дикого оленя убил.] 
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33. IbulaɁatu 

Ibula -Ɂa -tu 

Ibula AUG GEN.3SG 

Ибула AUG GEN.3SG 

 dʼa 

dʼa -^0 

ALL [LATADV] 

ALL [LATADV] 

 mununtu 

munu -ntu -^0 

say PRS [3SG.S] 

говорить PRS [3SG.S] 

 :  Maa 

maa -^0 

what [ACC] 

что [ACC] 

  

 
kotuŋuŋ 

kotu -ŋu -ŋ 

kill INTER 2SG.S 

убить INTER 2SG.S 

 ,  satərɨtʼə 
satərɨ -tʼə 

polar.fox NOM.PL.2SG 

песец NOM.PL.2SG 

 kuŋuŋu 

kunuŋu -^0 

where [3SG.S] 

где [3SG.S] 

  

He says to Ibula: "What have you killed, where are your polar foxes?"11 
[Ибуле говорит: «Что ты убил, твои песцы где?»] 
 
34. IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 buəgəltəkiɁə 
buə -gəl -tə -ki -Ɂə -^0 

speak TEMP IPFV RES PF [3SG.S] 

говорить TEMP IPFV RES PF [3SG.S] 

 Satərɨnʼə 
satərɨ -nʼə 

polar.fox NOM.PL.1SG 

песец NOM.PL.1SG 

 

 
 nʼilɨkəndɨɁ 

nʼilɨ -kə -ndɨ -Ɂ 

live ITER PRS 3PL.S 

жить ITER PRS 3PL.S 

 ,  sʼejmitʼiŋ 

sʼejmi -tʼiŋ 

eye NOM.PL.3PL 

глаз NOM.PL.3PL 

 səŋürkənduɁ 

səŋür -kə -ndu -Ɂ 

look ITER PRS 3PL.S 

смотреть ITER PRS 3PL.S 

 ,  təəsʼəðə 
təəsʼəðə 

totally 

совсем 

  

 
kojbalʼügətu 

kojbalʼü -gə -tu -^0 

cause.pity ITER PRS [3SG.S] 

вызывать.жалость ITER PRS [3SG.S] 

 .   

Ibula started to talk: "My polar foxes were alive, their eyes were looking, it was such a pity. 
[Ибула стал говорить: «Мои песцы живые были, их глаза смотрят, очень жалко.] 
 
35. Nʼelhəðugətanʼə 

nʼelhə -ðu -gə -ta -nʼə 

release NOM.3SG ITER PRS 1SG.OP 

отпустить NOM.3SG ITER PRS 1SG.OP 

 ,  kəhɨ 
kəhɨ  

partridge  

куропатка  

 iŋəə 

i -ŋəə -^0 

be IMP [3SG.S] 

быть IMP [3SG.S] 

 ,   

 
nʼomu 

nʼomu  

hare  

заяц  

 iŋəə 

i -ŋəə -^0 

be IMP [3SG.S] 

быть IMP [3SG.S] 

 ,  bənʼdʼikaa 

bənʼdʼikaa -^0 

all [ACC] 

всё [ACC] 

 nʼelhütʼanʼə 
nʼelhü -^0 -tʼa -nʼə 

release [STAT] PRS 1SG.OP 

отпустить [STAT] PRS 1SG.OP 

 ,   

 
suəbəsɨ 
suəbəsɨ 

because 

потому.что 

 sʼejmɨtiŋ 

sʼejmɨ -tiŋ 

eye NOM.SG.3PL 

глаз NOM.SG.3PL 

 kojbalʼügətu 

kojbalʼü -gə -tu -^0 

cause.pity ITER PRS [3SG.S] 

вызывать.жалость ITER PRS [3SG.S] 

 ».   

I released partridges, hares, I released all of them, because I felt sorry for their eyes. 
[Отпускаю куропаток, зайцев, всех отпустил, потому что их глаза жалко».] 
 

                                                 
11 Скорее ожидалась бы форма kunuŋuɁ 'где-3PL.S'. We would rather expect  kunuŋuɁ 'where-3PL.S'. 



206 

36. Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

 dʼomtuɁkiɁə 
dʼomtu -Ɂki -Ɂə -^0 

scold RES PF [3SG.S] 

ругаться RES PF [3SG.S] 

 

Ibula's brother got angry. 
[Ибулы брат рассердился.] 
 
37. «  Təəsʼəðə 

təəsʼəðə 

totally 

совсем 

 satərɨnʼi 
satərɨ -nʼi 

polar.fox ACC.PL.1DU 

песец ACC.PL.1DU 

 nʼelhəðaɁaŋ 

nʼelhə -ða -Ɂa -ŋ 

release DRV PF 2SG.S 

отпустить DRV PF 2SG.S 

 ,  tə 

tə 

well 

ну 

 ,  

 
 ŋurəkuəgəŋ 

ŋurəkuə -gə -ŋ 

idle IMP.FUT 2SG.S 

бездельничать IMP.FUT 2SG.S 

 

"It's too bad, that you released the polar foxes, now stay at home!" 
[«Плохо, что ты песцов отпустил; ну, дома сиди (сиди без дела)!»] 
 
38. Tə 

tə 

well 

ну 

 ,  küðüɁü ͡aɁ 

küðü -Ɂü ͡a -Ɂ 

get.up PF 3PL.S 

встать PF 3PL.S 

 ,  Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

  

 
mununtu 

munu -ntu -^0 

say PRS [3SG.S] 

говорить PRS [3SG.S] 

 :  «  Tə 

tə 

well 

ну 

 ,  mənə 

mənə  

I  

я  

 basaɁkuðəm 

basa -ˀ -ku -ðəm 

hunt ANDV IMP 1SG.S 

охотиться ANDV IMP 1SG.S 

  

So they woke up, and Ibula's brother says: "Well, I will go hunting". 
[И вот проснулись, Ибулы брат, говорит: «Ну, я пойду охотиться».] 
 
39. BasadʼüɁə 

basa -dʼ -ü -Ɂə -^0 

hunt ANDV EP PF [3SG.S] 

охотиться ANDV EP PF [3SG.S] 

 .   

And he went hunting. 
[Он пошел охотиться.] 
 
40. Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa -^0 

younger.sibling [GEN] 

младший.брат/сестра [GEN] 

 inʼiɁi ͡aɁku 

inʼiɁi ͡a -Ɂku  

wife DIM  

жена DIM  

 mununtu 

munu -ntu -^0 

say PRS [3SG.S] 

говорить PRS [3SG.S] 

 :   	

	
Mənə 

mənə  

I  

я  

 houtəɁkiɁəm 

hou -tə -Ɂki -Ɂə -m 

chop IPFV RES PF 1SG.S 

рубить.дрова IPFV RES PF 1SG.S 

 ,  nʼüəmə 

nʼüə -mə 

child NOM.1SG 

ребенок NOM.1SG 
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kundu ͡atu 

kundu͡a -tu -^0 

sleep PRS [3SG.S] 

спать PRS [3SG.S] 

 ,  küðü ͡ahütü 

küðü ͡a -hü -tü 

get.up COND OBL.3SG 

встать COND OBL.3SG 

 ,  dʼorəbütü 

dʼorə -bü -tü 

cry COND OBL.3SG 

плакать COND OBL.3SG 

 ,  

 
 lʼantɨrimihi ͡antə 

lʼantɨr -i -mihi ͡an -tə 

dandle.a.child EP HABIT IMP.2SG.O 

качать.ребенка EP HABIT IMP.2SG.O 

 

The wife of Ibula's brother says: "I will go and pick some firewood, my baby is sleeping, if he wakes up, if 
he cries, cradle him!" 
[Ибулы брата жена говорит: «Я пойду за дровами, мой ребенок спит, если проснется, плакать будет, 
люльку покачай!»]12 
 
41. Labsʼütüəðu 

labsʼü -^0 -tüə -ðu 

cradle [VBLZ] PTCP.PRS NOM.SG.3SG 

люлька [VBLZ] PTCP.PRS NOM.SG.3SG 

 küðüɁü ͡a 

küðü -Ɂü ͡a -^0 

get.up PF [3SG.S] 

встать PF [3SG.S] 

 ,  IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

  

 
lʼandɨrsɨɁkiɁətɨ 
lʼandɨr -sɨ -Ɂki -Ɂə -tɨ 

dandle.a.child DRV RES PF 3SG.O 

качать.ребенка DRV RES PF 3SG.O 

 dʼorətundətu 

dʼorə -tu -ndə -tu 

cry VN.TEMP LAT OBL.3SG 

плакать VN.TEMP LAT OBL.3SG 

 

(The baby) woke up in his cradle, Ibula started to dandle him, when the baby began to cry. 
[В люльке проснулся (ребенок), Ибула начал качать люльку, когда он заплакал.] 
 
42. Nʼüəðɨ 

nʼüə -ðɨ 

child NOM.3SG 

ребенок NOM.3SG 

 nʼindɨɁ 

nʼi -ndɨ -Ɂ 

NEG PRS 3SG.R 

NEG PRS 3SG.R 

 sʼatɨnʼandɨɁ 

sʼatɨ -nʼandɨ -Ɂ 

finish VOL CNG 

кончить VOL CNG 

 ,  hüətə 

hüə -tə 

year LAT 

год LAT 

  

 
dʼorətu 

dʼorə -tu -^0 

cry PRS [3SG.S] 

плакать PRS [3SG.S] 

 .   

The baby doesn't cease, he is crying and crying. 
[Ребенок ее не перестает, все плачет.] 
	
43. ƏiɁ 

əiɁ 

oh 

ой 

 ,  –  təniɁi ͡a 

təniɁi ͡a 

so 

так 

 mununtu 

munu -ntu -^0 

say PRS [3SG.S] 

говорить PRS [3SG.S] 

 ,  –  nʼüəgümümə 

nʼüə -gümü -mə 

child EMPH NOM.1SG 

ребенок EMPH NOM.1SG 

 əmtɨ 
əmtɨ  

this  

этот  

  

 
kotʼəðuɁkiɁə 
kotʼə -ðu -Ɂki -Ɂə -^0 

illness VBLZ RES PF [3SG.S] 

болезнь VBLZ RES PF [3SG.S] 

 təɁ 

təɁ 

you.know 

ведь 

 

                                                 
12 Глоссирование формы lʼantɨrimihi ͡antə неточное. Glossing of lʼantɨrimihi͡antə is tentative. 
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"Hey, – he says so, – this baby has probably become ill." 
[«Эй, – он так говорит, – этот ребенок заболел, наверное».] 
 
44. Nʼüəmtɨ 

nʼüə -mtɨ 

child ACC.3SG 

ребенок ACC.3SG 

 ŋətəukətu 

ŋətə -u -kə -tu -^0 

examine DRV ITER PRS [3SG.S] 

проверить DRV ITER PRS [3SG.S] 

 ŋojbuəmənuntu 

ŋojbuə -mənu -ntu 

head PROL OBL.3SG 

голова PROL OBL.3SG 

 

He touched the baby's head. 
[Он ребенка стал трогать за голову.] 
 
45. Kəði ͡a 

kəði ͡a 

oh 

ох 

 ,  əmtɨ 
əmtɨ  

this  

этот  

 nʼüəgümü 

nʼüə -gümü  

child EMPH  

ребенок EMPH  

 təniɁi ͡ajsʼa 

təniɁi ͡a -j -sʼa 

so be INF 

так быть INF 

 dʼorəbatu 

dʼorə -batu -^0 

cry INFER [3SG.S] 

плакать INFER [3SG.S] 

  

 
tʼiðiðimhi͡atɨ 

tʼiðiði -m -hi ͡atɨ -^0 

furuncle VBLZ INFER [3SG.S] 

чирей VBLZ INFER [3SG.S] 

 .   

"Ou, this baby is crying, because he has got a furuncle. 
[«О, этот ребенок потому плачет, что у него болячка.] 
 
46. Ŋojbuəmənuntu 

ŋojbuə -mənu -ntu 

head PROL OBL.3SG 

голова PROL OBL.3SG 

 tʼiðitəðɨ 
tʼiðitə -ðɨ 

furuncle NOM.3SG 

чирей NOM.3SG 

 bəðu ͡ahatu 

bəðu ͡a -hatu -^0 

grow(intr) INFER [3SG.S] 

вырасти INFER [3SG.S] 

 ,   

 
hu ͡ajhuəðukumə 

hu ͡ajhuə -ðu -ku -mə 

burst TR IMP 1SG.O 

лопнуться TR IMP 1SG.O 

 ».   

A furuncle has appeard on his head, I need to pierce it." 
[На голове болячка (чирей) появилась, ее проколоть мне надо».] 
 
47. Əməənɨ 

ə -məənɨ 

this PROLADV 

этот PROLADV 

 holɨɁəmənɨ 
holɨɁə -mənɨ 

sinciput PROL 

темя PROL 

 nəruɁətɨ 
nəru -Ɂə -tɨ 

pierce PF 3SG.O 

проткнуть PF 3SG.O 

 

He pierced his sinciput. 
[Он это темечко проколол.] 
 
48. Dʼiaðu 

dʼia -ðu 

brain NOM.3SG 

мозг NOM.3SG 

 turhüɁiðə 

turhü -Ɂi -ðə 

flow.out PF 3SG.R 

вытечь PF 3SG.R 

 .   

His brains flowed out. 
[Мозги его вылезли.] 
 



209 

49. Tʼiðitəðɨ 
tʼiðitə -ðɨ 

pus NOM.3SG 

гной NOM.3SG 

 ŋətumhi ͡atɨ 

ŋətum -hi ͡atɨ -^0 

be.born INFER [3SG.S] 

родиться INFER [3SG.S] 

 ,  tʼitɨ 
tʼi -tɨ 

pus GEN.3SG 

гной GEN.3SG 

  

 
tʼündütundə 

tʼündü -tu -ndə 

spill VN.TEMP LAT.SG 

пролиться VN.TEMP LAT.SG 

 ,  nʼüəmə 

nʼüə -mə 

child NOM.1SG 

ребенок NOM.1SG 

 kundaɁiðə 

kunda -Ɂi -ðə 

fall.asleep PF 3SG.R 

уснуть PF 3SG.R 

 

"Pus has appeared, after this pus had spilled, the baby fell asleep." 
[«Гной у него появился, чирей вылился, ребенок уснул».] 
 
50. Houruə 

hour -uə  

pick.firewood PTCP.PRS  

ходить.за.дровами PTCP.PRS  

 tuuɁə 
tuu -Ɂə -^0 

come PF [3SG.S] 

прийти PF [3SG.S] 

 

(The woman), who went to pick firewood, came back. 
[Ходившая за дровами (женщина) пришла.] 
 
51. Kəði ͡a 

kəði ͡a 

oh 

ох 

 ,  nʼüərə 
nʼüə -rə 

child NOM.2SG 

ребенок NOM.2SG 

 kuŋuŋu 

kunuŋu -^0 

where [3SG.S] 

где [3SG.S] 

 

"Where is your baby? 
[«Твой ребенок где?] 
 
52. Kundu ͡aŋu 

kundu͡a -ŋu -^0 

sleep INTER [3SG.S] 

спать INTER [3SG.S] 

 

Is he sleeping?" 
[Спит?»] 
 
53. Nʼüəmə 

nʼüə -mə 

child NOM.1SG 

ребенок NOM.1SG 

 kundaɁiðə 

kunda -Ɂi -ðə 

fall.asleep PF 3SG.R 

уснуть PF 3SG.R 

 ,  nʼüəmə 

nʼüə -mə 

child NOM.1SG 

ребенок NOM.1SG 

  

 
tʼiðiðimhi͡atɨ 

tʼiðiði -m -hi ͡atɨ -^0 

furuncle VBLZ INFER [3SG.S] 

чирей VBLZ INFER [3SG.S] 

 ,  tʼiðiðəmtɨ 
tʼiðiðə -mtɨ 

furuncle ACC.3SG 

чирей ACC.3SG 

 hu ͡ajhəðaɁamə 

hu ͡ajhə -ða -Ɂa -mə 

burst TR PF 1SG.O 

лопнуть TR PF 1SG.O 

 ,   

 
nʼüəmə 

nʼüə -mə 

child NOM.1SG 

ребенок NOM.1SG 

 kundaɁiðə 

kunda -Ɂi -ðə 

fall.asleep PF 3SG.R 

уснуть PF 3SG.R 

 ».   

"My baby fell asleep, he has got a furuncle; I pierced his furuncle, and he fell asleep." 
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[«Мой ребенок уснул, у ребенка болячка; болячку я его проколол, и он уснул».]13 
 
54. Nʼüəmtɨ 

nʼüə -mtɨ 

child ACC.3SG 

ребенок ACC.3SG 

 ŋətəuɁkiɁə 
ŋətə -u -Ɂki -Ɂə -^0 

examine DRV RES PF [3SG.S] 

проверить DRV RES PF [3SG.S] 

 

She examined her baby. 
[Она своего ребенка проверять стала.] 
 
55. Nʼüəmə 

nʼüə -mə 

child NOM.1SG 

ребенок NOM.1SG 

 kuəgunu 

kuəgunu 

long.ago 

давно 

 kuəbatu 

kuə -batu -^0 

die INFER [3SG.S] 

умереть INFER [3SG.S] 

 ».   

"My baby died long ago." 
[«Мой ребенок давно умер».] 
 
56. Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

 tuuɁə 
tuu -Ɂə -^0 

come PF [3SG.S] 

прийти PF [3SG.S] 

 ,  Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 dʼa 

dʼa  

ALL  

ALL  

  

 
dʼomtuɁkiɁə 
dʼomtu -Ɂki -Ɂə -^0 

scold RES PF [3SG.S] 

ругаться RES PF [3SG.S] 

 :  «  Tʼetu ͡a 

tʼetu ͡a 

very 

очень 

 nʼüəmi 

nʼüə -mi 

child ACC.1DU 

ребенок ACC.1DU 

 salʼiɁəŋ 

salʼi -Ɂə -ŋ 

spoil PF 2SG.S 

испортить PF 2SG.S 

 ,   

 
maadʼəðəŋ 

maa -dʼəðə -ŋ 

what ADJZ 2SG.S 

что ADJZ 2SG.S 

 bəðürbüəŋ 

bəðürbüə -ŋ 

corpse 2SG.S 

покойник 2SG.S 

 

Ibula's brother came and started to scold Ibula: "You have spoiled our baby, what a devil you are!" 
[Ибулы брат пришел, Ибулу стал ругать: «Ты сильно нашего ребенка попортил, какой ты черт!»] 
 
57. Nʼüəmti 

nʼüə -mti 

child ACC.3DU 

ребенок ACC.3DU 

 melɨðɨɁəgəj 
melɨ -ðɨ -Ɂə -gəj 

make DRV PF 3DU.S 

сделать DRV PF 3DU.S 

 

They burried their baby. 
[Они своего ребенка похоронили.] 
58. ƏiɁ 

əiɁ 

oh 

ой 

 ,  —  Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

 mununtu 

munu -ntu -^0 

say PRS [3SG.S] 

говорить PRS [3SG.S] 

 ,  –  

                                                 
13 Возможно, как и в предложении 46, здесь была использована непереходная основа hu ͡ajhuə- 'лопнуться', а не 
переходная основа hu ͡ajhə- 'лопнуть'.  

It is possible, that here the intransitive stem hu͡ajhuə- 'get.burst' had been used, as in sentence 46, but not the transi-
tive stem hu͡ajhə- 'burst'. 
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 matinü 

ma -tinü 

tent LOC.PL 

чум LOC.PL 

 ŋuɁəj 
ŋuɁəj  

one  

один  

 itʼəbütə 

i -tʼə -bü -tə 

be EMPH COND OBL.2SG 

быть EMPH COND OBL.2SG 

 ,  tʼetu ͡a 

tʼetu ͡a 

very 

очень 

 bəhi ͡aŋ 

bəhi ͡a -ŋ 

bad 2SG.S 

плохой 2SG.S 

  

 
nʼandɨtɨŋ 

nʼandɨ -tɨ -ŋ 

seem PRS 2SG.S 

казаться PRS 2SG.S 

 .   

"Hey, –  Ibula's brother says, – when you stay home alone, it's too bad. 
[«Эй, – Ибулы брат говорит, – ты дома один сидишь, очень плохо (это), оказывается.] 
 
59. ŊonəiɁ 

ŋonəi -Ɂ 

another.one ADV 

еще.один ADV 

 hu ͡aaɁ 

hu ͡aa -Ɂ 

wood GEN.PL 

дерево GEN.PL 

 dʼeŋkuni 

dʼeŋku -ni 

trap GEN.PL.1DU 

капкан GEN.PL.1DU 

 dʼa 

dʼa  

ALL  

ALL  

  

 
konɨgəŋ 

konɨ -gə -ŋ 

go IMP.FUT 2SG.S 

пойти IMP.FUT 2SG.S 

 ,  küði ͡ahüɁ 

küði ͡a -hüɁ 

get.up COND 

встать COND 

 .   

Tomorrow you shall go to the traps once again. 
[Опять к пастям пойдешь завтра.] 
 
60. MiiɁi ͡a 

mii -Ɂi ͡a 

here LATPRON 

здесь LATPRON 

 dʼilʼsʼitɨɁ 

dʼilʼsʼitɨ -Ɂ 

listen IMP.2SG.S 

слушать IMP.2SG.S 

 –  kəmiðətu 

kəmi -ðə -tu 

grip DST NOM.3SG 

рукоятка DST NOM.3SG 

 

 
 sərɨməə 

sərɨ -məə -^0 

chip PTCP.PASS [ACC] 

обстругать PTCP.PASS [ACC] 

 hu ͡aadʼəəmtə 

hu ͡aa -dʼəə -mtə 

stick ANT ACC.2SG 

палка ANT ACC.2SG 

 –  mejsʼiðəm 

mej -sʼiðə -m 

do FUT 1SG.S 

сделать FUT 1SG.S 

 –   

 
maatʼə 
maa -tʼə -^0 

what EMPH [ACC] 

что EMPH [ACC] 

 ŋətəbütə 

ŋətə -bü -tə 

find COND OBL.2SG 

найти COND OBL.2SG 

 ,  hu ͡aatənu 

hu ͡aa -tənu 

stick LOC 

палка LOC 

 ŋojbuətu 

ŋojbuə -tu 

head NOM.3SG 

голова NOM.3SG 

 

 
 kɨrədʼəɁ 

kɨrədʼ -ə -Ɂ 

break.down EP IMP.2SG.S 

разломать EP IMP.2SG.S 

 

Listen to me – (hold) this stick with a shaved grip – I'll make it – when you find something, break it's head 
with this stick!" 
[Сюда слушай – (держи) палку с обструганной рукояткой – буду делать – что найдешь, (вот так) пал-
кой по голове тресни!»] 
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61. IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 konaɁa 

kona -Ɂa -^0 

go PF [3SG.S] 

пойти PF [3SG.S] 

 hu ͡aa 

hu ͡aa -^0 

wood [GEN] 

дерево [GEN] 

 dʼeŋku 

dʼeŋku -^0 

trap [GEN] 

капкан [GEN] 

 dʼa 

dʼa  

ALL  

ALL  

 .   

Ibula went to the traps. 
[Ибула пошел к пастям.] 
 
62. Satərəj 

satərə -j 

polar.fox ACC.PL 

песец ACC.PL 

 ŋətəbütü 

ŋətə -bü -tü 

find COND OBL.3SG 

найти COND OBL.3SG 

 ,  kəhɨj 
kəhɨ -j 

partridge ACC.PL 

куропатка ACC.PL 

  

 
ŋətəbütü 

ŋətə -bü -tü 

find COND OBL.3SG 

найти COND OBL.3SG 

 ,  nʼomuj 

nʼomu -j 

hare ACC.PL 

заяц ACC.PL 

 ŋətəbütü 

ŋətə -bü -tü 

find COND OBL.3SG 

найти COND OBL.3SG 

 ,  ŋojbüütʼüŋ 

ŋojbüü -tʼüŋ 

head ACC.PL.3PL 

голова ACC.PL.3PL 

  

 
ləhüɁkətu 

ləhüɁ -kə -tu -^0 

break ITER PRS [3SG.S] 

разбить ITER PRS [3SG.S] 

 hu ͡aatənu 

hu ͡aa -tənu 

stick LOC 

палка LOC 

 ;  maðuɁ 

mað -u -Ɂ 

tent EP GEN.PL 

чум EP GEN.PL 

 dʼa 

dʼa  

ALL  

ALL  

  

 
biiɁi ͡a 

bii -Ɂi ͡a -^0 

go.away PF [3SG.S] 

уйти PF [3SG.S] 

 ,  mati 

ma -ti 

tent LAT.PL 

чум LAT.PL 

 tʼüüɁiðə 

tʼüü -Ɂi -ðə 

arrive PF 3SG.R 

дойти PF 3SG.R 

 .   

When he finds polar foxes, when he finds partridges, when he finds hares, he strikes them on their heads 
with his tick; he went home, he arrived at home. 
[Если песцов найдет, куропаток найдет, зайцев найдет, по их голове бьет палкой; он домой ушел, к 
своему дому подходит.] 
 
63. ŊənsumətɨmɨɁɨa 

ŋənsu -mətɨmɨɁɨa  

stop CUNCT 	

остановиться CUNCT  

 itʼütənə 

i -tʼü -tə -nə 

be VN.TEMP LAT.SG OBL.1SG 

быть VN.TEMP LAT.SG OBL.1SG 

 Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

  

 
ŋadʼa 

ŋadʼa -^0 

younger.sibling [GEN] 

младший.брат/сестра [GEN] 

 iniɁi ͡aɁku 

iniɁi ͡a -Ɂku  

wife DIM  

жена DIM  

 dʼatətənə 

dʼatə -tə -nə 

ALL LAT OBL.1SG 

ALL LAT OBL.1SG 

 tuuɁə 
tuu -Ɂə -^0 

come PF [3SG.S] 

прийти PF [3SG.S] 

 

"I haven't stopped (reached the home) yet, Ibula-brother's wife is approaching me". 
[«Еще я не остановился (не дошел до дома), как жена Ибулы-брата мне навстречу идет».] 
 
64. Kəði ͡a 

kəði ͡a 

oh 

ох 

 ,  Ibula 

Ibula  

Ibula  

Ибула  

 ,  kanə 

kanə 

how.many 

сколько 

 satərə 

satərə -^0 

polar.fox [ACC] 

песец [ACC] 

 kotuŋu 

kotu -ŋu -^0 

kill INTER [3SG.S] 

убить INTER [3SG.S] 

  

"Hey, Ibula, how many polar foxes have you killed?" 
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[«Эй, Ибула, сколько ты песцов добыл?»]14 
 
65. IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 kəndətu 

kəndə -tu 

sledge GEN.3SG 

нарта GEN.3SG 

 kəitə 

kəi -tə 

side LAT 

сторона LAT 

 sohüɁə 
sohü -Ɂə -^0 

fall PF [3SG.S] 

упасть PF [3SG.S] 

 ,   

 
kəmiðətu 

kəmi -ðə -tu 

grip DST NOM.3SG 

рукоятка DST NOM.3SG 

 sərɨməə 

sərɨ -məə -^0 

chip PTCP.PASS [ACC] 

обстругать PTCP.PASS [ACC] 

 hu ͡aamtu 

hu ͡aa -mtu 

stick ACC.3SG 

палка ACC.3SG 

  

 
mɨntəlʼiɁə 
mɨntəlʼi -Ɂə -^0 

take.with PF [3SG.S] 

взять.с.собой PF [3SG.S] 

 ,  Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa -^0 

younger.sibling [GEN] 

младший.брат/сестра [GEN] 

 iniɁi ͡a 

iniɁi ͡a -^0 

wife [ACC] 

жена [ACC] 

 

 
 ŋojbuəmənu 

ŋojbuə -mənu 

head PROL 

голова PROL 

 kɨruməbtaɁaðu 

kɨru -məbta -Ɂa -ðu 

break.down DRV PF 3SG.O 

разломать DRV PF 3SG.O 

 .   

Ibula dismounted from his sledge, he took his stick with a shaved grip, and hit Ibula-brother's wife on her 
head. 
[Ибула со своих санок слез, взял палку с обструганной рукояткой и жену Ибулы-брата по голове 
треснул.]15 
 
66. Ŋojbuəðu 

ŋojbuə -ðu 

head NOM.3SG 

голова NOM.3SG 

 sʼiðitə 

sʼiði -tə 

two LAT 

два LAT 

 lʼahüɁə 
lʼahü -Ɂə -^0 

open PF [3SG.S] 

раскрыться PF [3SG.S] 

 

Her head splitted into two parts. 
[Голова ее надвое раскололась.] 
 
67. Təndə 

təndə -^0 

that [LATADV] 

тот [LATADV] 

 kəjkimidʼiɁə 
kəjki -midʼ -i -Ɂə -^0 

lean MOM EP PF [3SG.S] 

прислонить(ся) MOM EP PF [3SG.S] 

 küüɁa 

küü -Ɂa -^0 

die PF [3SG.S] 

умереть PF [3SG.S] 

 .   

She died there and then. 
[Она тут же и умерла.]16 

                                                 
14 Использование формы kotuŋu не совсем понятно. В данном контексте ожидалась бы форма 2-го лица kotuŋuŋ. 
The form kotuŋu (3SG.S) is semantically incorrect, we would expect instead the form kotuŋuŋ 'kill-INTER-2SG.S'. 
15 1) В исходном тексте было хуанту (палка-GEN.SG.3SG), а должен быть аккузатив, поэтому исправлено на 
hu ͡amtu. 2) Исправлено окончание -му на -ðu в форме kɨruməbtaɁaðu, ср. примечания к предл. 25. 
  1) In the source text the word хуанту (палка-GEN.SG.3SG) was written, which is up to our knowledge incorrect, so 
we replaced it with an accusative form hu ͡amtu. 2) We replaced the verbal ending -му from the original text with -ðu 
(kɨruməbtaɁaðu), as we have done earlier in sentence 25. 
16 В исходном переводе «тут же», с другой стороны, не переведена словоформа кейкимʼидие, которая скорее 
значит «прислонилась», хотя и непонятно, к чему это относится. 
The original translation contains the phrase «there and then», although we failed to find it's equivqlent in the Nganasan 
text. One the other hand, the worform кейкимʼидие, has not been translated, and up to our knowledge it could mean 
«(she) leant», although it doesn't pass perfectly to the context. 
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68. Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

 tuuɁə 
tuu -Ɂə -^0 

come PF [3SG.S] 

прийти PF [3SG.S] 

 ,  Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 dʼa 

dʼa  

ALL  

ALL  

  

 
dʼomtuɁkiɁə 
dʼomtu -Ɂki -Ɂə -^0 

scold RES PF [3SG.S] 

ругаться RES PF [3SG.S] 

 .   

Ibula's brother came and started to scold Ibula. 
[Ибулы брат пришел, на Ибулу рассердился.] 
 
69. Kuəbuəmti 

kuə -buə -mti 

die ADJZ ACC.3DU 

умереть ADJZ ACC.3DU 

 mɨɨɁəgəj 
mɨɨ -Ɂə -gəj 

do PF 3DU.S 

сделать PF 3DU.S 

 .   

They both burried the dead (wife). 
[Мертвую они вдвоем похоронили.] 
 
70. Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa  

younger.sibling  

младший.брат/сестра  

 mununtu 

munu -ntu -^0 

say PRS [3SG.S] 

говорить PRS [3SG.S] 

 :   Tə 

tə 

well 

ну 

 ,   

 
suəɁkumi 

suəɁ -ku -mi 

wander IMP 1DU.S/O 

аргишить IMP 1DU.S/O 

 ,  mɨəðəmi 

mɨəðə -mi 

string.of.sledges NOM.1DU 

аргиш NOM.1DU 

  

 
bəti ͡adʼəɁ 

bəti ͡a -dʼ -ə -Ɂ 

lead.on.a.leash ANDV EP IMP.2SG.S 

вести.на.привязи ANDV EP IMP.2SG.S 

 !   

Ibula's brother says: "Well, let's wander from here, you will lead our string of sledges behind! 
[Ибулы брат говорит: «Ну, аргишить будем, аргиш таскай сзади!] 
 
71. Əmənika 

əm -ə -ni -ka -^0 

this ADJZ LOCPRON PRMLZ [LATADV] 

этот ADJZ LOCPRON PRMLZ [LATADV] 

 bikaaɁku 

bikaa -Ɂku  

river DIM  

река DIM  

 təitʼü 

təi -tʼü -^0 

be.available PRS [3SG.S] 

иметься PRS [3SG.S] 

  

There is a river not far from here. 
[Недалеко речка есть.] 
 

72. Təndə 

təndə -^0 

that [GEN] 

тот [GEN] 

 bikaaɁku 

bikaa -Ɂku -^0 

river DIM [GEN] 

река DIM [GEN] 

 kunʼdʼi 
kunʼdʼi -^0 

inside [LATADV] 

внутри [LATADV] 

 malə 

ma -lə 

tent NOM.2SG 

чум NOM.2SG 
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mejkəəŋ 

mej -kəə -ŋ 

do ADMON 2SG.S 

сделать ADMON 2SG.S 

 ».   

You shall build a tent there, on the river. 
[Там на речке себе чум сделаешь».] 
 
73. IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 suədʼüɁə 
suədʼ -ü -Ɂə -^0 

wander EP PF [3SG.S] 

аргишить EP PF [3SG.S] 

 ,  bikaaɁku 

bikaa -Ɂku -^0 

river DIM [GEN] 

река DIM [GEN] 

 kunʼdʼi 
kunʼdʼi -^0 

inside [LATADV] 

внутри [LATADV] 

  

 

malʼüɁə 
malʼü -Ɂə -^0 

build.a.tent PF [3SG.S] 

поставить.чум PF [3SG.S] 

 .   

Ibula wandered from there, and stopped near the river. 
[Ибула аргишил, на речке остановился.] 
 
74. Lotʼatʼü 

lotʼa -tʼü 

board ACC.PL.3SG 

доска ACC.PL.3SG 

 taðəɁkiɁə 
taðə -Ɂki -Ɂə -^0 

lay RES PF [3SG.S] 

постелить RES PF [3SG.S] 

 ,  honʼdʼatʼü 

honʼdʼa -tʼü 

skin.on.the.floor ACC.PL.3SG 

постель ACC.PL.3SG 

 

 
 taðəɁkiɁə 
taðə -Ɂki -Ɂə -^0 

lay RES PF [3SG.S] 

постелить RES PF [3SG.S] 

 .   

He started to lay boards and to lay his bed (skins). 
[Доски стал он настилать, свою постель стал настилать.] 
 
75. Taðətəndatʼü 

taðə -tə -nda -tʼü 

lay IPFV PRS 3SG.OP 

постелить IPFV PRS 3SG.OP 

 —  lotʼatʼü 

lotʼa -tʼü 

board NOM.PL.3SG 

доска NOM.PL.3SG 

 ,   

 
honʼdʼatʼü 

honʼdʼa -tʼü 

skin.on.the.floor NOM.PL.3SG 

постель NOM.PL.3SG 

 buətə 

buə -tə 

stream LAT 

течение LAT 

 banulərukəndatəɁ 

banu -lə -ru -kə -nda -təɁ 

pull INCH PASS ITER PRS 3PL.R 

тянуть INCH PASS ITER PRS 3PL.R 

  

He lays them – the stream carries away his boards and his bed. 
[Он ставит, его доски и постель течением уносит.] 
 

76. ƏiɁ 

əiɁ 

oh 

ой 

 ,  əməɁ 

əm -ə -Ɂ 

this ADJZ PL 

этот ADJZ PL 

 lotʼüɁ 

lotʼü -Ɂ 

board PL 

доска PL 

 ,  honʼdʼüɁ 

honʼdʼü -Ɂ 

skin.on.the.floor PL 

постель PL 

 kuniɁi ͡a 

kuni -Ɂi ͡a 

where LATPRON 

где LATPRON 
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ŋɨɨtənduŋ 

ŋɨɨtə -nduŋ 

still OBL.3PL 

все.еще OBL.3PL 

 suədʼünantuŋuɁ 

suədʼ -ü -nantu -ŋu -Ɂ 

wander EP VOL INTER 3PL.S 

аргишить EP VOL INTER 3PL.S 

 ?»   

"Hey, where are these boards and thi bed going to wander?" 
[«Эй, эти доски и постель куда еще хотят аргишить?»] 
 

77. TəniɁi ͡a 

təniɁi ͡a 

so 

так 

 igətu 

i -gə -tu -^0 

be ITER PRS [3SG.S] 

быть ITER PRS [3SG.S] 

 

He makes it like this. 
[Так он делает.] 
 

78. Ibula 

Ibula -^0 

Ibula [GEN] 

Ибула [GEN] 

 ŋadʼa 

ŋadʼa 	

younger.sibling 	

младший.брат/сестра 	

 tuuɁə 
tuu -Ɂə -^0 

come PF [3SG.S] 

прийти PF [3SG.S] 

 ,  Ibula 

Ibula  

Ibula  

Ибула  

  

 

ŋadʼatənu 

ŋadʼa -tənu 

younger. sibling LOC 

младший.брат/сестра  LOC

 hosʼilɨɁiðə 

hosʼi -lɨ -Ɂi -ðə 

hit PASS PF 3SG.R 

ударить PASS PF 3SG.R 

 .   

Ibula's brother came and hit Ibula.17 
[Ибулы брат пришел и Ибулу-брата побил.] 
 

79. IbulaɁa 

Ibula -Ɂa  

Ibula AUG  

Ибула AUG  

 dʼorəlʼiɁiðə 

dʼorə -lʼi -Ɂi -ðə 

cry INCH PF 3SG.R 

плакать INCH PF 3SG.R 

 .   

Ibula began to cry.  
[Ибула заплакал.]  

                                                 
17 Непонятен синтаксис конструкции Ibula ŋadʼatənu hosʼilɨɁiðə. Пассив глагола обычно требует номинатива Па-
циенса и латива Агенса. И если можно предположить, что Ibula в данной конструкции стоит в номинативе, то 
остается неясной форма ŋadʼatənu, которая формально является локативом единственного числа без притяжа-
тельных показателей, что в данном синтаксическом контексте вызывает вопрос.   The syntax of the phrase Ibula 
ŋadʼatənu hosʼilɨɁiðə is unclear. Normally a verb in Passiv demands an Agent in Lative and a Patient in Nominative. If 
we assume that Ibula in this construction takes Nominative, the wordform ŋadʼatənu remains difficult to interpret. For-
mally it could have been Locative Singular, but we were not able to ascribe syntactic function to this form. 
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We four went for a bear	
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1. пис дорт кэжэ парҮабыс 

моҮалакка. 
Мы вчетвером пошли на 
медведя. 

We four went for a bear. 

2. чаткабэс палачак, адэйбэс 
uрuпескан. 

Прошли немного, собака 
наша залаяла. 

We went a little, our dog start-
ed to bark. 

3. микалай михайлыч айдэптър, 
пуланны uрuптур адай, ман 
онгэчэм, сэлар агарчин 
uрuпэскан, пулай амас, 
моҮалак. 

Николай Михайлович гово-
рит: «На сохатого лает соба-
ка. Я подкрадусь. Вы подхо-
дите». Он подкрадывается, 
когда он подкрадывался, мои 
собаки залаяли, не сохатый 
(думаю), медведь. 

Nikolaj Mixajlovich says: “The 
dog is barking at the beamed 
one. I’ll come closer. You 
come.” He is coming closer, 
when he was coming closer, 
my dogs started to bark, it’s 
not the beamed one (I am 
thinking), it’s a bear. 

4. а:нынг сонда корпаҮабыс 
моҮалак. 

Потом увидели мы медведя. After that we saw a bear. 

5. ол атарга болҮан, каръндэжэ 
парбен, ърак атпъҮъл. 

Он хотел стрелять, его пле-
мянник не дал, далеко, не 
стреляй. 

He wanted to shoot, but his 
nephew didn’t let him, [it’s] 
far, don’t shoot. 

6. тол'ка айткан атпъҮъл 
моҮолаҮъ песка 
салыпыскан, чаткан паш 
метр шейнъ. 

Только сказал, не стреляй, 
медведь к нам направился, 
подошел на пять метров. 

He only said, don’t shoot, as 
the bear went at us, and came 5 
meters closer. 

7. пес аткабъс мылтыҮъ 
чойлабъскан, а:нынг 
каръндэжэнэнг мылтыҮы 
чойлабъскан тоже. 

Мы выстрелили, у него ру-
жье дало осечку, ружье пле-
мянника тоже дало осечку. 

We shot, his rifle misfired, the 
nephew’s rifle also misfired. 

8. микалай михайлыч аткан, 
шuбuр а:тыпыскан, 
моҮалаҮъ йитепескан 
макейҮа. 

Николай Михайлович вы-
стрелил [*плохо выстрелил, 
медведь добрался до Макея], 

Nikolaj Mixajlovich shot, [*he 
shot badly, the bear reached 
Makej]. 

9. макей анапарҮан, моҮалаҮъ 
пажън каҮъскан. 

[*Макей упал, медведь начал 
бить его по голове]. 

[*Makej fell, and the bear 
started to beat his head]. 

10. олорнънг племаннигэ 
атыпыскан, моҮолаҮъ пискэ 
йитепескан. 

[*Их племянник начал стре-
лять]. Медведь добрался до 
нас. 

[*Their nephew started to 
shoot]. The bear reached us. 
 

11. ол кееп микалайнън колын Он подойдя, ударил по руке He, coming closer, beat Niko-
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кабъскан. Николая. laj’s hand. 
12. а ман мълтыклан каҮарҮа 

болҮам, ман шинелэм 
чортаҮаҮъскан, мени 
тутарҮа болҮан, менг 
адэйэм менэ а:п калҮан. 

А я ружьем пытался его уда-
рить, мою шинель (он) изо-
рвал, хотел меня схватить, 
моя собака меня спасла. 

And I tried to beat him with a 
rifle, (he) tore my greatcoat 
into pieces, he wanted to grab 
me, [but] my dog saved me. 

13. а:нынг сонда ман оларнынг 
ранын кuлайнън аҮъсъпла 
шаръп паҮлап салҮам. 

Потом я раны их пеплом (по-
сыпал), шарфом обвязал. 

After that, I (powdered) their 
wounds with ashes, (and) tied a 
scarf around (them). 

14. ман парайҮа полҮам 
моҮалаҮън адарга, микалай 
парбен, парбъҮъл, сени кай-
нар полса йэтпарса парча-
бъсты чепарык, калсын 
анектар. 

Я хотел итти застрелить мед-
ведя, Николай не дал, не хо-
ди, если он он тебя как-
нибудь настигнет, всех нас 
поест, пусть останется добы-
ча. 

I wanted to go (and) shoot the 
bear, Nikolaj didn’t let me, 
don’t go, if he reaches you 
somehow, he’ll eat us all, let 
the prey be left. 

15. адэйбэс моҮалакта алты 
конҮан. 

Собаки наши шесть ночей 
провели у медведя. 

Our dogs stayed at the bear’s 
for six nights. 

16. моҮалаҮъ туруп чорuпса 
адайлары uрuттър, моҮалаҮъ 
чадыпса, адэйлэры тоже 
чатсалэдэ, алты кuн 
адайлэры моҮалаҮън кайда 
парэйҮа бербеннар. 

Если медведь двинется, со-
баки лают, если медведь ля-
жет, собаки тоже ложатся. 
Шесть дней медведю не да-
вали никуда пойти. 

If the bear moves, the dogs 
bark, if the bear lies down, the 
dogs also lie down; for six days 
they did not let the bear go an-
ywhere. 

17. олар uч кэжэ парҮаннар, 
моҮалаҮънгҮа четпин 
конъпъскан. 

Они шли втроем. (Шли три 
человека). Не доходя медве-
дя, заночевали. 

They three went; before reach-
ing the bear, they stayed over-
night. 

18. конарга о:дун кесипъсканг 
бер адэйъ оларга калган. 

Для ночевки напили (нару-
били) дров, одна собака к 
ним пришла. 

For the night over, (they) 
chopped firewood, one dog 
came to them. 

19. а:ны адэйън а:зрап по-
штъпъскан. 

Накормили собаку, отпусти-
ли. 

(They) fed the dog (and) let it 
go. 

20. пазак адэйэ баръпъскан. Пошла другая собака. (Then) another dog went 
21. чедэп, моголаҮън uрuпескан, 

пиризи базак калган 
ахотниктарга, акотниктар 
а:ны а:срап по:штъпъскан, 
пазак ол парып 
моҮалаҮънда конҮан. 

Накормили, пошла к медве-
дю [*залаяла на медведя]. 
Одна (первая) снова пришла 
к охотникам, ее накормили, 
отпустили. Она опять пошла, 
ночевала у медведя. 

(They) fed, [*it barked at the 
bear], one stayed at the hunt-
ers’ again, the hunters fed it 
(and) let it go, it again went 
and stayed overnight at the 
bear’s. 

22. артан акотниктар тамнеп 
тергенда адэйлэрэ игезеда 
калган акотниктарга. 

Когда утром охотники стали 
собираться, обе собаки при-
шли к охотникам. 

When the hunters started to 
prepare in the morning, both 
dogs came to the hunters. 

23. моҮалаҮъ адъйэчок 
акотниктарга uдuр каладэ. 

Медведь без собак, пошел 
навстречу охотникам. 

The bear without dogs went 
toward the hunters. 

24. моҮалаҮъ чадук кастэнда 
ча:дып кадаглабул, 
акотникка турган, йитарга 
булган. 

Медведь лег на колодину 
[*за колодой], напоролся (?). 
На охотника поднялся, хотел 
достать. 

The bear lay behind the log, 
was guarding; (he) stood up at 
the hunter (and) wanted to 
reach (him). 

25. ахотник адъпъсканн, 
моҮалаҮъ аннапарҮан. 

Охотник выстрелил, медведь 
упал. 

The hunter shot, (and) the bear 
fell down 

26. адэйъ парыскан 
моҮалаҮънга, адэйлэр 
парҮан, моҮалаҮъ чоҮъл, 
парыскан. 

Собаки пошли к медведю, 
собаки (пошли) пришли, 
медведя нет, ушел. 

The dogs went to the bear, the 
dogs went, the bear wasn’t 
there, he had left. 

(27) четип, моҮалаҮън сuрuп, 
калатканда адэйъ четкелекэ, 
моҮалаҮъ улупарҮаннар. 

Когда шли за медведем и 
подходили, медведь умер. 

When (they) went after the 
bear and approached (him), the 
bear had died. 
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1. пис дорт кэжэ парҮабыс моҮалакка. 
pis dört kəžə parɣabɨs moɣalakka 
Pis dört kəžə par-ɣa-bɨs moɣalak-ka 
1PL четыре человек идти-PST-1PL медведь-DAT
1PL four person go-PST-1PL bear-DAT 
Мы вчетвером пошли на медведя. 
We four went for a bear. 
 
2. чаткабэс палачак, адэйбэс üрüпескан. 
čatkäbəs päläčäk, adəjbəs ürüpəskän 
čat-kä-bəs päläčäk adəj-bəs ür-üp-əs-kän 
находиться-PST-1PL маленький собака-1PL лаять-CVB-AUX:посылать-PST 
be-PST-1PL small dog-1PL bark-CVB-AUX:send-PST 
Прошли немного, собака наша залаяла. 
We went a little, our dog started to bark. 
 
3. микалай михайлыч айдэптър, пуланны üрüптур адай, ман онгэчэм, сэлар агарчин üрüпэскан, 
пулай амас, моҮалак. 
mikalaj mixajlɨč ajdəptɨr, pulannɨ ürüptur adaj, 
mikalaj mixajlɨč ajd-əptɨr pulan-nɨ ür-üptur adaj 
Николай.RUS Михайлович.RUS говорить-PRS сохатый-ACC лаять-PRS собака 
Nikolaj.RUS Mixajlovich.RUS say-PRS beamed-ACC bark-PRS dog 
 
män öngəčəm, səlär ägarčin ürüpəskan, 
män öŋə-č-əm səlär äga-r-č-in ür-üp-əs-kan 
1SG ?наклоняться-OPT-1SG 2PL ?ловить-?FUT-OPT-2SG лаять-CVB-AUX:посылать-PST
1SG ?bow-OPT-1SG 2PL ?capture-?FUT-OPT-2SG bark-CVB-AUX:send-PST 
 
pulaj ämäs, moɣalak 
pulaj ämäs moɣalak 
сохатый NEG медведь 
beamed NEG bear 
Николай Михайлович говорит: «На сохатого лает собака. Я подкрадусь. Вы подходите». Он подкра-
дывается, когда он подкрадывался, мои собаки залаяли, не сохатый (думаю), медведь. 
Nikolaj Mixajlovich says: “The dog is barking at the beamed one. I’ll come closer. You come.” He is coming 
closer, when he was coming closer, my dogs started to bark, it’s not the beamed one (I am thinking), it’s a 
bear. 
 
4. а:нынг сонда корпаҮабыс моҮалак. 
aanɨŋ sonda körpaɣabɨs moɣalak 
aanɨŋ sonda kör-pa-ɣa-bɨs moɣalak 
3SG.GEN потом видеть-AUX:идти-PST-1PL медведь
3SG.GEN later see-AUX:go-PST-1PL bear 
Потом увидели мы медведя. 
After that we saw a bear. 
 
5. ол атарга болҮан, каръндэжэ парбен, ърак атпъҮъл. 
ol atarga bolɣan, karɨndəžə pärben, ɨrak atpɨɣɨl 
Ol at-arga bol-ɣan karɨndəž-ə pär-be-n ɨrak at-pɨ-ɣɨl 
3SG стрелять-INF быть-PST брат-3SG давать-NEG-PST далеко стрелять-NEG-IMP.2SG
3SG shoot-INF be-PST brother-3SG give-NEG-PST far shoot-NEG-IMP.2SG 
Он хотел стрелять, его племянник не дал, далеко, не стреляй. 
He wanted to shoot, but his nephew didn’t let him, [it’s] far, don’t shoot. 
 
6. тол'ка айткан атпъҮъл моҮолаҮъ песка салыпыскан, чаткан паш метр шейнъ. 
tol'ka ajtkan atpɨɣɨl moɣolaɣɨ peska 
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tol'ka ajt-kan at-pɨ-ɣɨl moɣolaɣ-ɨ pes-ka 
только.RUS говорить-PST стрелять-NEG-IMP.2SG медведь-3SG 1PL-DAT 
only.RUS say-PST shoot-NEG-IMP.2SG bear-3SG 1PL-DAT 
 
salɨpɨskan, čätkän päš metr šejnə 
sal-ɨp-ɨs-kan čät-kän päš metr šejnə 
класть-CVB-AUX:посылать-PST достигать-PST 5 метр.RUS ?примерно 
put-CVB-AUX:send-PST reach-PST 5 meter.RUS ?approximately 
Только сказал, не стреляй, медведь к нам направился, подошел на пять метров. 
He only said, don’t shoot, as the bear went at us, and came 5 meters closer. 
 
7. пес аткабъс мылтыҮъ чойлабъскан, а:нынг каръндэжэнэнг мылтыҮы чойлабъскан тоже. 
pes atkabɨs mɨltɨɣɨ čojlabɨskan, 
pes at-ka-bɨs mɨltɨɣ-ɨ čojla-b-ɨs-kan 
1PL стрелять-PST-1PL ружье-3SG ?лгать-CVB-AUX:посылать-PST
1PL shoot-PST-1PL rifle-3SG ?tell.lies-CVB-AUX:send-PST 
 
aanɨŋ karɨndəžənəŋ mɨltɨɣɨ čojlabɨskan tože 
aanɨŋ karɨndəž-ə-nəŋ mɨltɨɣ-ɨ čojla-b-ɨs-kan  tože 
3SG.GEN брат-POSS.3SG-GEN ружье-3SG ?лгать-CVB-AUX:посылать-PST  тоже.RUS
3SG.GEN brother-POSS.3SG-GEN rifle-3SG ?tell lies-CVB-AUX:send-PST  also.RUS 
Мы выстрелили, у него ружье дало осечку, ружье племянника тоже дало осечку. 
We shot, his rifle misfired, the nephew’s rifle also misfired. 
 
8. микалай михайлыч аткан, шüбüр а:тыпыскан, моҮалаҮъ йитепескан макейҮа. 
mikalaj mixajlɨč atkan, šübür aatɨpɨskan, 
mikalaj mixajlɨč at-kan šübür aat-ɨp-ɨs-kan 
Николай.RUS Михайлович.RUS стрелять-PST плохо стрелять-CVB-AUX:посылать-PST
Nikolaj.RUS Mixajlovich.RUS shoot-PST badly shoot-CVB-AUX:send-PST 
 
moɣalaɣɨ jitepəskän makejɣa 
moɣalaɣ-ɨ jit-ep-əs-kän makej-ɣa 
медведь-3SG ?достигать-CVB-AUX:посылать-PST Макей.RUS-DAT
bear-3SG ?reach-CVB-AUX:send-PST Makej.RUS-DAT 
Николай Михайлович выстрелил, [*плохо выстрелил, медведь добрался до Макея]. 
Nikolaj Mixajlovich shot, [*he shot badly, the bear reached Makej]. 
 
9. макей анапарҮан, моҮалаҮъ пажън каҮъскан. 
makej anaparɣan, moɣalaɣɨ pažɨn kaɣɨskan 
makej anapar-ɣan moɣalaɣ-ɨ paž-ɨn kaɣ-ɨs-kan 
Макей.RUS упасть-PST медведь-3SG голова-POSS.ACC бить-AUX:посылать-PST 
Makej.RUS fall-PST bear-3SG head-POSS.ACC beat-AUX:send-PST 
[*Макей упал, медведь начал бить его по голове]. 
[*Makej fell, and the bear started to beat his head]. 
 
10. олорнънг племаннигэ атыпыскан, моҮолаҮъ пискэ йитепескан. 
olornɨŋ plemännigə atɨpɨskan, 
olor-nɨŋ plemännig-ə at-ɨp-ɨs-kan 
3PL-GEN племянник.RUS-3SG стрелять-CVB-AUX:посылать-PST
3PL-GEN nephew.RUS-3SG shoot-CVB-AUX:send-PST 
 
moɣolaɣɨ piskə jitepeskän 
moɣolaɣ-ɨ pis-kə jit-ep-es-kän 
медведь-3SG 1PL-DAT ?достигать-CVB-AUX:посылать-PST
bear-3SG 1PL-DAT ?reach-CVB-AUX:посылать-PST 
[*Их племянник начал стрелять]. Медведь добрался до нас. 
[*Their nephew started to shoot]. The bear reached us. 
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11. ол кееп микалайнън колын кабъскан. 
ol keep mikalajnɨn kolɨn kabɨskan 
Ol ke-ep mikalaj-nɨn kol-ɨn ka-b-ɨs-kan 
3SG приходить-CVB Николай.RUS-GEN рука-POSS.ACC бить-CVB-AUX:посылать-PST
3SG come-CVB Nikolaj.RUS-GEN hand-POSS.ACC beat-CVB-AUX:send-PST 
Он подойдя, ударил по руке Николая. 
He, coming closer, beat Nikolaj’s hand. 
 
12. а ман мълтыклан каҮарҮа болҮам, ман шинелэм чортаҮаҮъскан, мени тутарҮа болҮан, 
менг адэйэм менэ а:п калҮан. 
ä män mɨltɨklan kaɣarɣa bolɣam, män šineləm 
Ä män mɨltɨk-lan kaɣ-arɣa bol-ɣa-m män šinel-əm 
а.RUS 1SG ружье-COM бить-INF быть-PST-1SG 1SG шинель.RUS-1SG 
and.RUS 1SG rifle-COM beat-INF be-PST-1SG 1SG greatcoat.RUS-1SG 
 
čorta – ɣaɣɨskan, meni tutarɣa bolɣan, 
čort-a ɣaɣ-ɨs-kan men-i tut-arɣa bol-ɣan 
?бежать.рысью-CVB бить-AUX:посылать-PST 1SG-ACC держать-INF быть-PST 
?tort-CVB beat-AUX:send-PST 1SG-ACC hold-INF be-PST 
 
meŋ adəjəm menə aap kalɣan 
Meŋ adəj-əm men-ə aa-p kal-ɣan 
1SG.GEN собака-1SG 1SG-ACC брать-CVB оставаться-PST
1SG.GEN dog-1SG 1SG-ACC take-CVB stay-PST 
А я ружьем пытался его ударить, мою шинель (он) изорвал, хотел меня схватить, моя собака меня 
спасла. 
And I tried to beat him with a rifle, (he) tore my greatcoat into pieces, he wanted to grab me, (but) my dog 
saved me. 
 
13. а:нынг сонда ман оларнынг ранын кüлайнън аҮъсъпла шаръп паҮлап салҮам. 
aanɨŋ sonda män olarnɨŋ ranɨn küläjnən 
aanɨŋ sonda män olar-nɨŋ ran-ɨn kül-äj-nən 
3SG.GEN потом 1SG 3PL-GEN рана.RUS-POSS.ACC зола-?N-COM 
3SG.GEN later 1SG 3PL-GEN wound.RUS-POSS.ACC ashes-?N-COM 
 
aɣɨsɨpla šarɨp paɣlap salɣam 
aɣɨs-ɨ-pla šarɨp paɣla-p sal-ɣa-m 
?рот-3SG-COM шарф.RUS вязать-CVB класть-PST-1SG
?mouth-3SG-COM scarf.RUS tie-CVB put-PST-1SG 
Потом я раны их пеплом (посыпал), шарфом обвязал. 
After that, I (powdered) their wounds with ashes, (and) tied a scarf around (them). 
 
14. ман парайҮа полҮам моҮалаҮън адарга, микалай парбен, парбъҮъл, сени кайнар полса 
йэтпарса парчабъсты чепарык, калсын анектар. 
män parajɣa polɣam moɣalaɣɨn adarga, mikalaj pärben, 
Män par-ajɣa pol-ɣa-m moɣalaɣ-ɨn ad-arga mikalaj pär-be-n 
1SG идти-INF быть-PST-1SG медведь-POSS.ACC стрелять-INF Николай.RUS давать-NEG-PST
1SG go-INF be-PST-1SG bear-POSS.ACC shoot-INF Nikolaj.RUS give-NEG-PST 
 
parbɨɣɨl, seni kajnar polsa jətparsa 
par-bɨ-ɣɨl seni kajnar pol-sa jət-par-sa 
идти-NEG-IMP.2SG 2SG.ACC как быть-COND ?настигнуть-AUX:идти-COND 
go-NEG-IMP.2SG 2SG.ACC how be-COND ?reach-AUX:go-COND 
parčabɨstɨ čeparɨk, kalsɨn änektär 
parča-bɨs-tɨ če-par-ɨk kal-sɨn änek-tär 
все-1PL-ACC кушать-AUX:идти-FUT оставаться-IMP.3SG ?добыча-PL
all-1PL-ACC eat-AUX:go-FUT stay-IMP.3SG ?prey-PL 
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Я хотел итти застрелить медведя, Николай не дал, не ходи, если он он тебя как-нибудь настигнет, 
всех нас поест, пусть останется добыча. 
I wanted to go (and) shoot the bear, Nikolaj didn’t let me, don’t go, if he reaches you somehow, he’ll eat us 
all, let the prey be left. 
 
15. адэйбэс моҮалакта алты конҮан. 
adəjbəs moɣalakta altɨ konɣan 
adəj-bəs moɣalak-ta altɨ kon-ɣan 
собака-1PL медведь-LOC 6 ночевать-PST 
dog-1PL bear-LOC 6 stay.overnight-PST
Собаки наши шесть ночей провели у медведя. 
Our dogs stayed at the bear’s for six nights. 
 
16. моҮалаҮъ туруп чорüпса адайлары üрüттър, моҮалаҮъ чадыпса, адэйлэры тоже чатсалэдэ, 
алты кüн адайлэры моҮалаҮън кайда парэйҮа бербеннар. 
moɣalaɣɨ turup čörüpsä adajlarɨ ürüttər, moɣalaɣɨ 
moɣalaɣ-ɨ tur-up čör-üp-sä adaj-larɨ ür-üttər moɣalaɣ-ɨ 
медведь-3SG стоять-CVB ?идти-CVB-COND собака-3PL.POSS лаять-PRS медведь-3SG
bear-3SG stand-CVB ?go-CVB-COND dog-3PL.POSS bark-PRS bear-3SG 
 
čadɨpsa, adəjlərɨ tože čatsalədə, altɨ kün  
čad-ɨp-sa adəj-lərɨ tože čat-sal-ədə altɨ kün 
лежать-CVB-COND собака-3PL.POSS тоже.RUS лежать-AUX:класть-PRS шесть день
lie-CVB-COND dog-3PL.POSS also.RUS lie-AUX:put-PRS six day 
 
adajlərɨ moɣalaɣɨn kajda parəjɣa berbennär 
adaj-lərɨ moɣalaɣ-ɨn kajda par-əjɣa ber-be-n-när 
собака-3PL.POSS медведь-POSS.ACC где идти-INF давать-NEG-PST-3PL 
dog-3PL.POSS bear-POSS.ACC where go-INF give-NEG-PST-3PL 
Если медведь двинется, собаки лают, если медведь ляжет, собаки тоже ложатся. Шесть дней мед-
ведю не давали никуда пойти. 
If the bear moves, the dogs bark, if the bear lies down, the dogs also lie down; for six days they did not let 
the bear go anywhere. 
 
17. олар üч кэжэ парҮаннар, моҮалаҮънгҮа четпин конъпъскан. 
olar üč kəžə parɣannar, moɣalaɣɨŋɣa  
Olar üč kəžə par-ɣan-nar moɣalaɣ-ɨŋ-ɣa 
3PL 3 человек идти-PST-3PL медведь-3SG-DAT
3PL 3 person go-PST-3PL bear-3SG-DAT 
 
četpin konəpɨskan 
čet-p-in kon-əp-ɨs-kan 
достигать-NEG-PTCP ночевать-CVB-AUX:посылать-PST
reach-NEG-PTCP stay.overnight-CVB-AUX:send-PST 
Они шли втроем. (Шли три человека). Не доходя медведя, заночевали. 
They three went; before reaching the bear, they stayed overnight. 
 
18. конарга о:дун кесипъсканг бер адэйъ оларга калган. 
konarga oodun kesipɨskaŋ ber 
kon-arga oodun kes-ip-ɨs-kaŋ ber
ночевать-INF дрова отрубать-CVB-AUX:посылать-PST 1 
stay.overnight-INF firewood chop-CVB-AUX:send-PST 1 
 
adəjə olarga kalgan 
adəj-ə olar-ga kal-gan 
собака-3SG 3PL-DAT оставаться-PST
dog-3SG 3PL-DAT stay-PST 
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Для ночевки напили (нарубили) дров, одна собака к ним пришла. 
For the night over, (they) chopped firewood, one dog came to them. 
 
19. а:ны адэйън а:зрап поштъпъскан. 
aanɨ adəjən aazrap poštəpɨskan 
aanɨ adəj-ən aazra-p poš-tə-p-ɨs-kan 
3SG.ACC собака-POSS.ACC кормить-CVB пустой-V-CVB-AUX:посылать-PST 
3SG.ACC dog-POSS.ACC feed-CVB empty-V-CVB-AUX:send-PST 
Накормили собаку, отпустили. 
(They) fed the dog (and) let it go. 
 
20. пазак адэйэ баръпъскан. 
pazak adəjə barɨpɨskan 
pazak adəj-ə bar-ɨp-ɨs-kan 
опять собака-3SG идти-CVB-AUX:посылать-PST
again dog-3SG go-CVB-AUX:send-PST 
Пошла другая собака. 
(Then) another dog went. 
 
21. чедэп, моголаҮън üрüпескан, пиризи базак калган ахотниктарга, акотниктар а:ны а:срап 
по:штъпъскан, пазак ол парып моҮалаҮънда конҮан. 
čedəp, mogolaɣɨn ürüpeskän, pirizi bazak 
čed-əp mogolaɣ-ɨn ür-üp-es-kän pir-i-zi bazak 
?кормить-CVB медведь-POSS.ACC лаять-CVB-AUX:посылать-PST один-3SG-3SG.POSS опять
?feed-CVB bear-POSS.ACC bark-CVB-AUX:send-PST one-3SG-3SG.POSS again 
 
kalgan axotniktarga, akotniktar aanɨ aasrap  
kal-gan axotnik-tar-ga akotnik-tar aanɨ aasra-p 
оставаться-PST охотник.RUS-PL-DAT охотник.RUS-PL 3SG.ACC кормить-CVB 
stay-PST hunter.RUS-PL-DAT hunter.RUS-PL 3SG.ACC feed-CVB 
 
pooštəpɨskan, pazak ol parɨp moɣalaɣɨnda konɣan 
pooš-tə-p-ɨs-kan pazak ol par-ɨp moɣalaɣ-ɨn-da kon-ɣan 
пустой-V-CVB-AUX:посылать-PST опять 3SG идти-CVB медведь-3SG-LOC ночевать-PST 
empty-V-CVB-AUX:send-PST again 3SG go-CVB bear-3SG-LOC stay.overnight-PST
Накормили, пошла к медведю [*залаяла на медведя]. Одна (первая) снова пришла к охотникам, ее 
накормили, отпустили. Она опять пошла, ночевала у медведя. 
(They) fed, [*it barked at the bear], one stayed at the hunters’ again, the hunters fed it (and) let it go, it 
again went and stayed overnight at the bear’s. 
 
22. артан акотниктар тамнеп тергенда адэйлэрэ игезеда калган акотниктарга. 
ärtän akotniktar tämnep tergendä adəjlərə 
ärtän akotnik-tar tämne-p ter-gen-dä adəj-lərə 
утром охотник.RUS-PL собираться-CVB ?собирать-PTCP-LOC собака-3PL.POSS
in.the.morning hunter.RUS-PL prepare-CVB ?gather-PTCP-LOC dog-3PL.POSS 
 
igezedä kälgän akotniktarga 
ige-ze-dä käl-gän akotnik-tar-ga 
два-3SG-EMPH прийти-PST охотник.RUS-PL-DAT
two-3SG-EMPH come-PST hunter.RUS-PL-DAT 
Когда утром охотники стали собираться, обе собаки пришли к охотникам. 
When the hunters started to prepare in the morning, both dogs came to the hunters. 
 
23. моҮалаҮъ адъйэчок акотниктарга üдüр каладэ. 
moɣalaɣɨ adəjəčok akotniktarga üdür kälädə 
moɣalaɣ-ɨ adəj-ə-čok akotnik-tar-ga üdür käl-ädə 
медведь-3SG собака-3SG-NEG охотник.RUS-PL-DAT ?навстречу прийти-PRS 
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bear-3SG dog-3SG-NEG hunter.RUS-PL-DAT ?toward come-PRS 
Медведь без собак, пошел навстречу охотникам. 
The bear without dogs went toward the hunters. 
 
24. моҮалаҮъ чадук кастэнда ча:дып кадаглабул, акотникка турган, йитарга булган. 
moɣalaɣɨ čaduk kästindä čaadɨp kadaglabul, 
moɣalaɣ-ɨ čaduk käst-in-dä čaad-ɨp kadagla-bul 
медведь-3SG ?колода за-3SG-LOC лежать-CVB караулить-PRS
bear-3SG ?log behind-3SG-LOC lie-CVB guard-PRS 
 
akotnikka turgan, jitarga bulgan 
akotnik-ka tur-gan jit-arga bul-gan 
охотник.RUS-DAT встать-PST ?доставать-INF быть-PST
hunter.RUS-DAT stand-PST ?reach-INF be-PST 
Медведь лег на колодину [*за колодой], напоролся (?). На охотника поднялся, хотел достать. 
The bear lay behind the log, was guarding; (he) stood up at the hunter (and) wanted to reach (him). 
 
25. ахотник адъпъсканн, моҮалаҮъ аннапарҮан. 
axotnik adɨpɨskann, moɣalaɣɨ annaparɣan 
axotnik ad-ɨp-ɨs-kann moɣalaɣ-ɨ annapar-ɣan 
охотник.RUS стрелять-CVB-AUX:посылать-PST медведь-3SG упасть-PST 
hunter.RUS shoot-CVB-AUX:send-PST bear-3SG fall-PST 
Охотник выстрелил, медведь упал. 
The hunter shot, (and) the bear fell down. 
 
26. адэйъ парыскан моҮалаҮънга, адэйлэр парҮан, моҮалаҮъ чоҮъл, парыскан. 
adəjə parɨskan moɣalaɣiŋa, 
adəj-ə par-ɨs-kan moɣalaɣ-iŋ-a 
собака-3SG идти-AUX:посылать-PST медведь-3SG-DAT
dog-3SG go-AUX:send-PST bear-3SG-DAT 
 
adəjlər parɣan, moɣalaɣɨ čoɣəl, parɨskan 
adəj-lər par-ɣan moɣalaɣ-ɨ čoɣəl par-ɨs-kan 
собака-PL идти-PST медведь-3SG NEG идти-AUX:посылать-PST
dog-PL go-PST bear-3SG NEG go-AUX:send-PST 
Собаки пошли к медведю, собаки (пошли) пришли, медведя нет, ушел. 
The dogs went to the bear, the dogs went, the bear wasn’t there, he had left. 
 
27. четип, моҮалаҮън сüрüп, калатканда адэйъ четкелекэ, моҮалаҮъ улупарҮаннар. 
četip, moɣalaɣɨn sürüp, kälätkändä 
čet-ip moɣalaɣ-ɨn sür-üp käl-ät-kän-dä 
достигать-CVB медведь-ACC гнать-CVB подходить-делать-PTCP-LOC
reach-CVB bear-ACC chase-CVB come-do-PTCP-LOC 
 
adəjə četkelekə, moɣalaɣɨ uluparɣannar 
adəj-ə čet-kelek-ə moɣalaɣ-ɨ ul-u-par-ɣan-nar 
собака-3SG достигать-PTCP.PST.NEG-DAT медведь-3SG умереть-CVB-AUX:идти-PST-3PL
dog-3SG reach-PTCP.PST.NEG-DAT bear-3SG die-CVB-AUX:go-PST-3PL 
Когда шли за медведем и подходили, медведь умер. 
When (they) went after the bear and approached (him), the bear had died. 
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Раньше мы жили 
We used to live in the past 
Аргада пис̕ чурта ̄быс 

 
Архив кафедры языков народов Сибири 

ТГПУ; 
Записано в: 

Бони Р.А. Материалы по языку чулымских 
татар [Полевые записи]. Том VII. Тегульдет, 

1973. С. 264. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 

Информант: ?. 
Записан: Р. А. Бони (1973 г.). 
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В.М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
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1973. Р. 264. 
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Glossed and translated into English: 
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1. аргада пис̕ чурта̄быс Раньше мы жили. Earlier, we used to live. 
2. аш оз̄уп чачkа́̄бъс kо́лла 

чачkа ̄́быс 
Хлеб сами сеяли рукой мо-
лотили. 

We used to sow bread our-
selves. 

3. андын kо́лла kаске ̣̄́бис̕ 
се̣́̄р̕пъбълы 

Рукой жала [*жали серпом]. We cut (it) with a sickle. 

4. kолла́ соɣата ̄бъс Рукой молотила. We threshed (it) with hands. 
5. kолла́ малатилкаблы соkа̄бъс Рукой (вручную) молотилкой 

молотили. 
We threshed with hand (and) 
with a threshing mill. 

6. kолла со ̄́kтырбъс а́̄шин Молотили хлеб. We threshed bread. 
7. чаlге̣́̄ со ̄́рыбылбыс На ветру веяла [*веяли]. We blew (it) through at the 

wind. 
8. пис̕ мал тутка́̄быс Мы скот держали. We used to keep cattle. 
9. иге чылɣы полɣа́н Пара коней была. There were two horses. 
10. па́̄зы иг иннак полɣа́н Пара коров была. There were two cows. 
11. kой б̬олɣан Овца [*была]. There was a sheep. 
12. паш̕ kой б̬олɣан Пять овец было. There were five sheep. 
13. иги ̳ чочkа тутҒа́̄быс Две свиньи держала 

[*держали]. 
We kept two pigs. 

14. пистиң ара́н сапло ̄́тын аткан 
ара́н б̬олɣа́м 

У нас стайка с загоном стро-
ила сарай. 

We had a yard with a nozzle, 
we had a yard. 

15. истун чаkwаk wолɣан Вверху крышка была. There was a roof on top. 
16. аран сапло ̄́тын Загороженное место. A fenced yard. 
17. ара́н иштында чылɣа́ В сарае отгородила коней. Horses inside the yard. 
18. иннак айды́ң ара́н Для коров отдельная стайка. For cows, there was a separate 

yard. 
19. kой айды́ң ара́н Для овец отдельная стайка. For sheep, there was a separate 

yard. 
20. чочkа айдың ара́н Для свиней отдельная 

стайка. 
For pigs, there was a separate 
yard. 

21. пистиң аргеде чуртабысы Мы раньше жили. Our life in the past. 
22. самок полwан (-б-) аɣач 

соkсалɣабъс е̕шике̣́ ̄ 
Замка не было палку ставили 
в двери. 

There was no lock, we put a 
stick at the door. 

23. иге кунда́ апта чо ̄ɣул Два дня в доме нету. Two days no one [*was] at 
home. 

24. айда (турча̄ты) турупча ̄ты Так стоит. [*It] stands so. 
25. апка комда курбу́к В дом никто не зайдет. No one will come in. 
26. пис̕тиң пор б̬олба́н сро ̄да У нас вора не было сроду. We had no thieves from the 

beginning. 
27. пеlбе ̣̄́бис̕ айда чурта̄быс Не знали так жили. We didn’t know, we lived so. 



226 

28. kайда пер пор корган апке̣́ Когда один вор попал домой. When one thief showed up 
home. 

29. а́̄ны ту́тwарɣан аң сонда Его поймали ему тогда. He was caught then. 
30. бе ̣̄́ник е̣́̄тип со ̄́ɣъбыл ан Розги дали лупили он [*его]. He was given twigs, [*they] 

beat him. 
31. сонда апке̣ корбу ̄к а ̄на Тогда домой не зайдет его. Then (he) will not enter to his 

place. 
32. парча кижи ͔ ко ̄руби ͔l Весь народ смотрит. All people are watching. 
33. ан сонда кижи ͔ ко̄рубуl Его народ смотрит. Then, (his) people are watch-

ing. 
34. (коругубъл) ан сонда кижи ͔ 

ол айɣла́птыр: 
[*Пугается, потом тот чело-
век завыл]. 

[*He was afraid, then that man 
started to howl]. 

35. „kача́нда порлан бу ̄́к ̳ум.” Сроду воровать не пойду. I will never be a thief (again). 
36. кижиlар аны ишты ̄нын 

суɣрупсалɣан 
Ему штаны сняли. People removed his trousers. 

37. кунне́̄кен суɣрупсалɣан Рубаху сняли. (They) removed his shirt. 
38. андын коти ͔н пе̣́̄никла со́k ̳ан Теперь задницу розгами 

лупили 
After that (they) beat his thighs 
with a broom. 

 
1. аргада пис̕ чурта̄быс 
ärgada pis’ čurtaabɨs 
ärga-da pis’ čurta-a-bɨs 
старый-LOC мы жить-PST-1PL 
old-LOC we live-PST-1PL 
Раньше мы жили. 
Earlier, we used to live. 
 
2. аш о̄зуп чачkа ̄́бъс kо́лла чачkа́̄быс 
aš öözup čačqaabɨs qolla čačqaabɨs 
Aš ööz-up čač-qaa-bɨs qol-la čač-qaa-bɨs 
хлеб расти-CVB сеять-PST-1PL рука-COM сеять-PST-1PL
bread grow-CVB sow-PST-1PL hand-COM sow-PST-1PL 
Хлеб сами сеяли (рукой молотили). 
We used to sow bread ourselves. 
 
3. андын kо́лла kаске ̣̄́бис̕ се̣́̄р̕пъбълы 
andɨn qolla qaskeebis’ seer’pəbəlɨ 
andɨn qol-la qas-kee-bis’ seer’p-ə-bəlɨ 
3SG.ABL рука-COM резать-PST-1PL серп.RUS-3SG-COM 
3SG.ABL hand-COM cut-PST-1PL sickle.RUS-3SG-COM
Рукой жала [*жали серпом]. 
We cut (it) with a sickle. 
 
4. kолла́ соɣата ̄бъс 
qolla soɣataabɨs 
qol-la soɣ-at-aa-bɨs 
рука-COM ударять-бить-PST-1PL 
hand-COM strike-beat-PST-1PL 
Рукой молотила. 
We threshed (it) with hands. 
 
5. kолла́ малатилкаблы соkа ̄бъс 
qolla malatilkablɨ soqaabɨs 
qol-la malatilka-blɨ soq-aa-bɨs 
рука-COM молотилка.RUS-COM ударять-PST-1PL
hand-COM threshing.mill.RUS-COM strike-PST-1PL 
Рукой (вручную) молотилкой молотили. 
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We threshed with hand (and) with a threshing mill. 
 
6. kолла со ̄́kтырбъс а ̄́шин 
qolla sooqtɨrbɨs aašin 
qol-la sooq-tɨr-bɨs aaš-in 
рука-COM ударять-PRS-1PL хлеб-POSS.ACC 
hand-COM strike-PRS-1PL bread-POSS.ACC
Молотили хлеб. 
We threshed bread. 
 
7. чаlге ̣̄́ со ̄́рыбылбыс 
čäl’gee soorɨbɨlbɨs 
čäl’-gee soor-ɨbɨl-bɨs 
ветер-DAT провеивать-PRS-1PL 
wind-DAT blow.through-PRS-1PL 
На ветру веяла [*веяли]. 
We blew (it) through at the wind. 
 
8. пис̕ мал тутка ̄́быс 
pis’ mal tutkaabɨs 
pis’ mal tut-kaa-bɨs 
1SG скот держать-PST-1PL 
1SG cattle hold-PST-1PL 
Мы скот держали. 
We used to keep cattle. 
 
9. иге чылɣы полɣа́н 
ige čɨlɣɨ polɣan 
Ige čɨlɣɨ pol-ɣan 
2 лошадь быть-PST 
2 horse be-PST 
Пара коней была. 
There were two horses. 
 
10. па́̄зы иг иннак полɣа́н 
paazɨ ig innäk polɣan 
paaz-ɨ ig innäk pol-ɣan 
голова-3SG 2 корова быть-PST 
head-3SG 2 cow be-PST 
Пара коров была. 
There were two cows. 
 
11. kой б̬олɣан 
qoj bolɣan 
Qoj bol-ɣan 
овца быть-PST 
sheep be-PST 
Овца [*была]. 
There was a sheep. 
 
12. паш̕ kой б̬олɣан 
päš’ qoj bolɣan 
päš’ qoj bolɣan 
5 овца быть-PST 
5 sheep be-PST 
Пять овец было. 
There were five sheep. 
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13. иги̳ чочkа тутҒа ̄́быс 
igi čočqa tutɣaabɨs 
Igi čočqa tut-ɣaa-bɨs 
2 свинья держать-PST-1PL 
2 pig hold-PST-1PL 
Две свиньи держала [*держали]. 
We kept two pigs. 
 
14. пистиң ара́н сапло ̄́тын аткан ара́н б ̬олɣа́м 
pistiŋ aran saplootɨn ätkän aran bolɣam 
pis-tiŋ aran saploo-tɨn ät-kän aran bol-ɣa-m 
1PL-GEN стайка ?сопло.RUS-GEN делать-PST стайка быть-PST-1PL 
1PL-GEN yard ?nozzle.RUS-GEN do-PST yard be-PST-1PL 
У нас стайка с загоном строила сарай. 
We had a yard with a nozzle, we had a yard. 
 
15. истун чаkwаk wолɣан 
istün čaqwaq wolɣan 
istün čaqwaq wol-ɣan 
сверху крыша быть-PST 
from.above roof be-PST 
Вверху крышка была. 
There was a roof on top. 
 
16. аран сапло ̄́тын 
aran saplootɨn 
Aran saploo-tɨn 
стайка ?сопло.RUS-GEN 
yard ?nozzle.RUS-GEN
Загороженное место. 
A fenced yard. 
 
17. ара́н иштында чылɣа́ 
Aran išt-ɨn-da čɨlɣa 
стайка внутренность-3SG-LOC лошадь
yard interior-3SG-LOC horse 
В сарае отгородила коней. 
Horses inside the yard. 
 
18. иннак айды́ң ара́н 
innäk ajdɨŋ aran 
innäk ajdɨŋ aran 
корова ?отдельно стайка 
Cow ?alone yard 
Для коров отдельная стайка. 
For cows, there was a separate yard. 
 
19. kой айды́ң аран́ 
qoj ajdɨŋ aran 
Qoj ajdɨŋ aran 
овца ?отдельно стайка
sheep ?alone yard 
Для овец отдельная стайка. 
For sheep, there was a separate yard. 
20. чочkа айдың ара́н 
čočqa ajdɨŋ aran 
čočqa ajdɨŋ aran 
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свинья ?отдельно стайка 
Pig ?alone yard 
Для свиней отдельная стайка. 
For pigs, there was a separate yard. 
 
21. пистиң аргеде чуртабысы 
pistiŋ ärgede čurtabɨsɨ 
pis-tiŋ ärge-de čurta-bɨs-ɨ 
1PL-GEN старый-LOC жизнь-1PL-?3SG
1PL-GEN old-LOC life-1PL-?3SG 
Мы раньше жили. 
Our life in the past. 
 
22. самок полwан (-б-) аɣач соkсалɣабъс е̕шике̣́ ̄ 
samok polwan [polban] aɣač soqsalɣaabɨs ešike 
samok pol-wan [pol-ban] aɣač soq-sal-ɣaa-bɨs ešik-e 
замок.RUS быть-PST быть-PST дерево ударять-AUX:класть-PST-1PL дверь-DAT 
lock.RUS be-PST be-PST wood strike-AUX:put-PST-1PL door-DAT 
Замка не было палку ставили в двери. 
There was no lock, we put a stick at the door. 
 
23. иге кунда́ апта чо̄ɣул 
ige kündä [gündä] äptä čooɣul 
Ige kün-dä [gün-dä] äp-tä čooɣul
2 день-LOC день-LOC дом-LOC NEG 
2 day-LOC day-LOC house-LOC NEG 
Два дня в доме нету. 
Two days no one [*was] at home. 
 
24. айда (турча ̄ты) турупча ̄ты 
ajdä (turčaatɨ) turupčaatɨ  
Ajdä (tur-ča-atɨ) tur-up-ča-atɨ äp-kä 
Так стоять-лежать-PRS стоять-CVB-AUX:лежать-PRS дом-DAT 
So stand-lie-PRS stand-CVB-AUX:lie-PRS house-DAT
Так стоит. 
[*It] stands so. 
 
25. апка комда курбу́к 
äpkä kömdä kürbük 
äp-kä kömdä kür-b-ük 
дом-DAT никто входить-NEG-FUT
house-DAT no.one enter-NEG-FUT 
В дом никто не зайдет. 
No one will come in. 
 
26. пис̕тиң пор б ̬олбан́ сро ̄да 
pis’tiŋ por bolban srooda 
pis’-tiŋ por bol-b-an srooda 
1PL-GEN вор.RUS быть-NEG-PST сроду.RUS 
1PL-GEN thief.RUS be-NEG-PST from.the.beginning.RUS
У нас вора не было сроду. 
We had no thieves from the beginning. 
27. пеlбе̣́̄бис̕ айда чурта ̄быс 
pel’beebis’ ajdä čurtaabɨs 
pel’-be-e-bis’ ajdä čurta-a-bɨs 
знать-NEG-PST-1PL так жить-PST-1PL
know-NEG-PST-1PL so live-PST-1PL 
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Не знали так жили. 
We didn’t know, we lived so. 
 
28. kайда пер пор корган апке̣́ 
qajda per por körgän äpke 
qajda per por kör-gän äp-ke 
Где 1 вор.RUS видеть-PST дом-DAT 
where 1 thief.RUS see-PST house-DAT
Когда один вор попал домой. 
When one thief showed up home. 
 
29. а́̄ны ту́тwарɣан аң сонда 
aanɨ tutwarɣan aŋ sonda 
aanɨ tut-war-ɣan aŋ sonda 
3SG.ACC держать-AUX:идти-PST 3SG.GEN потом
3SG.ACC hold-AUX:go-PST 3SG.GEN then 
Его поймали ему тогда. 
He was caught then. 
 
30. бе̣́̄ник е ̣̄́тип со ̄́ɣъбыл ан 
beenik eetip sooɣɨbɨl an 
beenik eet-ip sooɣ-ɨbɨl an 
веник.RUS делать-CVB ударять-PRS 3SG.GEN
broom.RUS do-CVB srtike-PRS 3SG.GEN
Розги дали лупили он [*его]. 
He was given twigs, [*they] beat him. 
 
31. сонда апке̣ корбу ̄к а ̄на 
sonda äpke körbüük aana 
sonda äp-ke kör-bü-ük aana 
потом дом-DAT заходить-NEG-FUT 3SG.DAT
Then house-DAT enter-NEG-FUT 3SG.DAT
Тогда домой не зайдет его. 
Then (he) will not enter to his place. 
 
32. парча кижи ͔ ко ̄руби͔l 
parčä kiži köörübil’ 
parčä kiži köör-übil’ 
Все человек смотреть-PRS 
All person watch-PRS 
Весь народ смотрит. 
All people are watching. 
 
33. ан сонда кижи ͔ ко ̄рубуl 
an sonda kiži köörübül’ 
An sonda kiži köör-übül’ 
3SG.GEN потом человек смотреть-PRS
3SG.GEN then person watch-PRS 
Его народ смотрит. 
Then, (his) people are watching. 
 
 
34. (коругубъл) ан сонда кижи ͔ ол айɣла́птыр: 
(korugubɨl) an sonda kiži ol ajɣlaptɨr: 
(korug-ubɨl) an sonda kiži ol ajɣla-ptɨr 
пугаться-PRS 3SG.GEN потом человек 3.SG выть-PRS
be.afraid-PRS 3SG.GEN then person 3.SG howl-PRS 
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[*Пугается, потом тот человек завыл]. 
[*He was afraid, then that man started to howl]. 
 
35. „kача́нда порлан бу ̄́к ̳ум.” 
 “qačanda porlan buukum.” 
qačan-da por-lan-bu-uk-um 
когда-LOC вор.RUS-V-NEG-FUT-1SG 
when-LOC thief.RUS-V-NEG-FUT-1SG
Сроду воровать не пойду. 
I will never be a thief (again). 
 
36. кижиlар аны ишты ̄нын суɣрупсалɣан 
kižil’är anɨ ištɨɨnɨn suɣrupsalɣan 
kiži-l’är anɨ ištɨɨn-ɨn suɣr-up-sal-ɣan 
человек-PL 3SG.ACC штаны-ACC снимать-CVB-AUX:класть-PST
person-PL 3SG.ACC trousers-ACC remove-CVB-AUX:put-PST 
Ему штаны сняли. 
People removed his trousers. 
 
37. кунне ̄́кен суɣрупсалɣан 
kunneeken suɣrupsalɣan 
kunneek-en suɣr-up-sal-ɣan 
рубашка-POSS.ACC снимать-CVB-AUX:класть-PST
shirt-POSS.ACC remove-CVB-AUX:put-PST 
Рубаху сняли. 
(They) removed his shirt. 
 
38. андын коти ͔н пе ̣̄́никла со́k ̳ан 
andɨn kötin peenikla soqan 
andɨn köt-in peenik-la soq-an 
3SG.ABL зад-ACC веник.RUS-COM ударять-PST
3SG.ABL thighs-ACC broom.RUS-COM strike-PST 
Теперь задницу розгами лупили. 
After that (they) beat his thighs with a broom. 
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Здравствуйте 
Hello 

Таро ̄́баштыр 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бони Р.А. Материалы по языку чулымских 

татар [Полевые записи]. Том VII. Тегульдет, 
1973. С. 272. 

Тутальский говор среднечулымского диалекта; 
Информант: ?. 

Записан: Р. А. Бони (1973 г.). 
Глоссирование и перевод на английский язык: 

В.М. Лемская

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Boni R.A. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi]. Tom VII. Tegul'det, 
1973. Р. 272. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: ?. 
Recorded by R.A. Boni (1973). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
1. – таро́̄баштыр – Здравствуй – Hello. 
2. – сан пун но̄н а́ти ͔ксың – Что ты сегодня будешь 

делать? 
– What will you be doing 
today? 

3. – ман пун ашамада ат б̬у ̄́кум – Я сегодня ничего не буду 
делать 

– I won’t be doing anything 
today. 

4. – перга kараɣаты пара́̄k – (Со мной) Вместе за яго-
дой – смородиной – пойдем 

– Let’s go together for 
currants. 

5. – кайдыɣ jа ̄́гада ̄ б̬арыkъwс – За какой ягодой пойдем – For what berries will we go? 
6. – коза́н амче ̣̄́генге бара ̄́k – За малиной пойдем – Let’s go for raspberries. 
7. – козан амче ̣̄г kайды о ̄сча ̄ты 

ман пиllар̕ джоk ̳ум (–ж̕–) 
– Малина где растет, я не 
знаю 

– Where do raspberries grow? 
I don’t know. 

8. – ман ича́м пиllа́беl  – Моя мать знает – My mother knows. 
9. – ол пистиңла ба ̄рлыk – Она с нами пойдет – She will go with us. 
10. – ол си ̄́ра jа́̄гада чо ̄́рубуl – Она всегда за ягодой ходит – She always goes for berries. 
11. – ол чаkшы ме̣̄стал биlа ̳биl – Она хорошие места знает – She knows good places. 
12. – ман де̣́̄ kозан амдже ̣̄́геlап 

парɣа ̄́лдырмын. 
– Я тоже хочу малины – I also want raspberries. 

13. – ман чи ̄́ге kана ̄тым – Я есть люблю – I love to eat. 
14. – ман kо̄зан амдже ̣̄ге аjаkа́ 

салɣа ̄́м са ̄kар (болɣа ̄k) ура́̄k 
kаймаk са ̄́п пулɣап че̣к амда 

– Я малину в чашку положу, 
сахар посыплю, сметана, по-
ложила намешала кушать 
будем 

– I will put raspberries in a 
cup, [*we’ll add] cream, put, 
stir (and) we’ll eat (it). 

15. – мең пайдаk уɣлан – У меня много детей – I have many children. 
16. – олар парчы́̄зы kоза́н 

амдже ̣̄ге че ̣̄́лдирак 
– Они все малину есть хотят – They all want to eat raspber-

ries. 
16a. ол уɣла́нарны азырап саlи ̄́м 

(jа́̄гадала) 
Их я покормлю [*ягодами]. I will feed them [*with the 

berries]. 
16b. kоза́н амдже̣́̄геlа́ парыжа̄п 

каlе ̣̄́кwа 
За малиной скорей пойдем 
[*?]. 

Will we go for raspberries 
soon? 

17. – коза́н амдже ̣̄ге kаyа́ са̄быk 
акаlаксаң 

– Малину куда ложить 
будешь? 

– Where are you going to put 
raspberries? 

18. – ман kоза́н амдже ̣̄ге б̬она 
конаkа амди ̄́ким 

– Я малину в это лукошко 
собираю 

– I will gather raspberries into 
this bucket. 

19. – пун kоза́н амдже ̣̄гаlа орба 
чори́̄къwс 

– Сегодня за малиной долго 
ходить будем [*?]. 

– Will we be going for 
raspberries for long today? 

20. – kоза́н амдже ̣̄ге kоjуɣ былса 
то ̄ɣур каlакепс̕ kозан 
амдже ̣̄ге чо ̄ɣул бълсы кунап 
чо ̄рикипс чорӣге о ̄ре 

– Малины много будет скоро 
придем, целый день будем 
ходить, [*если не будет много 
малины,] долго будем ходить 

– [*If] there are a lot of rasp-
berries, we’ll come soon, [*if 
there aren’t a lot of raspber-
ries,] we’ll walk all day long  
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21. – но̄н чи ̄́ке̜wс – Что есть будем? – What will we eat? 
22. – нома тоɣаш̕ а́̄ны чи ̄кеwс 

нома тоɣаш̕тыk пиlар̕ 
ж̕оkум 

– Что попадет, то будем 
есть. Что попадет, мы не 
знаем 

– What we meet, that we’ll 
eat. What we’ll meet, we don’t 
know. 

 
1. – Таро ̄́баштыр 
– Taroobaštɨr 
Taroobaš-tɨr 
?здравствуй-PRS 
?hello-PRS 
– Здравствуй. 
– Hello. 
 
2. – Сан пун но ̄н а́ти ͔ксың 
– Sän pun nöön ätiksɨŋ 
Sän pun nöön ät-ik-sɨŋ 
2SG сегодня что делать-FUT-2SG 
2SG today what do-FUT-2SG 
– Что ты сегодня будешь делать? 
– What will you be doing today? 
 
3. – Ман пун ашамада ат б ̬у ̄́кум 
– Män pun ašamädä ät büüküm 
Män pun ašamädä ät bü-ük-üm 
1SG сегодня ничего делать NEG-FUT-1SG
1SG today nothing do NEG-FUT-1SG
– Я сегодня ничего не буду делать. 
– I won’t be doing anything today. 
 
4. – Перга kараɣаты пара ̄́k 
– pergä qaraɣatɨ paraaq 
Pergä qaraɣat-ɨ par-aaq 
вместе смородина-ACC идти-IMP.1PL.INCL
together currant-ACC go-IMP.1PL.INCL 
– (Со мной) Вместе за ягодой – смородиной – пойдем 
– Let’s go together for currants. 
 
5. – Кайдыɣ jа ̄́гада̄ б ̬арыkъwс 
– Kajdɨɣ jaagadaa barɨkɨws 
Kajdɨɣ jaagada-a bar-ɨk-ɨws 
Какой ягода.RUS-DAT идти-FUT-1PL
Which berry.RUS-DAT go-FUT-1PL 
– За какой ягодой пойдем. 
– For what berries will we go? 
 
6. – Коза́н амче ̣̄́генге бара ̄́k 
– Kozan ämčeegenge baraaq 
Kozan ämčeeg-en-ge bar-aaq 
заяц сосок-3SG-DAT идти-IMP.1PL.INCL
hare nipple-3SG-DAT go-IMP.1PL.INCL 
– За малиной пойдем. 
– Let’s go for raspberries. 
 
7. – Козан амче ̣̄г kайды о ̄сча ̄ты 
– Kozan ämčeeg qajdɨ öösčaatɨ 
Kozan ämčeeg qajdɨ öös-ča-atɨ 
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заяц сосок где расти-лежать-PRS
hare nipple where grow-lie-PRS 
– Малина где растет. 
– Where do raspberries grow? 
 
ман пиllар̕ джоk̳ум (–ж̕–) 
män pil’l’är’ džoqum 
män pil’l’-är’ džoq-um 
1SG знать-PTCP NEG-1SG 
1SG know-PTCP NEG-1SG 
Я не знаю. 
I don’t know. 
 
8. – Ман ича́м пиllа́беl 
– Män ičam pil’l’äbel’ 
Män  iča-m  pil’l’-äbel’ 
1SG.GEN мать-1SG знать-PRS 
1SG.GEN mother-1SG know-PRS 
– Моя мать знает. 
– My mother knows. 
 
9. – Ол пистиңла ба ̄рлыk 
– ol pistiŋla baarlɨq 
Ol pis-tiŋ-la baar-lɨq 
3SG 1PL-GEN-COM идти-FUT 
3SG 1PL-GEN-COM go-FUT 
– Она с нами пойдет. 
– She will go with us. 
 
10. – Ол си ̄́ра jа́̄гада чо́̄рубуl 
– ol siirä jaagada čoorubul’ 
Ol siirä jaagada čoor-ubul’ 
3SG ?всегда ягода.RUS идти-PRS 
3SG ?always berry.RUS go-PRS 
– Она всегда за ягодой ходит. 
– She always goes for berries. 
 
11. – Ол чаkшы ме̣̄стал биlа ̳биl 
– ol čaqšɨ meestal bil’abil 
Ol čaqšɨ meesta-l bil’-abil 
3SG хороший место.RUS-PL знать-PRS
3SG good place.RUS-PL know-PRS 
– Она хорошие места знает. 
– She knows good places. 
 
12. – Ман де ̣̄́ kозан амдже̣́̄геlап парɣа́̄лдырмын. 
– män dee qozan ämdžeegel’äp parɣaaldɨrmɨn 
Män dee qozan ämdžeeg-e-l’äp par-ɣaaldɨr-mɨn 
1SG тоже заяц сосок-3SG-?ALL идти-MOD-1SG
1SG also hare nipple-3SG-?ALL go-MOD-1SG 
– Я тоже хочу малины. 
– I also want raspberries. 
 
13. – Ман чи ̄́ге kана ̄тым 
– män čiige qanaatɨm 
Män či-ige qan-aatɨ-m 
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1.SG кушать-INF любить-PRS-1SG 
1.SG eat-INF love-PRS-1SG 
– Я есть люблю. 
– I love to eat. 
 
14. – Ман kо ̄зан амдже̣̄ге аjаkа́ салɣа́̄м са ̄kар (болɣа̄k) 
– män qoozan ämdžeege ajaqa salɣaam saaqar (bolɣaaq) 
Män qoozan ämdžeeg-e ajaq-a sal-ɣa-am saaqar bol-ɣaaq 
1SG заяц сосок-ACC чашка-DAT класть-OPT-1SG сахар.RUS быть-FUT 
1SG hare nipple-ACC cup-DAT put-OPT-1SG sugar.RUS be-FUT 
– Я малину в чашку положу, сахар посыплю, 
– I will put raspberries in a cup, 
 
ура́̄k kаймаk са ̄́п пулɣап че̣к амда 
uraaq qajmaq saap pulɣap ček ämdä 
ur-aaq qajmaq sa-ap pulɣa-p če-k ämdä 
прибавлять- IMP.1PL.INCL сливки класть-CVB мешать-CVB кушать-FUT потом 
add- IMP.1PL.INCL cream put-CVB stir-CVB eat-FUT then 
сметана [*добавим сметану], положила намешала кушать будем 
[*we’ll add] cream, put, stir (and) we’ll eat (it). 
 
15. – Мең пайдаk уɣлан 
– meŋ pajdaq uɣlan 
Meŋ pajdaq uɣlan 
1SG.GEN много ребенок 
1SG.GEN many child 
– У меня много детей. 
– I have many children. 
 
16. – Олар парчы ̄́зы kоза́н амдже̣̄ге че ̣̄́лдирак 
– olar parčɨɨzɨ qozan ämdžeege čeel’diräk 
Olar parčɨɨ-zɨ qozan ämdžeeg-e če-el’dir-äk 
3PL все-3SG заяц сосок-ACC кушать-хотеть -FUT
3PL all-3SG hare nipple-ACC eat-want-FUT 
– Они все малину есть хотят. 
– They all want to eat raspberries. 
 
16a. Ол уɣла́нарны азырап саlи ̄́м (jа ̄́гадала) 
Ol uɣlanarnɨ azɨrap sal’iim(jaagadala) 
Ol uɣlan-ar-nɨ  azɨra-p sal’-ii-m jaagada-la  
3SG ребенок-PL-ACC кормить-CVB класть-FUT-1SG ягода.RUS-COM  
3SG child-PL-ACC feed-CVB put-FUT-1SG berry.RUS-COM  
Их я покормлю [*ягодами]. 
I will feed them [*with the berries]. 
 
16b. Kозан́ амдже̣́̄геlа́ парыжа ̄п каlе ̣̄́кwа 
qozan amdžeegel’a parɨžaap kal’eekwä 
Qozan amdžeegel’a par-ɨž-aap kal’-eek-wä 
Заяц сосок-DAT идти-RECP-CVB приходить-FUT-Q
Hare nipple-DAT go-RECP-CVB come-FUT-Q 
За малиной скорей пойдем [*?]. 
Will we go for raspberries soon? 
17. – Kозан́ амдже̣̄ге kаyа́ са ̄быk акаlаксаң 
– kozan ämdžeege qaja saabɨq äkäl’äksäŋ 
kozan ämdžeeg-e qaja saa-bɨq ä-käl’-äk-säŋ 
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заяц сосок-3SG куда класть-FUT.NEG ?брать-приходить-FUT-2SG 
Hare nipple-3SG whereto put-FUT.NEG ?take-come-FUT-2SG 
– Малину куда ложить будешь? 
– Where are you going to put raspberries? 
 
18. – Ман kозан́ амдже̣̄ге б̬она конаkа амди́̄ким 
– Män qozan ämdžeege bonä konäqä amdiikim 
Män qozan ämdžeeg-e bo-nä konäq-ä  amdi-ik-im 
1SG заяц сосок-3SG этот-?ACC ведро-DAT собирать-FUT-1SG
1SG hare nipple-3SG this-?ACC bucket-DAT gather-FUT-1SG 
– Я малину в это лукошко собираю. 
– I will gather raspberries into this bucket. 
 
19. – Пун kозан́ амдже̣̄гаlа орба чори ̄́къwс 
– pun qozan ämdžeegäl’ä örbä čoriikɨws 
Pun qozan ämdžeeg-ä-l’ä ör-bä čor-iik-ɨws 
сегодня заяц сосок-3SG-?ALL ?долго-Q ?идти-FUT-1PL
Today hare nipple-3SG-?ALL ?long-Q ?go-FUT-1PL 
– Сегодня за малиной долго ходить будем [*?]. 
– Will we be going for raspberries for long today? 
 
20. – Kозан́ амдже̣̄ге kоjуɣ былса то ̄ɣур каlакепс̕ kозан амдже̣̄ге 
– qozan ämdžeege qojuɣ bɨlsa tooɣur käl’äkeps’ kozan ämdžeege 
qozan ämdžeeg-e qojuɣ bɨl-sa tooɣur käl’-äk-eps’ kozan ämdžeeg-e 
заяц сосок-3SG густой быть-COND быстро приходить-FUT-1PL заяц сосок-3SG 
hare nipple-3SG dense be-COND quick come-FUT-1PL hare nipple-3SG
– Малины много будет скоро придем, 
– [*If] there are a lot of raspberries, we’ll come soon, 
 
чо ̄ɣул бълсы кунап чо ̄рикипс чори ̄ге о ̄ре 
čooɣul bɨlsɨ künäp čoorikips čoriige ööre 
čooɣul bɨl-sɨ kün-äp čoor-ik-ips čori-ige ööre 
NEG быть-COND день-?ALL идти-FUT-1PL идти-INF ?долго
NEG be-COND day-?ALL walk-FUT-1PL walk-INF ?long 
[*если не будет много малины,] целый день будем ходить, долго будем ходить. 
[*if there aren’t a lot of raspberries,] we’ll walk all day long. 
 
21. – Но ̄н чи ̄́ке ̜wс 
– nöön čiikews 
nöön či-ik-ews 
что кушать-FUT-1PL 
what eat-FUT-1PL 
– Что есть будем? 
– What will we eat? 
 
22. – Нома тоɣаш̕ а ̄́ны чи ̄кеwс нома тоɣаш̕тыk пиlар̕ ж̕оkум 
– nömä toɣaš’ aanɨ čiikews nömä toɣaš’tɨq pil’är’ ž’oqum 
nömä toɣaš’ aanɨ či-ik-ews nömä toɣaš’-tɨq pil’-är’ ž’oq-um 
что встречаться 3SG.ACC кушать-FUT-1PL что встречаться-FUT знать-PTCP NEG-1SG
what meet 3SG.ACC eat-FUT-1PL what meet-FUT know-PTCP NEG-1SG
– Что попадет, то будем есть. Что попадет, мы не знаем. 
– What we meet, that we’ll eat. What we’ll meet, we don’t know. 
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Почему Вы не пришли немного раньше? 
Why did you not come a little earlier? 

Kайлы арта kаjа каl̕бе̣̄ң? 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бони Р.А. Материалы по языку чулымских 

татар [Полевые записи]. Том VII. Тегульдет, 
1973. С. 291. 

Тутальский говор среднечулымского диалекта; 
Информант: ?. 

Записан: Р.А. Бони (1973 г.). 
Глоссирование и перевод на английский язык: 

В.М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Boni R.A. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi]. Tom VII. Tegul'det, 
1973. Р. 291. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: ?. 
Recorded by R.A. Boni (1973). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
1. – kайлы арта kаjа каl̕бе ̣̄ң – Почему Вы не пришли не-

много 
– Why didn’t you come a little 
earlier? 

2. се ̣̄́не ти ͔lе ̄́м Раньше? Вас домой раньше 
искали (я искала) 

(I) was looking for you. 

3. – kым мене тиlаптыр̕ – А кто меня искал? – Who was looking for me? 
4. – аны ман пиlар̕ джоkум – Я не знаю этих людей (че-

ловека).  
– I don’t know him [*them]. 

5. чаң ко ̄рубуl ман сене Я их (его) [*тебя] первый раз 
вижу. Первый раз 

I see you for the first time. 

6. – копте ги̣жи болɣан – Сколько их было человек? – Were there many people? 
7. – ар гижи́ апчи болɣа ̄н ор-

та́̄̄мыk чаш̕тыɣ 
– Женщина и мужчина сред-
них лет. 

– A man and a woman, middle-
aged. 

8. иги ͔ уɣлан ол се ̣̄к чаштыɣ 
паlаджаk kыс 

Двое детей, мальчик лет 
восьми и совсем маленькая 
девочка. 

Two children, a boy of 8 years 
old and a small girl. 

9. – но̄н айтɣан олар – Что они сказали? – What did they say? 
10. – ашаманда айтwа ̄́н олар – Они ничего не сказали.  – They said nothing. 
11. саɣа́нар чарын чаш Они ждали примерно 

полчаса. 
They waited for an hour. 

12. уɣланар о ̄стурлар  Когда же дети начали ша-
лить, [начали баловаться]. 

The children were getting 
naughty. 

13. олар ба ̄рсаɣанар, Они вдруг ушли. They suddenly left. 
14. ашаманда айтwан Не сказав ни слова [ничего] 

[не сказали]. 
(They) didn’t say anything. 

15. – kайнар кор̕ге ̣̄н – А как они выглядели? – How did they look? 
16. – ман чаɣшы горбе̣́̄м̕ – Я не смотрела 

внимательно. 
– I didn’t see well. 

17. апкижизи аkwус чаш̕тыɣ У женщины светлые волосы. The woman had white (pale) hair. 
18. пора̀ kараkтыɣ, Светло–голубые [*серые] 

глаза. 
Grey eyes. 

19. kара kара̄ɣын дуку kуɣас 
апче пуруныɣ 

Темные брови, красивый 
прямой нос. 

Dark eyebrows [*eyelashes], a 
beautiful nose. 

20. паlаджаk аkсы Маленький рот. A small mouth. 
21. улуɣ е̣́̄риныɣ аk wус тиштиɣ Пухлые губы, красивые бе-

лые зубы. 
With plush lips (and) white 
teeth. 

22. улуɣ амес̕ ме̣̄ңистиɣ арне 
о ̄рач 

Овальное (нежное) лицо, 
ямочка (ямочка) на подбо-
родке. 

A moderate face, a dimple on 
the chin [*at the lips]. 

23. куlуптурза ча̄ɣы ойро паре̜́̄ды Когда она улыбается, ямочки When she laughs, there are 
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есть и на щеках. dimples on the cheeks. 
24. ол чичкаджак У нее красивая стройная фи-

гура. (Она тоненькая). 
She is slim. 

25. аргижи бо ̄зук, Мужчина очень высокий. The man is tall. 
26. аңны́ чалба́k Широкоплечий. His shoulders are wide. 
27. kары чач кудрjаwай У него черные кудрявые во-

лосы. 
His black hair is curly. 

28. са ̄рыɣ kараkтыɣ, узун пурун-
нуɣ 

Карие глаза, длинный ост-
рый нос. 

With brown eyes (and) a long 
nose. 

29. улуɣ ыɣистыɣ Большой рот. With a big mouth. 
30. аңзын арне́н бура тото́бъл Свои тонкие губы он плотно 

сжимает. 
He holds his lips tightly. 

31. тижи корнар чо ̄ɣул Так что не видно зубов. His teeth aren’t seen. 
32. аның kара чамыɣ́лыɣ Смуглый цвет лица у него. His skin is dark. 
33. туңдара kара̄ɣън ко ̄рубуl Взгляд мрачный. Вниз [гла-

зами смотрит]. 
He looks downwards with his 
eyes. 

34. – Ман биlибиlман ол ки́жины – Я, кажется, знаю, кто это 
был. Знаю этого человека. 

– I know this person. 

35. Саң е̣̄житпе ̣̄ң kайнар уɣлан-
нар ата ̄бъл 

Вы случайно не слышали, 
как зовут детей. Как детей 
зовут [*?]. 

Have you not heard what the 
names of the children are? 

36. – ѐжитке̣́̄м. Ол ата́бъл wаси ̄́lа – Слышал. Мальчика зовут 
Василием. 

– I have heard. The boy’s name 
is Vassiliy. 

37. ол kыс ата́бъл wа ̄́lа Девочку [*зовут] Валей. The girl’s name is Valya. 
38. ол че ̣̄гит а́̄рыkыжым, Это был друг моей юности. It was my friend of youth. 
39. апчи́зи ͔бlа уɣланы ̄́ры 

пашɣы ̄́лда олар чуртабыла́р 
С женой и с детьми они жи-
вут в другой деревне. 

With his wife and children, 
they live in another village. 

40. каlганнар пис̕ке ̣̄ (или каlган̕) И приехали к нам в гости (They) came to us. 
 
1. – kайлы арта kаjа каl̕бе̣̄ң 
– qajlɨ ärtä qaja käl’’beeŋ 
qaj-lɨ ärtä qaja käl’-be-e-ŋ 
какой-COM ?утром где приходить-NEG-PST-2SG
which-COM ?morning where come-NEG-PST-2SG 
– Почему Вы не пришли немного раньше? 
– Why didn’t you come a little earlier? 
 
2. се̣́̄не ти ͔lе́̄м 
seene til’eem 
seen-e til’-ee-m 
2SG-ACC ?искать-PST-1SG 
2SG-ACC ?search-PST-1SG 
Вас домой раньше искали (я искала). 
(I) was looking for you. 
 
3. – kым мене тиlаптыр̕ 
– qɨm mene til’äptɨr’ 
qɨm men-e til’-äptɨr’ 
кто 1SG-ACC ?искать-PRS 
who 1SG-ACC ?search-PRS 
– А кто меня искал? 
– Who was looking for me? 
 
4. – аны ман пиlар̕ джоkум 
– anɨ män pil’är’ džoqum 
anɨ män pil’-är’ džoq-um 
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3SG.ACC 1SG знать-PTCP NEG-1SG
3SG.ACC 1SG know-PTCP NEG-1SG
– Я не знаю этих людей (человека).  
– I don’t know him [*them]. 
 
5. чаң ко ̄рубуl ман сене 
čaŋ köörübül’ män sene 
čaŋ köör-übül’-män sen-e 
новый видеть-PRS-1SG 2SG-ACC 
new see-PRS-1SG 2SG-ACC 
Я их (его) [*тебя] первый раз вижу. Первый раз. 
I see you for the first time. 
 
6. -копте ги̣жи болɣан 
– köpte giži bolɣan 
köp-te giži bol-ɣan 
много-EMPH человек быть-PST 
many-EMPH people be-PST 
– Сколько их было человек? 
– Were there many people? 
 
7. – ар гижи́ апчи болɣа̄н орта ̄̄́мыk чаш̕тыɣ 
– är giži äpči bolɣaan ortaamɨq čaš’tɨɣ 
Är giži äpči bol-ɣaan ortaamɨq čaš’-tɨɣ 
мужчина человек женщина быть-PST средний возраст-ADJ
man person woman be-PST average age-ADJ 
– Женщина и мужчина средних лет. 
– A man and a woman, middle-aged. 
 
8. иги ͔ уɣлан ол се̣̄к чаштыɣ паlаджаk kыс 
igi uɣlan ol seek čaštɨɣ päl’ädžäq qɨs 
Igi uɣlan ol seek čaš-tɨɣ päl’ädžäq qɨs 
2 ребенок мальчик 8 возраст-ADJ маленький девочка
2 child boy 8 age-ADJ small girl 
Двое детей, мальчик лет восьми и совсем маленькая девочка. 
Two children, a boy of 8 years old and a small girl. 
 
9. – но̄н айтɣан олар 
– nöön ajtɣan olar 
nöön ajt-ɣan olar 
что говорить-PST 3PL
what say-PST 3PL
– Что они сказали? 
– What did they say? 
 
10. – ашаманда айтwа ̄́н  
– äšämändä ajtwaan  
äšämändä ajt-wa-an olar 
ничего говорить-NEG-PST 3PL 
nothing say-NEG-PST 3PL 
– Они ничего не сказали. 
– They said nothing. 
 
 
11. олар саɣа́нар чарын чаш 
olar saɣanar čarɨn čaš 
Olar saɣ-a-nar čarɨn čaš 
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3PL ждать-PST-3PL половина час.RUS 
3PL wait-PST-3PL half hour.RUS 
Они ждали примерно полчаса. 
They waited for an hour. 
 
12. уɣланар о ̄стурлар  
uɣlanar oosturlar, 
uɣlan-ar oos-tur-lar 
ребенок-1PL ?шалить-PRS-3PL 
child-1PL ?get.naughty-PRS-3PL 
Когда же дети начали шалить. [начали баловаться] 
The children were getting naughty. 
 
13. олар ба̄рсаɣанар, 
olar baarsaɣanar, 
Olar baar-sa-ɣa-na, 
3PL идти-AUX:класть-PST-3PL 
3PL go-AUX:put-PST-3PL 
Они вдруг ушли. 
They suddenly left. 
 
14. ашаманда айтwан 
äšämändä ajtwan 
äšämändä ajt-w-an 
ничего говорить-NEG-PST 
nothing say-NEG-PST 
Не сказав ни слова [ничего] [не сказали]. 
(They) didn’t say anything. 
 
15. – kайнар кор̕ге ̣̄н 
– qajnar kör’geen 
qajnar kör’-geen 
Как смотреть-PST 
How look-PST 
– А как они выглядели? 
– How did they look? 
 
16. – ман чаɣшы горбе̣́̄м̕ 
– män čaqšɨ görbeem 
Män čaqšɨ gör-be-e-m 
1SG хорошо видеть-NEG-PST-1SG 
1SG well see-NEG-PST-1SG 
– Я не смотрела внимательно. 
– I didn’t see well. 
 
17. апкижизи аkwус чаш̕тыɣ 
äpkižizi aqwus čaš’tɨɣ 
äp-kiži-zi aqwus čaš’-tɨɣ 
дом-человек-3SG белый волос-ADJ 
house-person-3SG white hair-ADJ 
У женщины светлые волосы. 
The woman had white (pale) hair. 
 
 
18. пора̀ kараkтыɣ, 
pora qaraqtɨɣ, 
pora qaraq-tɨɣ 
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серый глаз-ADJ 
grey eye-ADJ 
Светло-голубые [*серые] глаза. 
Grey eyes. 
 
19. kара kара ̄ɣын дуку kуɣас апче пуруныɣ 
qara qaraaɣɨn dükü quɣas äpče purunɨɣ 
Qara qaraaɣ-ɨn dük-ü quɣas äpče purun-ɨɣ 
черный глаз-?GEN пух-3SG красивый женщина нос-ADJ 
black eye-?GEN feather-3SG beautiful woman nose-ADJ
Темные брови [*ресницы], красивый прямой нос. 
Dark eyebrows [*eyelashes], a beautiful nose. 
 
20. паlаджаk аkсы 
päl’ädžaq aqsɨ 
päl’ädžaq aqs-ɨ 
маленький рот-3SG 
small mouth-3SG 
Маленький рот. 
A small mouth. 
 
21. улуɣ е̣́̄риныɣ аk wус тиштиɣ 
uluɣ eerinɨɣ aq wus tištɨɣ 
uluɣ eerin-ɨɣ aqwus tiš-tɨɣ 
большой губа-ADJ белый зуб-ADJ 
Big lip-ADJ white tooth-ADJ
Пухлые губы, красивые белые зубы. 
With plush lips (and) white teeth. 
 
22. улуɣ амес̕ ме̣̄ңистиɣ арне о ̄рач 
uluɣämes’ meeŋistiɣ ärne oorač 
uluɣ-ämes’ meeŋis-tiɣ ärn-e oorač
большой-NEG лицо-ADJ губа-3SG яма 
big-NEG face-ADJ lip-3SG pit 
Овальное (нежное) лицо, ямочка (ямочка) на подбородке. 
A moderate face, a dimple on the chin [*at the lips]. 
 
23. куlуптурза ча ̄ɣы ойро паре̜́̄ды 
kül’üpturzä čaaɣɨ ojro pareedɨ 
kül’-üptur-zä čaaɣ-ɨ ojro par-eedɨ 
смеяться-PRS-COND щека-3SG ?ямочка идти-PRS
laugh-PRS-COND cheek-3SG ?pit/dimple идти-PRS
Когда она улыбается, ямочки есть и на щеках. 
When she laughs, there are dimples on the cheeks. 
 
24. ол чичкаджак 
ol čičkädžäk 
Ol čičkä-džäk 
3SG тонкий-DIM 
3SG thin-DIM 
У нее красивая стройная фигура (она тоненькая). 
She is slim. 
25. аргижи бо̄зук, 
ärgiži böözuk, 
ärgiži böözuk 
мужчина высокий 
Man tall 
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Мужчина очень высокий. 
The man is tall. 
 
26. аңны́ чалбаḱ 
aŋnɨ čalbaq 
aŋn-ɨ čalbaq 
плечо-3SG широкий 
shoulder-3SG wide 
Широкоплечий. 
His shoulders are wide. 
 
27. kары чач кудрjаwай 
qarɨ čač kudrjawaj 
qarɨ čač kudrjawaj 
черный волос кудрявый.RUS 
black hair curly.RUS 
У него черные кудрявые волосы. 
His black hair is curly. 
 
28. са̄рыɣ kараkтыɣ, узун пуруннуɣ 
saarɨɣ qaraqtɨɣ, uzun purunnuɣ 
saarɨɣ qaraq-tɨɣ uzun purun-nuɣ
желтый глаз-ADJ длинный нос-ADJ 
yellow eye-ADJ long nose-ADJ 
Карие глаза, длинный острый нос. 
With brown eyes (and) a long nose. 
 
29. улуɣ ыɣистыɣ 
uluɣ ɨɣistɨɣ 
uluɣ ɨɣis-tɨɣ 
большой рот-ADJ 
Big mouth-ADJ 
Большой рот. 
With a big mouth. 
 
30. аңзын арне́н бура тото́бъл 
aŋzɨn ärnen bürä totobɨl 
aŋ-zɨn ärn-en bürä tot-obɨl 
3SG.GEN-3SG.POSS губа-ACC ?плотно ?держать-PRS
3SG.GEN-3SG.POSS lip-ACC ?tightly ?hold-PRS 
Свои тонкие губы он плотно сжимает. 
He holds his lips tightly. 
 
31. тижи корнар чо ̄ɣул 
tiži körnär čooɣul 
tiž-i körn-är čooɣul 
зуб-3SG виднеться-PTCP NEG 
tooth-3SG be.seen-PTCP NEG 
Так что не видно зубов. 
His teeth aren’t seen. 
 
 
32. аның kара чамы́ɣлыɣ 
anɨŋ qara čamɨɣlɨɣ 
anɨŋ qara čamɨɣ-lɨɣ 
3SG.GEN черный кожа-ADJ 
3SG.GEN black skin-ADJ 
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Смуглый цвет лица у него. 
His skin is dark. 
 
33. туңдара kара̄ɣън ко ̄рубуl 
tüŋdärä qaraaɣɨn köörübül’ 
tüŋdärä qaraaɣ-ɨn köör-übül’ 
вверх.дном глаз-POSS.ACC смотреть-PRS
upside.down глаз-POSS.ACC смотреть-PRS
Взгляд мрачный. Вниз [глазами смотрит]. 
He looks downwards with his eyes. 
 
34. – Ман биlибиlман ол ки́жины 
– män bil’ibil’män ol kižinɨ 
Män bil’-ibil’-män ol kiži-nɨ 
1SG знать-PRS-1SG этот человек-ACC 
1SG know-PRS-1SG this person-ACC 
– Я, кажется, знаю, кто это был. Знаю этого человека. 
– I know this person. 
 
35. Саң е ̣̄житпе ̣̄ң kайнар уɣланнар ата ̄бъл 
Sän eežitpeeŋ qajnar uɣlannar ataabɨl 
Sän eežit-pe-e-ŋ qajnar uɣlan-nar at-a-abɨl 
2SG слышать-NEG-PST-2SG как ребенок-PL имя-V-PRS 
2SG hear-NEG-PST-2SG how child-PL name-V-PRS
Вы случайно не слышали, как зовут детей. Как детей зовут [*?]. 
Have you not heard what the names of the children are? 
 
36. – ѐжитке ̣̄́м. Ол ата́бъл wаси ̄́lа 
– ežitkeem’ ol atabɨl wasiil’ä 
ežit-kee-m’ ol at-a-bɨl wasiil’ä 
слышать-PST-1SG 3SG имя-V-PRS Василий.RUS
hear-PST-1SG 3SG name-V-PRS Vassiliy.RUS 
– Слышал. Мальчика зовут Василием. 
– I have heard. The boy’s name is Vassiliy. 
 
37. ол kыс ата́бъл wа́̄lа 
ol qɨs atabɨl waal’ä 
Ol qɨs at-a-bɨl  waal’ä 
3SG девочка имя-V-PRS  Валя.RUS 
3SG girl name-V-PRS  Valya.RUS
Девочку [*зовут] Валей. 
The girl’s name is Valya. 
 
38. ол че̣̄гит а́̄рыkыжым, 
ol čeegit aarɨqɨžɨm, 
Ol čeegit aar-ɨ-qɨžɨ-m 
3SG молодой ?мужчина-3SG-человек-1SG
3SG young ?man-3SG-person-1SG 
Это был друг моей юности. 
It was my friend of youth. 
39. апчи́зи ͔бlа уɣланы ̄́ры пашɣы́̄лда олар чуртабыла́р 
äpčizibl’ä uɣlanɨɨrɨ pašɣɨɨlda olar čurtabɨlar 
äpči-zi-bl’ä uɣlan-ɨɨr-ɨ pašɣɨ-ɨl-da olar čurta-bɨl-ar 
женщина-3SG-COM ребенок-PL-3SG другой-деревня-LOC 3PL жить-PRS-3PL 
woman-3SG-COM child-PL-3SG other-village-LOC 3PL live-PRS-3PL 
С женой и с детьми они живут в другой деревне. 
With his wife and children, they live in another village. 
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40. каlганнар пис̕ке ̣̄ (или каlган̕) 
käl’gännär pis’kee (käl’gän’) 
käl’-gän-när pis’-kee (käl’-gän’) 
приходить-PST-3PL мы-DAT приходить-PST
come-PST-3PL we-DAT come-PST 
И приехали к нам в гости 
(They) came to us. 
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Кто Ваш друг? 
Who is your friend? 
Кым арги̜́жи ͔? 

 
Архив кафедры языков народов Сибири 

ТГПУ; 
Записано в: 

Бони Р.А. Материалы по языку чулымских 
татар [Полевые записи]. Том VII. Тегульдет, 

1973. С. 296. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 

Информант: ?. 
Записан: Р.А. Бони (1973 г.). 

Глоссирование и перевод на английский язык: 
В.М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Boni R.A. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi]. Tom VII. Tegul'det, 
1973. Р. 296. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: ?. 
Recorded by R.A. Boni (1973). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
1. - кым арги̜́жи ͔ – Кто Ваш друг [*?]. – Who is (your) friend? 
2. - марина мең а́ргѝжим – Михаил мой друг [*Марина 

моя подруга]. 
– Marina is my friend. 

3. - сеllар̕ па́шɣы ки́жиlар – Вы совсем разные люди? – Are you different people? 
4. - ноɣа башɣы гижи – Почему разные [*люди]? – Why different people? 
5. - сан но̄нде чажирай чо ̄ɣул – Вы всегда откровенные 

[ничего не скрываешь]. 
– You never conceal anything. 

6. чаkшы гижи, сен а́йдарɣа 
ɣынатың 

Веселые, бодрые и любите 
рассказывать. 

(You are) good people and 
love to tell (things). 

7. сең аргижи айды́бълы ча́̄ты, А ваша подруга ворчливая, 
[ворчит]. 

Your friend is (always) grum-
bling. 

8. ол са ̄ты чо ̄ɣул Раздражительная, 
неразговорчивая. 

(S/he) is short-spoken. 

9. - kабъртыɣ а́йдар чой сын – Не совсем Вы правы [пра-
вильно говоришь]. 

– You don’t say (it) right. 

10. - ман айды боктубуlман – Да, мне так кажется. – I think so. 
11. - кижи таскар̕ айдыпскан – В человеке можно 

ошибиться 
– One may be wrong in a per-
son [*The person starts to say 
inversely]. 

12. - ман биlи ̄́биl̕ман – Я знаю. – I know. 
13. коп пичи̜́l тоту ман та́̄ныжи ͔м 

болɣа́н 
Несколько лет [назад] назад 
у меня был один [знакомый] 
знакомый. 

A few years ago I had an ac-
quaintance. 

14. ол бо ̄́гун̕ган Все думали… He was thought… 
15. ол та́̄рың болɣан гоме́с̕ …Что у него твердый характер. …He was a little evil. 
16. ол гижи та́рныбыл ол Что он внимательный к дру-

гим [*сердится на других]. 
He gets angry at other people. 

17. ка́бажарɣа б ̬октубуl Готов помочь. [помочь 
думает]. 

(He) thinks of helping. 

18. ол чажы́ң kоржуḱ кижи́ 
то́lбе̣́̄р̕тир̕ 

На самом деле он оказался 
ленивым (ленивый), трусли-
вым, уступчивым. 

He turned out to be lazy and 
cowardly. 

19. ол шың са ̄́ты чо ̄ɣул – Да, она (моя подруга) дей-
ствительно неразговорчива 

– (S/he) is really short-spoken. 

20. а́̄ның туҒады чаkшы́ Но у нее хороший характер. His/her character is good. 
21. - kайды иш̕те̣́̄птир̕ – Где она работает? – Where does (s/he) work? 
22. - иш̕танар чо ̄ɣул – Она не работает. – (S/he) doesn’t work. 
23. апта́ олурубул а̄ның е ̣̄ра 

иш̕те ̣̄птир̕ 
Сидит дома. А муж ее рабо-
тает. 

(She) sits at home; her husband 
works. 
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24. ол б̬а ̄́лыk та́птыр Он занимается ловлей рыбы. He catches fish. 
25. - си ̄́ра ба ̄́лыk оlурубуl – Давно он ловит рыбу? – He’s been catching fish for 

long. 
26. па̄лыk си ̄ра апке ̣̄биl – Он ловит рыбу с детства. 

Ходит рыбачит. Домой 
несет. 

– He’s been going fishing for 
long. 

27. ол адарге̣̄ kыныбъл Ему нравится [любит] это 
занятие. 

(He) loves to do that. 

28. аңзынарɣа гуч болɣан Его отец тоже был [*Была 
сила охотиться]… 

(He) had strength to hunt… 

29. ча ̄́ты уɣлун алɣач чуре̣̄н …Рыбаком и всегда брал 
[сына] сына с собой на ры-
балку. 

…(He) took the child (and) 
walked (together). 

30. аɣызы kат пиlбе ̣̄н Отец у него [Его отец] не-
грамотный. 

His father was illiterate. 

31. а́ргада пис̕ kатkа у ̄ран бе ̣̄бис̕ Раньше мы не учились, [Бу-
мага] 

In the past, we didn’t learn to 
write. 

32. пистиң школ болwа ̄н Школ не было. There were no schools. 
33. шиjарга б̬иlар̕ чоḱус Мы не могли не [*ни] читать 

и не [*ни] писать. 
We didn’t know how to write. 

34. е̣̄римни ͔ң аргижи торт кла ̄са 
ур̕анган 

Муж моей подруги кончил 
[окончил] 4 класса. 

My friend’s husband studied 
for 4 years. 

35. ол аɣы ̄́зыблы иш̕те ̣̄птир̕ Он тоже работает с отцом. He works with his father. 
36. оз ы ̄́лынɣа kынъбыл Потому что любит свою де-

ревню 
(He) loves his village. 

37. у ̄р̕ иш̕те̣̄биl Они долго работают,  (They) work for long. 
38. чаппо ̄́п о ̄лурубъл, А когда [долго] устанут, по-

сидят, 
When (they are) tired, (they) 
sit. 

39. kаңза тартъбъл, тыңна ̄бъл. Покурят [трубку], отдохнут. (They) smoke a pipe (and) listen. 
40. Аң аɣы ̄зы тоl (та́рт) тамка 

тартъбъл. 
Отец его всегда курит табак. His father smokes tobacco. 

41. А̄ның иче ̄зе апта о́̄рулубул Мать мужа моей подруги 
сидит дома. 

His mother sits at home. 

42. аргижи ол иш̕танар̕ чо ̄ɣул Моя подруга тоже не работа-
ет.  

My friend doesn’t work. 

43. ол апта́ б̬ашkарны́птыр Она занимается домашними 
делами 

She is concerned with house-
hold. 

44. ол мал суɣ о ̄́ртыр  Он поит скотину. She waters the cattle. 
45. чочkа а̄зырыптыр, kой 

а̄зырыптыр, 
Кормит свиней, овечек. [*She] feeds pigs (and) sheep. 

46. тоk а̄зыраптыр, иннак 
сы ̄́ɣтыр, 

[*Кормит] куриц, доит 
корову,  

(She) feeds chicken (and) 
milks cows. 

47. чунуптур, г̬унак, Варит завтрак, обед,ужин, 
стирает всю одежду, 

(She) washes clothes. 

48. артан б̬ыжи ͔ртыр д̬уру́п, Завтрак готовый варит. (She) cooks breakfast. 
49. кундус чунуптур б̬ас 

апшъхтър суɣ, 
[*В] обед моет полы, носит 
воду, 

In the daytime, (she) washes 
the floor (and) fetches water. 

50. пыжи ̜́ртыр, иңерда пы-
жи ͔ртыр, 

Ужин готовит. (She) cooks dinner. 

51. ол си ̄ра е ̣̄бин башɣыртыр Она всегда убирает все в 
{комнате, потому что любит 
чистоту}. 

She always tidies her house. 

52. е̣̄бе чилтрама́ В доме чисто Her house is clean. 
53. сибиргаlа си ̄́ра сибирибиl Несколько раз {веником все-

гда подметает} избу вени-
ком. 

(She) always sweeps with a 
broom. 
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54. е̣̄бен kара болwе ̜̄́з ̬ен Чтобы грязно не было. So that it’s not dirty in the 
house. 

55. ол та̄длың б ̬и ͔жири ͔бъл Она умеет вкусно варить, 
вкусно варит 

She cooks tasty (food). 

56. но ̄н би ͔жи ͔рибъл – А что она варит? – What does she cook? 
57. ол та̄длың бижирибъл мун Вкусно варит суп She cooks a tasty soup. 

 
1. – кым арги̜́жи͔ 
– qɨm argiži 
qɨm ar-giži 
Кто мужчина-человек
Who man-person 
– Кто Ваш друг [*?]. 
– Who is (your) friend? 
 
2. – марина мең а́ргѝжим 
– marina meŋ argižim 
marina meŋ ar-giži-m 
Марина.RUS 1SG.GEN мужчина-человек-1SG
Marina.RUS 1SG.GEN man-person-1SG 
– Михаил мой друг [*Марина моя подруга]. 
– Marina is my friend. 
 
3. – сеllар̕ па́шɣы ки́жиlар 
– sel’l’är’ pašɣɨ kižil’är 
sel’l’är’ pašɣɨ kiži-l’är 
2PL другой человек-3PL 
2PL other person-3PL 
– Вы совсем разные люди? 
– Are you different people? 
 
4. – ноɣа башɣы гижи 
– noɣa bašɣɨ giži 
noɣa bašɣɨ giži 
зачем другой человек
why other person 
– Почему разные [*люди]? 
– Why different people? 
 
5. – сан но ̄нде чажирай чо ̄ɣул 
– sän nöönde čažiraj čooɣul 
sän nöön-de čažir-aj čooɣul
2SG что-LOC скрывать-PTCP NEG 
2SG what-LOC conceal-PTCP NEG 
– Вы всегда откровенные [ничего не скрываешь]. 
– You never conceal anything. 
 
6. чаkшы гижи, сен а́йдарɣа ɣынатың 
čaqšɨ giži, sen ajdarɣa ɣɨnatɨŋ 
čaqšɨ giži sen ajd-arɣa ɣɨn-atɨ-ŋ 
хорошо человек 2SG рассказывать-INF любить-PRS-2SG
good person 2SG tell-INF love-PRS-2SG 
Веселые, бодрые и любите рассказывать. 
(You are) good people and love to tell (things). 
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7. сең аргижи айды́бълы ча ̄́ты, 
seŋ argiži ajdɨbɨlɨ čaatɨ, 
seŋ ar-giži ajd-ɨbɨlɨ ča-atɨ 
2SG.GEN мужчина-человек говорить-PRS AUX:лежать-PRS
2SG.GEN man-person tell-PRS AUX:lie-PRS 
А ваша подруга ворчливая, [ворчит]. 
Your friend is (always) grumbling. 
 
8. ол са̄ты чо ̄ɣул 
ol saatɨ čooɣul 
Ol saat-ɨ čooɣul 
3SG разговор-3SG NEG 
3SG talk-3SG NEG 
Раздражительная, неразговорчивая. 
(S/he) is short-spoken. 
 
9. – kабъртыɣ ай́дар чой сын 
– qabɨrtɨɣ ajdar čoj sɨn 
qabɨrtɨɣ ajd-ar čoj-sɨn 
правдивый говорить-PTCP NEG-2SG
true talk-PTCP NEG-2SG
– Не совсем Вы правы [правильно говоришь]. 
– You don’t say (it) right. 
 
10. – ман айды боктубуlман 
– män ajdɨ böktübül’män 
Män ajdɨ böktü-bül’-män 
1SG ?так думать-PRS-1SG 
1SG ?so think-PRS-1SG 
– Да, мне так кажется. 
– I think so. 
 
11. – кижи таскар̕ айдыпскан 
– kiži täskär’ ajdɨpskän 
Kiži täskär’ ajd-ɨp-s-kän 
человек наоборот говорить-CVB-AUX:посылать-PST
person inversely say-CVB-AUX:send-PST 
– В человеке можно ошибиться. 
– One may be wrong in a person [*The person starts to say inversely]. 
 
12. – ман биlи ̄́биl̕ман 
– män bil’iibil’män 
Män bil’-iibil’-män 
1SG знать-PRS-1SG 
1SG know-PRS-1SG 
– Я знаю. 
– I know. 
 
13. коп пичи̜́l тоту ман та ̄́ныжи ͔м болɣан́ 
köp pičil’ tötü män taanɨžɨm bolɣan 
Köp pi-čil’ tötü män taanɨž-ɨm bol-ɣan 
много Q-год ?назад 1SG знакомый-1SG быть-PST
many Q-year ?ago 1SG acquaintant-1SG be-PST 
Несколько лет [назад] назад у меня был один [знакомый] знакомый. 
A few years ago I had an acquaintance. 
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14. ол бо́̄гун̕ган 
ol böögüngän 
Ol böögü-n-gän 
3SG думать-PASS-PST
3SG думать-PASS-PST
Все думали… 
He was thought… 
 
15. ол та ̄́рың болɣан гоме́с̕ 
ol taarɨŋ bolɣan gomes 
Ol taarɨŋ bol-ɣan gomes 
3SG злой быть-PST немного 
3SG evil be-PST a.little 
…Что у него твердый характер, 
…He was a little evil. 
 
16. ол гижи та́рныбыл ол 
ol giži tarnɨbɨl ol 
Ol giži tarnɨ-bɨl ol 
3SG человек сердиться-PRS 3SG
3SG person get.angry-PRS 3SG
Что он внимательный к другим [*сердится на других]. 
He gets angry at other people. 
 
17. ка́бажарɣа б̬октубуl 
kabažarɣa böktübül’ 
kabaž-arɣa böktü-bül’ 
помочь-INF думать-PRS 
help-INF think-PRS 
Готов помочь [помочь думает]. 
(He) thinks of helping. 
 
18. ол чажы́ң kоржуḱ кижи́ то́lбе̣́̄р̕тир̕ 
ol čažɨŋ qoržuq kiži tol’beer’tir’ 
Ol čažɨŋ qoržuq kiži tol’beer’-tir’ 
3SG ленивый ?трусливый человек ?оказываться-PRS
3SG lazy ?cowardly person ?turn.out-PRS 
На самом деле он оказался ленивым (ленивый), трусливым, уступчивым. 
He turned out to be lazy and cowardly. 
 
19. ол шың са ̄́ты чо ̄ɣул 
ol šɨŋ saatɨ čooɣul 
Ol šɨŋ saat-ɨ čooɣul 
3SG правда разговор-3SG NEG 
3SG truth talk-3SG NEG 
– Да, она (моя подруга) действительно неразговорчива. 
– (S/he) is really short-spoken. 
 
20. а́̄ның туҒады чаkшы́ 
aanɨŋ tuɣadɨ čaqšɨ 
aanɨŋ tuɣad-ɨ čaqšɨ 
3SG ?характер-3SG хороший 
3SG ?character-3SG good 
Но у нее хороший характер. 
His/her character is good. 
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21. – kайды иш̕те ̣̄́птир̕ 
– qajdɨ iš’teeptir’ 
qajdɨ iš’te-eptir’ 
Где работать-PRS 
where work-PRS 
– Где она работает? 
– Where does (s/he) work? 
 
22. – иш̕танар чо ̄ɣул 
– ištänär čooɣul 
ištän-är čooɣul
работать-PTCP NEG 
work-PTCP NEG 
– Она не работает. 
– (S/he) doesn’t work. 
 
23. апта́ олурубул а̄ның е̣̄ра иш̕те ̣̄птир̕ 
äptä olurubul aanɨŋ eerä iš’teeptir’ 
äp-tä olur-ubul aanɨŋ eer-ä iš’te-eptir’ 
дом-LOC сидеть-PRS 3SG.GEN муж-3SG работать-PRS
house-LOC sit-PRS 3SG.GEN husband-3SG work-PRS 
Сидит дома. А муж ее работает. 
(She) sits at home; her husband works. 
 
24. ол б̬а ̄́лыk та́птыр 
ol baalɨq taptɨr 
Ol baalɨq ta-ptɨr 
3SG рыба добывать-PRS 
3SG fish get-PRS 
Он занимается ловлей рыбы. 
He catches fish. 
 
25. – си́̄ра ба́̄лыk оlурубуl 
siirä baalɨq öl’ürübül’ 
Siirä baalɨq öl’ür-übül’ 
?давно рыба убивать-PRS 
?long.ago fish kill-PRS 
– Давно он ловит рыбу? 
– He’s been catching fish for long. 
 
26. па̄лыk си ̄ра апке ̣̄биl 
– paalɨq siirä äpkeebil’ 
paalɨq siirä ä-p-ke-ebil’ 
рыба ?давно брать-CVB-AUX:идти-PRS
Fish ?long.ago take-CVB-AUX:go-PRS 
– Он ловит рыбу с детства. Ходит рыбачит. Домой несет. 
– He’s been going fishing for long. 
	
27. ол адарге̣̄ kыныбъл 
ol ädärgee qɨnɨbɨl 
ol äd-ärgee qɨn-ɨbɨl 
3SG делать-INF любить-PRS 
3SG do-INF love-PRS 
Ему нравится [любит] это занятие. 
(He) loves to do that. 
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28. аңзынарɣа гуч болɣан 
aŋzɨnarɣa guč bolɣan 
aŋzɨn-arɣa guč bol-ɣan 
охотиться-INF сила быть-PST 
hunt-INF сила быть-PST 
Его отец тоже был [*Была сила охотиться]… 
(He) had strength to hunt… 
 
29. ча́̄ты уɣлун алɣач чуре̣̄н 
čaatɨ uɣlun alɣač čureen 
čaat-ɨ uɣlun al-ɣač čur-een 
?чужой-3SG ребенок брать-OPT ?идти-PST
?alien-3SG child take-OPT ?go-PST 
…Рыбаком и всегда брал [сына] сына с собой на рыбалку. 
…(He) took the child (and) walked (together). 
 
30. аɣызы kат пиlбе ̣̄н 
aɣɨzɨ qat pil’been 
aɣɨ-zɨ qat pil’-be-en 
отец-3SG письмо знать-NEG-PST
father-3SG writing know-NEG-PST 
Отец [Его отец] у него неграмотный. 
His father was illiterate. 
 
31. а́ргада пис̕ kатkа у ̄ран бе̣̄бис̕ 
ärgädä pis’ qatqa üürän beebis’ 
ärgä-dä pis’ qat-qa üürän-be-e-bis’ 
старый-LOC 1SG письмо-DAT учиться-NEG-PST-1PL
old-LOC 1SG writing-DAT learn-NEG-PST-1PL 
Раньше мы не учились, [Бумага]. 
In the past, we didn’t learn to write. 
 
32. пистиң школ болwа̄н 
pistiŋ škol bolwaan 
pis-tiŋ škol bol-wa-an 
1PL-GEN школа.RUS быть-NEG-PST
1PL-GEN school.RUS be-NEG-PST 
Школ не было. 
There were no schools. 
 
33. шиjарга б ̬иlар̕ чо́kус 
šijärga bil’är’ čoqus 
šij-ärga bil’-är’ čoq-us 
писать-INF знать-PTCP NEG-1PL 
write-INF know-PTCP NEG-1PL 
Мы не могли не [*ни] читать и не [*ни] писать. 
We didn’t know how to write. 
	
34. е̣̄римни ͔ң аргижи торт кла ̄са ур̕анган 
eerimniŋ argiži tört klaasa ürängän 
eer-im-niŋ ar-giži tört klaas-a ürän-gän 
мужчина-1SG-GEN мужчина-человек 4 класс.RUS-DAT учиться-PST 
man-1SG-GEN man-person 4 class.RUS-DAT learn-PST 
Муж моей подруги кончил [окончил] 4 класса. 
My friend’s husband studied for 4 years. 
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35. ол аɣы́̄зыблы иш̕те ̣̄птир̕ 
ol aɣɨɨzɨblɨ iš’teeptir 
Ol aɣɨɨ-zɨ-blɨ iš’te-eptir 
3SG отец-3SG-COM работать-PRS 
3SG father-3SG-COM work-PRS 
Он тоже работает с отцом. 
He works with his father. 
 
36. оз ы́̄лынɣа kынъбыл 
öz ɨɨlɨnɣa qɨnɨbɨl 
Öz ɨɨl-ɨn-ɣa qɨn-ɨbɨl 
свой деревня-3SG-DAT любить-PRS 
Own village-3SG-DAT love-PRS 
Потому что любит свою деревню. 
(He) loves his village. 
 
37. у ̄р̕ иш̕те ̣̄биl 
üür’ iš’teebil’ 
üür’ iš’te-ebil’ 
долго работать-PRS 
long work-PRS 
Они долго работают. 
(They) work for long. 
 
38. чаппо ̄́п о ̄лурубъл, 
čappoop oolurubɨl, 
čap-poo-p oolur-ubɨl, 
?уставать-AUX:быть-CVB сидеть-PRS
?tire-AUX:be-CVB sit-PRS 
А когда [долго] устанут, посидят. 
When (they are) tired, (they) sit. 
 
39. kаңза тартъбъл, тыңна ̄бъл. 
qaŋza tartɨbɨl, tɨŋnaabɨl 
qaŋza tart-ɨbɨl tɨŋna-abɨl 
трубка курить-PRS слушать-PRS 
pipe smoke-PRS listen-PRS 
Покурят [трубку], отдохнут. 
(They) smoke a pipe (and) listen. 
 
40. Аң аɣы̄зы тоl (та́рт) тамка тартъбъл. 
aŋ aɣɨɨzɨ töl (tart) tämkä tartɨbɨl 
Aŋ aɣɨɨ-zɨ töl tart tämkä tart-ɨbɨl 
3SG.GEN отец-3SG ?потомок курить табак курить-PRS
3SG.GEN father-3SG ?offspring smoke tobacco курить-PRS
Отец его всегда курит табак. 
His father smokes tobacco. 
 
41. А̄ның иче̄зе апта о ̄́рулубул 
aanɨŋ ičeeze äptä oorulubul 
aanɨŋ ičee-ze äp-tä oorul-ubul 
3SG.GEN мать-3SG дом-LOC сидеть-PRS
3SG.GEN mother-3SG house-LOC sit-PRS 
Мать мужа моей подруги сидит дома. 
His mother sits at home. 
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42. аргижи ол иш̕танар̕ чо ̄ɣул 
ärgiži ol iš’tänär’ čooɣul 
är-giži ol iš’tän-är’ čooɣul
мужчина человек работать-PTCP NEG 
man person work-PTCP NEG 
Моя подруга тоже не работает.  
My friend doesn’t work. 
 
43. ол апта́ б ̬ашkарны́птыр 
ol äptä bašqarnɨptɨr 
Ol äp-tä bašqar-n-ɨptɨr 
3SG дом-LOC ?убираться-REFL-PRS
3SG house-LOC ?clean.up-REFL-PRS 
Она занимается домашними делами. 
She is concerned with household. 
 
44. ол мал суɣ о́̄ртыр  
ol mal suɣ oortɨr  
Ol mal suɣ oor-tɨr 
3SG скот вода ?давать-PRS 
3SG cattle water ?давать-PRS 
Он[*а] поит скотину. 
She waters the cattle. 
 
45. чочkа а̄зырыптыр, kой а ̄зырыптыр 
čočqa aazɨrɨptɨr, qoj aazɨrɨptɨr, 
čočqa aazɨr-ɨptɨr qoj aazɨr-ɨptɨr 
свинья кормить-PRS овца кормить-PRS
Pig feed-PRS sheep feed-PRS 
Кормит свиней, овечек. 
[*She] feeds pigs (and) sheep. 
 
46. тоk а̄зыраптыр, иннак сы ̄́ɣтыр 
toq aazɨraptɨr, innäk sɨɣtɨr 
Toq aazɨra-ptɨr innäk sɨɣ-tɨr 
курица кормить-PRS корова ?доить-PRS
chicken feed-PRS cow ?milk-PRS 
[*Кормит] куриц, доит корову. 
(She) feeds chicken (and) milks cows. 
 
47. чунуптур, г̬унак 
čunuptur gunäk 
čun-uptur gunäk 
мыть-PRS рубашка 
wash-PRS shirt 
Варит завтрак, обед,ужин, стирает всю одежду. 
(She) washes clothes. 
48. артан б ̬ыжи ͔ртыр д ̬уруп́ 
ärtän bɨžərtɨr durup, 
ärtän bɨžər-tɨr dur-up 
утром варить-PRS стоять-CVB
in.the.morning cook-PRS stand-CVB 
Завтрак готовый варит. 
(She) cooks breakfast. 
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49. кундус чунуптур б̬ас апшъхтър суɣ 
kundus čunuptur bas apšɨxtɨr suɣ 
kundus čun-uptur bas a-p-šɨx-tɨr suɣ 
днем мыть-PRS шаг брать-CVB-AUX:выходить-PRS вода 
Day wash-PRS step tak-CVB-AUX:go.out-PRS water
[*В] обед моет полы, носит воду. 
In the daytime, (she) washes the floor (and) fetches water. 
 
50. пыжи̜́ртыр, иңерда пыжи ͔ртыр 
pɨžɨrtɨr, iŋerdä pɨžɨrtɨr 
pɨžɨr-tɨr iŋer-dä pɨžɨr-tɨr 
варить-PRS вечер-LOC варить-PRS
cook-PRS evening-LOC cook-PRS 
Ужин готовит. 
(She) cooks dinner. 
 
51. ол сӣра е̣̄бин башɣыртыр 
ol siirä eebin bašɣɨrtɨr 
Ol siirä eeb-in bašɣɨr-tɨr 
3SG ?всегда дом-ACC ?убирать-PRS
3SG ?always house-ACC ?tidy-PRS 
Она всегда убирает все в {комнате, потому что любит чистоту }. 
She always tidies her house. 
 
52. е̣̄бе чилтрама ́
eebe čiltrama 
eeb-e čiltrama 
дом-3SG гладкий 
house-3SG smooth 
В доме чисто. 
Her house is clean. 
 
53. сибиргаlа си́̄ра сибирибиl 
sibirgäl’ä siirä sibiribil’ 
sibirgä-l’ä siirä sibir-ibil’ 
?веник-COM ?всегда ?подметать-PRS
?broom-COM ?always ?sweep-PRS 
Несколько раз избу веником{веником всегда подметает}. 
(She) always sweeps with a broom. 
 
54. е̣̄бен kара болwе̜́̄з ̬ен 
eeben qara bolwezen 
eeb-en qara bol-we-zen 
дом-ACC черный быть-NEG-IMP.3SG
house-ACC black be-NEG-IMP.3SG 
Чтобы грязно не было. 
So that it’s not dirty in the house. 
 
55. ол та ̄длың б ̬и ͔жири ͔бъл 
ol taadlɨŋ bižiribəl 
Ol taadlɨŋ bižir-ib-əl 
3SG вкусный варить-PRS 
3SG tasty cook-PRS 
Она умеет вкусно варить (вкусно варит). 
She cooks tasty (food). 
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56. но̄н би ͔жи ͔рибъл 
nöön bižiribəl 
nöön bižir-ib-əl 
Что варить-PRS 
what cook-PRS 
– А что она варит? 
– What does she cook? 
 
57. ол та ̄длың бижирибъл мун 
ol taadlɨŋ bižiribəl mün 
Ol taadlɨŋ bižir-ib-əl mün 
3SG вкусный варить-PRS суп 
3SG tasty cook-PRS soup 
Вкусно варит суп. 
She cooks a tasty soup. 
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1. kырыk пер jылдα | мӓн | 

а:ғым бълα | kа:ръндα:жъм 
бълα | jöрӓ:ним тайға | jа:злαп 
| адарға тииң || 

В 1941 г. я с отцом и своим 
товарищем пошел на охоту в 
тайгу – стрелять белок. 

In 1941, I, my father and 
brother (friend) went hunting 
to the taiga to shoot squirrels. 

2. ӱғдӱн па:р верға:въс | öртӓ 
тӱштӱн || 

Из дому мы отправились по-
сле обеда. 

We left the house in the after-
noon. 

3. цö:мге jе:дип | тартка:выс 
тӓ:мкӱ || 

Дойдя до Чулыма, мы поку-
рили. 

Having reached the Chulym, 
we smoked. 

4. андын jеткӓ:вис | kамуштуғ 
jа:иkа || 

Потом мы дошли до камы-
шового болота,…. 

Then we reached a bulrush 
swamp… 

5. от койдзӱп | kайнатkа:выс 
цай || 

…Разожгли костер и вскипя-
тили чай. 

…(We) burned fire (and) 
boiled tea. 

6. цай идзива:п | па:р вӓргӓ:вис 
иəгӓрӓ || 

Выпив чай, мы отправились 
дальше. 

Having drunk tea, we started 
off further. 

7. ке:ц варға:выс цалбаkты || Мы перешли челбак [и,]…. (We) crossed the Chelbak…  
8. тайға jаға:зънгα jе:дип | 

kонға:выс || 
… Дойдя до края леса, пере-
ночевали. 

…Having reached the edge of 
the forest, we stayed overnight. 

9. игиндзи гӱндä па:р верга:выс 
ӓртӓн | тайғавала иəгӓрӓ || 

На следующий день мы по-
раньше отправились в тайгу. 

The following day, we started 
off to the taiga earlier. 

10. пра:тkа:выс | торғашkан тииң 
|| 

Увидев белку, [мы выследи-
ли ее]…. 

Having seen a squirrel, we fol-
lowed (it)… 

11. пиз а:ны истӓп | атkа:выс || ... Мы выследили ее и за-
стрелили. 

We followed it (and) shot. 

12. иəгӓрӓ пра:тkа:выс | тоғаш 
парған ӱс jо:лу || 

Пошли дальше, встретился 
след рыси;…. 

(We) went further (and) met a 
lynx path… 

13. пис аны сӱргӓ:вис иңир пол-
го:нзα | ӱстӱ jедеəвӓнивис | 
кеəижип парған kонарға || 

…Мы гоняли ее до вечера, 
но догнать не смогли, при-
шлось переночевать. 

…We were chasing the lynx 
till the evening, (we) couldn’t 
reach it, (so) we had to stay 
overnight. 

14. ӱдзӱндӱ кӱндӓ | па:р вӓр-
га:выс ӓртӓн иəгӓрӓ || 

На третий день, утром, мы 
отправились дальше. 

In the morning of the third day 
we went further. 

15. орнунга jе:дип | улуғ цортан-
нығα тоkта:нывыс | ö:зӱвӱскӓ 
еткӓ:вис одαғ | темнӓ:нивис 
о:дун | пер jе:дуңгӓ || 

Когда мы дошли до места, до 
оз. Б. Чертаны, мы останови-
лись, соорудили себе бала-
ган, наготовили дров на не-
делю. 

(When we) reached the Big 
Chertany (lake), we stopped, 
we made a hut (for ourselves) 
(and) prepared wood for a 
week. 

16. kо:нуп | па:р вӓрга:вис 
jа:злαп | ӱц jарα – мӓн па:р 
вӓргам кӱн цығъжънга | 

Переночевав, мы отправи-
лись на промысел в трех 
направлениях: я пошел на 

Having stayed overnight, we 
went hunting in three direc-
tions: I went to the east 
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а:ғъм па:р вӓргӓн кӱн kон-
нужунга | kа:ръндα:жым па:р 
вӓргӓн ортα тӱн jа:нга || 

восток [*где солнце восхо-
дит], мой отец – на запад 
[*где солнце садится], а мой 
товарищ –на север [*на сто-
рону середины ночи]. 

[*where the sun comes out], 
my father went to the west 
[*where the sun goes down], 
my friend went to the north 
[*where the middle of the night 
is]. 

17. мӓн öтˈигӓм он беш тииң | 
пир kамноц | ӱц кланок || 

Я убил пятнадцать белок, 
одну выдру, трех колонков. 

I killed five squirrels, one otter 
(and) three Siberian striped 
weasels. 

18. андын иӊергӓй | тоға:ш 
парған ма: | а:jығ kыштығы || 

Потом под вечер я увидал 
берлогу медведя. 

Then, by the evening, I had 
met a bear’s lair. 

19. пиз а:ны ӱдзӱвӱс | kыштαғда | 
öтˈига:вис | ац цығып 
сойға:выс || 

Мы убили медведя в берлоге 
и, вытащив его, содрали 
шкуру. 

We [*three] killed it (the bear) 
in the lair (and) taking (it) out, 
(we) took its skin off. 

20. парjо:ғу jа:зъла:нывыс | 
jа:рым ай || 

Мы охотились [*не отрыва-
ясь] полмесяца. 

We hunted for half a month 
without going. 

21. öтˈига:вис толайзы | иги jӱс 
еəиғ тииң | пир kамноц | иги 
ӱс | иги kунну | пир пулαн | 
пир а:jығ|| 

Всего убили 250 белок, одну 
выдру, две рыси, две росо-
махи, одного лося и одного 
медведя. 

(We) killed a total of 250 
squirrels, one otter, 2 lynxes, 
two wolverines, one elk (and) 
one bear. 

22. а:лыдзывыс турған | пир мың 
jӱс jӓдон бӓш ӓвацкӓ || 

Наши звери стоили 117-5 р. Our animals cost 1175 Rou-
bles. 

 
1. kырыk пер jылдα | мӓн | а:ғым бълα | kа:ръндα:жъм бълα |  
qɨrɨq per jɨlda | män | aaɣɨm bɨla | qaarɨndažɨm bɨla | 
qɨrɨq  per jɨl-da män aaɣ-ɨm-bɨla qaarɨndaž-ɨm-bɨla 
40 1 год-LOC 1SG отец-1SG-COM брат-1SG-COM 
40 1 year-LOC 1SG father-1SG-COM brother-1SG-COM
В 1941 г. я с отцом и своим товарищем 
In 1941, I, my father and brother (friend) 
 
jöрӓ:ним тайға | jа:злαп | адарға тииң || 
jöräänim tajɣa | jaazlap | adarɣa tiiŋ || 
jör-ään-im tajɣa jaazl-ap ad-arɣa tiiŋ 
?идти-PST-1SG тайга.RUS ?охотиться.летом-CVB стрелять-INF белка 
?go-PST-1SG taiga.RUS ?hunt.in.the.summer-CVB стрелять-INF белка 
пошел на охоту в тайгу – стрелять белок. 
went hunting to the taiga to shoot squirrels. 
 
2. ӱғдӱн па:р верға:въс | öртӓ тӱштӱн || 
üɣdün paar verɣaavəs | örtä tüštün || 
üɣ-dün paar ver-ɣaa-vəs örtä tüš-tün 
дом-ABL идти AUX:брать-PST-1PL ?сжечь сон-GEN
house-ABL go AUX:take-PST-1PL ?burn сон-GEN
Из дому мы отправились после обеда. 
We left the house in the afternoon. 
 
3. цö:мге jе:дип | тартка:выс тӓ:мкӱ || 
tsöömge jeedip | tartkaavɨs täämkü || 
tsööm-ge jeed-ip tart-kaa-vɨs täämk-ü 
Чулым-DAT ?достигать-CVB курить-PST-1PL трубка-ACC
Chulym-DAT ?reach-CVB smoke-PST-1PL pipe-ACC 
Дойдя до Чулыма, мы покурили. 
Having reached the Chulym, we smoked. 
 
4. андын jеткӓ:вис | kамуштуғ jа:иkа || 
andɨn jetkäävis | qamuštuɣ jaaiqa || 
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andɨn jet-kää-vis qamuš-tuɣ jaaiq-a 
3SG.ABL идти-PST-1PL камыш-ADJ ?болото-DAT
3SG.ABL go-PST-1PL bulrush-ADJ ?swamp-DAT 
Потом мы дошли до камышового болота,…. 
Then we reached a bulrush swamp… 
 
5. от койдзӱп | kайнатkа:выс цай || 
ot kojdzüp | qajnatqaavɨs tsaj || 
Ot kojdz-üp qajnat-qaa-vɨs tsaj 
костер ?разжигать-CVB сварить-PST-1PL чай.RUS
fire ?burn-CVB cook-PST-1PL tea.RUS 
…Разожгли костер и вскипятили чай. 
…(We) burned fire (and) boiled tea. 
 
6. цай идзива:п | па:р вӓргӓ:вис иəгӓрӓ || 
tsaj idzivaap | paar värgäävis iəgärä || 
tsaj idz-iv-a-ap paar vär-gää-vis iəgärä 
чай.RUS пить-CVB-AUX:?брать-CVB идти AUX:брать-PST-1PL дальше 
tea.RUS drink-CVB-AUX:?take-CVB go AUX:take-PST-1PL longer 
Выпив чай, мы отправились дальше. 
Having drunk tea, we started off further. 
 
7. ке:ц варға:выс цалбаkты || 
keets varɣaavɨs tsalbaqtɨ || 
keets var-ɣaa-vɨs tsalbaq-tɨ || 
?поздно AUX:идти-PST-1PL ?Челбак-ACC 
?late AUX:go-PST-1PL ?Chelbak-ACC
Мы перешли Челбак [и,]…. 
(We) crossed the Chelbak…  
 
8. тайға jаға:зънгα jе:дип | kонға:выс || 
tajɣa jaɣaazɨnga jeedip | qonɣaavɨs || 
tajɣa jaɣaa-zɨn-ga jeed-ip qon-ɣaa-vɨs || 
тайга ?край-3SG-DAT ?дойти-CVB ночевать-PST-1PL 
taiga ?edge-3SG-DAT ?reach-CVB stay.overnight-PST-1PL
…Дойдя до края леса, переночевали. 
…Having reached the edge of the forest, we stayed overnight. 
 
9. игиндзи гӱндä па:р верга:выс ӓртӓн | тайғавала иəгӓрӓ || 
igindzi gündä paar vergaavɨs ärtän | tajɣavala iəgärä || 
igindzi gün-dä Paar ver-gaa-vɨs ärtän tajɣa-vala iəgärä 
второй день-LOC AUX:идти давать-PST-1PL утром тайга.RUS-COM далее 
second day-LOC AUX::go give-PST-1PL in.the.morning taiga.RUS-COM further
На следующий день мы пораньше отправились в тайгу. 
The following day, we started off to the taiga earlier. 
 
10. пра:тkа:выс | торғашkан тииң || 
praatqaavɨs | torɣašqan tiiŋ || 
praat-qaa-vɨs torɣaš-qan tiiŋ 
?видеть-PST-1PL следить-PST белка 
?see-PST-1PL follow-PST squirrel
Увидев белку, [мы выследили ее]…. 
Having seen a squirrel, we followed (it)… 
 
11. пиз а:ны истӓп | атkа:выс || 
piz aanɨ istäp | atqaavɨs || 
piz aanɨ ist-äp at-qaa-vɨs 
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1PL 3SG.ACC ?следить-CVB стрелять-PST-1PL
1PL 3SG.ACC ?follow-CVB shoot-PST-1PL 
Мы выследили ее и застрелили. 
We followed it (and) shot. 
 
12. иəгӓрӓ пра:тkа:выс | тоғаш парған ӱс jо:лу || 
iəgärä praatqaavɨs | toɣaš parɣan üs joolu || 
iəgärä praat-qaa-vɨs toɣaš par-ɣan üs jool-u 
дальше ?идти-PST-1PL встречаться AUX:идти-PST рысь дорога-3SG 
further ?go-PST-1PL meet AUX:go-PST lynx way-3SG 
Пошли дальше, встретился след рыси;… 
(We) went further (and) met a lynx path… 
 
13. пис аны сӱргӓ:вис иңир полго:нзα | ӱстӱ 
pis anɨ sürgäävis iŋir polgoonza | üstü 
Pis anɨ sür-gää-vis iŋir pol-goon-za üs-tü 
1PL 3SG.ACC гнать-PST-1PL вечер быть-PST-COND рысь-ACC
1PL 3SG.ACC chase-PST-1PL evening evening-PST-COND lynx-ACC 
…Мы гоняли ее до вечера, 
…We were chasing the lynx till the evening, 
 
jедеəвӓнивис | кеəижип парған kонарға || 
jedeəvänivis | keəižip parɣan qonarɣa || 
jedeə-v-än-ivis ke-əiž-ip par-ɣan qon-arɣa 
?достигать-NEG-PST-1PL приходить-RECP-CVB AUX:идти-PST ночевать-INF 
?reach-NEG-PST-1PL come-RECP-CVB AUX:go-PST stay.overnight-INF 
но догнать не смогли, пришлось переночевать. 
(we) couldn’t reach it, (so) we had to stay overnight. 
 
14. ӱдзӱндӱ кӱндӓ | па:р вӓрга:выс ӓртӓн иəгӓрӓ || 
üdzündü kündä | paar värgaavɨs ärtän iəgärä|| 
üdzündü kün-dä paar vär-gaa-vɨs ärtän iəgärä 
третий день-LOC идти AUX:брать-PST-1PL утром дальше
third day-LOC go AUX:take-PST-1PL in.the.morning further 
На третий день, утром, мы отправились дальше. 
In the morning of the third day we went further. 
 
15. орнунга jе:дип | улуғ цортаннығα тоkта:нывыс | 
ornunga jeedip | uluɣ tsortannɨɣa toqtaanɨvɨs |  
orn-un-ga jeed-ip uluɣ tsortannɨ-ɣa toqta-anɨ-vɨs 
место-3SG-DAT идти-CVB большой Чертаны-DAT остановиться-PST-1PL 
place-3SG-DAT go-CVB big Chertany-DAT stop-PST-1PL 
Когда мы дошли до места, до оз. Б. Чертаны, мы остановились, 
(When we) reached the Big Chertany (lake), we stopped, 
 
ö:зӱвӱскӓ еткӓ:вис одαғ | темнӓ:нивис о:дун | пер jе:дуңгӓ || 
öözӱvӱskä etkäävis odaɣ | temnäänivis oodun | per jeeduŋgä || 
ööz-ӱvӱs-kä et-kää-vis odaɣ temnä-än-ivis oodun per jeeduŋ-gä 
сам-1PL-DAT делать-PST-1PL место начинать-PST-1PL дрова 1 ?неделя-DAT 
own-1PL-DAT do-PST-1PL place start-PST-1PL wood 1 ?week-DAT 
соорудили себе балаган, наготовили дров на неделю. 
we made a hut (for ourselves) (and) prepared wood for a week. 
	
16. kо:нуп | па:р вӓрга:вис jа:злαп | ӱц jарα –  
qoonup | paar värgaavis jaazlap | üts jara –  
qoon-up paar vär-gaa-vis jaazl-ap üts jar-a 
ночевать-CVB идти AUX:давать-PST-1PL ?охотиться.летом-CVB 3 ?сторона-DAT
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stay.overnight-CVB go AUX:give-PST-1PL ?hunt.in.the.summer-CVB 3 ?сторона-DAT
Переночевав, мы отправились на промысел в трех направлениях: 
Having stayed overnight, we went hunting in three directions:  
 
мӓн па:р вӓргам кӱн цығъжънга | 
män paar värgam kün tsɨɣɨžɨnga | 
Män paar vär-ga-m kün tsɨɣ-ɨž-ɨn-ga 
1SG идти AUX:давать-PST-1SG солнце выходить-N-3SG-DAT
1SG go AUX:give-PST-1SG sun go.out-N-3SG-DAT 
я пошел на восток [*где солнце восходит],  
I went to the east [*where the sun comes out], 
 
а:ғъм па:р вӓргӓн кӱн kоннужунга | 
aaɣɨm paar värgän kün qonnužunga | 
aaɣ-ɨm paar vär-gän kün qonn-už-un-ga 
отец-1SG идти AUX:давать-PST солнце ночевать-N-3SG-DAT 
father-1SG go AUX:give-PST sun stay.overnight-N-3SG-DAT
мой отец – на запад [*где солнце садится], 
my father went to the west [*where the sun goes down], 
 
kа:ръндα:жым па:р вӓргӓн ортα тӱн jа:нга || 
qaarɨndaažɨm paar värgän orta tün jaanga || 
qaarɨndaaž-ɨm paar vär-gän orta tün jaan-ga 
брат-1SG идти AUX:давать-PST ?середина ночь ?сторона-DAT 
brother-1SG go AUX:give-PST ?middle night ?side-DAT 
а мой товарищ –на север [*на сторону середины ночи]. 
my friend went to the north [*where the middle of the night is]. 
 
17. мӓн öтˈигӓм он беш тииң | пир kамноц | ӱц кланок || 
män öt’igäm on beš tiiŋ | pir qamnots | üts klanok || 
Män öt’i-gä-m on beš tiiŋ pir qamnots  üts klanok 
1SG ?убить-PST-1PL 10 5 белка 1 выдра  3 колонок 
1SG ?kill-PST-1PL 10 5 squirrel 1 otter  3 Siberian.striped.weasel 
Я убил пятнадцать белок, одну выдру, трех колонков. 
I killed five squirrels, one otter (and) three Siberian striped weasels. 
 
18. андын иӊергӓй | тоға:ш парған ма: | а:jығ kыштығы || 
andɨn iŋergäj | toɣaaš parɣan maa | aajɨɣ qɨštɨɣɨ || 
andɨn iŋer-gäj toɣaaš par-ɣan maa aajɨɣ qɨštɨɣ-ɨ || 
3SG.ABL вечер-?DAT встречать AUX:идти-PST 1SG.DAT медведь ?берлога-3SG
3SG.ABL evening-?DAT meet AUX:go-PST 1SG.DAT bear ?lair-3SG 
Потом под вечер я увидал берлогу медведя. 
Then, by the evening, I had met a bear’s lair. 
 
19. пиз а:ны ӱдзӱвӱс | kыштαғда | öтˈига:вис |  
piz aanɨ üdzüvüs | qɨštaɣda | öt’igaavis |  
Piz aanɨ üdz-ü-vüs qɨštaɣ-da öt’i-gaa-vis | 
1PL 3SG.ACC 3-3SG-1PL ?берлога-LOC убивать-PST-1PL
1PL 3SG.ACC 3-3SG-1PL ?lair-LOC kill-PST-1PL 
Мы [*втроем] убили медведя в берлоге 
We [*three] killed it (the bear) in the lair 
 
ац цығып сойға:выс || 
ats tsɨɣɨp sojɣaavɨs || 
Ats tsɨɣ-ɨp soj-ɣaa-vɨs 
?открывать выходить-CVB ?ударять-PST-1PL
?open go.out-CVB ?strike-PST-1PL 
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и, вытащив его, содрали шкуру. 
(and) taking (it) out, (we) took its skin off. 
 
20. парjо:ғу jа:зъла:нывыс | jа:рым ай || 
parjooɣu jaazəlaanɨvɨs | jaarɨm aj || 
par-jooɣu jaazəla-an-ɨvɨs jaarɨm aj 
идти-?NEG ?охотиться.летом-PST-1PL половина месяц 
go-?NEG ?hunt.in.the.summer-PST-1PL half month
Мы охотились [*не отрываясь] полмесяца. 
We hunted for half a month without going. 
 
21. öтˈига:вис толайзы | иги jӱс еəиғ тииң | пир kамноц | иги ӱс | 
öt’igaavis tolajzɨ | igi jüs eəiɣ tiiŋ | pir qamnots | igi üs | 
öt’i-gaa-vis tolaj-zɨ igi jüs eəiɣ tiiŋ pir qamnots igi üs 
убить-PST-1PL ?полный-?3SG 2 100 50 белка 1 выдра 2 рысь 
kill-PST-1PL ?full-?3SG 2 100 50 squirrel 1 otter 2 lynx 
Всего убили 250 белок, одну выдру, две рыси, 
(We) killed a total of 250 squirrels, one otter, 2 lynxes, 
 
иги kунну |пир пулαн | пир а:jығ|| 
igi qunnu |pir pulan | pir aajɨɣ || 
Igi qunnu | pir Pulan pir aajɨɣ 
2 ?росомаха 1 сохатый 1 медведь
2 ?wolverine 1 Beamed 1 bear 
две росомахи, одного лося и одного медведя. 
two wolverines, one elk (and) one bear. 
 
22. а:лыдзывыс турған | пир мың jӱс jӓдон бӓш ӓвацкӓ || 
aalɨdzɨvɨs turɣan | pir mɨŋ jüs jädon bäš ävatskä || 
aalɨdz-ɨvɨs tur-ɣan Pir mɨŋ jüs jädon bäš ävats-kä 
зверь-1PL стоять-PST 1 1000 100 70 5 рубль-DAT 
animal-1PL stand-PST 1 1000 100 70 5 Rouble-DAT
Наши звери стоили 1175 р. 
Our animals cost 1175 Roubles. 
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Шаман шаманит 
The shaman is shamanizing 

Кам камнаптър 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бирюкович Р. М. Материалы по языку чулым-
ских татар [Полевые записи]. Том III. Тегуль-

дет, 1971. с. 625. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 

Информант: В. И. Будеева. 
Записан: Р.М. Бирюкович (1971 г.). 

Глоссирование и перевод на английский язык: 
В.М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Birjukovich R.M. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi].  
Tegul'det, 1971. p. 625. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: V. I. Budeeva. 
Recorded by R.M. Birjukovich (1971). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
0 Кам камнаптър. Шаман шаманит. A shaman is shamanizing. 
1. Кам камнаптър, ӓмдӓ кам-

ның чуɣун ӓт турубул. 
Шаман шаманит, рядом с 
шаманом чугун мяса стоит. 

A shaman is shamanizing, 
nearby there’s a cast iron (con-
tainer) of meat. 

2. Араɣа турубул ӱч литра. Водка стоит (рядом), три 
литра. 

There is a three-liter (containt-
er) of vodka. 

3. Мунжук он туɣус мойнанда 
саллыбъл. 

Бусинок 19 штук на его шее 
висели. 

There were 19 beads on his 
neck. 

4. Аk плот пā́жена пā́ɣълабъл. Белый платок на его голове 
был повязан. 

A white headscarf is tied to his 
head. 

5. Он иге колес kулында 
тытkан, аɣач kā́жыkбъла 
сẏkkан. 

Двенадцать колец в руке  
держал, деревянной ложкой 
(по этим кольцам)стучал. 

(He) held twelve rings in his 
hand (and) stroke (them) with a 
wooden spoon. 

6. Олабъл kā́жыkън, āптър 
kāжыген, камна́птър kāжы-
ген. 

Берет ложку, бросает ложку, 
шаманит ложкой. 

(He) takes the spoon (and) 
shamanizes with the spoon. 

7. Кажыk ойдаң аңнаппаɣан – 
чурткъ чаkшъ. 

Если ложка упадет вверх ли-
цом – (для) жизни (это) хо-
рошо. 

(If) the spoon fell face up, (it’s) 
good for life. 

8. Кажыk аңнаппаɣан тӯндӓрӓ – 
шӱбӱрге. 

Если ложка упадет виз ли-
цом – нехорошо. 

(If) the spoon fell face down, 
(it’s) bad. 

 
0. Кам камнаптър. 
kam kamnaptɨr. 
kam kamna-ptɨr. 
шаман шаманить-PRS 
shaman shamanize-PRS 
Шаман шаманит. 
A shaman is shamanizing. 
 
1. Кам камнаптър, ӓмдӓ камның чуɣун ӓт турубул. 
kam kamnaptɨr, ämdä kamnɨŋ čuɣun ät turubul. 
kam kamna-ptɨr ämdä kam-nɨŋ čuɣun ät tur-ubul 
шаман шаманить-PRS там шаман-GEN чугун мясо стоять-PRS 
shaman shamanize-PRS there shaman-GEN cast.iron meat stand-PRS 
Шаман шаманит, рядом с шаманом чугун мяса стоит. 
A shaman is shamanizing, nearby there’s a cast iron (container) of meat. 
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2. Араɣа турубул ӱч литра. 
araɣa turubul üč litra. 
araɣa tur-ubul üč litra 
водка стоять-PRS 3 литр.RUS 
vodka stand-PRS 3 liter.RUS 
Водка стоит (рядом), три литра. 
There is a three-liter (containter) of vodka. 
 

3. Мунжук он туɣус мойнанда саллыбъл. 
munžuk on tuɣus mojnanda  sallɨbɨl. 
munžuk on tuɣus mojn-an-da sall-ɨbɨl 
бусинка  10 9 шея-3SG-LOC висеть-PRS
bead  10 9 neck-3SG-LOC hang-PRS 
Бусинок 19 штук на его шее висели. 
There were 19 beads on his neck. 
 

4. Аk плот пā́жена пāɣ́ълабъл. 
aq plot paažena paaɣɨlabɨl. 
Aq plot paaž-en-a paaɣ-ɨla-bɨl 
белый платок.RUS голова-3SG-DAT вязать-PASS-PRS
white headscarf.RUS head-3SG-DAT tie-PASS-PRS 
Белый платок на его голове был повязан. 
A white headscarf is tied to his head. 
 

5. Он иге колес kулында тытkан, аɣач kāж́ыkбъла сẏkkан. 
on ige koles qulɨnda tɨtqan,  aɣač  qaažɨqbɨla suqqan. 
On ige koles qul-ɨn-da tɨt-qan, aɣač qaažɨq-bɨla suq-qan 
10 2 кольцо.RUS рука-3SG-LOC держать-PST дерево ложка-COM ?стучать-PST
10 2 ring.RUS hand-3SG-LOC take-PST tree spoon-COM ?strike-PST 
Двенадцать колец в руке  держал, деревянной ложкой (по этим кольцам)стучал. 
(He) held twelve rings in his hand (and) stroke (them) with a wooden spoon. 
 
6. Олабъл kā́жыkън, āптър kāжыген, камна́птър kāжыген. 
olabɨl qaažɨqɨn, aaptɨr qaažɨgen, kamnaptɨr qaažɨgen 
?al-abɨl qaažɨq-ɨn a-aptɨr qaažɨg-en kamna-ptɨr qaažɨg-en 
брать-PRS ложка-ACC брать-PRS ложка-ACC шаманить-PRS ложка-ACC 
take-PRS spoon-ACC take-PRS spoon-ACC shamanize-PRS spoon-ACC 
Берет ложку, бросает ложку, шаманит ложкой. 
(He) takes the spoon (and) shamanizes with the spoon. 
 
7. Кажыk ойдаң аңнаппаɣан – чурткъ чаkшъ. 
kažɨq ojdaŋ aŋnappaɣan, čurtkɨ čaqšɨ. 
kažɨq oj-daŋ aŋnappa-ɣan čurt-kɨ čaqšɨ 
ложка ?ложбина-ABL упасть-PST жизнь-DAT хорошо
spoon ?hollow-ABL fall-PST life-DAT good 
Если ложка упадет вверх лицом – (для) жизни (это) хорошо. 
(If) the spoon fell face up, (it’s) good for life. 
 
8. Кажыk аңнаппаɣан тӯндӓрӓ – шӱбӱрге. 
kažɨq aŋnappaɣan tüündärä, šübürge. 
kažɨq aŋnappa-ɣan tüündärä šübür-ge 
ложка упасть-PST вверх.дном плохой-DAT
ложка упасть-PST upside.down плохой-DAT
Если ложка упадет виз лицом – нехорошо. 
(If) the spoon fell face down, (it’s) bad. 
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Как я замуж ушла 
How I married 

Кайна́р ман арге̣̄ ка ̄́ш̕тир̕ман 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бони Р. А. Материалы по языку чулымских 
татар [Полевые записи]. Том VII. Тегульдет, 

1973. c. 268. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 

Информант: ?. 
Записан: Р. А. Бони (1973 г.). 

Глоссирование и перевод на английский язык: 
В. М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Boni R. A. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi]. Tom VII. Tegul'det, 
1973. p. 268. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: ?. 
Recorded by R. A. Boni (1973). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
1. Кайна́р ман арге ̣̄ ка ̄́ш̕тир̕ман Как [*я ушла к мужчине]. How I went to a man. 
2. Ол ман арге ̣̄ ка́̄ш̕тир̕ман (Он) я замуж ушла. I married a man. 
3. амда аɣа́м ича́м чаражарга́ Теперь с отцом и матерью 

мириться. 
Now father and mother (must) 
reconcile. 

4. ман амда жанигымга па-
ре̜́̄дым 

Я теперь к мужику [*моему 
жениху] пошла 

I now went to my groom. 

5. амда паɣа ̄́м амда чаражарга́ Мириться Now I went to reconcile. 
6. б̬арɣам ман ича́м аҒам Пошли я с матерью отцом I went, my mother (and) father.
7. чарашkа ̄м амда амчаɣа ̄́ɣы Мирилась платье… (I) reconciled now… 
8. амда kа́̄лың сорубул чу́з̬абач Колым сто рублей Now (they) ask for the bride 

money, (it’s) 100 Roubles. 
9. амда куlата́птырбъс Гуляем. Now (we) laugh. 
10. тиɣале ̜̄рыпста kаɣарɣа ̄бъс  Всю родню позвали ?We called all the relatives. 
11. ан со ̄нда тое ̣̄тибиlбис̕ 

тоjатке ̣̄бис̕ 
Свадьбу делаем After then we did a wedding. 

12. амда ол пис̕ тоjатке ̣̄бис  *Теперь свадьбу делаем. After that we did a wedding. 
13. тойда́ писке ̣̄́ аса ̄был пер тор-

баk 
[*На свадьбе] нам кладут 
телку. 

At the wedding (they) give us 
one last year’s calf. 

14. амда ол пер kой са̄бъл Овцу [*кладут теперь]. Now (they) put us a sheep. 
15. амда тру ̄шка поɣащы тру ̄́шка 

пер чылɣы са̄бъл 
[*Теперь дружка коня кла-
дет] конь. 

Now the best man puts a horse. 

16. амда пал д ̬ру ̄́шка са ̄бъл [*Теперь дружка мед 
кладет]. 

Now the best man puts honey. 

17. пер торба́k пер те̣̄lнак са̄бъл [*Теперь дружка кладет те-
ленка прошлого года, одну 
телку]. 

Now the best man puts a last 
year’s calf, one calf. 

18. сwа ̄kа ман kалачатке̣м Стряпаю [*калач]. I baked a bun. 
19. пер тейнак са̄бълман Телку кладу. (I) put a calf. 

 
1. Кайна́р ман арге̣̄ ка ̄́ш̕тир̕ман 
Kajnär män ärgee kaaš’tir’män 
Kajnär män är-gee kaaš’-tir’-män 
как 1SG мужчина-DAT переходить-PRS-1SG
how 1SG man-DAT pass-PRS-1SG 
Как [*я ушла к мужчине]. 
How I went to a man. 
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2. Ол ман арге ̣̄ ка ̄́ш̕тир̕ман 
Ol män ärgee kaaš’tir’män 
Ol män är-gee kaaš’-tir’-män 
3SG 1SG мужчина-DAT переходить-PRS-1SG
3SG 1SG man-DAT pass-PRS-1SG 
(Он) я замуж ушла. 
I married a man. 
 
3. амда аɣа́м ича́м чаражарга ́
ämdä aɣam ičam čaražarga 
ämdä aɣa-m iča-m čaraž-arga 
теперь отец-1SG мать-1SG ?мириться-INF
now father-1SG mother-1SG ?reconcile-INF 
Теперь с отцом и матерью мириться. 
Now father and mother (must) reconcile. 
 
4. ман амда жанигымга паре ̜̄́дым 
män ämdä žanigimga pareedɨm 
män ämdä žanig-im-ga par-eedɨ-m 
1SG теперь жених.RUS-1SG-DAT идти-PRS-1SG
1SG now groom.RUS-1SG-DAT go-PRS-1SG 
Я теперь к мужику [*моему жениху] пошла. 
I now went to my groom. 
 
5. амда паɣа́̄м амда чаражарга ́
ämdä paɣaam ämdä čaražarga 
ämdä pa-ɣaa-m ämdä čaraž-arga 
теперь идти-PST-1SG теперь ?мириться-INF
now go-PST-1SG now ?reconcile-INF 
[*Теперь я пошла] мириться. 
Now I went to reconcile. 
 
6. б̬арɣам ман ича́м аҒам 
barɣam män ičam aɣam 
bar-ɣa-m män iča-m aɣa-m 
идти-PST-1SG 1SG мать-1SG отец-1SG 
go-PST-1SG 1SG mother-1SG father-1SG
Пошли я с матерью отцом. 
I went, my mother (and) father. 
 
7. чарашkа̄м амда амчаɣа́̄ɣы 
čarašqaam ämdä ämčäɣaaɣɨ 
čaraš-qaa-m ämdä ämčäɣ -  aaɣ-ɨ 
?мириться-PST-1SG теперь сосок - ?отец-3SG 
?reconcile-PST-1SG now nipple - ?father-3SG
Мирилась платье… 
(I) reconciled now… 
 
8. амда kа ̄́лың сорубул чу́з̬абач 
ämdä qaalɨŋ sorubul čuzabäč 
ämdä qaalɨŋ sor-ubul čuz-abäč 
теперь калым спрашивать-PRS 100-рубль 
now bride.money ask-PRS 100-Rouble
Колым сто рублей. 
Now (they) ask for the bride money, (it’s) 100 Roubles. 
9. амда куlата́птырбъс 
ämdä kul’ätaptɨrbɨs  
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ämdä kul’-ät-aptɨr-bɨs  
теперь смеяться-делать-PRS-1PL 
now laugh-do-PRS-1PL 
Гуляем. 
Now (we) laugh. 
 
10. тиɣале̜̄рыпста kаɣарɣа̄бъс  
tiɣaleerɨpsta qaɣarɣaabɨs  
tiɣa-leer-ɨps-ta qaɣ-ar-ɣaa-bɨs 
?крутой-PL-1PL-LOC beat-?CAUS-PST-1PL 
?steep-PL-1PL-LOC бить-?CAUS-PST-1PL
?Всю родню позвали. 
?We called all the relatives. 
 
11. ан со̄нда тое ̣̄тибиlбис̕ тоjатке ̣̄бис̕ 
an soonda toeetibil’bis’ tojätkeebis’ 
An soonda toe-et-ibil’-bis’ toj-ät-kee-bis’ 
3SG.GEN потом свадьба-делать-PRS-1PL свадьба-делать-PST-1PL
3SG.GEN then wedding-do-PRS-1PL wedding-do-PST-1PL 
Свадьбу делаем. 
After that we did a wedding. 
 
12. амда ол пис̕ тоjатке ̣̄бис  
ämdä ol pis’ tojätkeebis 
ämdä ol pis’ toj-ät-kee-bis 
теперь 3SG 1PL свадьба-делать-PST-1PL 
Now 3SG 1PL wedding-do-PST-1PL 
*Теперь свадьбу делаем. 
After that we did a wedding. 
 
13. тойда́ писке ̣̄́ аса ̄был пер торбаk 
töjda piskee asaabɨl per torbaq 
töj-da pis-kee as-aabɨl per torbaq 
свадьба-LOC 1PL-DAT вешать-PRS 1 теленок.прошлого.года
wedding-LOC 1PL-DAT hang-PRS 1 last.year’s.calf 
Нам кладут телку. 
At the wedding (they) give us one last year’s calf. 
 
14. амда ол пер kой са ̄бъл 
ämdä ol per qoj saabɨl 
ämdä ol per qoj sa-abɨl 
теперь 3SG 1 овца класть-PRS 
Now 3SG 1 sheep put-PRS 
Овцу [*кладут теперь]. 
Now (they) put us a sheep. 
 
15. амда тру ̄шка поɣащы тру ̄́шка пер чылɣы са ̄бъл 
ämdä truuška poɣašɨ truuška per čɨlɣɨ saabɨl 
ämdä truuška poɣ - ašɨ truuška per čɨlɣɨ sa-abɨl 
теперь дружка.RUS ?веревка ?палка дружка.RUS 1 лошадь класть-PRS 
Now best.man.RUS ?rope ?stick best.man.RUS 1 horse put-PRS 
[*Теперь дружка коня кладет] конь. 
Now the best man puts a horse. 
 
16. амда пал д ̬ру ̄́шка са ̄бъл 
ämdä pal druuška saabɨl 
ämdä pal druuška sa-abɨl 
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теперь ?мед дружка.RUS класть-PRS
Now ?honey best.man.RUS put-PRS 
[*Теперь дружка мед кладет]. 
Now the best man puts honey. 
 
17. пер торба́k пер те ̣̄lнак са ̄бъл 
per torbaq per tel’näk [tejnäk] saabɨl 
Per torbaq per tel’näk [tejnäk] sa-abɨl 
1 теленок.прошлого.года 1 телка телка класть-PRS
1 теленок.прошлого.года 1 телка телка класть-PRS
[*Теперь дружка кладет теленка прошлого года, одну телку]. 
Now the best man puts a last year’s calf, one calf. 
 
18. сwа̄kа ман kалачатке̣м 
swaaqa män qalačatkem 
swaaqa män qalač-at-ke-m 
сваха.RUS 1SG калач-делать-PST-1SG
matchmaker.RUS 1SG bun-do-PST-1SG 
Стряпаю [*калач]. 
I baked a bun. 
 
19. пер тейнак са ̄бълман 
per tejnäk saabɨlman 
Per tejnäk sa-abɨl-man 
1 телка класть-PRS-1SG 
1 calf put-PRS-1SG 
Телку кладу. 
(I) put a calf. 
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Я рыбу ловлю 
I am fishing 

Ман ба ̄́лыk о ̄lур̕турман́ 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бони Р. А. Материалы по языку чулымских 
татар [Полевые записи]. Том VII. Тегульдет, 

1973. С. 261. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 

Информант: ?. 
Записан: Р. А. Бони (1973 г.). 

Глоссирование и перевод на английский язык: 
В.М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Boni R. A. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi]. Tom VII. Tegul'det, 
1973. p. 261. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: ?. 
Recorded by R.A. Boni (1973). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
1. ман ба ̄́лыk о ̄lур̕турма́н Я рыбу ловлю. I catch fish. 
2. ман айбуңнам айбуңнан Я неводила в неводе. I seined with a seine. 
3. палыk оllар̕ге́̄бис̕ о́̄зупске Рыбу ловила себе. (I) fished for us. 
4. набойлы айбуң суɣа куре̣̄н На большой лодке в воду 

кидали. 
(They) threw the seine into the 
water from a big boat. 

5. Амда айбуң со ̄зраптырзын Потом невод на плече тащили. Then (you) dragged the seine. 
6. Каlген па ̄́лык коп тутҒабъс Пришли рыбы много 

поймали. 
(We) came (and) caught much 
fish. 

7. анды́н па̄лык туста́птырбъс Теперь рыбу мы солим. Then we salted fish. 
8. Улуɣ чачwа́kа то̀шkары́ В большой кадке солила. Into a big tub (or) container. 
9. пер чачwаk па̄лыk Целая кадка рыбы. One tub of fish. 
10. коlге̣́̄ б̬оɣа ̄́м амда сайраɣа́ɣ 

кондуруɣа́̄м. 
На озеро пошла потом сеть 
ставила. 

(I) went to the lake, there (I) 
put a net. 

11. Па ̄́лыk тутɣа́̄м Рыбу ловила. (I) caught fish. 
12. kамаɣlа б̬арɣа́̄м амда пу 

урубълман 
На обласке еду потом сеть 
ставлю. 

(I) went by canoe (and) there 
(I) put a net. 

13. пер ɣо ̄́лым сайраɣаɣ 
по ̄́ш̕тыптырман 

Одной рукой сеть в воду 
опускаю. 

(I) empty the net with one 
hand. 

14. пер ɣо ̄́лымда ошко шибуlман Одной рукой веслом гребу. (I) came out rowing with one hand. 
15. ор̕ган̕ сайраɣыɣ баɣла ̄́м 

ɣондырɣам 
Колышек к сети привязывала 
поставила 

(I) tied a stick to the net (and) 
erected it. 

16. сайраɣыɣ kондырсалɣа ̄м. Сеть ставили (I) put the net. 
17. Ман сайраɣыɣ kо́ндырɣам [*Я сеть ставил(а)]. I put the net. 
18. män sajraɣɨɣ qondɨrɣam Потом домой иду. Then (I) am coming back. 
19. амда ча̄н кале̣́̄дим. Завтра встану сеть смотреть Tomorrow (I) will stand up 

(and) go to see the net. 
20. Тамны́  турзам  сайраɣыɣ 

корайге па ̄́рыk ̳ым. 
Утром пошла рыбы много 
принесла. 

Then (I) went (and) brought 
much fish. 

21. Андын боɣа ̄́м па́̄лыk пайдаk 
аккаlге̣́̄м 

Рыбу ловила. (I) caught fish. 

22. па́̄лыk оlурге̣́̄м  Потом рыбу я сушила рыбу 
сухую 

Then I dry fish; (I) held dried 
fish. 

23. амда ба ̄лыk ман курутҒам 
па̄лыk бу ̄́раkа (тутҒам) 

Рыбу сушим. (We) dry fish. 

24. па̄лык куруту́бълбъс (Соли нет) без соли потом 
рыбу сушим. 

(There is) no salt; then (we) 
dry the dried fish. 

25. туш̕оk амда бу ̄раk 
курутубълбъс 

Теперь в чашку рыбу полож. 
Горячей воды добавила, по-
мешала, покушала 

Now we will eat; (we) put the 
dried fish to a bowl, salted it, 
added hot water (and) ate it. 
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1.	ман ба ̄́лыk о̄lур̕турма́н 
män baalɨq ööl’ür’türman 
män baalɨq ööl’ür’-tür-man 
1SG рыба убивать-PRS-1SG 
1SG fish kill-PRS-1SG 
Я рыбу ловлю. 
I catch fish. 
 
2.	ман айбуңнам айбуңнан 
män ajbuŋnam ajbuŋnan 
män ajbuŋ-na-m ajbuŋ-nan 
1SG невод-V-1SG невод-COM 
1SG seine-V-1SG seine-COM 
Я неводила в неводе. 
I seined with a seine. 
 
3.	палыk оllар̕ге ̄́бис̕ о́̄зупске 
palɨq ol’l’är’geebis’ öözüpske 
palɨq ol’l’är’-gee-bis’ ööz-ü-ps-ke 
рыба убивать-PST-1PL сам-3SG-1PL-DAT 
fish kill-PST-1PL own-3SG-1PL-DAT
Рыбу ловила себе. 
(I) fished for us. 
 
4.	набойлы айбуң суɣа куре̣̄н 
nabojlɨ ajbuŋ suɣa küreen 
naboj-lɨ ajbuŋ suɣ-a küre-en 
большая.лодка-COM невод вода-DAT бросать-PST
big.boat-COM seine water-DAT throw-PST 
На большой лодке в воду кидали. 
(They) threw the seine into the water from a big boat. 
 
5.	Амда айбуң со̄зраптырзын 
ämdä ajbuŋ söözräptɨrzɨn 
ämdä ajbuŋ söözr-äptɨr-zɨn 
тогда невод тащить.волоком-PRS-2SG
then seine drag-PRS-2SG 
Потом невод на плече тащили. 
Then (you) dragged the seine. 
 
6.	Каlген па ̄́лык коп тутҒабъс 
käl’gen paalɨk köp tutɣabɨs 
käl’-gen paalɨk köp tut-ɣa-bɨs 
приходить-PST рыба много держать-PST-1PL
come-PST fish many hold-PST-1PL 
Пришли рыбы много поймали. 
(We) came (and) caught much fish. 
 
7.	анды́н па ̄лык туста́птырбъс 
andɨn paalɨk tustaptɨrbɨs 
andɨn paalɨk tust-aptɨr-bɨs 
теперь рыба солить-PRS-1PL 
then fish salt-PRS-1PL 
Теперь рыбу мы солим. 
Then we salted fish. 
8.	Улуɣ чачwа́kа то̀шkары́ 
uluɣ čačwaqa tošqarɨ 
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uluɣ čačwaq-a tošqarɨ 
большой кадка-DAT ?короб 
big tub-DAT ?container 
В большой кадке солила. 
Into a big tub (or) container. 
 
9.	пер чачwаk па ̄лыk 
per čačwaq paalɨq 
per čačwaq paalɨq 
1 кадка рыба 
1 tub fish 
Целая кадка рыбы. 
One tub of fish. 
 
10.	коlге̣́̄ б ̬оɣа ̄́м амда сайраɣа́ɣ кондуруɣа́̄м. 
köl’gee boɣaam ämdä sajraɣaɣ konduruɣaam. 
köl’-gee bo-ɣa-am ämdä sajraɣaɣ konduru-ɣa-am 
озеро-LAT быть-PST-1SG там сеть построить-PST-1SG
lake-LAT be-PST-1SG there net build-PST-1SG 
На озеро пошла потом сеть ставила. 
(I) went to the lake, there (I) put a net. 
 
11.	Па ̄́лыk тутɣа́̄м 
Paalɨq tutɣaam 
Paalɨq tut-ɣa-am 
рыба держать-PST-1SG
Fish hold-PST-1SG 
Рыбу ловила. 
(I) caught fish. 
 
12. kамаɣlа б ̬арɣа́̄м амда пу урубълман 
qämäɣl’ä barɣaam ämdä pü urubɨlmän 
qämä-ɣl’ä bar-ɣa-am ämdä pü ur-ubɨl-män 
обласок-COM ехать-PST-1SG там сеть класть-PRS-1SG
canoe-COM go-PST-1SG there net put-PRS-1SG 
На обласке еду потом сеть ставлю. 
(I) went by canoe (and) there (I) put a net. 
 
13. пер ɣо́̄лым сайраɣаɣ по́̄ш̕тыптырман 
per ɣoolɨm sajraɣaɣ pooš’tɨptɨrmän 
Per ɣool-ɨm sajraɣ-aɣ pooš’-t-ɨptɨr-män 
1 рука-1SG сеть пустой-V-PRS-1SG
1 hand-1SG net empty-V-PRS-1SG 
Одной рукой сеть в воду опускаю. 
(I) empty the net with one hand. 
 
14. пер ɣо́̄лымда ошко шибуlман 
per ɣoolɨmda öškö šibul’män 
Per ɣool-ɨm-da  öškö  ši-bul’-män 
1 рука-1SG-LOC весло выходить-PRS-1SG
1 hand-1SG-LOC oar come.out-PRS-1SG 
Одной рукой веслом гребу. 
(I) came out rowing with one hand. 
 
15. ор̕ган̕ сайраɣыɣ баɣла ̄́м ɣондырɣам 
ör’gän’ sajraɣɨɣ baɣlaam ɣondɨrɣam 
ör’gän’ sajraɣɨɣ baɣ-la-a-m ɣondɨr-ɣa-m 
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колышек сеть вязать-V-PST-1SG построить-PST-1SG
stick net tie-V-PST-1SG build-PST-1SG 
Колышек к сети привязывала поставила. 
(I) tied a stick to the net (and) erected it. 
 
16. сайраɣыɣ kондырсалɣа̄м. 
sajraɣɨɣ qondɨrsalɣaam 
sajraɣɨɣ qondɨr-sal-ɣaa-m 
сеть построить-AUX:класть-PST-1SG
Net build-AUX:put-PST-1SG 
Сеть ставили. 
(I) put the net. 
 
17. Ман сайраɣыɣ kо́ндырɣам 
män sajraɣɨɣ qondɨrɣam 
män sajraɣɨɣ qondɨr-ɣa-m 
1SG сеть построить-PST-1SG 
1SG net build-PST-1SG 
[*Я сеть ставил(а)]. 
I put the net. 
 
18. амда ча ̄н кале̣́̄дим. 
ämdä čaan kaleedim 
ämdä čaan kal-eedi-m 
потом назад идти-PRS-1SG 
then backwards come-PRS-1SG 
Потом домой иду. 
Then (I) am coming back. 
 
19. Тамны́  турзам  сайраɣыɣ корайге па ̄́рыk ̳ым. 
tamnɨ turzam sajraɣɨɣ köräjge paarɨqɨm. 
tamnɨ tur-za-m   sajraɣɨɣ kör-äjge paar-ɨq-ɨm. 
завтра встать-COND-1SG сеть смотреть-INF идти-FUT-1SG
tomorrow stand-COND-1SG net see-INF go-FUT-1SG 
Завтра встану сеть смотреть. 
Tomorrow (I) will stand up (and) go to see the net. 
 
20. Андын боɣа́̄м па ̄́лыk пайдаk аккаlге̣́̄м 
Andɨn boɣaam paalɨq pajdaq äkkäl’geem 
An-dɨn bo-ɣaa-m  paalɨq pajdaq ä-kkäl’-gee-m 
3SG-ABL быть-PST-1SG рыба много брать-AUX:идти-PST-1SG 
3SG-ABL be-PST-1SG fish many take-AUX:go-PST-1SG 
Утром пошла рыбы много принесла. 
Then (I) went (and) brought much fish. 
 
21. па́̄лыk оlурге̣́̄м  
paalɨq öl’ürgeem  
paalɨq öl’ür-gee-m  
рыба убивать-PST-1SG
Fish kill-PST-1SG 
Рыбу ловила. 
(I) caught fish. 
	
22. амда ба̄лыk ман курутҒам па ̄лыk бу ̄́раkа (тутҒам) 
amda baalɨq män kurutɣam paalɨq buuraqa (tutɣam) 
amda baalɨq män kurut-ɣa-m paalɨq buuraq-a (tut-ɣa-m) 
потом рыба 1SG сушить-PST-1SG рыба сушеная.рыба-DAT держать-PST-1SG 
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then fish 1SG dry-PST-1SG fish dried.fish-DAT hold-PST-1SG 
Потом рыбу я сушила рыбу сухую. 
Then I dry fish; (I) held dried fish. 
 
23. па̄лык куруту́бълбъс 
paalɨk kurutubɨlbɨs 
paalɨk kurut-ubɨl-bɨs 
рыба сушить-PRS-1PL 
Fish dry-PRS-1PL 
Рыбу сушим. 
(We) dry fish. 
 
24. туш̕оk амда бӯраk курутубълбъс 
tuš’öq amda buuraq kurutubɨlbɨs 
tuš’-öq amda buuraq kurut-ubɨl-bɨs 
соль-NEG потом сушеная.рыба сушить-PRS-1PL
salt-NEG then dried.fish dry-PRS-1PL 
(Соли нет) без соли потом рыбу сушим. 
(There is) no salt; then (we) dry the dried fish. 
 
25. амдана чи ̄́кис аjаkка бу ̄́рак са ̄птос̳а ̄п изи́ɣ суɣуруп полɣа́п чипсалɣа̄быс 
amdana čiikis ajaqka buurak saap – tosaap iziɣ suɣurup polɣap čipsalɣaabɨs. 
amda-na či-ik-is ajaq-ka buurak sa-ap tos-aap  
теперь-COM кушать-FUT-1PL чашка-DAT сушеная.рыба класть-CVB солить-CVB  
now-COM eat-FUT-1PL cup-DAT dried.fish put-CVB salt-CVB  
 
iziɣ suɣ-ur-up pol-ɣa-p či-p-sal-ɣaa-bɨs. 
горячий вода-CAUS-CVB быть-PST-CVB кушать-CVB-AUX:класть-PST-1PL 
Hot water-CAUS-CVB be-PST-CVB eat-CVB-AUX:put-PST-1PL 
Теперь в чашку рыбу полож. горячей воды добавила, помешала, покушала. 
Now we will eat; (we) put the dried fish to a bowl, salted it, added hot water (and) ate it. 
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Медведь с лисицей дом (договорились) строить 
The bear and the fox (agreed to) build a house 

Моɣāлак тẏl’гẏбъl’а ӓп тъптърлӓр 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бирюкович Р. М. Материалы по языку чулым-
ских татар [Полевые записи]. Том III. Тегуль-

дет, 1971. С. 627. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 

Информант: В. М. Будеев. 
Записан: Р. М. Бирюкович (1971 г.). 

Глоссирование и перевод на английский язык: 
В.М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Birjukovich R.M. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi].  
Tegul'det, 1971. Р. 627. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: V.M. Budeev. 
Recorded by R.M. Birjukovich (1971). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
1. Моɣāлак тẏl’гẏбъl’а ӓп 

тъптърлӓр. 
Медведь с лисицей дом (до-
говорились) строить. 

A bear and a fox were building 
a house. 

2. Ӓптъ чуртаптърлар. В доме стали жить (живут). (They) lived in the house. 
3. Моɣалаk чаɣ дӓмнӓптър. Медведь масло (к зиме) го-

товит. 
The bear is preparing butter. 

4. Чи ̄́ɣе kъшка́ тӓмнā́птър. Еду к зиме готовят. (He) is preparing (it) to eat for 
the winter. 

5. Пер тӱс тӓмнā́птър. Сосуд из бересты (масла) 
готовит. 

(He) is preparing one contain-
er. 

6. Тẏl’гẏ кӧрӱп паɣан. Лиса увидела (это). The fox saw (it). 
7. Чи ̄́ɣе бṓптур. Съесть хочет. (She) wants to eat (it). 
8. Моɣалаkты́ мӓкӓле ̄́чъ. Медведя обмануть хочет. (She) wants to deceive the 

bear. 
9. Кузурӯ́гун тӓрзъ суɣӯ́бъl’. Хвост (свой) в окно просу-

нула. 
(She) put her tail into the win-
dow. 

10. Тоkwаk таптър 
kузурӯ́губълӓн. 

Стучит хвостом. (She) is beating with her tail. 

11. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Кайдык 
тā́бъш?» 

Медведь спрашивает: «Что 
за стук?». 

The bear is asking: “What’s the 
noise?” 

12. Тẏl’гẏ ӓйтър: «Мӓн алды́ртър 
бабушка». 

Лиса отвечает: «Меня при-
гласили быть повивальной 
бабушкой». 

The fox is answering: “I am 
called to be a midwife”. 

13. Моɣалаk ӓйтъбъl’: «Пā́р 
кӓl’». 

Медведь отвечает: «Иди, 
сходи». 

The bear is answering: “Go 
(and) come”. 

14. Тẏl’гẏ ташка́ шыɣы́п тӱзӱн 
ā́чып чи ̄́ɣен чипсалɣан. 

Лиса, на улицу выйдя, бере-
стяную посуду открыв, мас-
ло поела. 

The fox, going outside, opened 
the container, ate (and) ate it 
up. 

15. Чипса́п кере́̄бъl’. Поев, вернулась. Having eaten, (she) comes back. 
16. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Ол ба, 

kъс бӓ?» 
Медведь спрашивает: 
«Мальчик или девочка?». 

The bear asks: “Boy or girl?”. 

17. Ыспач [*Починочек]. The Starter. 
18. Игенче и ̄́рендӓ kузуру́̄ген 

суɣе́̄п тӓрзъ́ тоkwаk та́̄бъl’. 
На следующий вечер хвост 
просунула в окно, стучит. 

The next evening, (she) put the 
tail to the window (and) is 
beating (with it). 

19. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Кайдык 
тā́бъш?» 

Медведь спрашивает: «Что 
за стук?» 

The bear is asking: “What’s the 
noise?”. 

20. Тẏl’гẏ ӓйтъ́бъl’: «Бабушка 
алдыртър». 

Лиса отвечает: «Меня зовут 
быть бабкой повивальной». 

The fox is answering: “I am 
called to be a midwife”. 

21. Моɣалаk ӓйтъ́бъl’: «Бā́р 
кӓl’». 

Медведь говорит: «Иди, 
сходи». 

The bear is saying: “Go (and) 
come”. 
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22. Тẏl’гẏ шыɣып чиптъ́р чаɣ. Лиса, выйдя, поела масла. The fox, coming out, ate the 
butter. 

23. Чипса къръбъl’. Поев, заходит. Having eaten, (she) comes in. 
24. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Ол ба, 

kъс ба». 
Медведь спрашивает: «Па-
рень или  девчонка?» 

The bear is asking: “Boy or 
girl?”. 

25. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’: «Ортōмач». Лиса отвечает: «Половина». The fox is answering: “The 
Half”. 

26. Пазаk ӱчӱнче  и ̄́рендӓ 
kузуруген суɣы́п тоkwаk 
та́̄бъl’. 

Опять на третий вечер хвост 
свой просунула, стучит. 

Again, on the third evening, 
(she) put the tail to the window 
(and) is beating. 

27. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Каɣа 
тā́быш?» 

Медведь спрашивает: «Что 
за стук?» 

The bear is asking: “What’s the 
noise?”. 

28. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’: «Бабушка 
алдыртър». 

Лиса отвечает: «Меня зовут 
быть повивальной бабкой». 

The fox is answering: “I am 
called to be a midwife”. 

29. Моɣалаk пā́р кӓl’ диде́. Медведь сказал: «Сходи». The bear is saying: “Go (and) 
come”. 

30. Шыɣып тẏl’гẏ калган чаɣ 
чипсалɣан. 

Выйдя, лиса съела оставшее-
ся масло. 

Going out, the fox ate up the 
remaining butter. 

31. Ӓпкъ керебъl’; моɣалаk 
сурӯ́бъl’: «Ол ба, kъс ба?» 

В дом заходит, медведь 
спрашивает: «Мальчик или 
девочка ли?» 

(She) is entering the house, 
(and) the bear is asking: “Boy 
or girl?”. 

32. Тӱбле ̄́меч. [*Поскребышек]. The Finish. 
33. Моɣалаk шыkkан; тӱзъ 

куруɣ. 
Медведь вошел, посуда 
пустая. 

The bear went out; the contain-
er (was) dry. 

34. «Сӓн чипсалɣа́н,» - моɣала́k 
ӓйтъ́бъl’ тẏl’гъ́. 

«Ты съела,» – сказал медведь 
лисе. 

“You ate (it),” – said the bear 
to the fox. 

35. Тẏl’гẏзъ ӓйтъ́бъl’: «Мӓн 
чибем». 

Лиса отвечает: «Я не ела». The fox is answering: “I ha-
ven’t eaten”. 

36. Тẏl’гẏ ӓйткӓн: «Сӓн 
уйгузыңбла шыkkан ташка». 

Лиса и говорит: «Ты сонный 
вышел  на улицу и съел». 

The fox said: “You went out in 
your sleep outside”. 

37. Олар талы ̄́штърлар. Поругались они. They argued. 
38. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’ моɣалаkа: 

«Кем чиън кижи картызън 
чаɣаkлыk». 

Лиса и говорит медведю: 
«Кто съел,  у того на нижней 
части спины масло высту-
пит». 

The fox is saying to the bear: 
“Whoever ate, at his back the 
butter will flow”. 

39. Шыɣып кẏнгараɣъ чадыk. «Выйдя, ляжем на солнце». Going out, let’s lie in the sun. 
40. Чадыk дидъ́ моɣалаk. «Давай, ляжем,» – сказал 

медведь. 
“Let’s lie,” – says the bear. 

41. Шыɣып чā́тыпысханнар. Выйдя, легли. Going out, (they) lay down. 
42. Чичā́т. Лежат. (They) are lying. 
43. Моɣалаk узӯ́пъсхан. Медведь заснул. The bear fell asleep. 
44. Тẏl’гẏ шӓбӓрли ̄́п кереп 

калɣан чаɣън тӧзӱн ап 
шыɣъп чаɣылɣынын 
моɣалаkнын картызына 
сӱртъптър. 

Лиса, потихоньку войдя, 
оставшееся масло в посуде 
взяла и, выйдя, намазала 
медведю зад. 

The fox, coming out carefully, 
took the remaining butter (and) 
going out, spread (it) at the 
bear’s back. 

45. Сӱртӱпсӓп моɣалаkа 
карты ̄́зына осхуртър дидъ. 

Помазав медведю (маслом) 
зад, сказала: «Вставай». 

Having spread (it) on the bear’s 
back, (she) says: “Get up!”. 

46. Моɣалаk турɣан. Медведь встал. The bear stood up. 
47. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’: «Кем чи ̄́ън, 

кӧрик». 
«Кто съел, посмотрим,» – 
сказала лиса. 

The fox is saying: “Let’s see 
who’s eaten”. 

48. tül’gü äjtəbəl’, kem čiən körik. Встав, медведь спросил, у 
кого (выступило) масло на 
нижней части спины. 

The bear, standing up, is say-
ing: “Whose back is with but-
ter?”. 

49. Моɣалаk туруп кемның 
картызында чаɣ диде. 

[Медведь,] проведя лапой, 
видит. 

The bear, passing (with his 
paw), sees. 
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50. Моɣалаk сыйбап кӧрӱблӱ. Рука измазана маслом, у ли-
сы зад сухой. 

His paw is all in butter (and) 
the back of the fox is dry. 

51. Колы тутушка чаɣ тẏl’гẏны́ң 
карты ̄́зы куруɣ. 

Медведь (недоуменно) 
спрашивает себя: «Когда же 
я ел?» 

The bear is saying: “When 
have I eaten?”. 

52. Моɣалаk ӓйтъбъl’: «Кайдъ 
чип паɣам?» 

Лиса обманула. The fox deceived (him). 

53. Тẏl’гẏ мӓкӓлӓ ́п паɣан. Сама съев, медведя обвела 
вокруг пальца. 

(She) ate herself (and) de-
ceived the bear. 

 
1. Моɣāлак тẏl’гẏбъl’а ӓп тъптърлӓр. 
moɣalak tül’gübɨl’a äp təptərlär. 
moɣalak tül’gü-bɨl’a äp tə-ptər-lär 
медведь лиса-COM дом ?строять-PRS-3PL
bear fox-COM house ?build-PRS-3PL 
Медведь с лисицей дом (договорились) строить. 
A bear and a fox were building a house. 
 
2. Ӓптъ чуртаптърлар. 
äptə čurtaptɨrlar. 
äp-tə čurta-ptɨr-lar. 
доме-LOC жить-PRS-3PL 
house-LOC live-PRS-3PL 
В доме стали жить (живут). 
(They) lived in the house. 
 
3. Моɣалаk чаɣ дӓмнӓптър. 
moɣalaq čaɣ dämnäptər. 
moɣalaq čaɣ dämnä-ptər 
медведь масло начинать-PRS 
bear butter start-PRS 
Медведь масло (к зиме) готовит. 
The bear is preparing butter. 
 
4. Чи́̄ɣе kъшка́ тӓмнā́птър. 
čiiɣe qɨška tämnääptər. 
či-iɣe qɨš-ka tämnä-äptər. 
кушать-INF зима-DAT начинать-PRS
eat-INF winter-DAT start-PRS 
Еду к зиме готовят. 
(He) is preparing (it) to eat for the winter. 
 
5. Пер тӱс тӓмнā́птър. 
Per tüs tämnääptər. 
Per tüs tämnä-äptər 
1 сосуд начинать-PRS 
1 containter start-PRS 
Сосуд из бересты (масла) готовит. 
(He) is preparing one container. 
 
6. Тẏl’гẏ кӧрӱп паɣан. 
tülgü körüp paɣan. 
tülgü kör-üp pa-ɣan 
лиса видеть-CVB быть-PST 
fox see-CVB be-PST 
Лиса увидела (это). 
The fox saw (it). 
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7. Чи́̄ɣе бṓптур. 
čiiɣe booptur. 
či-iɣe bo-optur. 
кушать-INF быть-PRS 
eat-INF be-PRS 
Съесть хочет. 
(She) wants to eat (it). 
 
8. Моɣалаkты́ мӓкӓле́̄чъ. 
moɣalaqtɨ mäkäleečə. 
moɣalaq-tɨ mäkäle-ečə. 
медведь-ACC обманывать-OPT 
bear-ACC deceive-OPT 
Медведя обмануть хочет. 
(She) wants to deceive the bear. 
 
9. Кузурӯ́гун тӓрзъ суɣӯ́бъl’. 
kuzuruugun tärzə suɣuubɨl’. 
kuzuruug-un tärzə suɣu-ubɨl’ 
хвост-ACC окно ?совать-PRS 
tail-ACC window ?put-PRS 
Хвост (свой) в окно просунула. 
(She) put her tail into the window. 
 
10. Тоkwаk таптър kузурӯ́губълӓн. 
toqwaq taptɨr quzuruugubəlän. 
toqwaq tap-tɨr quzuruug-u-bəlän 
колотушка найти-PRS хвост-3SG-COM
beater find-PRS tail-3SG-COM 
Стучит хвостом. 
(She) is beating with her tail. 
 
11. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Кайдык тāб́ъш?» 
moɣalaq suruubɨl’, kajdɨk taabɨš 
moɣalaq sur-uubɨl’ kajdɨk taabɨš
медведь спрашивать-PRS какой шум 
bear ask-PRS what.a noise 
Медведь спрашивает: «Что за стук?» 
The bear is asking: “What’s the noise?” 
 
12. Тẏl’гẏ ӓйтър: «Мӓн алды́ртър бабушка». 
tül’gü äjtər, män aldɨrtɨr babuška. 
tül’gü äj-tər, män al-dɨr-tɨr babuška 
лиса говорить-PRS 1SG брать-AUX:стоять-PRS бабушка.RUS 
Fox say-PRS 1SG take-AUX:stand-PRS grandmother.RUS
Лиса отвечает: «Меня пригласили быть повивальной бабушкой». 
The fox is answering: “I am called to be a midwife”. 
 
13. Моɣалаk ӓйтъбъl’: «Пāр́ кӓl’». 
moɣalaq äjtəbəl’, paar käl’. 
moɣalaq äjt-əbəl’ paar käl’ 
медведь говорить-PRS идти.IMP.2SG приходить.IMP.2SG
bear say-PRS go.IMP.2SG come.IMP.2SG 
Медведь отвечает: «Иди, сходи». 
The bear is answering: “Go (and) come”. 
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14. Тẏl’гẏ ташка́ шыɣы́п тӱзӱн ā́чып чи ̄́ɣен 
tül’gü taška šɨɣɨp tüzün aačɨp čiiɣen 
tül’gü taška šɨɣ-ɨp tüz-ün aač-ɨp čii-ɣen 
лиса на улицу выходить-CVB посуда-ACC открывать-CVB кушать-PST 
Fox outside come.out-CVB pottery-ACC open-CVB eat-PST 
Лиса, на улицу выйдя, берестяную посуду открыв, масло 
The fox, going outside, opened the container, ate 
 
чипсалɣан. 
čipsal’ɣan. 
či-p-sal’-ɣan. 
кушать-CVB-AUX:класть-PST 
eat-CVB-AUX:put-PST 
поела. 
(and) ate it up. 
 
15. Чипса́п кере ̄́бъl’. 
čipsap kereebəl’. 
či-p-sa-p ker-eebəl’ 
кушать-CVB-AUX:класть-CVB входить-PRS
eat-CVB-AUX:put-CVB enter-PRS 
Поев, вернулась. 
Having eaten, (she) comes back. 
 
16. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Ол ба, kъс бӓ?» 
moɣalaq suruubɨl’, ol ba, qəs  bä 
moɣalaq sur-uubɨl’ ol ba, qəs bä
медведь спрашивать-PRS мальчик Q девочка Q 
bear ask-PRS boy Q girl Q 
Медведь спрашивает: «Мальчик или девочка?». 
The bear asks: “Boy or girl?”. 
 
17. Ыспач 
ɨspač 
ɨs-pač 
начинать-N 
start-N 
*Починочек. 
The Starter. 
 
18. Игенче и ̄́рендӓ kузуру ̄́ген суɣе́̄п тӓрзъ ́тоkwаk та ̄́бъl’. 
igenče iirendä quzuruugen suɣeep tärzə toqwaq taabɨl’. 
igenče iiren-dä quzuruug-en suɣ-eep tärzə toqwaq ta-ab-ɨl’ 
второй вечер-LOC хвост-ACC просунуть-CVB окно.DAT колотушка найти-PRS
second evening-LOC tail-ACC put-CVB window.DAT beater find-PRS 
На следующий вечер хвост просунула в окно, стучит. 
The next evening, (she) put the tail to the window (and) is beating (with it). 
 
19. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Кайдык тāб́ъш?» 
moɣalaq suruubɨl’, kajdɨk taabɨš 
moɣalaq sur-uubɨl’ kajdɨk taabɨš
медведь спрашивать-PRS какой шум 
bear ask-PRS what.a noise 
Медведь спрашивает: «Что за стук?». 
The bear is asking: “What’s the noise?”. 
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20. Тẏl’гẏ ӓйтъ́бъl’: «Бабушка алдыртър». 
tül’gü äjtəbəl’, babuška aldɨrtɨr. 
tül’gü äjt-əbəl’ babuška al-dɨr-tɨr. 
лиса говорить-PRS бабушка.RUS брать-AUX:стоять-PRS
Fox say-PRS grandmother.RUS take-AUX:stand-PRS 
Лиса отвечает: «Меня зовут быть бабкой повивальной». 
The fox is answering: “I am called to be a midwife”. 
 
21. Моɣалаk ӓйтъ́бъl’: «Бā́р кӓl’». 
moɣalaq äjtəbəl’, baar käl’. 
moɣalaq äjt-əbəl’ baar käl’ 
медведь говорить-PRS идти.IMP.2SG приходить.IMP.2SG
bear say-PRS go.IMP.2SG come.IMP.2SG 
Медведь говорит: «Иди, сходи». 
The bear is saying: “Go (and) come”. 
 
22. Тẏl’гẏ шыɣып чиптъ́р чаɣ. 
tül’gü šɨɣɨp čiptər čaɣ. 
tül’gü šɨɣ-ɨp či-ptər čaɣ 
лиса выйти-CVB кушать-PRS масло
Fox go.out-CVB eat-PRS butter 
Лиса, выйдя, поела масла. 
The fox, coming out, ate the butter. 
 
23. Чипса къръбъl’. 
čipsa kərəbəl’. 
či-p-sa kər-əbəl’. 
кушать-CVB-COND входить-PRS 
eat-CVB-COND enter-PRS 
Поев, заходит. 
Having eaten, (she) comes in. 
 
24. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Ол ба, kъс ба». 
moɣalaq suruubɨl’, ol ba qɨs ba 
moɣalaq sur-uubɨl’ ol ba qɨs ba
медведь спрашивать-PRS мальчик Q девочка Q 
bear ask-PRS boy Q girl Q 
Медведь спрашивает: «Парень или  девчонка?» 
The bear is asking: “Boy or girl?”. 
 
25. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’: «Ортōмач». 
tül’gü äjtəbəl’, ortoomač. 
tül’gü äjt-əbəl’ ortoo-mač. 
лиса говорить-PRS середина-N 
Fox say-PRS middle-N 
Лиса отвечает: «Половина». 
The fox is answering: “The Half”. 
 
26. Пазаk ӱчӱнче  и́̄рендӓ kузуруген суɣы́п тоkwаk та ̄́бъl’. 
pazaq üčünče iirendä quzurugen suɣɨp toqwaq taabɨl’. 
pazaq üčünče iiren-dä quzurug-en suɣ-ɨp toqwaq taa-bɨl’ 
опять третий вечер-LOC хвост-ACC просунуть колотушка найти-PRS 
again third evening-LOC tail-ACC put beater find-PRS 
Опять на третий вечер хвост свой просунула, стучит. 
Again, on the third evening, (she) put the tail to the window (and) is beating. 
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27. Моɣалаk сурӯ́бъl’: «Каɣа тāб́ыш?» 
moɣalaq suruubɨl’, kaɣa taabɨš 
moɣalaq suru-ubɨl’ kaɣa taabɨš
медведь спрашивать-PRS где шум 
bear ask-PRS where noise 
Медведь спрашивает: «Что за стук?». 
The bear is asking: “What’s the noise?”. 
 
28. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’: «Бабушка алдыртър». 
tül’gü äjtəbəl’, babuška aldɨrtɨr. 
tül’gü äjt-ə-bəl’ babuška al-dɨr-tɨr 
лиса говорить-PRS бабушка.RUS брать-AUX:стоять-PRS
Fox say-PRS grandmother.RUS take-AUX:stand-PRS 
Лиса отвечает: «Меня зовут быть повивальной бабкой». 
The fox is answering: “I am called to be a midwife”. 
 
29. Моɣалаk пā́р кӓl’ диде́. 
moɣalaq paar käl’ dide. 
moɣalaq paar käl’ di-de. 
медведь идти.IMP.2SG приходить.IMP.2SG говорить-PST
bear go.IMP.2SG come.IMP.2SG say-PST 
Медведь сказал: «Сходи». 
The bear is saying: “Go (and) come”. 
 
30. Шыɣып тẏl’гẏ калган чаɣ чипсалɣан. 
šɨɣɨp  tül’gü kalgan čaɣ čipsalgan. 
šɨɣ-ɨp tül’gü kal-gan čaɣ či-p-sal-gan. 
выходить-CVB лиса оставаться-PTCP масло кушать-CVB-AUX:класть-PST 
go.out-CVB fox stay-PTCP butter eat-CVB-AUX:put-PST 
Выйдя, лиса съела оставшееся масло. 
Going out, the fox ate up the remaining butter. 
 
31. Ӓпкъ керебъl’; моɣалаk сурӯ́бъl’: «Ол ба, kъс ба?» 
äpkə kerebəl’, moɣalaq suruubɨl’, ol ba, qɨs ba 
äp-kə ker-ebəl’ moɣalaq sur-uubɨl’ ol ba, qɨs ba 
дом-DAT заходить-PRS медведь спрашивать-PRS мальчик Q девочка Q 
house-DAT enter-PRS bear ask-PRS мальчик Q девочка Q 
В дом заходит, медведь спрашивает: «Мальчик или девочка ли?». 
(She) is entering the house, (and) the bear is asking: “Boy or girl?”. 
 
32. Тӱбле́̄меч. 
tübleemeč. 
tüblee-meč 
?заканчивать-N 
?finish-N 
[*Поскребышек]. 
The Finish. 
 
33. Моɣалаk шыkkан; тӱзъ куруɣ. 
moɣalaq šɨqqan, tüzə kuruɣ. 
moɣalaq šɨq-qan tüz-ə kuruɣ
медведь выходить-PST посуда-3SG сухой 
bear go.out-PST container-3SG dry 
Медведь вошел, посуда пустая. 
The bear went out; the container (was) dry. 
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34. «Сӓн чипсалɣа́н,» - моɣалаḱ ӓйтъ́бъl’ тẏl’гъ́. 
sän čipsalɣan, moɣalaq äjtəbəl’ tül’gə. 
Sän či-p-sal-ɣan moɣalaq äjt-əbəl’ tül’g-ə. 
2SG кушать-CVB-AUX:класть-PST медведь сказать-PRS лиса-DAT
2SG eat-CVB-AUX:put-PST bear say-PRS fox-DAT 
«Ты съела,» – сказал медведь лисе. 
“You ate (it),” – said the bear to the fox. 
 
35. Тẏl’гẏзъ ӓйтъ́бъl’: «Мӓн чибем». 
tül’güzə äjtəbəl’, män čibem. 
tül’gü-zə äjt-əbəl’ män či-b-e-m. 
лиса-3SG говорить-PRS 1SG кушать-NEG-PST-1SG
fox-3SG say-PRS 1SG eat-NEG-PST-1SG 
Лиса отвечает: «Я не ела». 
The fox is answering: “I haven’t eaten”. 
 
36. Тẏl’гẏ ӓйткӓн: «Сӓн уйгузыңбла шыkkан ташка». 
tül’gü äjtkän, sän ujguzɨŋbl’a šɨqqan taška. 
tül’gü äjt-kän, sän ujgu-zɨŋ-bl’a šɨq-qan taška 
лиса говорить-PST 2SG сон-2SG-COM выйти-PST на.улицу
Fox say-PST 2SG dream-2SG-COM go.out-PST outside 
Лиса и говорит: «Ты сонный вышел  на улицу и съел». 
The fox said: “You went out in your sleep outside”. 
 
37. Олар талы ̄́штърлар. 
olar talɨɨštɨrlar. 
Olar talɨɨš-tɨr-lar 
Они ругаться-PRS-3PL
they argue-PRS-3PL 
Поругались они. 
They argued. 
 
38. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’ моɣалаkа: «Кем чиън кижи картызън чаɣаkлыk». 
tül’gü äjtəbəl’ moɣalaqa, kem čiən kiži kartɨzɨn čaɣaqlɨq. 
tül’gü äjt-əbəl’ moɣalaq-a kem či-ən kiži kartɨ-zɨn  čaɣ - aq-lɨq 
лиса говорить-

PRS 
медведь-
DAT 

кто кушать-
PST 

человек ?спина-
GEN 

масло течь-
FUT 

Fox say-PRS bear-DAT who eat-PST person ?back-GEN butter flow-FUT 
Лиса и говорит медведю: «Кто съел,  у того на нижней части спины масло выступит». 
The fox is saying to the bear: “Whoever ate, at his back the butter will flow”. 
 
39. Шыɣып кẏнгараɣъ чадыk. 
šɨɣɨp  kungaraɣɨ čadɨq. 
šɨɣ-ɨp kungaraɣ-ɨ čad-ɨq. 
выходить-CVB солнце-3SG лежать-IMP.1PL.INCL
go.out-CVB sun-3SG lie-IMP.1PL.INCL 
«Выйдя, ляжем на солнце». 
Going out, let’s lie in the sun. 
 
40. Чадыk дидъ́ моɣалаk. 
čadɨq didə moɣalaq. 
čad-ɨq di-də moɣalaq
лежать-IMP.1PL.INCL говорить-PST медведь 
lie-IMP.1PL.INCL say-PST bear 
«Давай, ляжем,» – сказал медведь. 
“Let’s lie,” – says the bear. 
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41. Шыɣып чā́тыпысханнар. 
šɨɣɨp čaatɨpɨsxannar. 
šɨɣ-ɨp čaat-ɨp-ɨs-xan-nar. 
выходить-CVB лежать-CVB-AUX:посылать-PST-3PL
go.out-CVB lie-CVB-AUX:send-PST-3PL 
Выйдя, легли. 
Going out, (they) lay down. 
 
42. Чичāт́. 
čičaat. 
čič-aat 
лежать-PRS 
lie-PRS 
Лежат. 
(They) are lying. 
 
43. Моɣалаk узӯ́пъсхан. 
moɣalaq uzuupɨsxan. 
moɣalaq uzu-up-ɨs-xan. 
медведь спать-CVB-AUX:посылать-PST
bear sleep-CVB-AUX:send-PST 
Медведь заснул. 
The bear fell asleep. 
 
44. Тẏl’гẏ шӓбӓрли́̄п кереп калɣан чаɣън тӧзӱн ап 
tül’gü šäbärl’iip kerep kalɣan čaɣɨn tözün ap 
tül’gü šäbärl’-iip ker-ep kal-ɣan čaɣ-ɨn töz-ün a-p 
лиса беречь-CVB входить-CVB оставаться-PTCP масло-ACC посуда-ACC брать-CVB
Fox take.care-CVB enter-CVB stay-PTCP butter-ACC containter-ACC take-CVB 
Лиса, потихоньку войдя, оставшееся масло в посуде взяла и, 
The fox, coming out carefully, took the remaining butter (and) 
 
шыɣъп чаɣылɣынын моɣалаkнын картызына сӱртъптър. 
šɨɣɨp čaɣɨlɣɨnɨn moɣalaqnɨn kartɨzɨna sürtəptər. 
šɨɣ-ɨp čaɣ-ɨlɣ-ɨn-ɨn moɣalaq-nɨn kartɨ-zɨn-a sürt-əptər 
выходить-CVB масло-?ADJ-3SG-ACC медведь-GEN спина-3SG-DAT мазать-PRS 
go.out-CVB butter-?ADJ-3SG-ACC bear-GEN back-3SG-DAT spread-PRS 
выйдя, намазала медведю зад. 
going out, spread (it) at the bear’s back. 
 
45. Сӱртӱпсӓп моɣалаkа карты ̄́зына осхуртър дидъ. 
sürtüpsäp moɣalaqa kartɨɨzɨna osxurtur didə. 
sürt-üp-s-äp moɣalaq-a kartɨɨ-zɨn-a osxur-tur di-də 
мазать-CVB-AUX:класть-
CVB 

медведь-DAT зад-3SG-DAT ?вставать-
IMP.2SG 

говорить-PST

spread-CVB-AUX:put-CVB bear-DAT back-3SG-
DAT 

?stand.up-IMP.2SG say-PST 

Помазав медведю (маслом) зад, сказала: «Вставай». 
Having spread (it) on the bear’s back, (she) says: “Get up!”. 
 
46. Моɣалаk турɣан. 
moɣalaq turɣan. 
moɣalaq tur-ɣan 
медведь встать-PST 
bear stand.up-PST 
Медведь встал. 
The bear stood up. 



282 

47. Тẏl’гẏ ӓйтъбъl’: «Кем чи ̄́ън, кӧрик». 
tül’gü äjtəbəl’, kem čiən körik. 
tül’gü äjt-əbəl’ kem či-ən kör-ik. 
лиса говорить-PRS кто кушать-PST смотреть-IMP.1PL.INCL
Fox say-PRS who eat-PST see-IMP.1PL.INCL 
«Кто съел, посмотрим,» – сказала лиса. 
The fox is saying: “Let’s see who’s eaten”. 
 
48. Моɣалаk туруп кемның картызында чаɣ диде. 
moɣalaq turup kemnɨŋ kartɨzɨnda čaɣ dide. 
moɣalaq tur-up kem-nɨŋ kartɨ-zɨn-da čaɣ di-de. 
медведь вставать-CVB кто-GEN зад-3SG-LOC масло говорить-PST 
bear stand.up-CVB who-GEN back-3SG-LOC butter say-PST 
Встав, медведь спросил, у кого (выступило) масло на нижней части спины. 
The bear, standing up, is saying: “Whose back is with butter?”. 
 
49. Моɣалаk сыйбап кӧрӱблӱ. 
moɣalaq sɨjbap körüblü. 
moɣalaq sɨj-b-a-p kör-üblü 
медведь ?проводить-CVB-AUX:брать-CVB видеть-PRS
bear ?pass-CVB-AUX:take-CVB see-PRS 
[Медведь,] проведя лапой, видит. 
The bear, passing (with his paw), sees. 
 
50. Колы тутушка чаɣ тẏl’гẏны́ң карты ̄́зы куруɣ. 
kolɨ tutuška čaɣ, tül’günɨŋ kartɨɨzɨ kuruɣ. 
kol-ɨ tutuška čaɣ, tül’gü-nɨŋ kartɨɨ-zɨ kuruɣ
рука-3SG весь масло лиса-GEN зад-3SG сухой 
hand-3SG all butter fox-GEN back-3SG dry 
Рука измазана маслом, у лисы зад сухой. 
His paw is all in butter (and) the back of the fox is dry. 
 
51. Моɣалаk ӓйтъбъl’: «Кайдъ чип паɣам?» 
moɣalaq äjtəbəl’, kajdɨ čip paɣam 
moɣalaq äjt-əbəl’ kajdɨ či-p pa-ɣa-m 
медведь говорить-PRS когда кушать-CVB идти-PST-1SG 
bear say-PRS when eat-CVB go-PST-1SG 
Медведь (недоуменно) спрашивает себя: «Когда же я ел?». 
The bear is saying: “When have I eaten?”. 
 
52. Тẏl’гẏ мӓкӓлӓ́п паɣан. 
tül’gü mäkäläp paɣan. 
tül’gü mäkälä-p pa-ɣan. 
лиса обманывать-CVB идти-PST 
Fox deceive-CVB go-PST 
Лиса обманула. 
The fox deceived (him). 
 
53. Ӧзӱ чипсап моɣалаkты мӓкӓлӓп салɣан. 
özü čipsap moɣalaqtɨ mäkäläp salɣan. 
öz-ü či-p-sa-p moɣalaq-tɨ mäkälä-p sal-ɣan 
сам-3SG кушать-CVB-AUX:класть-CVB медведь-ACC обманывать-CVB AUX:класть-PST
own-3SG eat-CVB-AUX:put-CVB bear-ACC deceive-CVB AUX:put-PST 
Сама съев, медведя обвела вокруг пальца. 
(She) ate herself (and) deceived the bear. 
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Мы маленькими были 
We were little 

Пис̕ паlджак полъɣа́̄бъс 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бони Р. А. Материалы по языку чулымских 
татар [Полевые записи]. Том VII. Тегульдет, 

1973. С. 270. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 

Информант: ?. 
Записан: Р. А. Бони (1973 г.). 

Глоссирование и перевод на английский язык: 
В.М. Лемская

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Boni R.A. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi]. Tom VII. Tegul'det, 
1973. Р. 270. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speaker: ?. 
Recorded by R.A. Boni (1973). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
1. Пис̕ паlджак полъɣа ̄́бъс. Мы маленькими были.  We were little. 
2. анды́н коме́с̕ оз ̬упске̣́̄бис̕  Потом маленько выросла(*-

и). 
Then (we) grew up a little. 

3. андын ойни ̄́ɣа чарапска ̄́быс  Потом играть стали, шьем. Then (we) were sewing for 
(our) play. 

4. а̄н сонда куку ̄лга тыги ̜̀билби́с После куклу (шить стали). Then (we) are sewing a doll. 
5. кукӯлга ойна́̄птырбыс  Куклой играем. (We) were playing with the 

doll. 
6. андын пис̕ташɣы́р чуɣ́арай 

джо́k̳ус 
Потом мы не бегаем. Then we didn’t run outside. 

7. апта о̀йни ̄́дъwс  Дома играем  (We) play at home. 
8. амда че̣́̄ти чаштыɣбъс  Потом семь лет нам  Then (we are) seven years old. 
9. че ̣̄́ти чаштың ишке паре ̜̄́дым  С семи лет на работу идем Since 7 years old (we) go to 

work. 
10. андын пижан̕ша̄птырбъс Сено косим Then (we) cut hay. 
11. парчы ишты́ иштанге̣̄бис̕ Всякую работу делала (We) did any work. 
12. Ман по то ̄с е̣̄тебеlман. Эту посуду делаю I am making this container. 
13. амда то ̄с е̣́̄тсалɣа̄̀м аɣача-

ры ̄́з̬ына паре ̜̄́дыпс. 
Туесок сделала в лес пошли Then (I) made a container (and 

we) go to the woods. 
14. Амда то ̄с сурха́чибс. Туесок хотим делать (We) want to make a container. 
15. Амда тос сурсалɣа ̄бъс Бересту снимали Then (we) removed the birch 

bark. 
16. амда апке чанɣа ̄́чем Домой хочу идти Then (I) want to go home. 
17. амда то ̄с аккаlге ̣̄́м [*Потом посуду] принесла. Then (I) brought the container. 
18. амда то ̄с атте̜ке ̜́м Буду делать [*посуду]. (I) will do the container. 
19. то ̄сто е̣́̄тсалɣа́̄м тоске 

суɣуруп апчорубулман 
Туесок сделала в туеске воды 
с собой таскаю. 

(I) made a container (and) am 
(carrying) water. 

 
1. Пис̕ паlджак полъɣа́̄бъс. 
Pis’ päl’džäk polɨɣaabɨs  
Pis’ päl’džäk polɨ-ɣaa-bɨs  
1PL маленький быть-PST-1PL 
1PL small be-PST-1PL 
Мы маленькими были. 
We were little. 
 
2. анды́н коме́с̕ оз̬упске ̣̄́бис̕  
andɨn komes’ özüpskeebis’ 
andɨn komes’ öz-üp-s-kee-bis’  
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3SG.ABL немного расти-CONV-AUX:посылать-PST-1PL
3SG.ABL a.little grow-CONV-AUX:send-PST-1PL 
Потом маленько выросла(*-и). 
Then (we) grew up a little. 
 
3. андын ойни ̄́ɣа чарапска ̄́быс  
andɨn ojniiɣa čarapskaabɨs  
andɨn ojni-iɣa čar-ap-s-kaa-bɨs  
3SG.ABL играть-INF колоть-CONV-AUX:посылать -PST-1PL
3SG.ABL play-INF stab-CONV-AUX:send-PST-1PL 
Потом играть стали, шьем. 
Then (we) were sewing for (our) play. 
 
4. а̄н сонда куку ̄лга тыги ̜̀билби́с 
aan sonda kukuulga tɨgibilbis 
aan sonda kukuulga tɨg-ibil-bis 
3SG.GEN потом кукла.RUS шить-PRS-1PL
3SG.GEN then doll.RUS sew-PRS-1PL 
После куклу (шить стали). 
Then (we) are sewing a doll. 
 
5. куку ̄лга ойна ̄́птырбыс  
kukuulga ojnaaptɨrbɨs  
kukuulga ojna-aptɨr-bɨs  
кукла.RUS играть-PRS-1PL 
doll.RUS play-PRS-1PL 
Куклой играем. 
(We) were playing with the doll. 
 
6. андын пис̕ташɣы́р чуɣ́арай джо́k ̳ус 
andɨn pis’tašɣɨr čuɣaraj džoqus 
andɨn pis’ tašɣɨr čuɣar-aj džoq-us 
3SG.ABL 1PL на.улице бегать-CVB.FUT NEG-1PL 
3SG.ABL 1PL outside run-CVB.FUT NEG-1PL 
Потом мы [*на улицу] не бегаем. 
Then we didn’t run outside. 
 
7. апта о̀йни ̄́дъwс  
äptä ojniidəws  
äp-tä ojni-idə-ws  
дом-LOC играть-PRS-1PL 
house-LOC play-PRS-1PL 
Дома играем. 
(We) play at home. 
 
8. амда че ̣̄́ти чаштыɣбъс  
ämdä čeeti čaštɨɣbɨs  
ämdä čeeti čaš-tɨɣ-bɨs  
потом 7 возраст-ADJ-1PL 
later 7 age-ADJ-1PL 
Потом семь лет нам. 
Then (we are) seven years old. 
 
9. че̣́̄ти чаштың ишке паре̜́̄дым  
čeeti čaštɨŋ iške pareedɨm  
čeeti čaš-tɨŋ iš-ke par-eedɨ-m  
7 возраст-ABL работа-DAT идти-PRS-1SG
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7 age-ABL work-DAT go-PRS-1SG 
С семи лет на работу идем. 
Since 7 years old (we) go to work. 
 
10. андын пижан̕ша ̄птырбъс 
andɨn pižän’šaaptɨrbɨs  
andɨn pižän’ šaap-tɨr-bɨs  
3SG.ABL сено косить-PRS-1PL 
3SG.ABL hay cut-PRS-1PL 
Сено косим. 
Then (we) cut hay. 
 
11. парчы ишты́ иштанге ̣̄бис̕ 
parčɨ ištɨ ištängeebis’ 
parčɨ iš-tɨ ištän-gee-bis’ 
весь работа-ACC работать-PST-1PL 
All work-ACC work-PST-1PL 
Всякую работу делала. 
(We) did any work. 
 
12. Ман по то ̄с е̣̄тебеlман. 
män po töös eetebel’män 
män po töös eet-ebel’-män 
1SG этот посуда делать-PRS-1SG
1SG this container do-PRS-1SG 
Эту посуду делаю. 
I am making this container. 
 
13. амда то ̄с е̣́̄тсалɣа̀̄м аɣачары́̄з ̬ына паре̜́̄дыпс. 
ämdä töös eetsalɣaam aɣačarɨɨzɨna pareedɨps. 
ämdä töös eet-sal-ɣaa-m aɣač-arɨɨ-zɨn-a par-eedɨ-ps. 
потом посуда делать-AUX:класть-PST-1SG лес-между-3SG-LAT идти-PRS-1PL 
then container do-AUX:put-PST-1SG wood-between-3SG-LAT go-PRS-1PL 
Туесок сделала в лес пошли. 
Then (I) made a container (and we) go to the woods. 
 
14. Амда то ̄с сурхач́ибс. 
ämdä töös surxačibs. 
ämdä töös sur-xač-ibs. 
потом посуда гнать-OPT-1PL 
then container drive-OPT-1PL 
Туесок хотим делать. 
(We) want to make a container. 
 
15. Амда тос сурсалɣа̄бъс 
Ämdä tos sursalɣaabɨs 
Ämdä tos sur-sal-ɣaa-bɨs 
потом береста гнать-AUX:класть-PST-1PL
then birch.bark drive-AUX:put-PST-1PL 
Бересту снимали. 
Then (we) removed the birch bark. 
 
16. амда апке чанɣа́̄чем 
ämdä äpke čanɣaačem 
ämdä äp-ke čan-ɣaač-em 
потом дом-DAT сторона-OPT-1SG 
then house-DAT side-OPT-1SG 
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Домой хочу идти. 
Then (I) want to go home. 
 
17. амда то ̄с аккаlге ̣̄́м 
ämdä töös äkkäl’geem 
ämdä töös ä-kkäl’-gee-m 
потом посуда брать-прийти-PST-1SG
then container take-come-PST-1SG 
[*Потом посуду] принесла. 
Then (I) brought the container. 
 
18. амда то ̄с атте ̜ке ̜́м 
ämdä töös ättekem 
ämdä töös  ät-tek-em 
потом посуда делать-FUT-1SG 
then container do-FUT-1SG 
Буду делать [*посуду]. 
(I) will do the container. 
 
19. то ̄сто е̣́̄тсалɣа́̄м тоске суɣуруп 
tööstö eetsalɣaam töske suɣurup 
töös-tö eet-sal-ɣaa-m tös-ke suɣ-ur-up 
посуда-EMPH делать-AUX:класть-PST-1SG посуда-DAT вода-CAUS-CVB 
container-EMPH do-AUX:put-PST-1SG container-DAT water-CAUS-CVB 
Туесок сделала в туеске воды с собой 
(I) made a container (and) am (carrying) water. 
 
апчорубулман 
äpčörübülmän 
ä-p-čör-übül-män 
брать-CVB-AUX:идти-PRS-1SG 
take-CVB-AUX:go-PRS-1SG 
таскаю. 
(carrying). 
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Свадьба 
A wedding 

Той 
 

Архив кафедры языков народов Сибири 
ТГПУ; 

Записано в: 
Бирюкович Р. М. Материалы по языку чулым-
ских татар [Полевые записи]. Том III.  Тегуль-

дет, 1971. С. 621. 
Тутальский говор среднечулымского диалекта; 
Информанты: В.И. Будеева, А.Е. Татынкина. 

Записан: Р.М. Бирюкович (1971 г.). 
Глоссирование и перевод на английский язык: 

В.М. Лемская.

Archived at Department of Siberian lndigenous 
Languages, TSPU; 
Recorded in: 
Birjukovich R. M. Materialy po jazyku chulymskih 
tatar [Polevye zapisi].  
Tegul'det, 1971. Р. 621. 
Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect. 
Speakers: V.I. Budeeva, A.E. Tatynkina. 
Recorded by R.M. Birjukovich (1971). 
Glossed and translated into English: 
V. Lemskaya 

 
0. Той Свадьба Wedding 
1. Суруптър kъзы кънарджẏгул. Жених сватает, невеста не 

хочет. 
(He) asks, the girl doesn’t 
want. 

2. Тӓтӓсъ мамасъ кӱчкъ бӓртӱ. Отец с матерью силком от-
дают. 

The father and mother give 
away forcefully. 

3. Ижаник плат  тыɣънър 
търъптър. 

Жених платок (невесте) 
завязывает. 

The groom ties a headscarf. 

4. Той бълъптъртър, пыжыртър. Свадьба  готовится,  (все) 
варится. 

The wedding is known, (they) 
cook. 

5. Араɣа ā́ктър. Самогон гонят. Vodka is flowing. 
6. Тойбъла ижӓник кӓl’l’ик не-

вестаны аппаɣач. 
На свадьбу жених приезжает 
невесту забрать. 

The groom will come for the 
wedding to take the bride. 

7. Чачън талаптър, лендасън 
тарелка сā́бъл. 

Волосы (невесты) распуска-
ют, ленты (из кос) в тарелку 
кладут. 

(They) untie her hair, (they) 
put her ribbons onto the plate. 

8. Къстарның aрɣыжи лентазы 
ӱрӱптӱр. 

Подружка невесты на ленты 
дует. 

The bridesmaid is blowing at 
the ribbons. 

9. Аңнаппарыk лентазы 
акчасън тӱлӓптър. 

Когда лента упадет (с тарел-
ки), деньги платят. (Как бы 
покупают ленты.) 

Her ribbon will fall, (they) pay 
money. 

10. Тружка аптър, 
подружкалары сā́ттър. 

Главный сват покупает (лен-
ты), подружки их продают. 

The best man takes, the 
bridesmaids sell. 

11. Олар мӓнджӓт бōптър. Они венчаться хотят. They want to be wedded in 
church. 

12. Олар ā́бъс мӓнджӓттън. Их поп обвенчал. They were wed by a pope. 
13. Ижӓник невестъ мӓнджӓт 

боп кӓl’гибъс. 
Жених с невестой обвенча-
лись, вернулись. 

The groom and the bride came 
back after being wedded.; 

14. Итпӓк тузла той саɣыблъс. С хлебом и солью  дожида-
ются молодых. 

(We) are waiting for the wed-
ding with bread and salt. 

15. Икинчи кӱнендъ невеста 
блин ӧттър. 

На второй день невеста бли-
ны печет. 

On the second day, the bride 
makes pancakes. 

16. Тружка сурайɣа: «Татлыɣ 
ӓмӓс мӓ?» 

Главный сват спрашивал: 
«Вкусно ли?» 

The best man (was) to ask: “Is 
it tasty or not?”. 

17. Пис пиl’l’ибиl’бъс: «Чаkшъ 
блинъ». 

Мы все знаем:  «Хорошие 
блины». Мы все отвечаем: 
«Хорошие блины». 

We know (that) the pancakes 
are good. 

18. Сā́ттър алɣан блинъ. Покупаем блины. (She) sold the pancakes. 
19. Ичкӓбъс, ӓмдӓ той 

ӓртышпаɣан. 
Пьем, на этом свадьба закан-
чивается. 

(We) drank, now the wedding 
is finished. 
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0. Той 
toj 
toj 
свадьба 
wedding 
Свадьба. 
Wedding 
 
1. Суруптър kъзы кънарджẏгул. 
suruptɨr qɨzɨ kɨnardžugul. 
sur-uptɨr qɨz-ɨ kɨn-ar džugul
спрашивать-PRS девушка-3SG любить-PTCP NEG 
ask-PRS girl-3SG love-PTCP NEG 
Жених сватает, невеста не хочет. 
(He) asks, the girl doesn’t want. 
 
2. Тӓтӓсъ мамасъ кӱчкъ бӓртӱ. 
tätäsə mamasɨ küčkə bärtü. 
tätä-sə mama-sɨ küč-kə bär-tü. 
отец-3SG мать.RUS-3SG сила-DAT  отдавать-PRS
father-3SG mother.RUS-3SG strength-DAT give-PRS 
Отец с матерью силком отдают. 
The father and mother give away forcefully. 
 
3. Ижаник плат тыɣънър търъптър. 
ižanik plat tɨɣɨnɨr tɨrɨptɨr. 
ižanik plat tɨɣɨn-ɨr-tɨr-ɨptɨr 
жених платок.RUS ?завязывать-CAUS-AUX:стоять-PRS
groom headscarf.RUS ?tie-CAUS-AUX:stand-PRS 
Жених платок (невесте) завязывает. 
The groom ties a headscarf. 
 
4. Той бълъптъртър, пыжыртър. 
toj bɨlɨptɨrtɨr, pɨžɨrtɨr. 
Toj bɨl-ɨp-tɨr-tɨr pɨžɨr-tɨr 
свадьба знать-CVB-AUX:стоять-PRS варить-PRS
wedding know-CVB-AUX:stand-PRS cook-PRS 
Свадьба  готовится, (все) варится. 
The wedding is known, (they) cook. 
 
5. Араɣа āќтър. 
araɣa aaktɨr. 
araɣa aak-tɨr. 
водка течь-PRS 
vodka flow-PRS 
Самогон гонят. 
Vodka is flowing. 
 
6. Тойбъла ижӓник кӓl’l’ик невестаны аппаɣач. 
tojbɨla ižänik käl’l’ik nevestanɨ appaɣač. 
toj-bɨla ižänik käl’-l’ik nevesta-nɨ a-p-pa-ɣač 
свадьба-COM жених приехать-FUT невеста.RUS-ACC брать-CVB-AUX:идти-OPT 
wedding-COM groom come-FUT bride.RUS-ACC take-CVB-AUX:go-OPT 
На свадьбу жених приезжает невесту забрать. 
The groom will come for the wedding to take the bride. 
7. Чачън талаптър, лендасън тарелка сā́бъл. 
čačɨn talaptɨr, lendasɨn tarelka saabɨl. 
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čač-ɨn tala-ptɨr lenda-sɨn tarelka sa-abɨl 
волос-POSS.ACC ?распускать-PRS ленты.RUS-POSS.ACC тарелка.RUS класть-PRS 
hair-POSS.ACC ?untie-PRS ribbon.RUS-POSS.ACC plate.RUS put-PRS 
Волосы (невесты) распускают, ленты (из кос) в тарелку кладут. 
(They) untie her hair, (they) put her ribbons onto the plate. 
 
8. Къстарның aрɣыжи лентазы ӱрӱптӱр. 
kɨstarnɨŋ arɣɨži lentazɨ ürüptür. 
kɨs-tar-nɨŋ arɣɨži lenta-zɨ ür-üptür 
девушка-PL-GEN подружка лента.RUS-3SG дуть-PRS
girl-PL-GEN friend ribbon.RUS-3SG blow-PRS 
Подружка невесты на ленты дует. 
The bridesmaid is blowing at the ribbons. 
 
9. Аңнаппарыk лентазы акчасън тӱлӓптър. 
aŋnapparɨq lentazɨ akčasɨn tüläptər. 
aŋnappar-ɨq lenta-zɨ akča-sɨn tül-äptər 
упасть-FUT лента.RUS-3SG деньги-POSS.ACC ?платить-PRS
fall-FUT ribbon.RUS-3SG money-POSS.ACC ?pay-PRS 
Когда лента упадет (с тарелки), деньги платят. (Как бы покупают ленты.) 
Her ribbon will fall, (they) pay money. 
 
10. Тружка аптър, подружкалары сā́ттър. 
tružka aptɨr, podružkalarɨ sattɨr. 
tružka a-ptɨr podružka-larɨ sat-tɨr 
дружка.RUS брать-PRS подружка.RUS-3PL продавать-PRS
best.man.RUS take-PRS bridesmaid.RUS-3PL sell-PRS 
Главный сват покупает (ленты), подружки их продают. 
The best man takes, the bridesmaids sell. 
 
11. Олар мӓнджӓт бōптър. 
olar mändžät booptər. 
Olar mändžät boo-ptər 
3PL ?венчаться.?RUS быть-PRS 
3PL ?wed.in.church.?RUS be-PRS 
Они венчаться хотят. 
They want to be wedded in church. 
 
12. Олар ā́бъс мӓнджӓттън. 
olar aabɨs mändžättən. 
Olar aabɨs mändžätt-ən 
3PL поп ?венчаться.?RUS-?PST 
3PL pope ?wed.in.church.?RUS-?PST 
Их поп обвенчал. 
They were wed by a pope. 
 
13. Ижӓник невестъ мӓнджӓт боп кӓl’гибъс. 
ižänik nevestə mändžät bop käl’gibəs. 
ižänik nevestə mändžät bo-p käl’-gi-bəs 
жених невеста.RUS ?венчаться.?RUS быть-CVB приходить-PST-1PL 
groom bride.RUS ?wed.in.church.?RUS be-CVB come-PST-1PL 
Жених с невестой обвенчались, вернулись. 
The groom and the bride came back after being wedded. 
 
 
14. Итпӓк тузла той саɣыблъс. 
itpäk tuzla toj saɣɨblɨs. 



290 

itpäk tuz-la toj saɣ-ɨbl-ɨs 
хлеб соль-COM свадьба ждать-PRS-1PL
bread salt-COM wedding wait-PRS-1PL 
С хлебом и солью дожидаются молодых. 
(We) are waiting for the wedding with bread and salt. 
 
15. Икинчи кӱнендъ невеста блин ӧттър. 
ikinči künendə nevesta bl’in öttər. 
ikinči kün-en-də nevesta bl’in öt-tər 
второй день-3SG-LOC невеста.RUS блин.RUS ?заплетать-PRS
second day-3SG-LOC bride.RUS pancake.RUS ?braid-PRS 
На второй день невеста блины печет. 
On the second day, the bride makes pancakes. 
 
16. Тружка сурайɣа: «Татлыɣ ӓмӓс мӓ?» 
tružka surajɣa, tatlɨɣ ämäs mä 
tružka sur-ajɣa tatlɨɣ ämäs mä
дружка.RUS спрашивать-INF вкусно NEG Q 
best.man.RUS ask-INF tasty NEG Q 
Главный сват спрашивал: «Вкусно ли?». 
The best man (was) to ask: “Is it tasty or not?”. 
 
17. Пис пиl’l’ибиl’бъс: «Чаkшъ блинъ». 
pis  pil’l’ibil’bəs, čaqšɨ blinə. 
Pis pil’l’-ibil’-bəs čaqšɨ blinə 
Мы знать-PRS-1PL хороший блины.RUS 
We know-PRS-1PL good pancake.RUS
Мы все знаем:  «Хорошие блины». Мы все отвечаем: «Хорошие блины». 
We know (that) the pancakes are good. 
 
18. Сā́ттър алɣан блинъ. 
saattɨr alɣan blinə. 
saat-tɨr al-ɣan blinə 
купить-PRS брать-PST блины.RUS 
buy-PRS take-PST pancake.RUS
Покупаем блины. 
(She) sold the pancakes. 
 
19. Ичкӓбъс, ӓмдӓ той ӓртышпаɣан. 
ičkäbəs, ämdä toj ärtɨšpaɣan. 
ič-kä-bəs ämdä toj ärt-ɨš-pa-ɣan 
пить-PST-1PL теперь свадьба ?гореть-COM-AUX:идти-PST
drink-PST-1PL now wedding ?burn-COM-AUX:go-PST 
Пьем, на этом свадьба заканчивается. 
(We) drank, now the wedding is finished. 
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Список сокращений        Abbreviations 
 
ABL – ablative; аблатив; 
ALL – allative; аллатив 
AUX – auxiliary verb; вспомогательный глагол; 
ACC – accusative; аккузатив; 
ADJ – adjective derivational suffix; образование прилагательного; 
CAUS – causative; каузатив; 
COM – comitative; комитатив; 
COND – conditional marker; условное наклонение; 
CVB – converb; деепричастие; 
DAT – dative; датив; 
DIM – diminutive; диминутив; 
EMPH – emphatic; форма с эмоциональной окраской; 
FUT – future tense; будущее время; 
GEN – genitive; генитив; 
IMP – imperative; императив; 
IMP.1PL.INCL – imperative inclusive 1PL; форма императива с минимальным инклюзивом для 1 лица 
множественного числа; 
INF – infinitive; инфинитив; 
LOC – locative; локатив; 
N – nominal derivation; отыменное словообразование; 
NEG – negation; отрицательная форма; 
OPT – optative; оптатив; 
PASS – passive; форма пассива; 
PL – plural; множественное число; 
POSS – possessive marker; форма принадлежности; 
PRS – present tense; настоящее время; 
PST – past tense, прошедшее время; 
PTCP – participle; причастие; 
RECP – reciprocal voice; взаимно-совместный залог 
REFL – reflexive voice; страдательный залог 
RUS – borrowing from Russian; заимствование из русского языка; 
Q – question marker; вопросительная форма; 
V – verbal derivation; глагольное словообразование; 
1PL – first person plural; форма 1 лица множественного числа; 
1SG – first person singular; форма 1 лица единственного числа; 
2PL – second person plural; форма 2 лица множественного числа; 
2SG – second person singular; форма 2 лица единственного числа; 
3PL – third person plural; форма 3 лица множественного числа; 
3SG – third person singular; форма 3 лица единственного числа. 
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Телеутские тексты         Teleut texts 
Д.М. Токмашев          D. Tokmashev 

 
Лягу-ка я под сараем  
Сарай алдына jадайын 

I’d rather lie under the barn 
 

Записано в 2015 г. 
Рассказчик Л.Т. Рюминой-Сыркашевой. 
Перевод, транскрипция, глоссирование 

Д.М. Токмашев, 2015

Recorded 2015. 
Speaker L. Rjumina-Syrkasheva. 
Transcribed, translated, glossed  
by D. Tokmashev 2015 

 
1. Сарай алдына jадайын, 
2. Саңысқан келзе адайын! 
 
3. Саңысқан кептӱ палдарды. 
 
4. Сарай ажыра челейин! 
5. Öлöң алдына jадайын, 
6. Öлöңчир келзе адайын! 
 
7. Öлöңчир кептӱ палдарды 
 
8. Öлöң ажыра челейин! 
 

Let me lie under the barn. 
If a magpie flies in – I’ll shoot it! 
 
The children in the guise of a 
magpie.  
I’ll take throw over the barn! 
Let me lie under the haystack 
If a treecreeper flies in – I’ll shoot 
it! 
The children in the guise of a 
treecreeper, 
I’ll take and throw over the hay-
stack! 

Лягу-ка я под сараем. 
Если прилетит сорока – под-
стрелю её! 
Детей с обличием сороки. 
 
Через сарай переброшу-ка я! 
Лягу-ка я под стогом сена, 
Если прилетит сеноставка-
пищуха – подстрелю её! 
Детей с обличием сеноставки-
пищухи, 
Через стог переброшу-ка я! 

 
1. sаrаj аldɨnа jаdаjɨn 
sаrаj   аldɨnа  jаd-аjɨn 
barn(<RUS)  PSTP  lie-DES.1SG 
сарай(<RUS)  PSTP  лежать-DES.1SG 
Сарай алдына jадайын, 
I’d rather lie under the barn, 
Лягу-ка я под сараем, 
 
2. sаŋɨsqаn kelze аdаjɨn 
sаŋɨsqаn  kel-ze    аd-аjɨn 
magpie  come-COND  shoot-DES.1SG 
сорока  приходить-COND стрелять-DES.1SG 
Саңысқан келзе адайын! 
If a magpie flies in – I’ll shoot it! 
Если прилетит сорока – подстрелю её! 
 
3. sаŋɨsqаn keptü pаldаrdɨ 
sаŋɨsqаn  kep-tü   pаl-dаr-dɨ 
magpie  guise-POSS  child-PL-ACC 
сорока  образ-POSS  ребенок-PL-ACC 
Саңысқан кептӱ палдарды 
The children in the guise of a magpie  
Детей с обличием сороки 
 
4. sаrаj аžɨrа čelejin 
sаrаj    аžɨrа   čel-ejin 
barn(<RUS)  PSTP  throw away-DES.1SG 
сарай(<RUS)  PSTP  отбрасывать-DES.1SG 
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Сарай ажыра челейин! 
I’ll take and throw over the barn! 
Через сарай переброшу-ка я! 
 
5. ölöŋ аldɨnа jаdаjɨn 
ölöŋ   аldɨnа  jаd-аjɨn 
haystack  PSTP  lie-DES.1SG 
стог   PSTP  лежать-DES.1SG 
Öлöң алдына jадайын, 
I’d rather lie under the haystack, 
Лягу-ка я под стогом сена, 
 
6. ölöŋčir kelze аdаjɨn 
ölöŋčir   kel-ze    аdаjɨn  
treecreeper  come-COND  shoot-DES.1SG 
сеноставка  приходить-COND стрелять-DES.1SG 
Öлöңчир келзе адайын! 
If a treecreeper flies in – I’ll shoot it! 
Если прилетит сеноставка-пищуха – подстрелю её! 
 
7. ölöŋčir keptü pаldаrdɨ 
ölöŋčir kep-tü    pаl-dаr-dɨ 
magpie  guise-POSS  child-PL-ACC 
сорока  образ-POSS  ребенок-PL-ACC 
Öлöңчир кептӱ палдарды 
The children in the guise of a treecreeper 
Детей с обличием сеноставки-пищухи 
 
8. ölöŋ аžɨrа čelejin 
ölöŋ   аžɨrа   čel-ejin 
barn(<RUS)  PSTP  throw away-DES.1SG 
сарай(<RUS)  PSTP  отбрасывать-DES.1SG 
Öлöң ажыра челейин! 
I’ll take and throw over the haystack! 
Через стог переброшу-ка я! 
 
  



294 

Великий змей 
Great Serpent 
Кер Jылан 

 
Текст опубликован на чалканском и русском 

языках в сборнике «Алтайский фольклор (мате-
риалы по чалканскому диалекту)» 

(сост. Е.П. Кандаракова). 
Горно-Алтайск, 1988. 

Перевод с русского на телеутский язык 
М.Г. Токмашева. 

Перевод на английский язык, транскрипция, 
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1. Кер Jылан 1. Great Serpent 1. Великий змей 

2. Озо-озо полтыр, пир кижи 
аңдап партыр. 

2. Long ago one man went hunt-
ing. 

2. Давно это было, один чело-
век на охоту пошел. 

3. Аңдап-қуштап jÿргенде, пир 
неделе салқын соқтыр. 

3. While he was hunting animals 
and birds the wind was blowing all 
week. 

3. Пока за зверем и птицей хо-
дил, целую неделю дул ветер. 

4. Қачан одууна келгенде, 
одузын айландыра пир Кер Jы-
лан jат jатан полтыр. 

4. When he got back to his hut, 
he found the Great Serpent lying 
around it. 

4. Когда он вернулся к своему 
шалашу, оказалось, что вокруг 
шалаша лежит Великий Змей. 

5. Оду эжигиниң пир jаанында 
Jыланның пажы, пир jаанында 
– қуйруғы. 

5. On the right of the hut en-
trance there is Serpent’s head, on 
the left there is his tail.  

5. У входа в шалаш с одной 
стороны голова Змея, с другой 
– хвост. 

6. Ааны кöрÿп алғанда, уйа-
сöги қалтырай пертир: «Эмди 
қайдайын? Қачсам да jип ийер, 
одуға да кирзем jип ийер» – 
теп, тура парған кижи эзен jат. 
«Не ползо, ол ползын!» – теп, 
одудың ичине кир партыр. 

6. Seeing this, the man’s knees 
and bones started trembling: 
“What shall I do? I run – it’ll eat 
me, I enter the hut – it’ll eat me” 
– thinks the tired man. “Come 
what may!” – he said and went 
inside the hut. 

6. При виде этого, у него все 
суставы затряслись: «Что мне 
теперь делать? И побегу – 
съест, и в шалаш зайду – съест» 
– думает уставший человек. 
«Будь, что будет!» – сказал,  
внутрь шалаша зашел. 

7. Кирип қурсақтанып алған-
да, Jылан айтты: «Маа минип 
ал, меемынаң пирге парарзың» 
– теди. 

7. After he came in and had 
some food, the Serpent said: 
“Mount me and let’s go togeth-
er.” 

7. После того, как зашел и по-
обедал, Змей говорит: «Сядь на 
меня верхом, вместе со мной 
отправишься». 

8. Қайдарзың, арға jоқ, Кер 
Jыланға минип алып, пара пер-
тир. 

8. Nothing doing, he mounted 
the Great Serpent and set off. 
 

8. Что поделаешь, выхода нет, 
на Великом Змее верхом по-
ехал. 

9. Парғандар– парғандар – 
аларға қайачақ туштап партыр. 

9. On their way they encoun-
tered a little rock. 

9. Ехали – ехали, им небольшая 
скала попадается. 

10. Jылан қайачақтың тажын 
jалай бееди, пойы аңчы jаары 
кöр сал jат. 

10. The Serpent began licking the 
rock stone, keeping his eye on 
the hunter. 

10. Змей скальный  камень 
стал лизать, сам в сторону 
охотника посматривает. 

11. Аңчы: «Эмди қайдайын?» – 
теп, сананып, Jылан оқ чылап 
қайачақты jалай пергенде, ол 
ло чақта той партыр. 

11.  The hunter thought: “What 
shall I do now?” – and licked the 
rock like a Serpent and got full 
right away. 

11. Охотник думает: «Что 
же мне теперь делать?» и, как 
Змей, скалу стал лизать, в тот 
же миг насытился.  

12. Анаң ары парзалар, аларға 
тың кöп jыландар туштап пар-
тыр: кÿчÿ де, jаан да jыландар 
пар полтыр, алар ÿзере 
уружып-jижип, тос партырлар. 

12.  When they went on, they met 
plenty of serpents, both small and 
big ones, they were fighting and 
eating each other and finally scat-
tered and vanished. 

12. Когда дальше поехали, 
им встретилось очень много 
змеев: и маленькие, и большие 
змеи были, они, между собой 
дерясь и друг друга поедая, 
рассеялись. 
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13. Пир ле, ақ Кер Jыланға ке-
лиже, jаан қара Jылан артып 
қалтыр. 

13.  Only one big black Serpent 
left, which looked like the white 
Great Serpent. 

13. Лишь один, на белого 
Великого Змея похожий, чер-
ный Змей остался. 

14. Қара Jылан Кер Jыланмы-
наң уружа пертир. 

14.  The black Serpent started 
fighting the Great Serpent. 

14. Черный Змей с Вели-
ким Змеем биться стали. 

15. Кер Jылан уруш jадып, 
аңчы jаары кöр салатан полтыр. 

15.  The Great Serpent was 
watching the hunter during the 
fight. 

15. Великий Змей во время 
битвы в сторону охотника по-
глядывает. 

16. Аңчы тезе: «Мени по-
лышсын – теп, эзен jатан по-
лор». Қара Jыланның қулағына 
кöстöп алып, адып ийди. Қара 
Jылан öлÿп партыр. 

16.  The hunter thought: “He must 
be asking me for help.” So he 
aimed at the black Serpent’s ear 
and shot. The black Serpent fell 
dead. 

16. А охотник подумал: 
«Наверное, хочет, чтобы я ему 
помог». Черному Змею в ухо 
прицелившись, выстрелил. 
Черный Змей издох. 

17. Анаң Кер Jылан jооқтоп-
тыр: «Сен чын эттиң, Қара Jы-
лан мени jип ийген ползо, сени 
де jип салар эде, полышқаның 
– jақшы», – теди. 

17.  Then the Great Serpent said: 
“You did right, if the black Ser-
pent ate me, he’d eat you as well, 
it’s good that you helped.” 

17. Тогда Великий змей: 
«Ты правильно сделал, если бы 
черный Змей меня съел, тебя 
тоже съел бы, что помог – хо-
рошо» – говорит. 

18. Эмди сен jайу ÿйиңе 
jеделбессиң, мен сени jандыра 
апар саларым». 

18.  “Now you won’t reach home 
on foot, I’d rather carry you 
back.” 

18. «Теперь ты пешком до 
дома не дойдешь, я тебя обрат-
но отвезу». 

19. Анаң пойына миндирип 
алып ÿйине jеттире апар сал-
тыр. 

19.  Then he settled the hunter 
onto his back and brought home. 

19. Потом, на себя верхом 
посадив, до дома отвез. 

20. Айрыжылар алдында аа 
айттыр: «Сен ÿйге jанзаң Jы-
ланға минип jÿрдим – теп, пир 
де кижее айтпа, айдып ийзең, 
сени jип саларым» –теп, jыла 
пертир. 

20.  Before they parted he told the 
hunter: “After you are back 
home, don’t ever tell anyone 
you’ve ridden the Serpent, if you 
do – I’ll eat you.” – he said and 
crawled away. 

20. Перед тем как разой-
тись, сказал ему: «Ты, вернув-
шись домой, о том, что верхом 
на Змее ездил, ни одному чело-
веку не говори, коли скажешь, 
съем тебя». Сказал и уполз. 

21. Аңчы jан келип арақы ичип 
ийтир, jуул қалған кижилер 
мынаң jооқтожип: «Аңдап 
jÿрип, пирде неме тап паадым» 
– теп jат. 

21.  The hunter came home, had 
some milk wine and is telling the 
people around him: “When I was 
hunting, I found nothing.”  

21. Охотник, придя домой, 
араки выпил, рассказывает со-
бравшемуся народу: «Когда на 
охоту ходил, ничего не нашел», 
– говорит. 

22. Арақы ичип алып, арай эзир 
партыр, Jыланға мингенинең 
аары эрмектей пертир. 

22.  Having had more milk wine 
he got slightly drunk and told the 
people how he rode the Serpent. 

22. Напившись араки, не-
много опьянел, стал рассказы-
вать, как на Змее верхом ездил. 

23. Эрмеги учына jеткелекке, 
тың салқын соғо бертир. 

23.  He didn’t finish his story 
when a strong wind blew. 

23. До конца не рассказал, 
как подул сильный ветер. 

24. «Ол Jылан келjатан полор» 
– теп, аңчы сезип ийди. 

24.  “It must be the Serpent com-
ing” – guessed the hunter. 

24. «Видно, Змей идет» – 
догадался охотник. 

25. Қырық чапчақ асқан арақы,  
jирме пеш чапчақ қабақ 
арақызын пелендеди.  

25.  He prepared forty buckets of 
moonshine and twenty five buck-
ets of vodka. 

25. Сорок ведер самогона, 
двадцать пять ведер водки при-
готовил. 

26. Кер Jыланды сақтап jат. 26.  He awaits the Great Serpent. 26. Великого Змея поджи-
дает. 

27. Jылан jет келди: «Мен сени 
jиирим, маға минип jÿргем – 
теп, кижилерге айтпа тегем, 
сен айдып ийдиң» – теди. 

27.  The Serpent came and said: 
“I’ll eat you; I told you not to tell 
others that you rode me, but you 
did.” 

27. Змей явился: «Я тебя 
съем; о том, что на мне верхом 
ездил, людям говорить не ве-
лел, а ты рассказал» – говорит. 

28. «Мен кöп арақы ичип ийип, 
эзрик полып, айтқанымды ун-
дуп қойтырым» – аңчы айтты. 

28.  “I drank too much milk wine 
and forgot what I had said” – 
answers the hunter. 

28. «Я, много араки выпив, 
опьянев, сказанное забыл» – 
отвечает охотник. 

29. «Нени ичип, сен пир де 
неме оңдобой jаң? Андый не-
меди сен маа пер» – теди. 

29.  “What did you drink that you 
don’t understand anything? Give 
me that thing” – said the Serpent. 

29. «Что же ты пил, что 
ничего не понимаешь? Такую 
штуку ты и мне дай» – говорит. 
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30. Аңчы қырық чапчақ асқан 
арақыды ур  пееди, ааны ичип 
ийип Jылан: «Паза пар ба?» – 
теди. 

30.  The hunter poured forty 
buckets of moonshine, the Ser-
pent drank off and asks: “Is there 
any more left?” 

30. Охотник сорок ведер 
самогона налил, все это выпив, 
Змей спрашивает: «А еще 
есть?» 

31. Аңчы jирме пеш чапчақ 
қабақ арақызын ур пееди. 

31.  The hunter poured twenty–
five buckets of vodka. 

31. Охотник двадцать пять 
ведер водки налил. 

32. Ааны ичкен кийнинде, Кер 
Jылан jығыл партыр. 

32.  After he drank this too, the 
Serpent fell drunk. 

32. После того, как и это 
выпил, Змей свалился. 

33. Jылан ÿгунғалаққа, аңчы 
адын салдаа jегип алып, 
қарағайлардың аразында сÿре 
пертир. 

33.  Until the Serpent wakes up, 
the hunter harnessed a horse into 
a plough and began to plough the 
soil between pine–trees. 

33. Пока Змей не проснул-
ся, охотник коня в плуг запряг, 
меж сосен (землю) стал пахать. 

34. Jаан қарағайларды jығыл-
тып, пир jердең пир jерге 
тажып, чоқчолоп jат. 

34.  He sawed down high pine-
trees and dragged them away and 
piled them together. 

34. Высокие сосны пова-
лив, с места на место перетас-
кивает, в кучу сваливает.  

35. Jылан пир неделе уқтап 
алып, тур келди: «Пу нени 
иштеп jаң?» – теп, аңчыды су-
рады. 

35.  The Serpent slept one week, 
got up and asked: “What are you 
doing?” 
 

35. Змей, проспав одну не-
делю, поднялся: «Это что ты 
делаешь?» – спрашивает. 

36. Аңчы: «Пу меең ижим эмес, 
пу сеең ижиң» – теди. 

36.  The hunter answered: “This 
isn’t me who did it; it’s your 
work.” 

36. Охотник: «Это не мое 
дело, это твоя работа» – гово-
рит. 

37. «Мен ажыра ичип ийип, 
сени адап ийгем. Сен менең де 
jаман полтырзың, пу jерди сÿр-
гениңди кöрзöң, пу ағашты 
jыққаныңды кöрзöң. Сен 
ағаштарды қуйуғымынаң 
аңдарғаң» – теди. 

37.  “I drank too much and told 
people about you. But look, 
you’re still worse, you plowed 
the ground all over, you tore the 
trees out” – he says. 
 
 

37. «Я, лишнего выпив, 
тебя назвал. Ты, оказывается 
еще хуже меня, посмотри, как 
землю перепахал, посмотри, 
как деревья повалил» – гово-
рит. 

38. Кер Jылан кöрöр ползо, 
чын, пу ишти кижи иштеелбес 
эде: «Jе, пу меең ижим полғон 
полор. Кижи эзиргенде миинь-
да алаынатан полтыр» – теп, 
Jылан сананды. 

38.  The Great Serpent looked – 
indeed, a man wouldn’t have 
done such a mess himself: “Well, 
looks like it was me who did that. 
A man gets drunk and does really 
silly things” – thought the Ser-
pent. 

38. Великий Змей посмот-
рел, действительно, такую ра-
боту человек не выполнил бы: 
«Да, видно, это моя работа. Че-
ловек, опьянев, так дурить мо-
жет, оказывается» – подумал 
Змей. 

39. Аңчыға айтты: «Jе қайдар-
зың, пир қаттап мени 
адағаныңды ундуп салаин, сен 
меең тың эзирип қылынға-
нымды ундуп сал, тарынба. 
Мен jанқалайын, сен амыр 
jадып jуртта» –теди.  

39.  He told the hunter: “Nothing 
doing, I’ll forget that you men-
tioned me once, and I wish you 
would excuse the mess I made 
when drunk. I’ll go home and 
you live in peace.” 

39. Охотнику же сказал: 
«Что поделаешь, о том, что ты 
один раз меня назвал, забуду, 
ты мои, слишком пьяного, вы-
ходки тоже забудь, извини. Я 
домой пойду, а ты живи спо-
койно». 

 
1. ker jɨlan 
ker   jɨlan 
grey* (of a horse) snake 
серый* (о лошади) змея 
Кер Jылан. 
The Great Serpent 
Великий Змей 
 
*the adjective ker ‘grey’ here though denoting the color of the horse’s skin as opposed to the adjective pos or 
poro ‘grey, brown’ with a more generalized meaning is often used in the names of Siberian-Turkic mytho-
logical chthonic creatures like ker palɨq ‘a huge fish- or reptile-like animal supporting the earth on its back 
and keeping the souls of all living beings within’, namely – ‘the grey fish’; this is aslo the case with ker jɨlan, 
hence the translation of it as ‘the Great Serpent’ rather than ‘the grey snake’ 
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*прилагательное кер ‘гнедой, бурый’, несмотря на свое обозначение лошадиной масти, в отличие от 
слов пос и поро с более общим значением ‘серый (цвет)’, часто используется в именах мифологиче-
ских хтонических существ в сибирско-тюркском фольклоре и космологии, например, кер палык 
(букв. ‘гнедая рыба’) – огромная рыба или пресмыкающееся, поддерживающее землю и хранящее в 
себе души всех живых существ; персонаж кер jылан также относится к мифологии, поэтому более 
правильным представляется его перевод, как ‘Великий Змей’, а не ‘гнедая (бурая) змея’ 
 
2. оzо оzо pоltɨr pir kiži aŋdap partɨr 
оzо  оzо  pоl-tɨr  pir  kiži  aŋda-p 
long ago long ago be-PST  one  man  hunt-CVB 
давно  давно  быть-PST один  человек охотиться-CVB 
 
par-tɨr  
go-AUX  
идти-AUX 
Озо-озо полтыр, пир кижи аңдап партыр.  
Long ago one man went hunting.  
Давно это было, один человек на охоту пошел. 
 
3. aŋdap quštap jürgende pir nedele salqɨn sоqtɨr 
aŋda-p   qušta-p     jür-gen-de   pir   
hunt-CVB  hunt birds-CVB   go-PTCP-LOC  one  
охотиться-CVB охотиться на птиц-CVB ходить-PTCP-LOC oдин  
 
nedele  salqɨn  sоq-tɨr 
week<RUS wind  blast-PST  
неделя<RUS ветер  дуть-PST 
Аңдап-қуштап jÿргенде, пир неделе салқын соқтыр.  
While he was hunting ani-mals and birds the wind was blowing all week.  
Пока за зверем и птицей ходил, целую неделю дул ветер. 
 
4. qačan оduuna kelgende оduzɨn ajlandɨra pir ker jɨlan jat jatan pоltɨr 
qačan  оdu-u-na   kel-gen-de  
when  hut-POSS.3SG-DAT  come-PST-LOC 
когда  шалаш-POSS.3SG-DAT приходить-PST-LOC  
 
оdu-zɨ-n    ajlandɨra pir  ker  jɨlan  
hut-POSS.3SG-ACC   PSTP  one  grey  snake 
шалаш-POSS.3SG-ACC PSTP   один  гнедой  змея 
 
jat  ja-tan   pоl-tɨr 
lie  AUX-PTCP  be-PST 
лежать  AUX-PTCP  быть-PST 
Қачан одууна келгенде, одузын айландыра пир Кер Jылан jат jатан полтыр.  
When he got back to his hut, he found the Great Serpent lying around it.  
Когда он вернулся к своему шалашу, оказалось, что вокруг шалаша лежит Великий Змей. 
 
5. оdu äžiginiŋ pir jaanɨnda jɨlannɨŋ pažɨ pir jaanɨnda qujruɣɨ 
оdu  äžig-i-niŋ    pir  jaanɨnda jɨlan-nɨŋ  
hut  door-POSS.3SG-GEN   one  PSTP  snake-GEN 
хижина  дверь-POSS.3SG-GEN   один  PSTP  змея-GEN 
 
paž-ɨ    pir  jaanɨnda qujruɣ-ɨ 
head-POSS.3SG  one  PSTP  tail-POSS.3SG 
голова-POSS.3SG  один  PSTP  хвост-POSS.3SG 
Оду эжигиниң пир jаанында Jыланның пажы, пир jаанында – қуйруғы.  
On the right of the hut entrance there is Serpent’s head, on the left there is his tail.  
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У входа в шалаш с одной стороны голова Змея, с другой – хвост. 
 
6. aanɨ körüp alɣanda uja sögi qaltɨraj pertir ämdi qajdajɨn qačsam da jip ijer оduɣa da kirzem jip 
ijer tep tura parɣan kiži äzen jat ne pоlzо оl pоlzɨn tep оdudɨŋ ičine kir partɨr 
aanɨ  kör-üp   al-ɣan-da   uja sög-i    qaltɨra-j  
3SG.ACC see-CVB AUX-PST-LOC joint-POSS.3SG  tremble-CVB 
3SG.ACC видеть-CVB AUX-PST-LOC сустав-POSS.3SG  дрожать-CVB 
 
per-tir  ämdi   qajd-ajɨn  qač-sa-m  da         ji-p  
AUX-PST now   how?-DES.1SG flee-COND-1SG PTCL         eat-CVB 
AUX-PST сейчас   как?-DES.1SG убегать-COND-1SG PTCL  есть-CVB  
 
ij-er  оdu-ɣa  da  kir-ze-m   ji-p  ij-er 
AUX-FUT hut-DAT PTCL  enter-COND-1SG  eat-CVB AUX-FUT 
AUX-FUT шалаш-DAT PTCL  входить-COND-1SG  есть-CVB AUX-FUT 
 
tep  tura  par-ɣan   kiži  äzen   jat  ne 
PTCL  tired  AUX-PTCP  man  ponder  PRS  what 
PTCL  усталый AUX-PTCP  человек думать  PRS  что 
 
pоl-zо  оl pоl-zɨn  tep  оdu-dɨŋ   ičine 
be-COND 3SG be-DES  PTCL  hut-GEN  PSTP 
быть-COND 3SG быть-DES PTCL  шалаш-GEN  PSTP 
 
kir  par-tɨr  
enter  AUX-PST 
входить AUX-PST 
Ааны кöрÿп алғанда, уйа-сöги қалтырай пертир: «Эмди қайдайын? Қачсам да jип ийер, одуға да кир-
зем jип ийер» – теп, тура парған кижи эзен jат. «Не ползо, ол ползын!» – теп, одудың ичине кир пар-
тыр.  
Seeing this, the man’s knees and bones started trembling: “What shall I do? I run – it’ll eat me, I enter the 
hut – it’ll eat me” – thinks the tired man. “Come what may!” – he said and went inside the hut.  
При виде этого, у него все суставы затряслись: «Что мне теперь делать? И побегу – съест, и в шалаш 
зайду – съест» – думает уставший человек. «Будь, что будет!» – сказал,  внутрь шалаша зашел. 
 
7. kirip qursaqtanɨp alɣanda jɨlan ajttɨ maa minip al meemɨnaŋ pirge pararzɨŋ tedi 
kir-ip  qursaqta-n-ɨp  al-ɣan-da  jɨlan  ajt-tɨ      maa  
enter-CVB feed-REFL-CVB AUX-PST-LOC snake  say-PST  1SG.DAT 
enter-CVB feed-REFL-CVB AUX-PST-LOC snake  say-PST  1SG.DAT 
 
min-ip    al  meemɨnaŋ   pirge   par-ar-zɨŋ     
ride-CVB  AUX 1SG.INSTR  together go-FUT-DES.2SG   
ехать.верхом-CVB AUX 1SG.INSTR  вместе  идти-FUT-DES.2SG   
 
te-di 
say-PST 
говорить-PST 
Кирип қурсақтанып алғанда, Jылан айтты: «Маа минип ал, меемынаң пирге парарзың» – теди.  
After he came in and had some food, the Serpent said: “Mount me and let’s go together.” После того, как 
зашел и пообедал, Змей говорит: «Сядь на меня верхом, вместе со мной отправишься». 
 
8. qajdarzɨŋ arɣa jоq ker jɨlanɣa minip alɨp para pertir 
qajd-ar-zɨŋ  arɣa  jоq ker  jɨlan-ɣa 
how?-FUT-DES.2SG means  no grey  snake-DAT 
как?-FUT-DES.2SG средство нет гнедой  змея-DAT 
 
min-ip   al-ɨp   par-a   per-tir 



299 

ride-CVB  AUX-CVB  go-PTCP  AUX-PST 
ехать верхом-CVB AUX-CVB  идти-PTCP  AUX-PST 
Қайдарзың, арға jоқ, Кер Jыланға минип алып, пара пертир.  
Nothing doing, he mounted the Great Serpent and set off. 
Что поделаешь, выхода нет, на Великом Змее верхом поехал. 
 
9. parɣandar parɣandar alarɣa qajačaq tuštap partɨr 
par-ɣan-dar  par-ɣan-dar  alarɣa   qaja-čaq   tušta-p 
go-PST-PL  go-PST-PL  3PL.DAT rock-DIM  meet-CVB 
идти-PST-PL  идти-PST-PL  3PL.DAT скала-DIM  встречаться-CVB 
 
par-tɨr 
AUX-PST 
AUX-PST 
Парғандар-парғандар – аларға қайачақ туштап партыр. 
On their way they encountered a little rock.  
Ехали-ехали, им небольшая скала попадается. 
 
10. jɨlan qajačaqtɨŋ tažɨn jalaj beedi pоjɨ aŋčɨ jaarɨ kör sal jat 
jɨlan  qaja-čaq-tɨŋ  taž-ɨ-n     jala-j 
snake  rock-DIM-GEN  stone-POSS.3SG-ACC  lick-PTCP 
змея  скала-DIM-GEN камень-POSS.3SG-ACC лизать-PTCP 
 
bee-di  pоjɨ  aŋčɨ  jaarɨ  kör  sal  jat 
AUX-PST 3SG.REFL hunter  PSTP  look  AUX  PRS 
AUX-PST 3SG.REFL охотник PSTP  смотреть AUX  PRS 
Jылан қайачақтың тажын jалай бееди, пойы аңчы jаары кöр сал jат.  
The Serpent began lick-ing the rock stone, keeping his eye on the hunter.  
Змей скальный  камень стал лизать, сам в сторону охотника посматривает. 
 
11. aŋčɨ ämdi qajdajɨn tep sananɨp jɨlan оq čɨlap qajačaqtɨ jalaj pergende оl lо čaqta tоj partɨr 
aŋčɨ    ämdi  qajd-ajɨn  tep   sana-n-ɨp   jɨlan 
hunter    now  how?-DES.1SG  PTCL   think-REFL-CVB  snake 
охотник сейчас как?-DES.1SG  PTCL   думать-REFL-CVB  змея 
 
оq  čɨlap  qaja-čaq-tɨ  jala-j   per-gen-de 
PSTP  PSTP  rock-DIM-ACC lick-PTCP  AUX-PST-LOC 
PSTP  PSTP  скала-DIM-ACC лизать-PTCP  AUX-PST-LOC 
 
оl lо  čaq-ta  tоj  partɨr 
3SG PTCL  time-LOC full  AUX-PST 
3SG PTCL  время-LOC сытый  AUX-PST 
Аңчы: «Эмди қайдайын?» – теп, сананып, Jылан оқ чылап қайачақты jалай пергенде, ол ло чақта той 
партыр.  
The hunter thought: “What shall I do now?” – and licked the rock like a Serpent and got full right away.  
Охотник думает: «Что же мне теперь делать?» и, как Змей, скалу стал лизать, в тот же миг насытился. 
 
12. anaŋ arɨ parzalar alarɣa tɨŋ köp jɨlandar tuštap partɨr küčü de jaan da jɨlandar par pоltɨr alar 
üzere uružɨpjižip tоs partɨrlar 
anaŋ  arɨ   par-za-lar  alarɣa   tɨŋ   köp   jɨlan-dar 
then  PSTP   go-COND-3PL 3PL.DAT very  many  snake-PL 
потом  PSTP   идти-COND-3PL 3PL.DAT очень  много  змея-PL 
 
tušta-p   par-tɨr  küčü   de  jaan  da   jɨlan-dar  
meet-CVB  AUX-PST small  PTCL big  PTCL  snake-PL 
встречаться-CVB AUX-PST маленький PTCL большой PTCL  змея-PL 
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par pоltɨr  alar  üzere   uru-ž-ɨp    ji-ž-ip   
there be-PST  3PL PSTP  fight-COM-CVB  eat-COM-CVB 
есть быть-PST 3PL PSTP  драться-COM-CVB  есть-COM-CVB 
 
tоs   par-tɨr-lar 
scatter  AUX-PST-PL 
разбегаться AUX-PST-PL 
Анаң ары парзалар, аларға тың кöп jыландар туштап партыр: кÿчÿ де, jаан да jыландар пар полтыр, 
алар ÿзере уружып-jижип, тос партырлар. 
When they went on, they met plenty of serpents, both small and big ones, they were fighting and eating each 
other and finally scattered and vanished. 
Когда дальше поехали, им встретилось очень много змеев: и маленькие, и большие змеи были, они, 
между собой дерясь и друг друга поедая, рассеялись. 
 
13. pir le aq ker jɨlanɣa keliže jaan qara jɨlan artɨp qaltɨr 
pir le  aq  ker  jɨlan-ɣa   keliže  jaan 
one PTCL  white  grey  snake-DAT  alike  big 
один PTCL  белый  серый  змея-DAT  похожий большой 
 
qara  jɨlan  art-ɨp   qal-tɨr 
black  snake  remain-CVB  AUX-PST 
черный  змея  оставаться-CVB AUX-PST 
Пир ле, ақ Кер Jыланға келиже, jаан қара Jылан артып қалтыр. 
Only one big black Serpent left, which looked like the white Great Serpent. 
Лишь один, на белого Великого Змея похожий, черный Змей остался. 
 
14. qara jɨlan ker jɨlanmɨnaŋ uruža pertir 
qara  jɨlan  ker  jɨlan-mɨnaŋ  uruž-a   per-tir. 
black  snake  grey  snake-INSTR  fight-PTCP  AUX-PST 
черный  змея  серый  змея-INSTR  драться-PTCP   AUX-PST 
Қара Jылан Кер Jыланмынаң уружа пертир.  
The black Serpent started fighting the Great Serpent.  
Черный Змей с Великим Змеем биться стали. 
 
15. ker jɨlan uruš jadɨp aŋčɨ jaarɨ kör salatan pоltɨr 
ker  jɨlan   uruš   jad-ɨp   aŋčɨ   jaarɨ   
grey  snake  fight  PRS-CVB hunter  PSTP 
серый  змея  драться  PRS-CVB охотник PSTP 
 
kör  sal-atan  pоl-tɨr 
look  AUX-PTCP  AUX-PST 
смотреть AUX-PTCP  AUX-PST 
Кер Jылан уруш jадып, аңчы jаары кöр салатан полтыр. 
The Great Serpent was watching the hunter during the fight.  
Великий Змей во время битвы в сторону охотника поглядывает. 
 
16. aŋčɨ teze meni pоlɨšsɨn tep äzen jatan pоlоr qara jɨlannɨŋ qulaɣɨna köstöp alɨp adɨp ijdi qara jɨlan 
ölüp partɨr 
aŋčɨ  teze  meni  pоlɨš-sɨn  tep  äzen  
hunter  PTCL  1SG.ACC help-DES.2SG  PTCL  think 
охотник PTCL  1SG.ACC помогать-DES.2SG PTCL  думать 
 
jatan   pоl-оr  qara  jɨlan-nɨŋ  qulaɣ-ɨ-na 
PTCP  be-FUT  black  snake-GEN  ear-POSS.3SG-DAT 
PTCP  быть-FUT черный  змея-GEN  ухо-POSS.3SG-DAT 
 
köstö-p   al-ɨp  ad-ɨp   ij-di  qara 
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aim-CVB  AUX-CVB shoot-CVB  AUX-PST black 
целиться-CVB  AUX-CVB стрелять-CVB  AUX-PST черный 
 
jɨlan   öl-üp   par-tɨr 
snake  die-CVB  AUX-PST 
змея  умирать-CVB  AUX-PST 
Аңчы тезе: «Мени полышсын – теп, эзен jатан полор». Қара Jыланның қулағына кöстöп алып, адып 
ийди. Қара Jылан öлÿп партыр.  
The hunter thought: “He must be asking me for help.” So he aimed at the black Serpent’s ear and shot. The 
black Serpent fell dead.  
А охотник подумал: «Наверное, хочет, чтобы я ему помог». Черному Змею в ухо прицелившись, вы-
стрелил. Черный Змей издох. 
 
17. anaŋ ker jɨlan jооqtоptɨr sen čɨn ättiŋ qara jɨlan meni jip ijgen pоlzо seni de jip salar äde 
pоlɨšqanɨŋ yaqšɨ tedi 
anaŋ  ker  jɨlan  jооqtо-(p)-tɨr  sen  čɨn 
then  grey  snake  say-PST  2SG  right 
потом  серый  змея  говорить-PST  2SG  правильно 
 
ät-ti-ŋ    qara   jɨlan   meni   ji-p   ij-gen  
do-PST-2SG  black  snake  1SG.ACC eat-CVB AUX-PST 
делать-PST-2SG черный  змея  1SG.ACC естьCVB AUX-PST 
 
pоl-zо   seni de    ji-p    sal-ar    äde  
be-COND 2SG.ACC  eat-CVB  AUX-FUT  thus 
быть-COND 2SG.ACC  есть-CVB  AUX-FUT  так 
 
pоlɨš-qan-ɨŋ    yaqšɨ    te-di 
help-PST-POSS.2SG  good   say-PST 
помогать-PST-POSS.2SG хорошо  говорить-PST 
Анаң Кер Jылан jооқтоптыр: «Сен чын эттиң, Қара Jылан мени jип ийген ползо, сени де jип салар эде, 
полышқаның – jақшы», – теди. 
Then the Great Serpent said: “You did right, if the black Serpent ate me, he’d eat you as well, it’s good that 
you helped.”  
Тогда Великий змей: «Ты правильно сделал, если бы черный Змей меня съел, тебя тоже съел бы, что 
помог – хорошо» – говорит. 
 
18. ämdi sen jaju üjiŋe jedelbessiŋ men seni jandɨra apar salarɨm 
ämdi  sen  jaju  üj-i-ŋe    jed   
now  2SG  on.foot  house-POSS.2SG-DAT  reach   
сейчас  2SG  пешком дом-POSS.2SG-DAT  достигать 
 
el-bes-siŋ  men  seni  jandɨra   apar  sal-ar-ɨm 
AUX-FUT.NEG 1SG  2SG.ACC PSTP  take away AUX-FUT-1SG 
AUX-FUT.NEG 1SG  2SG.ACC PSTP  уносить AUX-FUT-1SG 
Эмди сен jайу ÿйиңе jеделбессиң, мен сени jандыра апар саларым».  
“Now you won’t reach home on foot, I’d rather carry you back.”  
«Теперь ты пешком до дома не дойдешь, я тебя обратно отвезу». 
 
19. anaŋ pоjɨna mindirip alɨp üjine jettire apar saltɨr 
anaŋ    pоjɨ-na  min-dir-ip   al-ɨp  üj-i-ne 
then   REFL-DAT ride-CAUS-CVB AUX-CVB house-POSS.3SG-DAT 
потом REFL-DAT ехать верхом-CAUS-CVB  AUX-CVB дом-POSS.3SG-DAT 
Анаң пойына миндирип алып ÿйине jеттире апар салтыр.  
Then he settled the hunter onto his back and brought home.  
Потом, на себя верхом посадив, до дома отвез. 
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20. ajrɨžɨlar aldɨnda aa ajttɨr sen üjge janzaŋ jɨlanɣa minip jürdim tep pir de kižee ajtpa ajdɨp ijzeŋ 
seni jip salarɨm tep jɨla pertir 
ajrɨž-ɨ-lar   aldɨnda  aa  ajt-tɨr   sen   
parting-POSS.3SG-PL  PSTP  3SG.DAT say-PST  2SG  
расставание-POSS.3SG-PL PSTP  3SG.DAT говорить-PST`  2SG 
 
üj-ge  jan-za-ŋ    jɨlanɣa    min-ip  
house-DAT return-COND-2SG  snake-DAT  ride-CVB    
дом-DAT возвращаться-COND-2SG snake-DAT  ехать верхом-CVB 
    
jür-di-m   tep   pir  de   kiže-e    ajt-pa  
go-PST-1SG  PTCL  one  PTCL  man-DAT  say-NEG 
идти-PST-1SG  PTCL  один  PTCL  человек-DAT  говорить-NEG 
 
ajd-ɨp   ij-ze-ŋ    seni   ji-p   sal-ar-ɨm  
say-CVB AUX-COND-2SG 2SG.ACC eat-CVB  AUX-FUT-1SG 
сказать-CVB AUX-COND-2SG 2SG.ACC есть-CVB  AUX-FUT-1SG 
 
tep   jɨl-a    per-tir 
PTCL  crawl-PTCP  AUX-PST 
PTCL  ползти-PTCP  AUX-PST 
Айрыжылар алдында аа айттыр: «Сен ÿйге jанзаң Jыланға минип jÿрдим – теп, пир де кижее айтпа, 
айдып ийзең, сени jип саларым» –теп, jыла пертир.  
Before they parted he told the hunter: “After you are back home, don’t ever tell anyone you’ve ridden the 
Serpent, if you do – I’ll eat you.” – he said and crawled away.  
Перед тем как разойтись, сказал ему: «Ты, вернувшись домой, о том, что верхом на Змее ездил, ни 
одному человеку не говори, коли скажешь, съем тебя». Сказал и уполз. 
 
21. aŋčɨ jan kelip araqɨ ičip ijtir juul qalɣan kižiler mɨnaŋ jооqtоžip aŋdap jürip pirde neme tap 
paadɨm tep jat 
aŋčɨ  jan  kel-ip   araqɨ  ič-ip  ij-tir  
hunter  back  come-CVB  wine  drink-CVB AUX-PST  
охотник обратно приходить-CVB вино  пить-CVB AUX-PST  
 
juu-l   qal-ɣan    kiži-ler   mɨnaŋ  jооqtо-ž-ip 
gather-PASS  AUX-PTCP  man-PL  INSTR talk-COM-CVB 
собирать-PASS AUX-PTCP  человек-PL INSTR  говорить-COM-CVB 
 
aŋda-p   	 jür-ip    pirde  neme  tap    
hunt-CVB  go-CVB  any  thing  find    
охотиться-CVB ходить-CVB  любой  вещь  находить 
 
pa(j)-(p)a(r)-dɨ-m   te-p    jat  
CVB.NEG-AUX-PST-1SG  say-CVB  PRS 
CVB.NEG-AUX-PST-1SG говорить-CVB  	 PRS 
Аңчы jан келип арақы ичип ийтир, jуул қалған кижилер мынаң jооқтожип: «Аңдап jÿрип, пирде неме 
тап паадым» – теп jат.  
The hunter came home, had some milk wine and is telling the people around him: “When I was hunting, I 
found nothing.”  
Охотник, придя домой, араки выпил, рассказывает собравшемуся народу: «Когда на охоту ходил, ни-
чего не нашел», – говорит. 
	
22. araqɨ ičip alɨp araj äzir partɨr jɨlanɣa mingenineŋ aarɨ ärmektej pertir 
araqɨ   ič-ip   al-ɨp    araj   äzir   par-tɨr  
wine  drink-CVB AUX-CVB  a.little  get drunk AUX-PST 
вино  пить-CVB AUX-CVB  немного пьянеть AUX-PST 
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jɨlan-ɣa  min-geni-neŋ    aarɨ  ärmekte-j   per-tir  
snake-DAT ride-POSS.3PL-ABL   PSTP speak-PTCP  AUX-PST 
змея-DAT ехать верхом-POSS.3PL-ABL  PSTP говорить-PTCP AUX-PST 
Арақы ичип алып, арай эзир партыр, Jыланға мингенинең аары эрмектей пертир.  
Having had more milk wine he got slightly drunk and told the people how he rode the Serpent.  
Напившись араки, немного опьянел, стал рассказывать, как на Змее верхом ездил. 
 
23. ärmegi učɨna jetkelekke tɨŋ salqɨn sоɣо bertir 
ärmeg-i   učɨ-na   jet-kelek-ke    tɨŋ  
talk-POSS.3SG  end-DAT reach-PTCP.NEG-DAT  strongly 
talk-POSS.3SG  end-DAT reach-PTCP.NEG-DAT  сильно 
 
salqɨn    sоɣо    ber-tir 
wind   blow-PTCP  AUX-PST 
ветер   дуть-PTCP  AUX-PST 
Эрмеги учына jеткелекке, тың салқын соғо бертир.  
He didn’t finish his story when a strong wind blew. 
До конца не рассказал, как подул сильный ветер. 
 
24. оl jɨlan keljatan pоlоr tep aŋčɨ sezip ijdi 
оl jɨlan  kel-jatan  pоlоr   tep   aŋčɨ  
that snake  come-PTCP  be-FUT  PSTP  hunter  
тот змея  приходить-PTCP быть-FUT PSTP  охотник  
 
sez-ip    ij-di  
guess-CVB  AUX-PST 
догадываться-CVB AUX-PST 
«Ол Jылан келjатан полор» – теп, аңчы сезип ийди.  
“It must be the Serpent coming” – guessed the hunter. 
 «Видно, Змей идет» – догадался охотник. 
 
25. qɨrɨq čapčaq asqan araqɨ  jirme peš čapčaq qabaq araqɨzɨn pelendedi 
qɨrɨq  čapčaq  as-qan   araqɨ   jirme  peš 
forty  bucket   cook-PTCP  wine  twenty  five 
сорок  ведро   готовить-PTCP  вино  двадцать пять 
 
čapčaq  qabaq  araqɨ-zɨ-n   pelende-di 
bucket  tavern  wine-POSS.3SG-ACC preapre-PST 
ведро  кабак  вино-POSS.3SG-ACC готовить-PST 
 
Қырық чапчақ асқан арақы,  jирме пеш чапчақ қабақ арақызын пелендеди.   
He prepared forty buckets of moonshine and twenty five buckets of vodka.  
Сорок ведер самогона, двадцать пять ведер водки приготовил. 
 
26. ker jɨlandɨ saqtap jat 
ker   jɨlan-dɨ   saqta-p   jat 
grey  snake-ACC  wait-CVB  PRS 
гнедой  змея-ACC  ждать-CVB  PRS 
Кер Jыланды сақтап jат.  
He awaits the Great Serpent.  
Великого Змея поджидает. 
 
27. jɨlan jet keldi men seni jiirim maɣa minip jürgem tep kižilerge ajtpa tegem sen ajdɨp ijdiŋ tedi 
jɨlan  jet  keldi   men  seni  ji-ir-im   
snake  reach  come-PST  1SG  2SG.ACC eat-FUT-1SG 
змея  достигать приходить-PST 1SG  2SG.ACC есть-FUT-1SG 
maɣa   min-ip  jür-gem   tep   kiži-ler-ge    



304 

1SG.DAT ride-CVB  go-PST.1SG  PTCL  man-PL-DAT  
1SG.DAT ехать верхом-CVB ехать-PST.1SG  PTCL  человек-PL-DAT 
 
ajt-pa    te-gem    sen   ajd-ɨp    ij-di-ŋ 
say-NEG   say-PST.1SG  1SG  say-CVB  AUX-PST-2SG 
говорить-NEG  говорить-PST.1SG 1SG  говорить-CVB AUX-PST-2SG 
te-di  
say-PST  
говорить-PST 
Jылан jет келди: «Мен сени jиирим; маға минип jÿргем – теп, кижилерге айтпа тегем, сен айдып 
ийдиң» – теди.  
The Serpent came and said: “I’ll eat you; I told you not to tell others that you rode me, but you did.” 
Змей явился: «Я тебя съем; о том, что на мне верхом ездил, людям говорить не велел, а ты рассказал» 
– говорит. 
 
28. men köp araqɨ ičip ijip äzrik pоlɨp ajtqanɨmdɨ undup qоjtɨrɨm aŋčɨ ajttɨ 
men köp   araqɨ   ič-ip  ij-ip   äzrik  pоl-ɨp  
1SG much   wine  drink-CVB AUX-CVB  drunk  be-CVB 
1SG много   вино  пить-CVB AUX-CVB  пьяный быть-CVB 
 
ajt-qan-ɨm-dɨ     undu-p    qоj-tɨr-ɨm  
say-PTCP-POSS.1SG-ACC   forget-CVB  AUX-PST-1SG 
говорить-PTCP-POSS.1SG-ACC  забывать-CVB  AUX-PST-1SG 
 
aŋčɨ   ajt-tɨ 
hunter  say-PST 
охотник говорить-PST 
«Мен кöп арақы ичип ийип, эзрик полып, айтқанымды ундуп қойтырым» – аңчы айтты.  
“I drank too much milk wine and forgot what I had said” – answers the hunter.  
«Я, много араки выпив, опьянев, сказанное забыл» – отвечает охотник. 
 
29. neni ičip sen pir de neme оŋdоbоj jaŋ andɨj nemedi sen maa per tedi 
ne-ni    ič-ip   sen  pirde   neme   оŋdо-bоj  
what-ACC  drink-CVB 1SG any  thing  understand-CVB.NEG 
что-ACC  пить-CVB 1SG любой  вещь  понимать-CVB.NEG 
 
ja-ŋ   andɨj   neme-di  sen   maa   per   te-di 
PRS-2SG like this  thing-ACC 2SG  1SG.DAT give  say-PST 
PRS-2SG такой  вещь-ACC 2SG  1SG.DAT давать  говорить-PST 
«Нени ичип, сен пир де неме оңдобой jаң? Андый немеди сен маа пер» – теди.  
“What did you drink that you don’t understand anything? Give me that thing” – said the Serpent. 
«Что же ты пил, что ничего не понимаешь? Такую штуку ты и мне дай» – говорит. 
 
30. aŋčɨ qɨrɨq čapčaq asqan araqɨdɨ ur peedi aanɨ ičip ijip jɨlan paza par ba tedi 
aŋčɨ   qɨrɨq   čapčaq   as-qan    araqɨ-dɨ   ur  
hunter   forty  bucket  cook-PTCP  wine-ACC  pour 
охотник сорок  ведро  готовить-PTCP  вино-ACC  лить 
 
pee(r)-di   aanɨ   ič-ip   ij-ip    jɨlan   paza  
AUX-PST  3SG.ACC drink-CVB AUX-CVB  snake   again 
AUX-PST  3SG.ACC пить-CVB AUX-CVB  змея  опять 
par   ba   te-di 
there  QUES  say-PST 
есть  QUES  говорить-PST 
Аңчы қырық чапчақ асқан арақыды ур  пееди, ааны ичип ийип Jылан: «Паза пар ба?» – теди. 
The hunter poured forty buckets of moonshine, the Serpent drank off and asks: “Is there any more left?” 
Охотник сорок ведер самогона налил, все это выпив, Змей спрашивает: «А еще есть?» 
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31. aŋčɨ jirme peš čapčaq qabaq araqɨzɨn ur peedi 
aŋčɨ   jirme   peš   čapčaq  qabaq    araqɨ-zɨ-n  
hunter  twenty  five  bucket  tavern  wine-POSS.3SG-ACC  
охотник двадцать пять  ведро  кабак  вино-POSS.3SG-ACC  
 
ur   pee(r)-di 
pour  AUX-PST 
лить  AUX-PST 
Аңчы jирме пеш чапчақ қабақ арақызын ур пееди. 
The hunter poured twenty–five buckets of vodka. 
Охотник двадцать пять ведер водки налил. 
 
32. aanɨ ičken kijninde ker jɨlan jɨɣɨl partɨr 
aanɨ   ič-ken   kijninde  ker   jɨlan   jɨɣɨl    par-tɨr 
3SG.ACC drink-PST PSTP  grey  snake  fall   AUX-PST 
3SG.ACC пить-PST PSTP  гнедой  змея  падать   AUX-PST 
Ааны ичкен кийнинде, Кер Jылан jығыл партыр.  
After he drank this too, the Serpent fell drunk.  
После того, как и это выпил, Змей свалился. 
 
33. jɨlan ügunɣalaqqa aŋčɨ adɨn saldaa jegip alɨp qaraɣajlardɨŋ arazɨnda süre pertir 
jɨlan   ügun-ɣalaq-qa     aŋčɨ   ad-ɨ-n  
snake   wake up-PTCP.NEG-DAT  hunter  horse-POSS.3SG-ACC 
змея  просыпаться-PTCP.NEG-DAT  охотник лошадь-POSS.3SG-ACC 
 
salda-a    jeg-ip     al-ɨp    qaraɣaj-lar-dɨŋ  
plough-DAT  harness-CVB   AUX-CVB  pine-tree-PL-GEN 
плуг-DAT  запрягать-CVB   AUX-CVB  сосна-PL-GEN 
 
arazɨnda   sür-e    per-tir 
PSTP   plow-PTCP  AUX-PST 
PSTP   пахать-PTCP  AUX-PST 
Jылан ÿгунғалаққа, аңчы адын салдаа jегип алып, қарағайлардың аразында сÿре пертир.  
Until the Serpent wakes up, the hunter harnessed a horse into a plough and began to plough the soil between 
pine-trees. 
Пока Змей не проснулся, охотник коня в плуг запряг, меж сосен (землю) стал пахать. 
 
34. jaan qaraɣajlardɨ jɨɣɨltɨp pir jerdeŋ pir jerge tažɨp čоqčоlоp jat 
jaan   qaraɣaj-lar-dɨ   jɨɣɨl-t-ɨp   pir   jer-deŋ  
big  pine-tree-PL-ACC fall-CAUS-CVB one  place-ABL 
большой сосна-PL-ACC  падать-CAUS-CVB один  место-ABL 
 
pir   jer-ge   tažɨ-p    čоqčоlо-p   jat 
one  place-DAT drag-CVB  pile up-CVB  PRS 
один  место-DAT волочить-CVB  валить в кучу-CVB PRS 
Jаан қарағайларды jығылтып, пир jердең пир jерге тажып, чоқчолоп jат.  
He sawed down high pine-trees and dragged them away and piled them together. 
Высокие сосны повалив, с места на место перетаскивает, в кучу сваливает. 
 
35. jɨlan pir nedele uqtap alɨp tur keldi pu neni ištep jaŋ tep aŋčɨdɨ suradɨ 
jɨlan   pir   nedele   uqta-p   al-ɨp   tur   kel-di  
snake  one  week  sleep-CVB AUX-CVB stand up AUX-PST 
змея  один  неделя  спать-CVB AUX-CVB вставать AUX-PST 
pu   ne-ni   ište-p   ja-ŋ   tep   aŋčɨ-dɨ  
this  what-ACC do-CVB PRS-2SG PTCL  hunter-ACC 
это  что-ACC делать-CVB PRS-2SG PTCL  охотник-ACC  
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sura-dɨ 
ask-PST 
спрашивать-PST 
Jылан пир неделе уқтап алып, тур келди: «Пу нени иштеп jаң?» – теп, аңчыды сурады. 
The Serpent slept one week, got up and asked: “What are you doing?” 
Змей, проспав одну неделю, поднялся: «Это что ты делаешь?» – спрашивает. 
 
36. aŋčɨ pu meeŋ ižim ämes pu seeŋ ižiŋ tedi 
aŋčɨ   pu  meeŋ   iž-im    ämes   pu  seeŋ 
hunter  this 1SG.GEN work-POSS.1SG NEG  this 2SG.GEN 
охотник это 1SG.GEN дело-POSS.1SG NEG  это 2SG.GEN 
 
iž-iŋ     te-di 
work-POSS.2SG  say-PST 
дело-POSS.2SG  говорить-PST 
Аңчы: «Пу меең ижим эмес, пу сеең ижиң» – теди.  
The hunter answered: “This isn’t me who did it; it’s your work.”  
Охотник: «Это не мое дело, это твоя работа» – говорит. 
 
37. men ažɨra ičip ijip seni adap ijgem sen meneŋ de jaman pоltɨrzɨŋ pu jerdi sürgeniŋdi körzöŋ pu 
aɣaštɨ jɨqqanɨŋdɨ körzöŋ sen aɣaštardɨ qujuɣɨmɨnaŋ aŋdarɣaŋ tedi 
men  ažɨra   ič-ip   ij-ip   seni   ada-p    ij-gem  
1SG PSTP  drink-CVB AUX-CVB 2SG.ACC call-CVB  AUX-PST.1SG 
1SG PSTP  пить-CVB AUX-CVB 2SG.ACC называть-CVB AUX-PST.1SG 
 
sen  meneŋ   de   jaman   pоl-tɨr-zɨŋ    pu  jer-di  
2SG 1SG.ABL PTCL  bad  be-PST-DES.2SG   this ground-ACC 
2SG 1SG.ABL PTCL  плохой быть-PST-DES.2SG   это земля-ACC 
 
sür-gen-iŋ-di    kör-zöŋ   pu   aɣaš-tɨ    
plow-PST-POSS.2SG-ACC  see-DES.2SG  this  tree-ACC 
пахать-PST-POSS.2SG-ACC видеть-DES.2SG это  дерево-ACC 
 
jɨq-qan-ɨŋ-dɨ     kör-zöŋ   sen   aɣaš-tar-dɨ 
topple-PST-POSS.2SG-ACC  see-DES.2SG  2SG  tree-PL-ACC 
валить-PST-POSS.2SG-ACC  видеть-DES.2SG 2SG  дерево-PL-ACC 
 
qujuɣ-ɨ-mɨnaŋ    aŋdar-ɣaŋ    te-di 
?-POSS.3SG-INSTR  overturn-PST.2SG  say-PST 
?-POSS.3SG-INSTR  опрокидывать-PST.2SG говорить-PST 
«Мен ажыра ичип ийип, сени адап ийгем. Сен менең де jаман полтырзың, пу jерди сÿргениңди 
кöрзöң, пу ағашты jыққаныңды кöрзöң. Сен ағаштарды қуйуғымынаң аңдарғаң» – теди. 
“I drank too much and told people about you. But look, you’re still worse, you plowed the ground all over, 
you tore the trees out” – he says. 
«Я, лишнего выпив, тебя назвал. Ты, оказывается еще хуже меня, посмотри, как землю перепахал, 
посмотри, как деревья повалил» – говорит. 
 
38. ker jɨlan körör pоlzо čɨn pu išti kiži išteelbes äde je pu meeŋ ižim pоlɣоn pоlоr kiži äzirgende mi-
in’da alaɨnatan pоltɨr tep jɨlan sanandɨ 
ker  jɨlan  kör-ör   pоl-zо  čɨn   pu 
grey  snake  see-FUT  be-COND true  this 
гнедой  змея  смотреть-FUT  be-COND правда  это 
 
iš-ti    kiži   ište-el-bes    äde  je  pu  meeŋ  
work-ACC  man  do-PASS-FUT.NEG  thus yes this 1SG.GEN 
работа-ACC  человек делать-PASS-FUT.NEG так да это 1SG.GEN 
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iž-im    pоl-ɣоn  pоl-оr   kiži   äzir-gen-de   miin’da  
work-POSS.1SG be-PST be-FUT man  get drunk-PST-LOC thus 
дело-POSS.1SG быть-PST быть-FUT человек пьянеть-PST-LOC так 
 
al-aɨn-atan    pоl-tɨr   tep   jɨlan   sana-n-dɨ 
AUX-DES.1SG-PTCP  be-PST  PTCL  snake t hink-REFL-PST 
AUX-DES.1SG-PTCP  быть-PST PTCL  змея  думать-REFL-PST 
Кер Jылан кöрöр ползо, чын, пу ишти кижи иштеелбес эде: «Jе, пу меең ижим полғон полор. Кижи 
эзиргенде мииньда алаынатан полтыр» – теп, Jылан сананды. 
The Great Serpent looked – indeed, a man wouldn’t have done such a mess himself: “Well, looks like it was 
me who did that. A man gets drunk and does really silly things” – thought the Serpent. 
Великий Змей посмотрел, действительно, такую работу человек не выполнил бы: «Да, видно, это моя 
работа. Человек, опьянев, так дурить может, оказывается» – подумал Змей. 
 
39. aŋčɨɣa ajttɨ je qajdarzɨŋ pir qattap meni adaɣanɨŋdɨ undup salain sen meeŋ tɨŋ äzirip qɨlɨnɣanɨmdɨ 
undup sal tarɨnba men janqalajɨn sen amɨr jadɨp jurtta tedi 
aŋčɨ-ɣa     ajt-tɨ je   qajd-ar-zɨŋ    pir - qattap  meni  
hunter-DAT   say-PST  how?-FUT-DES.2SG  one - time 1SG.ACC 
охотник-DAT   говорить-PST  как?-FUT-DES.2SG  однажды 1SG.ACC 
 
adaɣanɨŋdɨ     undu-p    sal-ain    sen 
call-PST-POSS.2SG-ACC  forget-CVB  AUX-DES.1SG  2SG 
называть-PST-POSS.2SG-ACC  забывать-CVB  AUX-DES.1SG  2SG 
 
meeŋ   tɨŋ   äzir-ip    qɨlɨn-ɣan-ɨm-dɨ  
1SG.GEN strongly get.drunk-CVB  play tricks-PST-POSS.1SG-ACC 
1SG.GEN сильно  пьянеть-CVB  шалить-PST-POSS.1SG-ACC 
 
undu-p    sal   tarɨn-ba   men   jan-qal-ajɨn  
forget-CVB  AUX  be angry-NEG  1SG  return-AUX-DES.1SG 
забывать-CVB  AUX  сердиться-NEG 1SG  возвращаться-AUX-DES.1SG 
 
sen   amɨr   jad-ɨp   jurtta   te-di 
2SG  peaceful live-CVB dwell  say-PST 
2SG  мирный жить-CVB жить  говорить-PST 
Аңчыға айтты: «Jе қайдарзың, пир қаттап мени адағаныңды ундуп салаин, сен меең тың эзирип қы-
лынғанымды ундуп сал, тарынба. Мен jанқалайын, сен амыр jадып jуртта» –теди. 
He told the hunter: “Nothing doing, I’ll forget that you mentioned me once, and I wish you would excuse the 
mess I made when drunk. I’ll go home and you live in peace.” 
Охотнику же сказал: «Что поделаешь, о том, что ты один раз меня назвал, забуду, ты мои, слишком 
пьяного, выходки тоже забудь, извини. Я домой пойду, а ты живи спокойно». 
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1. Ас пая-бая Ас пая-бая As paja-baja 

2. Пир аальда эки эрлӱ-қаатту 
кижилер ϳурттаптыр. 

В одном селе жили муж с 
женой. 

In one village there lived a couple. 

3. Алардың пир уулчағы полтыр. У них был маленький сын. They had a son. 

4. Уулчағашқа мақала айдатан 
полтырлар: «Ӱйдең ыраақ ϳӱрбе, 
ағаш аразына кирбе!» теп. 

Мальчику постоянно говори-
ли: «От дома далеко не ухо-
ди, в лес не заходи!» 

They would tell the boy: “Never go 
far from home into the forest!” 

5. Уулчақ айтқан сöсти уқпаған, 
пир қаттап ағаш аразына кир 
партыр. 

Мальчик сказанных слов не 
послушал, однажды в лес 
зашел. 

The boy wouldn’t listen, once he 
entered the forest.  

6. Кöрзö, ағаштың тöзинде пир 
кижи отур ϳат. 

Смотрит, под деревом чело-
век сидит. 

He looked around and saw some-
body sit under a tree. 

7. Ол эр кижи полтыр. Это был мужчина. That was a man. 
8. Уулчақты қычыр ϳат: «Кел, 
кел, палам, мен кижи эдин 
ϳибей ϳам, кийик эдин ϳип ϳам». 

Мальчика зовет: «Иди, дитя, 
иди, я человеческого мяса не 
ем, косулье мясо ем». 

He calls the boy: “Come here, boy, 
I don’t eat human flesh, I eat deer 
meat.”  

9. Уулчақ анаң кöрӱп алғанда, 
ол кижеең кöстöри қызыл пол-
тыр. 

Мальчик тут увидел: у чело-
века того глаза были крас-
ными. 

Then the boy saw that man had red 
eyes. 

10. Неең учун кöстöри андый – 
ол пилбейтыр (пилбей тур). 

Почему глаза такие – он не 
знал. 

Why should he have such eyes – 
the boy didn’t know.  

11. Қычыр ϳатанда парбай қайт-
сын. 

Раз зовет – что делать, надо 
идти. 

Well, one can’t help coming if 
called. 

12. Ол кижи тура секирип, уул-
чақты қаап алып, ϳӱгӱре пертир. 

Человек вскочил, схватил 
мальчика и побежал. 

The man sprang to his feet, grasped 
the boy and ran. 

13. Јаан кижиниң қолынаң 
қаный парарзың? 

Из рук взрослого человека 
куда денешься? 

How can you squeeze out of the 
big man’s hands? 

14. Чабынып-тартынып, тоқтоп 
паады. 

Бился-рвался и перестал. The boy tried hard and gave up. 
 

15. Јыш ϳеринче пар ϳалар. По тайге идут. They are going through the forest. 

16. Кӱн кöрӱнбей ϳат. Солнца не видно. The sun vanished. 

17. Уулчағаш кöрзö: пöлöгöш 
ϳарып ϳат, ааң қырында, пайат 
ϳақазында, аланчық тӱдӱндеп 
ϳат.  

Видит мальчик, поляна све-
тится, на ее краю, у берега 
речки дымится юрта. 

The boy sees: a meadow glimmer-
ing in the wood, at its edge, near 
the forest there is a yurt with a 
smoking chimney. 

18. Уулчақты аный акирип 
ийди. 

Мальчика туда занес. He brought the boy inside there.  

19. Аланчықтың ичи пойыла-
рыныңңа келиже: айландыра 
ϳалбақ орындар, эжиктиң сол 
ϳаанында очоқ. 

Внутренность юрты такая 
же, как у них: вокруг широ-
кие лежанки, слева от двери 
очаг.  

The inside of the yurt looks like 
their own: broad benches around, a 
hearth left of the door.  
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20. Ааға сал қойғон одындар 
тызырап кӱйип ϳат. 

Положенные в него дрова 
горят с треском. 

The firewood put inside the hearth 
is blazing with crackle. 

21. От эбире палдар отур ϳат. Вокруг огня дети сидят. Some children are sitting round it.  
22. Алардың кийининде қаат 
кижи нени-нени эдип отур ϳат. 

За ними сидит женщина и 
что-то делает. 

Beside them a woman is sitting and 
doing something. 

23. Қорық парған пала ааны 
ϳақшы кöрбöди. 

Испуганный мальчик ее хо-
рошо не разглядел. 

The frightened boy didn’t see her 
well. 

24. Ол эр кижи уулчақты тöр 
орунға турғус салды. 

Тот мужчина поставил маль-
чика на переднюю лежанку. 

That man put the boy onto the front 
bench.  

25. Эмди уулчақ параңқай кöрö 
бееди. 

Теперь мальчик стал внима-
тельно смотреть. 

Now the boy began to look around 
thoroughly.  

26. Тöмöн кöрӱп ийген, ааң ал-
дында учап салған қазықтар 
тарбайып тур ϳаалар. 

Посмотрел вниз, перед ним 
заостренные колья торчком 
стоят. 

He looked down and saw some 
sharpened spikes pointed upwards. 

27. Аланчықтың полы ϳоқ пол-
тыр, қазықтар ϳерге кидире 
қағылған полтыр. 

У юрты пола не было, колья 
в землю были вбиты. 

The yurt had no floor, the spikes 
were hammered into the soil. 

28. Анаң пазоқ кöрзö – очоқто 
пойындый оқ палдар 
қазықтарға қадал қойғон, шыр-
лап қарыл ϳаалар. 

Потом снова посмотрел – в 
очаге мальчики, такие же, 
как он сам, насаженные на 
колья, с шипением жарятся. 

After it he looked into the hearth 
again and saw that inside it there 
were boys like him skewered onto 
the spikes and sizzling in the fire. 

29. Ол чақта уулчақ сезип ал-
тыр: ол қашқачақтар полтыр. 

Тогда мальчик понял: это 
были кашкачаки. 

Then the boy realized: those were 
kashkachaks. 

30. Тöгöзöзиниң кöстöри қызыл. У всех глаза красные. They all had red eyes. 
31. Уулчаққа тың қорқышту пол 
паады. 

Мальчику сильно страшно 
стало. 

The boy got very afraid. 

32. Пайағы эр кижи уулчаққа 
ϳаныжып алып, қыйғыр ϳат: 
«Тӱжӱре секир, уулчағаш!» – 
теп. 

Тот мужчина, подойдя к 
мальчику, кричит: «Прыгай 
вниз, мальчик!» 

That man came up to him and 
cries: “Jump down, boy!”  

33. Тӱжӱре секирип ийзең – 
қазықтарға қадалып парарзың. 

Спрыгнешь – на колья 
наткнешься. 

If jump down – you’ll be pierced 
through. 

34. Тӱжӱре секирбей салды. Не спрыгнул. The boy didn’t jump down. 

35. Тиги кижи пазоқ қыйғыр 
ϳат. 

Тот человек опять кричит. That man cries again. 

36. Уулчақ қыймықтанбай тур 
ϳат. 

Мальчик стоит не шевелясь. The boy stands without a move. 

37. Узақ турды уулчағаш. Долго стоял мальчик. Thus he stood fairly long. 

38. Тиги кижи ааны тӱжӱре 
таңдыралбай салды, очоққо па-
рып, кижи эдин пычақмынаң 
кезип, ϳий бееди. 

Тот человек не смог его за-
ставить спрыгнуть, подошел 
к очагу, человеческое мясо 
ножом стал отрезать и есть. 

That man failed to make him jump 
down, came up to the fire and 
started to cut off human meat with 
a knife and eat it. 

39. Ааны кöрӱп, артқандары ϳий 
беедилер оқ. 

Глядя на него и остальные 
стали есть. 

Seeing this all the rest in the yurt 
started eating too.  

40. Ол тушта эжик тымықсын 
қыстала ачыл паады. 

В это время дверь тихонько 
приоткрылась. 

At that moment the door opened 
quietly. 

41. Тигилер сеспей ϳаалар. Те не чувствуют. They don’t feel it. 

42. Этке ϳилбиркеп парып нени 
сезерзиң? 

Мясом увлекшись, разве что 
почувствуешь? 

How can you feel anything ab-
sorbed in eating meat?  

43. Уулчақ танып алды: эжикти 
ааң энези ачып ийтир. 

Мальчик узнал: дверь его 
мать открыла. 

The boy knew: his mother opened 
the door. 

44. Пойы ӱйге кирбей ϳат, пала-
зын қолымынаң умдап ϳат. 

Сама в дом не заходит, дитя 
свое рукой манит. 

She doesn’t come inside, calling 
her child with her hand. 
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45. Уулчақ орындарча ϳӱгӱрӱп 
эжик ϳаары таңып ийди. 

Мальчик пробежал по ле-
жанкам и прыгнул к двери. 

The boy ran over the benches and 
jumped towards the door. 

46. Анаң энези уулын қап алып 
чығара ϳӱгӱрди. 

Потом мать схватила сына и 
выбежала. 

Then the mother caught her son 
and run out. 

47. Қашқачақ пилинип алып, 
аларды ээже ϳыража бееди. 

Кашкачак, опомнившись, за 
ними следом погнался. 

The kashkachak woke and rushed 
after them.  

48. Сӱрӱш поло бееди. Началась погоня. The chase broke off. 
49. Уулчақтың энези чылай бе-
еди: қолында палазы, апарарға 
уур, қашқачақ тезе, пош ϳӱгӱр 
ϳат, энези-палазына ϳедиже бее-
ди. 

Мать мальчика стала уста-
вать: на руках у нее ребенок, 
нести тяжело, кашкачак же 
налегке бежит, мать с ребен-
ком настигать стал. 

The mother began to get tired: 
she’s holding a child, it’s hard to 
carry him, but the kashkachak is 
running free, he was about to catch 
up with them.  

50. Анаң энези палазымынаң 
пирге ϳаан қара ташқа ϳетти, ааң 
алдына кирип, ϳажын қойдылар. 

Тут мать с ребенком добра-
лись до большого черного 
камня, под него залезли, 
спрятались. 

Here the mother with the child 
reached a big black rock, crawled 
under it and hid themselves. 

51. Қашқачақ ташқа ϳедип па-
рып, аа отыр салды, айтты: «Ас 
паϳа-баϳа». 

Кашкачак, дойдя до камня, 
на него уселся, говорит: «Ас 
пая-бая». 

Having reached the rock, the kash-
kachak sat onto it and said: “As 
paya-baya.” 

52. Узақ отырды, анаң ϳана бее-
ди. 

Долго сидел, потом ушел. He sat long then went away. 

53. Ол таштаң аары ϳыражарға 
аа ϳарабас полтыр. 

Оказывается, дальше этого 
камня ему нельзя было 
гнаться. 

It turns out that he couldn’t pursuit 
farther past that rock. 

54. Ааньда ол таш энези-
палазын арғалап ийтир. 

Так этот камень спас мать с 
ребенком. 

Thus this rock saved the mother 
with the child. 

55. Уулчағаш пооң кийнинде 
абазы-энезиниң сöзин ϳақшы 
уғатан полтыр. 

После этого мальчик стал 
слушаться отца с матерью. 

After that the boy would always 
listen to his parents’ words. 

 
1. as paja baja 
as paja baja 
untranslatable phrase said by kashkachak – а forest cannibal daemon (as noted by E.F. Chisspiyakov, it 
sounds typically Turkic, but the meaning is vague) 
непереводимая фраза кашкачака – лесного демона-людоеда (по словам Э.Ф. Чиспиякова, звучание 
типично тюркское, но значение непонятное) 
 
2. pir aal’da äki ärlü-qaattu kižiler ϳurttaptɨr 
pir   aal’-da    äki   är-lü    qaat-tu 
one  village-LOC  two  man-POSS  woman-POSS 
один  деревня-LOC  два  мужчина-POSS женщина-POSS 
 
kiži-ler   jurta-p-tɨr  
man-PL  live-INFX-PST  
человек-PL жить-INFX-PST 
Пир аальда эки эрлӱ-қаатту кижилер ϳурттаптыр. 
In one village there lived a couple. 
В одном селе жили муж с женой. 
 
3. alardɨŋ pir uulčaɣɨ pоltɨr  
alar-dɨŋ  pir  uul-čaɣ-ɨ    pоl-tɨr 
3PL-GEN one  boy-DIM-POSS.3SG  be-PST 
3PL-GEN один  мальчик-DIM-POSS.3SG быть-PST 
Алардың пир уулчағы полтыр. 
They had a son. 
У них был маленький сын. 
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4. uulčaɣašqa maqala ajdatan pоltɨrlar üjdeŋ ɨraaq ϳürbe aɣaš arazɨna kirbe tep 
uul-čaɣ-aš-qa   maqala   ajd-atan   pоl-tɨr-lar  üj-deŋ 
son-DIM-DIM-DAT always  say-PTCP  be-PST-PL  house-ABL 
сын-DIM-DIM-DAT всегда  говорить-PTCP  быть-PST-PL  дом-ABL 
 
ɨraaq  ϳür-be   aɣaš  arazɨna   kir-be    tep 
far  go-IMP.NEG  tree  PSTP  enter-IMP.NEG  PTCL 
далеко  идти-IMP.NEG  дерево  PSTP  входить-IMP.NEG PTCL 
Уулчағашқа мақала айдатан полтырлар: «Ӱйдең ыраақ ϳӱрбе, ағаш аразына кирбе!» теп. 
They would tell the boy: “Never go far from home into the forest!” 
Мальчику постоянно говорили: «От дома далеко не уходи, в лес не заходи!» 
 
5. uulčaq ajtqan sösti uqpaɣan pir qattap aɣaš arazɨna kir partɨr 
uul-čaq   ajt-qan   sös-ti   uq-paɣan   
boy-DIM  say-PTCP  word-ACC  hear-NEG.PTCP  
мальчик-DIM  говорить-PTCP  слово-ACC  слушать-NEG.PTCP  
 
pir - qattap aɣaš  arazɨna  kir   par-tɨr 
once  tree  PSTP  enter  go-PST 
однажды дерево  PSTP  входить идти-PST 
Уулчақ айтқан сöсти уқпаған, пир қаттап ағаш аразына кир партыр. 
The boy wouldn’t listen, once he entered the forest. 
Мальчик сказанных слов не послушал, однажды в лес зашел. 
 
6. körzö aɣaštɨŋ tözinde pir kiži оtur ϳat 
kör-zö   aɣaš-tɨŋ  tözinde pir kiži оtur  ϳat 
look-COND  tree-GEN PSTP  one man  sit.PRS 
смотреть-COND дерево-GEN PSTP  один человек сидеть.PRS 
Кöрзö, ағаштың тöзинде пир кижи отур ϳат. 
He looked around and saw somebody sit under a tree. 
Смотрит, под деревом человек сидит. 
 
7. ol är kiži pоltɨr 
ol  är   kiži   pоl-tɨr  
3SG male  man  be-PST 
3SG мужчина человек быть-PST 
Ол эр кижи полтыр. 
That was a man. 
Это был мужчина. 
 
8. uulčaqtɨ qɨčɨr ϳat kel kel palam men kiži ädin ϳibej ϳam kijik ädin ϳip ϳam 
uul-čaq-tɨ  qɨčɨr ϳat kel  kel  pala-m 
boy-DIM-ACC  call PRS come  come  child-POSS.1SG 
мальчик-DIM-ACC звать PRS приходить приходить ребенок-POSS.1SG 
 
men kiži  äd-i-n     ϳi-bej   ϳa-m  
1SG man  meat-POSS.3SG.ACC  eat-NEG PRS-1SG 
1SG человек мясо-POSS.3SG.ACC  есть-NEG PRS-1SG 
 
kijik  äd-i-n    ϳi-p  ϳa-m 
deer  meat-POSS.3SG.ACC  eat-CVB PRS-1SG 
косуля  мясо-POSS.3SG.ACC  есть-CVB PRS-1SG 
Уулчақты қычыр ϳат: «Кел, кел, палам, мен кижи эдин ϳибей ϳам, кийик эдин ϳип ϳам». 
He calls the boy: “Come here, boy, I don’t eat human flesh, I eat deer meat.”  
Мальчика зовет: «Иди, дитя, иди, я человеческого мяса не ем, косулье мясо ем».	
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9. uulčaq anaŋ körüp alɣanda оl kižeeŋ köstöri qɨzɨl pоltɨr 
uul-čaq   anaŋ  kör-üp   al-ɣan-da 
boy-DIM  then  see-CVB  AUX-PST-LOC 
мальчик-DIM  потом  смотреть-CVB  AUX-PST-LOC 
 
оl  kiže-eŋ    kös-tör-i   qɨzɨl   pоl-tɨr 
that man-GEN  eye-PL-POSS.3SG red  be-PST 
тот человек-GEN  глаз-PL-POSS.3SG красный быть-PST 
Уулчақ анаң кöрӱп алғанда, ол кижеең кöстöри қызыл полтыр. 
Then the boy saw that man had red eyes. 
Мальчик тут увидел: у человека того глаза были красными. 
 
10. neeŋ üčün köstöri andɨj ol pilbejtɨr 
neeŋ-üčün kös-tör-i  andɨj  ol pil-bej-tɨr 
why  eye-PL-POSS.3SG such  3SG know-NEG-PST 
почему  глаз-PL-POSS.3SG такой  3SG знать-NEG-PST 
Неең учун кöстöри андый – ол пилбейтыр. 
Why should he have such eyes – the boy didn’t know.  
Почему глаза такие – он не знал. 
 
11. qɨčɨr ϳatanda parbaj qajtsɨn 
qɨčɨr  ϳatan-da   par-baj   qajtsɨn 
call  PTCP-LOC  go-CVB.NEG  MOD 
звать  PTCP-LOC  идти-CVB.NEG MOD 
Қычыр ϳатанда парбай қайтсын. 
Well, one can’t help coming if called. 
Раз зовет – что делать, надо идти. 
 
12. ol kiži tura sekirip uulčaqtɨ qaap alɨp ϳügüre pertir 
ol kiži  tur-a   sekir-ip   uul-čaq-tɨ 
that man  stand-PTCP  jump-CVB  boy-DIM-ACC 
тот человек стоять-PTCP  прыгать-CVB  мальчик-DIM-ACC 
 
qaap  al-ɨp  ϳügür-e   per-tir 
grasp  AUX-CVB run-PTCP  AUX-PST 
хватать  AUX-CVB бежать-PTCP  AUX-PST 
Ол кижи тура секирип, уулчақты қаап алып, ϳӱгӱре пертир. 
The man sprang to his feet, grasped the boy and ran. 
Человек вскочил, схватил мальчика и побежал. 
 
13. jaan kižiniŋ qоlɨnaŋ qanɨj pararzɨŋ 
jaan  kiži-niŋ   qоl-ɨ-naŋ  
big  man-GEN  hand-POSS.3SG-ABL 
большой человек-GEN  рука-POSS.3SG-ABL 
 
qanɨj par-ar-zɨŋ 
how go-FUT-DES.2SG 
как идти-FUT-DES.2SG 
Јаан кижиниң қолынаң қаный парарзың? 
How can you squeeze out of the big man’s hands? 
Из рук взрослого человека куда денешься? 
 
14. čabɨnɨp tartɨnɨp tоqtоp paadɨ 
čab-ɨn-ɨp  tart-ɨn-ɨp  tоqtо-p   par-dɨ 
beat-REFL-CVB pull-REFL-CVB stop-PTCP  AUX-PST 
бить-REFL-CVB тянуть-REFL-CVB прекращать-PTCP AUX-PST 
Чабынып-тартынып, тоқтоп паады. 
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Бился-рвался и перестал. 
The boy tried hard and gave up. 
 
15. jɨš ϳerinče par ϳalar 
jɨš  ϳer-i-n-če    par  ϳa-lar 
forest  place-POSS.3SG.-INFX-PROS  go  PRS-PL 
лес  место-POSS.3SG.-INFX-PROS  идти  PRS-PL 
Јыш ϳеринче пар ϳалар. 
They are going through the forest. 
По тайге идут. 
 
16. kün körünbej ϳat 
kün  kör-ün-bej  ϳat 
sun  see-REFL-NEG  PRS 
солнце  видеть-REFL-NEG PRS 
Кӱн кöрӱнбей ϳат. 
The sun vanished. 
Солнца не видно. 
 
17. uulčaɣaš körzö pölögöš ϳarɨp ϳat aaŋ qɨrɨnda pajat ϳaqazɨnda alančɨq tüdündep ϳat 
uul-čaɣ-aš   kör-zö    pölög-öš   ϳarɨ-p    ϳat   
boy-DIM-DIM  see-COND  meadow-DIM  glow-CVB  PRS  
мальчик-DIM-DIM смотреть-COND поляна-DIM  светить-CVB  PRS  
 
aaŋ   qɨrɨnda  pajat ϳaqazɨnda alančɨq  tüdünde-p   ϳat 
3SG.GEN PSTP  river PSTP  yurt  smoke-CVB  PRS 
3SG.GEN PSTP  река PSTP  юрта  дымить-CVB  PRS 
Уулчағаш кöрзö: пöлöгöш ϳарып ϳат, ааң қырында, пайат ϳақазында, аланчық тӱдӱндеп ϳат.  
The boy sees: a meadow glimmering in the wood, at its edge, near the forest there is a yurt with a smoking 
chimney. 
Видит мальчик: поляна светится, на ее краю, у берега речки, дымится юрта. 
 
18. uulčaqtɨ anɨj akirip ijdi 
uul-čaq-tɨ  anɨj  akir-ip    ij-di 
boy-DIM-ACC  there  bring in-CVB  AUX-PST 
мальчик-DIM-ACC туда  заносить-CVB  AUX-PST 
Уулчақты аный акирип ийди. 
He brought the boy inside there.  
Мальчика туда занес. 
 
19. alančɨqtɨŋ iči pоjɨlarɨnɨŋŋa keliže ajlandɨra ϳalbaq оrɨndar äžiktiŋ sоl ϳaanɨnda оčоq 
alančɨq-tɨŋ  ič-i   pоjɨ-larɨ-nɨŋ-ŋa  keliže 
yurt-GEN  inside-POSS.3SG self-POSS.3PL-GEN-DAT alike 
юрта-GEN  нутро-POSS.3SG свой-POSS.3PL-GEN-DAT похожий 
 
ajlandɨra ϳalbaq  оrɨn-dar äžik-tiŋ sоl  ϳaanɨnda оčоq 
PSTP  wide  bench-PL door-GEN left  PSTP  hearth 
PSTP  широкий  скамья-PL дверь-GEN левый  PSTP  очаг 
Аланчықтың ичи пойыларыныңңа келиже: айландыра ϳалбақ орындар, эжиктиң сол ϳаанында очоқ. 
The inside of the yurt looks like their own: broad benches around, a hearth left of the door.  
Внутренность юрты такая же, как у них: вокруг широкие лежанки, слева от двери очаг.  
 
20. aaɣa sal qоjɣоn оdɨndar tɨzɨrap küjip ϳat 
aaɣa  sal  qоj-ɣоn   оdɨn-dar  tɨzɨra-p  
3SG.DAT put  AUX-PTCP  firewood-PL  rattle-CVB 
3SG.DAT класть  AUX-PTCP  дрова-PL  трещать-CVB 
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küj-ip   ϳat 
burn-CVB  PRS 
горетьCVB  PRS 
Ааға сал қойғон одындар тызырап кӱйип ϳат. 
The firewood put inside the hearth is blazing with crackle. 
Положенные в него дрова горят с треском. 
 
21. ot äbire paldar оtur ϳat 
ot  äbire  pal-dar  оtur  ϳat 
fire  PSTP  child-PL sit  PRS 
огонь  PSTP  ребенок-PL сидеть  PRS 
От эбире палдар отур ϳат. 
Some children are sitting round it.  
Вокруг огня дети сидят. 
 
22. alardɨŋ kijininde qaat kiži neni neni ädip оtur ϳat 
alardɨŋ  kijininde qaat     kiži ne-ni ne-ni  äd-ip 
3PL.GEN PSTP  female     person what-ACC what-ACC do-CVB 
3PL.GEN PSTP  женщина человек что-ACC что-ACC делать-CVB 
 
оtur  ϳat 
sit  PRS 
сидеть  PRS 
Алардың кийининде қаат кижи нени-нени эдип отур ϳат. 
Beside them a woman is sitting and doing something. 
За ними сидит женщина и что-то делает. 
 
23. qоrɨq parɣan pala aanɨ ϳaqšɨ körbödi 
qоrɨq  parɣan  pala  aanɨ  ϳaqšɨ  kör-bö-di 
be afraid AUX-PTCP child  3SG.ACC well  see-NEG-PST 
бояться  AUX-PTCP ребенок 3SG.ACC хорошо  видеть-NEG-PST 
Қорық парған пала ааны ϳақшы кöрбöди. 
The frightened boy didn’t see her well. 
Испуганный мальчик ее хорошо не разглядел. 
 
24. ol är kiži uulčaqtɨ tör оrunɣa turɣus saldɨ 
ol är  kiži  uul-čaq-tɨ   tör  
that male  person  boy-DIM-ACC   front (<honoured) 
тот мужчина человек мальчик-DIM-ACC  передний (<почетный) 
 
оrun-ɣa   tur-ɣus   sal-dɨ 
bench-DAT  place-CAUS  AUX-PST 
лавка-DAT  ставить-CAUS  AUX-PST 
Ол эр кижи уулчақты тöр орунға турғус салды. 
That man put the boy onto the front bench.  
Тот мужчина поставил мальчика на переднюю лежанку. 
 
25. ämdi uulčaq paraŋqaj körö beedi 
ämdi  uul-čaq   paraŋqaj  kör-ö   per-di 
now  boy-DIM  attentive  see-PTCP  AUX-PST 
сейчас  мальчик-DIM  внимательный  видеть-PTCP  AUX-PST 
Эмди уулчақ параңқай кöрö бееди. 
Now the boy began to look around thoroughly. 
Теперь мальчик стал внимательно смотреть. 
 
26. abɨšqačaq pоjlоrɨnɨŋ jöptöškönin uɣup alɣan pоlar tep abɨšqanɨ tudup alɨp sоɣо pergender 
abɨšqa-čaq   pоj-lоr-ɨ-nɨŋ  
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old man-DIM  REFL-PL-POSS.3SG-GEN  
старик-DIM  REFL-PL-POSS.3SG-GEN  
Эмди уулчақ параңқай кöрö бееди. 
Now the boy began to look around thoroughly.  
Теперь мальчик стал внимательно смотреть. 
 
27. tömön körüp ijgen aaŋ aldɨnda učap salɣan qazɨqtar tarbajɨp tur ϳaalar 
tömön  kör-üp   ij-gen  aaŋ  aldɨnda  uča-p 
down  look-CVB  AUX-PST 3SG.GEN PSTP  sharpen-CVB 
вниз  смотерть-CVB  AUX-PST 3SG.GEN PSTP  заострять-CVB 
 
sal-ɣan  qazɨq-tar tarbaɨp  tur  ϳa(a)-lar 
AUX-PTCP peg-PL  vertically stand  PRS-PL 
AUX-PTCP кол-PL  вверх  стоять  PRS-PL 
Тöмöн кöрӱп ийген, ааң алдында учап салған қазықтар тарбайып тур ϳаалар. 
He looked down and saw some sharpened spikes pointed upwards. 
Посмотрел вниз, перед ним заостренные колья торчком стоят. 
 
28. alančɨqtɨŋ pоlɨ ϳоq pоltɨr qazɨqtar ϳerge kidire qaɣɨlɣan pоltɨr 
alančɨq-tɨŋ  pоl-ɨ     ϳоq pоl-tɨr  qazɨq-tar 
yurt-GEN  floor(<RUS)-POSS.3SG  no be-PST  peg-PL 
юрта-GEN  пол(<RUS)-POSS.3SG   нет быть-PST кол-PL 
 
ϳer-ge   kidire  qaɣ-ɨl-ɣan   pоl-tɨr 
ground-DAT  PSTP  hammer-PASS-PCTP  be-PST 
земля-DAT  PSTP  вколачивать-PASS-PCTP быть-PST 
Аланчықтың полы ϳоқ полтыр, қазықтар ϳерге кидире қағылған полтыр. 
The yurt had no floor; the spikes were hammered into the soil. 
У юрты пола не было, колья в землю были вбиты. 
 
29. anaŋ pazоq körzö оčоqtо pоjɨndɨj оq paldar qazɨqtarɣa qadal qоjɣоn šɨrlap qarɨl ϳaalar 
anaŋ  pazоq  kör-zö   оčоq-tо   pоjɨ-n-dɨj 
then  again  look-COND  hearth-LOC  self-ACC-COMP 
потом  снова  смотреть-COND очаг-LOC  сам-ACC-COMP 
 
оq  pal-dar  qazɨq-tar-ɣa  qada-l  qоj-ɣоn 
PTCL  child-PL peg-PL-DAT  stick-PASS AUX-PTCP 
PTCL  ребенок-PL так-PL-DAT  копье-PASS AUX-PTCP 
 
šɨrla-p   qarɨ-l   ϳaa-lar 
sizzle-CVB  fry-PASS  PRS-PL 
шипеть-CVB  жарить-PASS  PRS-PL 
Анаң пазоқ кöрзö – очоқто пойындый оқ палдар қазықтарға қадал қойғон, шырлап қарыл ϳаалар. 
After it he looked into the hearth again and saw that inside it there were boys like him skewered onto the 
spikes and sizzling in the fire. 
Потом снова посмотрел – в очаге мальчики, такие же, как он сам, насаженные на колья, с шипением 
жарятся. 
 
30. оl čaqta uulčaq sezip altɨr оl qašqačaqtar pоltɨr 
оl čaq-ta   uul-čaq   sez-ip   al-tɨr 
that time-LOC  boy-DIM  guess-CVB  AUX-PST 
тот время-LOC  мальчик-DIM  догадываться-CVB AUX-PST 
 
оl qašqačaq-tar  pоl-tɨr 
3SG kashkachak-PL  be-PST 
3SG кашкачак-PL  быть-PST 
Ол чақта уулчақ сезип алтыр: ол қашқачақтар полтыр. 
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Then the boy realized: those were kashkachaks. 
Тогда мальчик понял: это были кашкачаки. 
 
31. tögözöziniŋ köstöri qɨzɨl 
tögözö-zi-niŋ   kös-töri   qɨzɨl 
all-POSS.3SG-GEN  eye-POSS.3PL  red 
все-POSS.3SG-GEN  глаз-POSS.3PL  красный 
Тöгöзöзиниң кöстöри қызыл. 
They all had red eyes. 
У всех глаза красные. 
 
32. uulčaqqa tɨŋ qоrqɨštu pоl paadɨ 
uul-čaq-qa  tɨŋ  qоrqɨštu pоl  par-dɨ 
boy-DIM-DAT  very  fearful  be  AUX-PST 
мальчик-DIM-DAT очень  страшный быть  AUX-PST 
Уулчаққа тың қорқышту пол паады. 
The boy got very afraid. 
Мальчику сильно страшно стало. 
 
33. pajaɣɨ är kiži uulčaqqa ϳanɨžɨp alɨp qɨjɣɨr ϳat tüžüre sekir uulčaɣaš tep 
pajaɣɨ  är  kiži  uul-čaq-qa   ϳan-ɨž-ɨp  
that  male  person  boy-DIM-DAT   come-COM-CVB 
тот  мужчина человек мальчик-DIM-DAT  приходить-COM-CVB 
 
al-ɨp  qɨjɣɨr-ϳat tüžüre  sekir  uulčaɣaš  tep 
AUX-CVB shout-PRS down  jump  boy-DIM  PTCL 
AUX-CVB кричать-PRS вниз  прыгать мальчик-DIM  PTCL 
Пайағы эр кижи уулчаққа ϳаныжып алып, қыйғыр ϳат: «Тӱжӱре секир, уулчағаш!» - теп. 
That man came up to him and cries: “Jump down, boy!”  
Тот мужчина, подойдя к мальчику, кричит: «Прыгай вниз, мальчик!» 
 
34. tüžüre sekirip ijzeŋ qazɨqtarɣa qadalɨp pararzɨŋ 
tüžüre  sekir-ip   ij-zeŋ    qazɨq-tar-ɣa 
down  jump-CVB  AUX-COND.2SG  peg-PL-DAT 
вниз  прыгать-CVB  AUX-COND.2SG  кол-PL-DAT 
 
qada-l-ɨp   par-arzɨŋ 
stick-PASS-CVB  AUX-FUT.2SG 
колоть-PASS-CVB  AUX-FUT.2SG 
Тӱжӱре секирип ийзең – қазықтарға қадалып парарзың. 
If jump down – you’ll be pierced through. 
Спрыгнешь – на колья наткнешься. 
 
35. tüžüre sekirbej saldɨ 
tüžüre  sekir-bej   sal-dɨ 
down  jump-CVB.NEG  AUX-PST 
вниз  прыгать-CVB.NEG  AUX-PST 
 
Тӱжӱре секирбей салды. 
The boy didn’t jump down. 
Не спрыгнул. 
36. tigi kiži pazоq qɨjɣɨr ϳat 
tigi kiži  pazоq  qɨjɣɨr  ϳat  
that person  again  shout  PRS 
тот человек опять  кричать PRS 
Тиги кижи пазоқ қыйғыр ϳат. 
That man cries again. 
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Тот человек опять кричит. 
 
37. uulčaq qɨjmɨqtanbaj tur ϳat 
uul-čaq   qɨjmɨqta-n-baj   tur  ϳat 
boy-DIM  move-REFL-CVB.NEG  stand  PRS 
мальчик-DIM  двигаться-REFL-CVB.NEG стоять  PRS 
Уулчақ қыймықтанбай тур ϳат. 
The boy stands without a move. 
Мальчик стоит не шевелясь. 
 
38. uzaq turdɨ uulčaɣaš 
uzaq  tur-dɨ   uul-čaɣ-aš 
long  stand-PST  boy-DIM-DIM 
долго  стоять-PST  мальчик-DIM-DIM 
Узақ турды уулчағаш. 
Thus he stood fairly long. 
Долго стоял мальчик. 
 
39. tigi kiži aanɨ tüžüre taŋdɨralbaj saldɨ оčоqqо parɨp kiži ädin pɨčaqmɨnaŋ kezip ϳij beedi 
tigi kiži  aanɨ  tüžüre  taŋ-dɨr-al-baj 
that person  3SG.ACC down  jump-CAUS-AUX-CVB.NEG 
тот человек 3SG.ACC вниз  прыгать-CAUS-AUX-CVB.NEG 
 
sal-dɨ   оčоq-qо  par-ɨp  kiži  äd-i-n 
AUX-PST hearth-DAT  go-CVB man  meat-POSS.3SG-ACC  
AUX-PST очаг-DAT  идти-CVB человек мясо-POSS.3SG-ACC  
 
pɨčaq-mɨnaŋ  kez-ip   ϳi-j   per-di 
knife-INSTR  cut-CVB  eat-PTCP  AUX-PST 
нож-INSTR  резать-CVB  есть-PTCP  AUX-PST 
Тиги кижи ааны тӱжӱре таңдыралбай салды, очоққо парып, кижи эдин пычақмынаң кезип, ϳий бееди. 
That man failed to make him jump down, came up to the fire and started to cut off human meat with a knife 
and eat it. 
Тот человек не смог его заставить спрыгнуть, подошел к очагу, человеческое мясо ножом стал отре-
зать и есть. 
 
40. aanɨ körüp artqandarɨ ϳij beediler оq 
aanɨ  kör-üp  artqan-darɨ   ϳi-j   
3SG.ACC see-CVB left-POSS.3PL   eat-PTCP  
3SG.ACC видеть-CVB оставшийся-POSS.3PL  eat-PTCP  
 
per-di-ler  оq  
AUX-PST-PL  PTCL  
AUX-PST-PL  PTCL 
Ааны кöрӱп, артқандары ϳий беедилер оқ. 
Seeing this, all the rest in the yurt started eating too. 
Глядя на него, и остальные стали есть. 
 
41. ol tušta äžik tɨmɨqsɨn qɨstala ačɨl paadɨ 
ol tuš-ta  äžik  tɨmɨqsɨn qɨstala   ač-ɨl   par-dɨ 
that time-LOC door  quietly  a.little   open-PASS  AUX-PST 
тот время-LOC дверь  тихо  слегка   открывать-PASS AUX-PST 
Ол тушта эжик тымықсын  қыстала ачыл паады. 
At that moment the door opened quietly. 
В это время дверь тихонько приоткрылась. 
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42. tigiler sespej ϳaalar 
tigi-ler  ses-pej    ϳa(a)-lar 
that-PL  feel-CVB.NEG   PRS-PL 
тот-PL  чувствовать-CVB.NEG PRS-PL 
Тигилер сеспей ϳаалар. 
They don’t feel it. 
Те не чувствуют. 
 
43. ätke ϳilbirkep parɨp neni sezerziŋ 
ät-ke  ϳilbirke-p   par-ɨp  ne-ni  sez-erziŋ 
meat-DAT be interested-CVB  AUX-CVB what-ACC feel-FUT.2SG 
мясо-DAT интересоваться-CVB  AUX-CVB что-ACC чувствовать-FUT.2SG 
Этке ϳилбиркеп парып нени сезерзиң? 
How can you feel anything absorbed in eating meat?  
Мясом увлекшись, разве что почувствуешь? 
 
44. uulčaq tanɨp aldɨ äžikti aaŋ änezi ačɨp ijtir 
uul-čaq  tanɨ-p   al-dɨ  äžik-ti  aaŋ  
boy-DIM hear-CVB  AUX-PST door-ACC 3SG.GEN 
мальчик-DIM слышать-CVB  AUX-PST дверь-ACC 3SG.GEN 
 
äne-zi    ač-ɨp   ij-tir 
mother-POSS.3SG  open-CVB  AUX-PST 
мать-POSS.3SG  открывать-CVB AUX-PST 
Уулчақ танып алды: эжикти ааң энези ачып ийтир. 
The boy knew: his mother opened the door. 
Мальчик узнал: дверь его мать открыла. 
 
45. pоjɨ üjge kirbej ϳat, palazɨn qоlɨmɨnaŋ umdap ϳat 
pоj-ɨ   üj-ge  kir-bej   ϳat pala-zɨ-n  
self-POSS.3SG  house-DAT enter-CVB.NEG PRS child-POSS.3SG-ACC 
сам-POSS.3SG  дом-DAT входить-CVB.NEG PRS дитя-POSS.3SG-ACC 
 
qоl-ɨ-mɨnaŋ    umda-p  ϳat 
hand-POSS.3SG-INSTR  signalize-CVB PRS 
рука-POSS.3SG-INSTR  делать знаки-CVB PRS 
Пойы ӱйге кирбей ϳат, палазын қолымынаң умдап ϳат. 
She doesn’t come inside, calling her child with her hand. 
Сама в дом не заходит, дитя свое рукой манит. 
 
46. uulčaq оrɨndarča ϳügürüp äžik ϳaarɨ taŋɨp ijdi 
uul-čaq   оrɨn-dar-ča  ϳügür-üp  äžik  ϳaarɨ 
boy-DIM  bench-PL-PROS run-CVB  door  PSTP 
мальчик-DIM  лавка-PL-PROS бежать-CVB  дверь  PSTP 
 
taŋ-ɨp   ij-di 
jump-CVB  AUX-PST 
прыгать-CVB  AUX-PST 
Уулчақ орындарча ϳӱгӱрӱп эжик ϳаары таңып ийди. 
The boy ran over the benches and jumped towards the door. 
Мальчик пробежал по лежанкам и прыгнул к двери. 
 
47. anaŋ änezi uulɨn qap alɨp čɨɣara ϳügürdi 
anaŋ  änezi   uulɨn    qap  al-ɨp  
then  mother-POSS.3SG son-POSS.3SG-ACC  grasp  AUX-CVB 
потом  мать-POSS.3SG сын-POSS.3SG-ACC  хватать  AUX-CVB 
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čɨɣara  ϳügür-di 
PSTP  run-PST 
PSTP  бежать-PST 
Анаң энези уулын қап алып чығара ϳӱгӱрди. 
Then the mother caught her son and ran out. 
Потом мать схватила сына и выбежала. 
 
48. qašqačaq pilinip alɨp, alardɨ ääže ϳɨraža beedi 
qašqačaq  pil-in-ip   al-ɨp   alardɨ  
kashkachak  know-REFL-CVB  AUX-CVB  3PL.ACC 
кашкачак  знать-REFL-CVB  AUX-CVB  3PL.ACC 
 
ääže  ϳɨraž-a   per-di 
after  chase-PTCP  AUX-PST 
следом  гнаться-PTCP  AUX-PST 
Қашқачақ пилинип алып, аларды ээже ϳыража бееди. 
The kashkachak woke and rushed after them.  
Кашкачак, опомнившись, за ними следом погнался. 
 
49. sürüš pоlо beedi 
sürüš  pоl-о  per-di 
chase  be-PTCP AUX-PST 
погоня  быть-PTCP AUX-PST 
Сӱрӱш поло бееди. 
The chase broke off. 
Началась погоня. 
 
50. uulčaqtɨŋ änezi čɨlaj beedi: qоlɨnda palazɨ apararɣa uur qašqačaq teze pоš ϳügür ϳat änezi palazɨna 
ϳediže beedi  
uul-čaq-tɨŋ  äne-zi    čɨla-j   per-di 
boy-DIM-GEN  mother-POSS.3SG  get tired-PTCP  AUX-PST 
 
qоl-ɨ-(n)-da   pala-zɨ   apar-arɣa uur  qašqačaq 
hand-POSS.3SG-LOC  child-POSS.3SG carry-INF heavy  kashkachak 
 
teze  pоš   ϳügür-ϳat  äne-zi     
PTCL  free   run-PRS  mother-POSS.3SG   
PTCL  свободный  бежать-PRS  мать-POSS.3SG   
 
pala-zɨ-na   ϳediž-e   per-di 
child-POSS.3SG-DAT  catch up-PTCP  AUX-PST 
ребенок-POSS.3SG-DAT догонять-PTCP  AUX-PST 
Уулчақтың энези чылай бееди: қолында палазы, апарарға уур, қашқачақ тезе, пош ϳӱгӱр ϳат, энези-
палазына ϳедиже бееди. 
The mother began to get tired: she’s holding a child, it’s hard to carry him, but the kashkachak is running 
free, he was about to catch up with them.   
Мать мальчика стала уставать: на руках у нее ребенок, нести тяжело, кашкачак же налегке бежит, 
мать с ребенком настигать стал. 
 
51. anaŋ änezi palazɨmɨnaŋ pirge ϳaan qara tašqa ϳetti aaŋ aldɨna kirip ϳažɨn qоjdɨlar 
anaŋ  äne-zi    pala-zɨ-mɨnaŋ    pirge 
then  mother-POSS.3SG  child-POSS.3SG-INSTR  together 
потом  мать-POSS.3SG  ребенок-POSS.3SG-INSTR  вместе 
 
ϳaan   qara  taš-qa   ϳet-ti   aaŋ  aldɨna 
big  black  rock-DAT  reach-PST  3SG.GEN PSTP 
большой черный  камень-DAT  достигать-PST  3SG.GEN PSTP 
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kir-ip   ϳažɨn  qоj-dɨ-lar 
enter-CVB  hide  AUX-PST-PL 
входить-CVB  прятаться AUX-PST-PL 
Анаң энези палазымынаң пирге ϳаан қара ташқа ϳетти, ааң алдына кирип, ϳажын қойдылар. 
Here the mother with the child reached a big black rock, crawled under it and hid themselves. 
Тут мать с ребенком добрались до большого черного камня, под него залезли, спрятались. 
 
52. qašqačaq tašqa ϳedip parɨp aa оtɨr saldɨ ajttɨ as paϳa-baϳa 
qašqačaq taš-qa   ϳed-ip   par-ɨp  aa  оtɨr 
kashkachak rock-DAT  reach-CVB  AUX-CVB 3SG.DAT sit 
кашкачак камень-DAT  достигать-CVB AUX-CVB 3SG.DAT сидеть 
 
sal-dɨ  ajt-tɨ   as paϳa baϳa 
AUX-PST say-PST  ? ? ? 
AUX-PST говорить-PST  ? ? ? 
Қашқачақ ташқа ϳедип парып, аа отыр салды, айтты: «Ас паϳа-баϳа». 
Having reached the rock, the kashkachak sat onto it and said: “As paja-baja.” 
Кашкачак, дойдя до камня, на него уселся, говорит: «Ас пая-бая». 
 
53. uzaq оtɨrdɨ anaŋ ϳana beedi 
uzaq  оtɨr-dɨ   anaŋ  ϳana  per-di 
long  sit-PST   then  back  AUX-PST 
долго  сидеть-PST  потом  назад  AUX-PST 
Узақ отырды, анаң ϳана бееди. 
He sat long then went away. 
Долго сидел, потом ушел. 
 
54. оl taštaŋ aarɨ ϳɨražarɣa aa ϳarabas pоltɨr 
оl taš-taŋ  aarɨ  ϳɨraž-arɣa  aa 
that rock-ABL PSTP  chase-INF  3SG.DAT 
тот камень-ABL PSTP  гнаться-INF  3SG.DAT 
 
ϳara-bas    pоltɨr  
possible-FUT.NEG  be-PST  
можно-FUT.NEG  быть-PST 
Ол таштаң аары ϳыражарға аа ϳарабас полтыр. 
It turns out that he couldn’t pursuit farther past that rock. 
Оказывается, дальше этого камня ему нельзя было гнаться. 
 
55. aan’da оl taš änezi-palazɨn arɣalap ijtir 
aan’da  оl  taš  äne-zi   pala-zɨ-n 
like this  that  rock  mother-POSS.3SG child-POSS.3SG-ACC 
так  тот  камень  мать-POSS.3SG ребенок-POSS.3SG-ACC 
 
arɣala-p  ij-tir 
save-CVB  AUX-PST 
спасать-CVB  AUX-PST 
Ааньда ол таш энези-палазын арғалап ийтир. 
Thus this rock saved the mother with the child. 
Так этот камень спас мать с ребенком. 
 
56. uulčaɣaš pооŋ kijninde abazɨ äneziniŋ sözin ϳaqšɨ uɣatan pоltɨr 
uul-čaɣ-aš   pu-nɨŋ (>pооŋ)  kijnin-de aba-zɨ  
child-DIM-DIM  this-GEN  PSTP-ABL father-POSS.3SG 
ребенок-DIM-DIM  этот-GEN  PSTP-ABL отец-POSS.3SG 
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äne-zi-niŋ   söz-i-n    ϳaqšɨ  
mother-POSS.3SG-GEN word-POSS.3SG-ACC  well 
мать-POSS.3SG-GEN слово-POSS.3SG-ACC   хорошо 
 
uɣ-atan  pоl-tɨr 
hear-PTCP  be-PST 
слушать-PTCP быть-PST 
Уулчағаш пооң кийнинде абазы-энезиниң сöзин ϳақшы уғатан полтыр. 
After that the boy would always listen to his parents’ words. 
После этого мальчик стал слушаться отца с матерью. 
 

Список сокращений 
 

? – расшифровка глосса затруднена 
1 – first person, первое лицо 
2 – second person, второе лицо 
3 – third person, третье лицо 
ABL – ablative, исходный падеж 
ACC – accusative, винительный падеж 
ACT – actor, имя деятеля 
AUX – auxiliary, вспомогательный глагол 
CAUS – causative, понудительный залог 
COM – comitative, совместный залог 
COND – condition, условное наклонение 
CONT – continuous, континуалис, акциональный 
показатель 
CVB – converb, деепричастие 
DAT – dative, дательно-направительный падеж 
DES – desiderative, желательное наклонение 
DIM – diminutive, диминутив 
DRV – derivative, словообразовательный аф-
фикс / формант  
FUT – future, будущее время 
GEN – genitive, притяжательно-родительный 
падеж 
IMP – imperative, повелительное наклонение 
INCH – inchoative, инхоатив, акциональный по-
казатель 
INF – infinitive, инфинитив 
INSTR – instrumental, совместно-орудный падеж 

INTRJ – interjection, междометие 
LOC – locative, местно-временной падеж 
MOD – modal, модальное слово / частица NEG – 
negation, отрицание 
PASS – passive, пассивный залог 
PST – past, прошедшее время 
PL – plural, множественное число 
POSS – possessive, аффикс принадлежности / 
обладания 
PROS – prosecutive, просекутив, продольный 
падеж / акциональный показатель 
PRS – present, настоящее время 
PRSP – prospective, проспектив  
PSTP – postposition, послелог / неизменяемое 
служебное слово 
PTCL – particle, частица / модальное слово 
PTCP – participle, причастие 
QUES – question, вопросительная частица 
REFL – reflexive, возвратный залог / местоиме-
ние 
SG – singular, единственное число 
SUBJ – subjunctive, сослагательное наклонение 
VERB – verbalizer, вербализатор 
NOM.PR. – nomina propria, имя собственное  
(*) – infix, инфикс, соединительный формант 
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Фольклорный анализ  	 	 	 	 	 Folklore analysis 
Ант.А.	Ким        	 	          Ant. Kim	
 

Фольклорный анализ 
 
Вопрос о выделении жанров фольклора коренных народов Сибири является довольно 

трудным. Как правило, у каждого народа выделяют свои, часто уникальные фольклорные 
жанры. Сложность состоит еще и в том, что при определении жанра могут наблюдаться рас-
хождения у народа – носителя фольклора – и у специалистов. У некоторых же народов во-
обще нет четкого деления на жанры, например в хантыйском фольклоре. Однако, с большей 
или меньшей определенностью, в прозаическом фольклоре коренных народов Сибири можно 
выделить следующие основные категории: 

1) мифы и мифологические сказания – повествуют о самой древней эре – времени пер-
вотворения. Тут доминируют сюжеты о  происхождении земли и всего на ней сущего, свети-
лах и созвездиях; 

2) героические сказания, исторические предания – речь идет о «Богатырской эпохе». 
Основные сюжеты героических сказаний (преданий) – военные походы богатырей с целью 
сватовства, либо кровной мести, сражение с другими богатырями, либо с мифологическими 
существами. 

3) сказки, былички – представляют «эпоху человека». Сказка – это прозаическое произ-
ведение волшебного характера, она включают в себя и национальные мифологические моти-
вы, и заимствованные сюжеты. В быличках – отражены представления о духах, шаманах, 
судьбе умерших и т.п. 

Перечисленные виды прозаического фольклора входят в классификацию, которая была 
составлена на основе хантыйского фольклора, однако, как показала практика, она успешно 
может быть использована и для фольклора большинства коренных народов Сибири. 

За основание классификации автором взято сюжетное действие. Имеется в виду дей-
ствие, которое является главным в том или ином тексте, вокруг которого сосредоточено все 
развитие сюжета, вне зависимости от объектов и персонажей этих текстов. Общая схема ряда 
сюжетов, передающая обобщенное действие, определяется автором как сюжетный тип. 

В предлагаемой классификации выделены следующие типы (обозначаются одной рим-
ской цифрой) и подтипы (обозначаются двумя арабскими цифрами): 

I тип. Сюжеты происхождения – показывают становление современного порядка ве-
щей, объясняют возникновение людей, животных, предметов или даже Вселенной в целом. 

Подтипы: 1.1. Космические объекты; 1.2. Явления жизни и смерти; 1.3. Географиче-
ские объекты; 1.4. Животные; 1.5. Духи и Боги; 1.6. Человек; 1.7. Вещи. 

II тип. Сюжеты противостояния и соперничества – отражают соперничество или 
борьбу героя (героини, героев) с другими персонажами. 

Подтипы: 2.1. Герой ↔ родные; 2.2. Герой ↔ антипод; 2.3. Герой ↔ сваты.  
III тип. Сюжеты наказания/вознаграждения – объясняют необходимость следовать 

определенным традициям, отражают систему ценностей народа. 
Подтипы: 3.1. За жадность/щедрость; 3.2. За плохое/хорошее обращение; 3.3. За 

нарушение/следование традициям; 3.4. За неправильное/правильное поведение. 
IV тип. Смешанные сюжеты – объединяют в себе действия предыдущих типов. 
Подтипы: 4.1. Происхождение + противостояние и соперничество; 4.2. Проти-

востояние и соперничество + наказание/вознаграждение; 4.3. Наказание/вознаграждение + 
происхождение. 4.4. Происхождение + противостояние и соперничество + наказа-
ние/вознаграждение. 

V тип. Другие сюжеты – не вошедшие ни в одну из групп.  
Для того чтобы ввести текст в предложенную классификацию, автор описывает сказку 

в виде последовательности сегментов-событий (для каждого текста – своих). С помощью 
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операций семантического приравнивания, сокращения и объединения сегменты-события 
преобразуются в нарративные сегменты или мотивы. Последние описывают повествование в 
общем виде, что позволяет выяснить строение сказки и обнаружить явления повторяемости, 
контаминации сегментов (Ким А.А. Классификация хантыйского прозаического фольклора, 
2015. С. 11–13; 51–54). 

 
Текст № 1. Шестиногий Лось 

(хантыйские тексты) 
 
Мотивы: 
а) Бог создал шестиногого лося, чтобы люди на него охотились; 
б) люди не смогли догнать шестиногого лося и попросили бога о помощи; 
в) бог послал своего сына, тот догнал лося и отрезал ему две ноги; 
г) на небе остался след погони за шестиногим лосем.  
Один из самых древних и поэтичных хантыйских мифов, который повествует об охоте 

героя за мифическим шестиногим лосем, настигнув его, герой отрубает ему две ноги, чтобы 
обычный человек мог догнать лося. Считается, что действия в мифе происходят в древней-
шие времена, когда дети Торума еще не были спущены на землю, что бы стать духами-
покровителями. Обычно в конце повествования шестиногий лось превращается в созвездие 
Большая Медведица, а след лыжни героя становиться Млечным Путём (Мифология хантов, 
2000. С. 243). Однако в данном варианте созвездие Большой Медведицы не упоминается, не 
упоминается и название Млечный Путь, присутствует только намек о его происхождении. В 
различных вариантах подобный миф можно встретить у селькупов, кетов и других народах, 
часто в них присутствует не один охотник, а три, причем разной национальности  (См.: 
Классификация хантыйского прозаического фольклора, 2015. С. 116–117). В хантыйском 
фольклоре также  существуют различные варианты этого мифа. 

В Классификации хантыйского прозаического фольклора, данный текст значится как 
«Сказка о шестиногом лосе», под номером 1.4.1., таким образом, он входит в первый тип 
«Сюжеты происхождения», четвертый подтип «Животные».  

 
Текст № 2. Легенда про гармошку 

(хантыйские тексты) 
 
Мотивы: 
а) тот, кто хочет играть на гармошке должен семь ночей подряд приходить на засорен-

ный двор и играть до зори, и к нему будут приходить черти, змеи, всякая нечистая сила, зве-
рьё; 

б) на третью-четвертую ночь к нему придут разные звери: лоси, медведи, волки, на пя-
тую-шестую ночь, придут разные черти: водяной, урманой, земляной, а на седьмую ночь к 
нему придут все черти; 

в) черти будут пытаться вырвать у него гармошку, будут его кидать и ломать пальцы; 
д) черт гармошку отобрал, начал задавать ему вопросы, про то, как он жить хочет и 

сколько хочет жить, сколько детей иметь, когда он ответил, что хочет жить не богато и не 
бедно, жить сто лет и иметь пять детей, черти ушли. 

Данный текст повествует о встречи человека с различными сверхъестественными су-
ществами, видимо поведение, и ответы человека были правильными и его отпустили. Данное 
повествование начинается с упоминания числа семь. В мировоззрении хантов число семь иг-
рает важную роль, имеет сакральное значение, особенно в шаманских ритуальных действиях 
и атрибутах. В фольклоре число семь также часто упоминается, оно связанно с общением с 
потусторонним миром и сверхъестественными существами. О значении данного числа в ми-
ровоззрении хантов писали такие исследователи как К.Ф. Карьялайнен, М.Б. Шатилов, 
В.М. Кулемзин и др. (Кулемзин, 2000. С. 18). 
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По Классификации хантыйского прозаического фольклора, данный текст может быть 
отнесен к  третьему типу: «Сюжеты наказания/вознаграждения», четвертому подтипу: «За 
неправильное/правильное поведение».  

 
Текст № 3. Парень-лебедь 

(хантыйские тексты) 
 
Мотивы: 
а) у жены с мужем выросли семь сыновей, и они, оставив их дома одних, отправились в 

гости к родне в Катальгу – деревню; 
б) мальчик увидел лодку с чужими людьми и, не зная, что это родственники к ним в 

гости едут, застрелил мужчину, и тот утонул в реке; 
в) мать вернулась домой одна и долго не рассказывала детям, что произошло с их от-

цом, а когда рассказала, сыновья стали готовить оружие для мести; 
г) когда сыновья отправились мстить за отца, мать дала в дорогу младшему сыну чу-

десный платок; 
д) сыновья убили всех в Катальге – деревне и сели играть в карты в землянке; 
е) вернулся катальгийский богатырь, увидел, что все в деревне погибли, и убил шесте-

рых братьев, а седьмого ранил; 
ж) с помощь платка матери младший брат превратился в лебедя и уплыл по реке; 
з) лебедя подобрали старики и вылечили его и парень вернулся к матери. 
По содержанию данный текст близок к богатырской сказке, одной из основных тем, та-

ких сказок являются военные походы, в том числе, с целью кровной мести. Данный сюжет 
построен на теме мести героев за убитых сородичей. Определенную роль играют и сверхъ-
естественные силы, в данном случае чудесны платок, подаренный матерью, с помощью ко-
торого герой превращается в лебедя и избегает смерти. Мотив превращения человека в птицу 
является довольно распространенным в фольклоре коренных народов: кетском, селькупском, 
хантыйском. Способность главного героя превращаться в животных, оживать, а также нали-
чие различных колдовских трюков характерно для повествований о культурном герое, хотя 
встречаются и в богатырских сказках (героических сказаниях). 

В Классификации хантыйского прозаического фольклора, данный текст значится как 
«Сказка про богатырей», под номером 2.2.12*, таким образом, он входит во второй тип 
«Сюжеты противостояния и соперничества», второй подтип «Герой ↔ антипод».  

 
Текст № 4. Частушка 
(хантыйские тексты) 

 
В данной частушки просматривается любовно-бытовая тематика, сначала спрашивают 

парня, куда он идет, тот отвечает к девке в магазин, затем тот же вопрос задают девке с та-
ким же результатом. В частушке явно наблюдается русское влияние, а современность собы-
тий подчеркивает слово «магазин». 

Этот текст не относиться к жанрам прозаического фольклора входящим в классифика-
цию. 

 
Текст № 5. Лоси 

(хантыйские тексты) 
 
В данном тексте рассказчик повествует о лосях, где они живут, что едят, где и когда 

ходят на водопой. Рассказчик повествует и о том, как выглядят лось и лосиха, их жизни и 
повадках. Лось в реальной жизни хантов занимает важное место. Он является одним из глав-
ных охотничье-промысловых животных, мясо лося использовалось в пищу, шкура и сухожи-
лья – для изготовления одежды. Некогда лось был и объектом поклонения наравне с медве-
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дем и лошадью. Однако, по каким-то причинам в обрядово-культовой практике значение об-
раза лося стало падать, в отдельных местах лосиный праздник сохранялся до 1960–1970-х 
годов. В мифах, фольклоре, всевозможных народных приметах лось символизирует благопо-
лучие, изобилии, здоровье, является предвестником удачи, недаром его сотворил сам Торум 
(Мифология хантов, 2000. С. 243).  

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 6. Чертовка и женщина 

(кетские тексты) 
 
Мотивы: 
а) жила женщина с чертовкой, когда у женщины родился сын, чертовка подменила его 

на собственную дочь; 
б) сын ушел в лес охотиться и на обратном пути услышал, как чертовка хвалиться, как 

его украла, стал сын наблюдать за ней и увидел, что у неё четыре пальца, а у него пять; 
в) чертовка запретила сыну ходить в одну сторону, но он не послушал и пошел, увидел 

там чум, перекинулся в горностая, залез туда и увидел женщину, у которой тоже пять паль-
цев и девочку с четырьмя плацами; 

г) кинул мальчик в котел кусок сала, и девочка сразу почувствовала, что в котле сало, а 
женщина – нет, понял мальчик, что эта женщина его мать; 

д) мальчик отправился в лес и сломал лыжу, пришел домой и стал просить мать её 
склеить, развел огонь и столкнул её туда, из неё черви вылезли; 

е) мальчик к настоящей матери пришел, взял девочку – настоящую дочь чертовки, в 
лес, сварил суп и ей в пимы вылил, а ночью домой ушел, девочка проснулась и не смогла 
пимы одеть – там суп замерз, босиком пошла и замерзла; 

ж) мальчик вернулся к настоящей матери и стал с ней жить. 
Данный текст повествует о жизни героя с лесными сверхъестественными существами – 

чертовками. Главным отличием человека от сверхъестественного существа, в данном тексте, 
выступает пятипалая рука, по которой герой и определяет свою принадлежность к роду че-
ловеческому. Сутью сюжет близок к циклу рассказов о культурном герое –  трикстере, кото-
рый умом и хитростью побеждает своих врагов. Способность главного героя превращаться в 
животных, в данном тексте горностая характерна для повествований о культурном герое 
Сюжеты этого цикла встречаются в самоедском эпосе, и в кетском и хантыйском фольклоре. 

По Классификации хантыйского прозаического фольклора, данный текст может быть 
отнесен ко второму типу: «Сюжеты противостояния и соперничества», второму подтипу 
«Герой ↔ антипод».  

 
Текст № 7. Жил мужик с женой 

(кетские тексты) 
 
Мотивы: 
а) жили муж с женой, у них был сын, когда наступила осень, семья перекочевала к людям; 
б) муж с женой оставили сына в чуме у людей, а сами свой чум пошли ставить, а люди 

оказались людоедами и съели их сына, а голову в зыбку положили, в которой он лежал; 
в) родители чум поставили, забрали ребенка, увидели, что от него одна голова осталась; 
г) отец пошел в чум к людоедам и спросил у бабушки по-эвенкийски, кто они такие, 

бабушка ответила, что они людоеды; вернулся к жене и рассказал ей, что они людоеды; 
д) когда наступила ночь, муж сказал жене с одной стороны тот чум ободрать, а затем 

уходить через большую реку, забрав оленей; 
е) теленка муж у себя оставил и утром схватил его за хвост, ударил по бокам и тот по 

следу матери мужа к жене через реку привел; 
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ж) муж отказом через реку лёд продолбил, когда людоеды попытались через реку пере-
браться, то стали тонуть, а тех, кто смог выбраться муж отказом добил; 

з) муж с женой стали жить и до сих пор живут. 
Данный текст повествует о встрече героя со сверхъестественными существами – людо-

едами. Интересно то, что в данном тексте герой разговаривает с людоедами по-эвенскийски, 
таким образом, можно полагать, что иноплеменники в фольклоре ассоциируются с враждеб-
ными людям сверхъестественными существами. Герой умом и хитростью побеждает своих 
врагов, напоминая этим трикстера, рассказы о котором часто встречаются в самоедском эпо-
се, и в кетском и хантыйском фольклоре. 

По Классификации хантыйского прозаического фольклора, данный текст может быть 
отнесен ко второму типу: «Сюжеты противостояния и соперничества», второму подтипу 
«Герой ↔ антипод».  

 
Текст № 8. Сказка про Нюням 

(кетские тексты) 
 
Мотивы: 
а) у мужа с женой родился сын, назвали его Нюням, он рос очень быстро; 
б) однажды муж пошел на реку и его убил враг, жена похоронила мужа; 
в) Нюням вырос и стал спрашивать, был ли у него отец, мать сначала сказала, что не 

было, но мальчик снова начал спрашивать и мать рассказала, что его убил враг; 
г) Нюням отправился к старшему дяди и попросил его сделать лук, тот сделал деревян-

ный лук и Нюням сломал его, средний дядя тоже сделал ему деревянный лук и Нюням сло-
мал его, а младший дядя сделал ему железный лук и Нюням смог из него стрелять; 

д) Нюням отправился искать врага, нашел могилу отца, увидел на его теле рану; 
е) враг узнал, что Нюням к нему идет и послал свое войско его убить, но Нюням всех 

убил и врагу отомстил; 
ж) Нюням вернулся домой, а мать его упала на пол и умерла, он со второго пинка её 

оживил и она помолодела. 
По содержанию данный текст очень похож на описанный выше хантыйский текст «Па-

рень-лебедь». Основной темой данной сказки также является военный поход с целью кров-
ной мести. Однако в кетском тексте отсутствует мотив превращения героя в птицу, но зато 
есть мотив оживления героем своей матери. Много внимания в данном тексте отведено изго-
товлению лука для героя. Лук в воззрениях многих коренных народов – это не только орудие 
охоты, но и знак принадлежности к мужскому полу, показатель физической силы, символ 
зрелости, мужественности. То, что герой ломает детские деревянные луки, и способен стре-
лять из железного лука, свидетельствует о переходе героем рубежа разделяющего детский и 
взрослый периоды жизни.  

По Классификации хантыйского прозаического фольклора, данный текст может быть 
отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», второму подтипу 
«Герой ↔ антипод».  

 
Текст № 9. Хонь 
(кетские тексты) 

 
Мотивы: 
а) Жили две женщины, одну звали Хонь, у неё была дочь, у другой было двое детей; 

Хонь просила женщину громко не смеяться и в ночной время не шуметь, а то могут хищники 
придти, но та её не слушала; 

б) Однажды к ним пришла женщина, Хонь поняла, что это чертовка и хочет их съесть; 
в) Хонь взяла гнилушки вышла из чума и увидела, как месяц поднимается и сказала 

чертовке, что это её чум с детьми жгут, та поверила и побежала через реку домой и утонула. 
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В тексте доминирующим является поучительный сюжет. Содержанием поучительных 
сюжетов являются социальные, психологические и поведенческие установления, призванные 
обеспечить гармоничные отношения человека, как в своем сообществе, так и с существами 
из мира не-людей. Данный текст повествует о том, что существуют правила поведения в 
ночное время, которые нельзя нарушать. Похожие тексты встречаются в обско-угорском и 
самоедском фольклоре. У хантов на крики и смех приходит людоед Менк ики, у селькупов –  
Лоз –  старик из ямы. Как привило в таких сюжетах женщину, нарушавшую правила пове-
дения, сверхъестественное существо съедает, часто и её детей ожидает подобная участь, а та, 
что вела себя правильно, избегает смерти. Однако в данном тексте нет упоминания о судьбе 
провинившейся женщины.  

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть от-
несен к третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», третьему подтипу: «За 
нарушение/следование традициям». 

 
Текст № 10. Птица-старик 

(нганасанские тексты) 
 
Мотивы: 
а) в одном чуме живут птица-старик со своей женой и сыном, в другом живет мышка-

старик со своей женой и дочерью; 
в) стал сын ходить к соседской дочери, тогда птица-старики сосватал своего сына за со-

седскую дочь и стали дети жить вместе; 
г) пришла осень, птица-старик с семьей собрался улететь в теплые края, но не знал, как 

взять дочь мышки-старика с собой, и уговорили птицу-старика оставить сына на зиму; 
д) осенью легли дочь мышки-старика и сын птицы-старика вместе спать, но дочь 

проснулась раньше и обглодала сына птицы-старика. 
Данный рассказ является поучительным, он подчеркивает необходимость следовать 

установлениям и традициям (птицы должны жить с птицами и с приходом зимы  улетать на 
юг) и показывает, что их нарушение не приведет ни к чему хорошему (мышка съела птичку). 
Интересным является то, что хотя персонажами в данном тексте являются животные (птицы 
и мыши), но в их названиях присутствует антропоморфный маркер «ба́йкаå», который можно 
перевести как старик. В хантыйском языке подобный маркер «ики» часто прибавляется к 
именам героев и сверхъестественных существ.  

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть от-
несен к третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», третьему подтипу: «За 
нарушение/следование традициям». 

 
Текст № 11. Ибула 

(нганасанские тексты) 
 
Мотивы: 
а) жил Ибула со своим братом, брат охотился, а Ибула оленей пас; 
б) послал брат Ибулу ловушки в лесу проверять, жалко стало Ибуле зверей, попавших в 

ловушку и он всех отпустил; 
в) остался Ибула дома, жена брата попросила его за младенцем последить, когда мла-

денец заплакал, Ибула увидел у него на голове чирий и проткнул его, младенец заснул, но 
когда вернулась жена брата, то обнаружила, что ребенок умер; 

г) брат снова послал Ибулу проверять капканы и дал ему палку, животных добивать, на 
обратном пути Ибула встретил жену брата и убил её палкой; 

д) собрались Ибула с братом аргишить, дошли до речки и брат сказал Ибуле чум ста-
вить, но доски унесло течением, когда брат вернулся, то побил Ибулу и тот заплакал. 
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В тексте доминирующим является поучительный сюжет. Содержанием поучительных 
сюжетов являются социальные, психологические и поведенческие установления, призванные 
обеспечить гармоничные отношения человека, как в своем сообществе, так и с существами 
из мира не-людей. В данном тексте повествуется о жизни ленивого и непутевого Ибулы,все 
его дела и поступки заканчиваются катастрофой, в конце повествования он получает по за-
слугам от своего старшего брата.  

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть от-
несен к третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», четвертому подтипу: «За 
неправильное/правильное поведение». 

 
Текст № 12. Ас пая-бая 

(телеутские тексты) 
 
Мотивы: 
а) жил мальчик с родителями, они запрещали ему в лес ходить, но мальчик не послу-

шался и пошел в лес; 
б) мальчик увидел человека в лесу и позвал его, но у него оказались красные глаза, че-

ловек схватил его и унес с собой; 
в) человек принес мальчика в свой чум и пытался уговорить его прыгнуть в котел, но 

мальчик понял, что это кашкачаки и не стал прыгать в котел; 
г) кашкачаки стали есть вареное человеческое мясо и не заметили, как мать пришла за 

мальчиком и они убежали; 
д) кашкачак бросился в погоню, мать с мальчиком устала, залезла под большой камень, 

кашкачак сел на камень, долго сидел, а потом ушел; 
е) с тех пор мальчик всегда слушался родителей. 
Текст повествует о встрече ребенка со сверхъестественными существами – кашкачака-

ми, т.е. людоедами. В данном тексте явно преобладает поучительная сентенция – мальчик не 
послушался родителей и из-за этого чуть не погиб. В конце текста она подчеркнута словами, 
что мальчик всегда стал слушаться родителей.  

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть от-
несен к третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», четвертому подтипу: «За 
неправильное/правильное поведение». 

 
Бытовой рассказ 

 
Представленные в этом сборнике Чулымско-тюркские тексты относятся преимуще-

ственно к жанру «бытовой рассказ» (за исключением текста «Медведь с лисицей дом (дого-
ворились) строить»). 

Бытовые рассказы – это тексты о повседневной жизни коренных народов, в них отра-
жены различные стороны социальных взаимоотношений: между людьми, группами людей, 
взаимоотношения с окружающей средой и даже с окружающими людей предметами. Анализ 
таких текстов, несомненно, должен отличаться от анализа мифов и сказок. Такие тесты нико-
гда не отражают конфликты или исторические действия, обычно, это не длинный рассказ, 
повествующий о каком-то не значительном событии: охоте на какого-либо животного, ры-
балке в определенном месте, сооружении жилища, шитье, приготовлении пищи и т.д. Корен-
ные народы Сибири старались гармонично сосуществовать с окружающей их средой, быть её 
частью. Процесс, когда люди стараются разумно использовать доступные им технологии, 
идеи, формы организации для выживания в определенной среде, называют культурной адап-
тацией. 

 
Существует несколько способов адаптации и использования природных ресурсов. Од-

ним из наиболее древних является собирательство. Как правило, считается, что собиратель-
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ство – это, в основном, охота, рыбалка и сбор различных растений, однако собирательство до 
сих пор можно встретить в некоторых наиболее маргинальных частях света, одной из таких 
зон и является Сибирь. Вплоть до недавнего времени коренные народы Сибири вели кочевой 
образ жизни, занимаясь собирательством и скотоводством. Скотоводство было представлено 
выращиванием и разведением лишь одного вида животных – оленя. В прошлом Чулымцы, 
как и остальные коренные народы Сибири были кочевниками, которые занимались охотой, 
рыбалкой и собирательством. Однако позже Чулымцы освоили и земледелие. 

 
Текст № 13. Мы вчетвером пошли на медведя 

(чулымско-тюркский текст) 
 
Среди бытовых повествований особо распространенны сюжеты о медведях, многие из 

них являются реальными ситуациями, давшие начало рассказу. Так как медведь в верованиях 
коренных народов занимает особое место и является почитаемым животным, встреча с ним 
является событием неординарным и надолго остается в памяти людей. В данном тексте рас-
сказчик повествует, как он с товарищами ходил на медведя. Важную роль при охоте играли 
собаки, они нашли медведя, а когда медведь ранил охотников, собаки его караулили и лаяли, 
если он собирался куда-либо идти. Современность повествования выдают такие детали, как 
использование ружей при охоте, современные русские имена. 

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 14. Раньше мы жили 
(чулымско-тюркский текст) 

 
Текст отражает традиционный быт и жизнедеятельность коренного народа. Информант 

рассказывает о том, каков был раньше его жизненный уклад: хлеб сами сеяли, жали, молоти-
ли; держали коней, овец, коров; как запиралась дверь Рассказ о том, как поймали и высекли 
вора, имеет нравоучительный характер, он отражает установки и нормативы, регулировав-
шие отношения индивида с коллективом. 

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 15. Здравствуйте 

(чулымско-тюркский текст) 
 
Текст представлен в виде диалога, в котором обсуждается, поход за малиной. Один из 

собеседников представляется как опытный собиратель, он знает, места, где растет малина, 
рассказывает, куда её собирать и даже как её вкуснее есть. 

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 16. Почему Вы не пришли немного раньше? 

(чулымско-тюркский текст) 
 
Текст представляет собой диалог двух людей. Один человек сообщает другому, что по-

ка его не было к нему приходили гости, но не дождались и ушли. Другой человек расспра-
шивает, как выглядели приходившие люди, и в конце понимает о ком идет речь. 

Данный текст не относиться к жанрам прозаического фольклора входящим в классифи-
кацию. 

 
Текст № 17. Кто Ваш друг? 

(чулымско-тюркский текст) 
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Текст представлен в виде диалога, в котором обсуждаются друзья и родственники ин-

форманта. Один из собеседников задает вопросы информанту о его подруге, её характере, её 
муже, информант отвечает, дополняя рассказ своими воспоминаниями, рассуждениями. В 
тексте также присутствует информация о мужском промысле - рыбной ловле, и о женских 
обязанностях – уходом за скотиной, работой по дому 

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 18. В 1941 г. 

(чулымско-тюркский текст) 
 
В данном тексте рассказчик вспоминает о том, как он с отцом и товарищем в 1941 г. 

ходил на охоту. В повествовании встречаются географические (лучше, чем топонимические, 
потому что топонимы это слова) объекты: река Чулым, болотное урочище Челбак, оз. Б. Чер-
таны. Рассказчик подробно описывает начало похода и путь, которым они шли. На третий 
день они дошли до места, соорудили балаган, натаскали дров, и, переночевав, каждый из 
охотников отправился в свою сторону. В конце повествования рассказчик  подсчитывает, 
сколько зверя добыл он сам, сколько вместе и даже говорит точную сумму в рублях. Вся 
охот заняла у них полмесяца.  

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 19. Шаман шаманит 
(чулымско-тюркский текст) 

 
В тексте рассказчик повествует об одной из характерных черт религиозной практики 

коренных народов Сибири – шаманизме. Шаманы – это люди, выделяющиеся своими 
сверхъестественными способностями, имеющие дар общения с духами и обладающих воз-
можностью воздействовать на человека и его судьбу. Несмотря на то, что чулымцы были 
крещены в православие, они до сих пор сохраняют некоторые черты шаманизма. Рассказчик 
описывает предметы, стоящие около шамана (чугун мяса, три литра водки), одежду самого 
шамана, процесс камлания и результат: «если ложка упадёт вверх лицом – (для) жизни (это) 
хорошо, если ложка упадёт виз лицом – нехорошо».  

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 20. Как я замуж ушла 

(чулымско-тюркский текст) 
 
Короткий рассказ, в котором информант рассказывает, как она выходила замуж. Снача-

ла ей пришлось мириться с родителями, затем жених отдал им калым в 100 рублей. Затем 
описываются подношения на свадьбу: телка, овца, конь, мёд. Сама же невеста стряпает ка-
лач.  

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
 
 
 

Текст № 21. Я рыбу ловлю 
(чулымско-тюркский текст) 
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Короткий рассказ отражает традиционный быт и жизнедеятельность коренного народа. 

В тексте присутствует информация о роде промысла – рыбной ловле, орудиях промысла – 
невод, сеть, и традиционных способах заготовки пищи – засолка в кадке, засушка. Упомина-
ется также традиционное название лодки – обласок. 

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 22. Медведь с лисицей дом (договорились) строить 

(чулымско-тюркский текст) 
 
Мотивы: 
а) медведь с лисицей построили дом, стали вместе жить; 
б) медведь заготовил к зиме масло, лисица захотела его съесть; 
в) лисица высунула хвост в окно, постучала им и, сказав медведю, что это ее зову в ка-

честве повивальной бабки, вышла во двор и поела масла; 
г) на следующий день лисица снова обманом добралась до масла, на третий день лиси-

ца съела все масло; 
д) медведь обнаружил, что масло съедено, стал обвинять лисицу, та не призналась; 
е) лисица предложила лечь на солнце, у кого на спине проступит масло тот его и съел, 

медведь согласился, но уснул, и лиса намазала его спину остатками масла; 
ж) лиса разбудила медведя, тот обнаружив на спине масло, решил, что съел его сам. 
В представленном тексте лиса выступает в функции трикстера – животного, соверша-

ющего противоправные действия или, во всяком случае, не подчиняющееся общим правилам 
поведения. Часто нарушение правил происходит в форме различных уловок, хитростей или 
воровства.   

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть от-
несен ко второму типу: «Сюжеты о противостоянии и соперничестве», второму подтипу 
«Герой ↔ антипод».  

 
Текст № 23. Мы маленькими были 

(чулымско-тюркский текст) 
 
Данный рассказ коротко повествует о жизни детей с самого раннего возраста, когда де-

ти только учатся играть и до семи лет, когда ребенок уже считался достаточно взрослым, 
чтобы ему доверять определенные виды работ, например, косить сено. Более подробно опи-
сывается, как ребенок делает из бересты посуду, туески.  

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического 
фольклора входящим в классификацию. 

 
Текст № 24. Свадьба 

(чулымско-тюркский текст) 
 
В тексте рассказчик повествует о такой традиционной церемонии как свадьба. Основ-

ные этапы брачного обряда – сватовство, торг о калыме, церковное венчание (после прихода 
русских и крещения), свадебный пир. В данном случае жених сватает невесту, которая не хо-
чет выходить за него, но родители выдают её силой. Достаточно подробно описывается обы-
чай со снятием ленты и распусканием волос невесты. Обряд с венчанием, встреча хлебом с 
солью, вероятно, являются уже христианским влиянием. На второй день невеста печет бли-
ны, а главный сват, спрашивает, хороши ли они, и выкупает блины. 

Данный текст не будет входить в классификацию, так как является бытовым рассказом. 
Литература 
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Folklore analysis 
 

The question of folklore genres of native people of Siberia is very complicated. Every nation-
ality has its own unique genre division. In addition, we can observe differences in native speakers 
and scientists’ approach. Some ethnic groups do not have any distinctive genre division at all; e.g. 
Khanty folklore. In any event, we can distinguish the following categories in prosaic folklore of na-
tive peoples of Siberia: 

1) myth and mythological stories – they represent the most ancient period. The time when the 
universe, land, sky and stars were created.  

2) historical legends – represent the “Time of the Heroes”. These plots are connected with he-
ro’s fights with the oppressors and aggressors, mythological creatures because of blood feud or dur-
ing the match-making. 

3) tales and folk stories – represent the time of people. A tale – is a story connected to super-
natural events and powers; it can include some mythological motives and borrowed plots. Folk sto-
ries reflect peoples’ beliefs in spirits, shamans and death futurity. 

The following classification focuses on plots of the prosaic folklore that includes myths, leg-
ends and tales. The basis of the classification is the plot action, around which the plot lines are 
grouped. The personages and objects of the text are not taken into consideration. This central action 
is determined as a plot type. 

In this classification, the action types are designated by a one-digit number and subtypes are 
designated by double-digit numbers. 

1. Plots about origin. They show how things in the world came to be. These plots explain 
origin of animals, landscapes, tribes, artifacts, ceremonies and the world itself. This type includes 
subtypes on the origin of the following phenomena: 

Subtypes: 1.1. Cosmic objects; 1.2. Phenomena of life and death; 1.3. Geographical objects; 
1.4 Animals; 1.5 Gods and Spirits; 1.6 Humans; 1.7 Things.  

2. Plots about competition and withstanding. These plots reflect competition or fight of the 
main characters against their counterparts. This type of plot includes the following subtypes: 

Subtypes: 2.1. Hero ↔ relative; 2.2. Hero ↔ antipode; 2.3. Hero ↔ Matchmaker. 
3. Plots of punishment/reward. They observe different kinds of punishment/rewards for 

bad/good behavior or for breaking/following certain rules. People should follow cultural traditions 
that reflect specific values. While established in a society these rules must be as strict as law. The 
author is dividing this type of plot into the following subtypes: 

Subtypes: 3.1. For greed/generosity; 3.2. For good/bad treatment; 3.3 For break-
ing/following traditions; 3.4. For right/wrong behavior.  

4. Mixed plots. In these plots the actions of previous types are combined in different ways: 
Subtypes: 4.1. Origin + competition and withstanding; 4.2. Competition and withstanding + 

punishment/reward; 4.3. Punishment/reward + origin; 4.4. Origin + competition and withstanding 
+ punishment/reward. 

5. Other plots. These include plots that couldn’t be part of one of the established groups. 
However they could be adjusted later if more correlated material arrives. 

The author performs a specific method in order to enter a text into this classification. The first 
step is to divide the whole text into consistent segments-events (different for different texts). Then 
the author is applying the operation of semantic equality. The segments-events are formed by reduc-
tion and unification. They could be easily transformed into narrative segments or motives. The latter 
describes the topic in general that permits to understand the structure of the folk tale and to find out 
repetitions or contamination of segments. 
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Text № 1. The Six-legged Moose 
(Khanty texts) 

 
Motives:  
A) God created the six-legged moose for people to hunt; 
B) The people cannot catch the six-legged moose; they ask God to help them; 
C) God sent his son, the son caught the moose and chopped off two legs; 
D) In the middle of the sky there remained tracks of God’s son’s chased moose. 
This is one of the most ancient and poetic Khanty myths, it tells us about the hunt of the hero 

for the mythological six-legged moose. God’s son caught the moose and chopped off two legs so 
the ordinary people could catch him. It is generally thought that the actions in this myth belong to 
the most ancient times, when Torum’s children were not yet down to earth to become the guard-
spirits. Usually in the end of such stories the six-legged moose became the consolation of stars 
called Big Dipper and the hero’s ski track became the Milky Way. But in this text there is no men-
tion of the Big Dipper, only a slight hint of the origin of the Milky Way. The different variants of 
this myth we can find in the Selkup and Ket folklore, often with not one but three hunters of differ-
ent nationalities. There are variants of this myth in Khanty folklore. 

In the classification of the Khanty prosaic folklore this text is known as “The tale of the six-
legged moose” and has a number 1.4.1., which means that the text is identified as the first type 
“Plots about origin,” the forth subtype: “Animals”. 

 
Text № 2. Harmonica Legend 

(Khanty texts) 
 
Motives:  
A) Whoever wants to play harmonica very much should go to a lousy chvor (dead leg of river 

fork) and play there for seven nights till dawn, and imps, serpents, and all sorts of evil spirits, ani-
mals will come to him; 

B) On the third-fourth night, different elks, bears, wolves, imps will come to him; on the fifth-
sixth night imps will come to him: a water imp, a forest imp, a ground imp; on the seventh night all 
imps will come to him; 

C) The imps will try to pull the harmonica from him, imps will throw him, try to break his 
fingers; 

D) The imp took away the harmonica, started to ask him how he wanted to live, how many 
years he wanted to live, how many children he wanted to have, and when he answered that he 
doesn't want to be rich, doesn't want to be poor, wants .to live for a hundred years and has five chil-
dren the imps went away  

This text tells how the main character met different supernatural creatures; the man’s behavior 
and answers were right and he was relieved. The plot begins with mention of the number seven (for 
seven nights he should play). In the Khanty world view system the number seven plays an im-
portant role: it has a sacral meaning, especially in shamans’ rituals and attributes. In folklore this 
number is also frequently used in connection with the other world and supernatural creatures. Such 
scientists as K.F. Karjalainen, M.B. Shatilov, V.M. Kulemsin wrote about the meaning of this num-
ber in the Khanty world view. 

In the plot classification this text can be identified as the third type “The plots of punish-
ment/reward,” the fourth subtype: “For right/wrong behavior”. 
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Text № 3. Swan fellow 
(Khanty texts) 

 
Motives:  
A) There had lived a husband and his wife who had seven sons and when they became older 

the parents left them at home and went to Katalga village to visit relatives;  
B) A boy saw that a boat with strangers was coming, although he didn’t know that they were 

his relatives, so the boy shot the man's chest with a bow and the man drowned in the water; 
C) The wife came back home to her seven sons without her husband and for a long time she 

tried not to tell her sons what happened to their father, but finally she told them everything, the sons 
started to make weapons for revenge; 

D) When the sons packed their things to go and avenge their father, the mother gave a white 
kerchief to the younger son; 

E) the sons killed everyone in the village Katalga and sat to play cards in the dugout; 
F) Katalga's hero man came home, he saw the killed people and killed six brothers and 

wounded the seventh; 
G) With the help of his mother’s kerchief the youngest brother turned into a swan and swam 

away sitting on the river; 
H) The old woman and the old man found the swan, they kept it and healed it and finally the 

boy returned to his mother. 
The plot of this text remains heroes’ tale (historical legends); their plots are connected with 

hero’s war quests because of a blood feud. This plot uses a topic of revenge for killed relatives. Su-
pernatural forces play an important role. In this case it was the kerchief that the mother gave to the 
hero and with its help he turned into a swan and avoided death. The motive of transformation of the 
hero into a bird is very frequent in the folklore of the native people of Siberia: Ket, Selkup, Khanty. 
The ability of the main hero to transform into an animal, to resurrect, and the presence of different 
magical tricks is typical of the stories about cultural heroes and we can often find them in heroes’ 
tales (historical legends). 

In the classification of the Khanty prosaic folklore this text is known as “The tale about bo-
gatyr” and has a number 2.2.12*, this means that the text is identified as the second type “Plots 
about competition and withstanding”, the second subtype “Hero ↔ antipode”  

 
Text № 4. Short joke-song 

(Khanty texts) 
 
In this Short joke-song one can notice the every-day- life –love theme. In the beginning a lad 

is asked where he is going, the lad answered – to my lass, to the shop, and then this question is 
asked to lass with the same answer. The Russian influence is clearly seen in this short joke-song. 
The modern time is underlined by using the word “shop”. 

Such texts are not part of classification because they don’t belong to the prosaic folklore 
 

Text № 5. Elks 
(Khanty texts) 

 
In this text the informant tells about elks, where they are living, what they are eating, where 

and when they are going to drink. The storyteller explains the difference in appearance between the 
bull elk and the female elk, tells about their habits. The elk in the real life of Khanty people plays an 
important role. It is the main game animal, its meat is used in cooking, its fur – in making clothes. 
Once the elk was an object of cult as important as a bear and a horse. But later, for some reason, its 
meaning faded, although in some conspicuous places the Elk Festivals could be observed till 1960-
70s. In myth, folklore and people signs, elk symbolized well-being, prosperity, health and good for-
tune because it was created by the god Torum. 
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Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 6. She-devil and a woman 

(Ket texts) 
 
Motives:  
A) There lived a woman with a she-devil, when a woman gave birth to a son the she-devil 

swapped him for her daughter; 
B) As the son grew older, he once went hunting and on his way back he heard how his moth-

er-devil praised her cunning when she swapped him; the son began to look her over and noticed that 
she had only four fingers while he had five; 

C) The she-devil prohibited the boy to go in one particular direction but the boy didn’t listen 
to her, so he transformed in to an ermine, entered a house and saw there a woman with five fingers 
and a girl with four fingers; 

D) The boy put a piece of a fat into a pot and the girl felt it at once, but the woman didn’t feel 
anything, so the boy understood that the woman was his real mother; 

E) The boy came to his real mother, took the girl – the real daughter of the she-devil to the 
forest, where he cooked a soup and put it into her shoes and at night he went home and left her 
there; the girl woke up, but couldn’t put on the shoes because of the frozen soup in them, so she 
went barefoot and froze to death; 

F) The boy returned to his real mother to live together. 
This text tells how the main character lived with supernatural creatures – she-devils. The five- 

fingered hand serves as the main difference between she-devil and human, thanks to which, the hero 
understood that he belongs to humans. The core of this text reminds of the vast cycle of legends 
about the cultural hero – a trickster – the main character who defeated his enemies because of his 
wit and cunning. The ability of the main hero to transform into an animal, in this very text -- an er-
mine, is typical of the stories about cultural heroes. The plots of this cycle could be traced in neigh-
boring cultures – in Samoyed epos and in Ket and Khanty folklore. 

In the classification of the Khanty prosaic folklore this text could be identified as the second 
type “Plots about competition and withstanding”, the second subtype “Hero ↔ antipode”  

 
Text № 7. There once lived a man with his wife 

(Ket texts) 
 
Motives:  
A) There once lived a man with his wife and son who, when the fall came, moved to be with 

their people; 
B) The husband and wife left their son in some people’s tent while they went to put up their 

own tent, but those people turned to be ogres and ate the son and put his head into a bucket; 
C) The parents put up a tent, took their child and saw that there was only a head left from their 

child; 
D) The father came to the ogres’ tent and asked an old woman in evenkiysky language who 

they were; the old woman answered that they were ogres, then he returned to his wife and told her 
about the ogres; 

E) At night the husband asked his wife to peel the ogre’s tent from one side, then she should 
take dears, cross the river and leave this place; 

F) One fawn was left with the man and in the morning he took its tail, hit its sides and a fawn 
ran towards his mother across the river, so the man found his wife; 

G) The man broke the ice in the river and when the ogres tried to cross the river they started 
to sink, and those who tried swim out he killed.	
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This text tells how the main character met supernatural creatures – ogres. It is interesting that 
the main heroes spoke with ogres in Evenkiysky language, so we can suppose that people belonged 
to the different ethnic groups associated in folklore with supernatural creatures that bring harm.  

The main character defeated his enemies because of his wit and cunning reminding in that 
way of a trickster. Similar plots could be traced in neighboring cultures – in Samoyed epos and in 
Ket and Khanty folklore. 

In the classification of the Khanty prosaic folklore this text could be identified as the second 
type “Plots about competition and withstanding”, the second subtype “Hero ↔ antipode”  

 
Text № 8. A fairy-tale about Njunjam 

(Ket texts) 
 
Motives:  
A) There once lived a man with his wife, they had a son, he was called Njunjam, he was 

growing up very fast; 
B) Once the husband went to a river and a foe killed him, his wife buried him; 
C) Njunjam became older and started to ask did he have a father, at first the mother told him 

that he didn’t have any father, but the boy asked her again and again, finally the mother explained to 
him that his father had been killed; 

D) Njunjam went to his eldest uncle and asked him to make a bow, the eldest uncle made a 
bow from a stick but Njunjam broke the bow, the middle uncle also made a wooden bow for Njun-
jam and it also broke, the younger uncle made an iron bow and Njunjam could use it; 

E) Njunjam went to seek the foe, found the father’s grave and noticed a wound on his body; 
F) The foe found out that Njunjam was looking for him and sent an army to kill him, but 

Njunjam defied all the enemies and his father was revenged; 
G) The boy returned home, but his mother had fallen dead, from the second kick Njunjam 

resurrected his mother and she became younger. 
The plot of this text is close in some way to the text “Swan fellow” described above; it also 

uses a topic of war quest as revenge for killed relatives. There is no motive of transformation of the 
hero into a bird in Ket text, but we can find a motive of the mother’s resurrection. The important 
role plays the process of crafting an appropriate bow for a hero. The bow in the world view of many 
native people is not only a weapon for hunting; it is a marker of the male sex, of physical strength, 
of manhood. The fact that the hero had broken a kid’s wooden bow and could use an iron bow – a 
bow for a real man symbolized he had passed the border from childhood to manhood. 

In the classification of the Khanty prosaic folklore this text could be identified as the second 
type “Plots about competition and withstanding”, the second subtype “Hero ↔ antipode”  

 
Text № 9. Hun 

(Ket texts) 
 
Motives:  
A) There lived two women, one was called Hun, she had a daughter, the other had two chil-

dren; Hun asked the second woman not to laugh so laud during the night time, because all flesh-
eaters cold hear them and come, but the woman didn’t listen to her; 

B) Once a woman came to their place and Hun understood that it was a she-devil that came to 
eat them; 

C) Hun took the garbage and went out and saw a moon that was rising in the sky, Hun said to 
she-devil that it must be the fire, her house and children must be burning, she-devil beloved and ran 
home across the river and drowned in the water. 

The dominant plot of this text has an edifying motive. Such motives may include social, psy-
chological, and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person and oth-
er members of a society and also relations between persons and other creatures of the natural world. 
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People should follow cultural traditions that reflect specific values. While established in a society 
these rules must be as strict as law. This text tells the reader that there are some rules of behavior 
during the night hours, and that people can’t break these rules. The similar plots could be found in 
Ob-Ugrian and Samoyed folklore. Having heard the laugh and shouts in Khanty tradition comes an 
ogre called Menk ik, in selkup – Loz – old men from the pit. The supernatural creature usually eats 
the woman that has broken the rule, often even her children suffer the same punishment; the other 
woman that follows the rules usually avoids death. But in this text we don’t know what happened 
with the woman that broke the rule.   

In the plot classification this text can be identified as the third type “The plots about punish-
ment/reward,” the third subtype: “For breaking/following traditions”. 

 
Text № 10. Bird-old man 

(Nganasan texts) 
 
Motives:  
A) Bird-old man with his wife and son lived in one tent, mouse-old man with his wife and 

daughter lived in the neighbour’s tent ; 
B) The son of the bird-old man kept coming all the time to the daugther of the mouse-old 

man; then the bird-old man went to the mouse-old man to do the matchmaking, so the children be-
gan to live together; 

C) When the fall came, the bird-old man with his family wanted to flay away to the south, but 
they couldn’t decide how they would carry the daughter of the mouse-old man with them; finally 
the bird-old man was persauded to leave his son; 

D) In autumn, the son of the bird-old man and the daughter of mouse-old man went to sleep 
together, but she awoke earlier and gnawed him clean. 

The dominant plot of this text has an edifying motive. Such motives may include social, psy-
chological, and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person and oth-
er members of a society and also relations between persons and other creatures of the natural world. 
Such plots underline the necessity to follow traditions and rules (birds should live with birds and 
when winter comes fly away to the south) and shows that braking that ruled and traditions will do 
no good (the mouse ate the bird). It is interesting that in this text the main characters are animals 
(birds and mice), but in their name we can observe the anthropomorphic marker “baikaa”, that 
could be translated as “old man”. In Khanty language we can observe the similar marker “iki” that 
can be combined with the names of heroes and supernatural creatures.  

In the plot classification this text can be identified as the third type “The plots about punish-
ment/reward,” the third subtype: “For breaking/following traditions”. 

 
Text № 11. Ibula 
(Nganasan texts) 

 
Motives:  
A) There lived Ibula with his brother, Ibula's brother went hunting, Ibula shepherded domestic 

reindeers; 
B) The brother sent Ibula to check the traps, but he felt sorry for trapped animals, so he re-

leased them all; 
C) Ibula stayed at home and the brothers’ wife asked him to watch over her newborn, when 

the baby began to cry Ibula noticed a furuncle on the baby’s head and he pierced it, the baby fell 
asleep, but when his mother returned she found the baby dead; 

D) The brother again sent Ibula to check the traps but now he gave him a stick to break ani-
mal’s head with this stick; on his way home Ibula met the brother’s wife and he hit her on her head 
and killed her; 
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E) Ibula and his brother decided to wander from this place, they came to a river and the broth-
er said that Ibula should build a tent, but the stream carried away his boards and his bed, Ibula's 
brother came and hit him, Ibula began to cry. 

The dominant plot of this text has an edifying motive. Such motives may include social, psy-
chological, and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person and oth-
er members of a society and also relations between persons and other creatures of the natural world. 
This text tells us a story about a lazy and scampish boy – Ibula, all his actions end very badly, at the 
end of the story he was punished by his brother.   

In the plot classification this text can be identified as the third type “The plots about punish-
ment/reward,” the fourth subtype: “For right/wrong behavior”. 

 
Text № 12. As paya-baya 

(Teleut texts) 
 
Motives:  
A) There lived a boy with this parents, they prohibited him to go to the forest, but the boy 

wouldn’t listen to them and went to the forest; 
B) The boy saw a man in the forest and called him, the man’s eyes appeared to be red and he 

grasped him and took him away; 
C) The man took the boy to his place and tried to persuade him to jump into a pot but the boy 

understood that these were ogres and  refused to jump into the pot; 
D) Ogres bagan to eat a boiled man’s meat and didn’t notice that the boy’s mother came in, 

took her son and ran away; 
E) Ogres started in pursuit, the boy and his mother became tired and scraped under a big rock, 

the ogre sat down on this rock, he sat there for a long time and then went away; 
F) From this time on, the boy always listened to his parents and was a very obedient child. 
This text tells how the child met supernatural creatures – ogres. The dominant plot of this text 

has an edifying motive (the boy won’t listen to his parents and because of that he came very close to 
death). Such motives may include social, psychological, and behavioral establishments that ensure 
harmonic relations between a person and other members of a society and also relations between 
persons and other creatures of the natural world. In the end of the story this motive is underlined by 
words about the boy’s obedience. 

In the plot classification this text can be identified as the third type “The plots about punish-
ment/reward,” the fourth subtype: “For right/wrong behavior”. 

 
Every-Day-Life Texts 

 
Chulym Turkic texts in this book mainly belong to Every-Day-Life Stories genre (except one 

text “The bear and the fox (agreed to) build a house”). 
Every-Day-Life Stories are the texts about everyday life of different ethnic groups that reflect 

different kinds of relationships: between individuals, between groups, between people and envi-
ronment, between individuals/groups and objects. The analysis of such texts must be performed dif-
ferently from myths and tales. Such texts never reflect conflicts or historical development but a suc-
cession of actions unified by one goal: hunting a specific animal; fishing in a specific location or 
water body; construction of a specific dwelling; making clothing, and so on. People of Siberia can 
be viewed as part of the ‘natural’ environment. They strive to reach a stable relationship with a par-
ticular environment. This is the process of cultural adaptation: how humans use technologies, ideas, 
behaviors, forms of organization, etc. to survive in a variety of environments. 

There are several ways in which human groups capture and utilize resources from the envi-
ronment. One of the oldest and most universal modes of subsistence is food foraging. 

Our classic ideas on food foragers usually center on hunting and gathering groups, or those 
populations that combine hunting, fishing, and foraging or gathering wild plants. 
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While food foraging societies still exist, they are often found in and forced into some of the 
world’s most marginal environmental zones. One of these zones is Siberia. The native people of 
Siberia were until recent time food foragers or/and pastoral nomads. The latter mode of subsistence 
is a type of food-producing society. Pastoralism is the breeding and managing of domesticated ani-
mals such as reindeers – the only possible domesticated animal in the arctic region of Siberia. 
Chulym, as the most numerous people of Siberia, combined pastoralism with hunting, fishing and 
gathering. But later they also succeeded in agriculture. 

 
Text № 13. We four went for a bear 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
Among the «every-day life story» genre, a special place belongs to stories about the bears, 

many of them are real situations that give life to such stories. A bear takes a special place in native 
peoples’ beliefs, it is a sacred animal and meeting with it will stay in peoples’ memory for a long 
time. In this text the informant tells how he and his friends went on a bear hunt. A very important 
role in the bear hunt was played by dogs: they found a bear and when the bear hurt the hunters they 
watched over it and barked when it attempted to go somewhere. Modern life is represented by men-
tioning a modern weapon – guns. 

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 14. We used to live in the past 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
The story reflects traditional everyday life of indigenous people. In this text the informant 

tells about how he used to live in the past, and he provides information on subsistence activity: they 
saw bread, reap, thresh the grain; breed cows, horses, sheep; how they used to lock the door. The 
story how they caught and whipped him has an edifying meaning, it reflects social, psychological, 
and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person and other members 
of a society. 

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 15. Hello 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
This is a dialog in which two persons discuss how they are going to pick raspberry. One of 

them is a skilful gatherer, he knows the places where raspberry is growing, then he explains where 
he puts the berries and how it is better to eat it. 

Such texts are not part of the classification of the prosaic folklore because they are every-day 
life stories. 

 
Text № 16. Why did you not come a little earlier? 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
This text is a dialog between two persons. One man told to his partner that during his absence 

some guests came to visit him but they couldn't wait for him too long and went away. The partner 
asks how the visitors look like, and finally he understands who these visitors were. 

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 
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Text № 17. Who is your friend? 
(Chulym‐Turkic texts) 

 
This text is a dialog in which friends and relatives of the informant are discussed. One person 

is asking the informant about her lady friend, her character, and her husband. The informant is an-
swering these questions adding her own memories and judgments. The text provides information on 
man’s activity – fishing and woman’s activity – cattle management, household duties.  

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 18. In 1941 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
In this text the informant tells how he, his friend and his father went hunting in 1941. There 

are some geographical objects mentioned in this text: the Chulim river, the marshland stow Chel-
back, the Big Chertani lake. The storyteller describes the way they went hunting in details. On the 
third day they reached the Big Chertany lake, they made a hut and stored wood for a week. After 
staying overnight, they went hunting everyone in different directions. In the end the storyteller tries 
to count how many animals he personally killed and how much game they got together; he even 
counted how much money they received. The hunt lasts for a half a month.  

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 19. The shaman is shamanizing 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
In this text the informant tells about one of the characteristic features of the religion of the na-

tive people of Siberia – shamanism. Shamans – are special people who have outstanding, supernatu-
ral abilities, and have the gift to communicate with spirits that can influence people lives and fate. 
In spite of the fact that Chulym people were baptized to Orthodoxy, some features of shamanism 
are still preserved. The storyteller describes the objects that are situated near the shaman (a pot with 
meat, three liters of vodka), the shaman’s cloth, the process and the result of shamanistic ritual: “If 
the spoon falls face up – it’s good for life, if the spoon falls face down – it’s bad”. 

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 20. How I married 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
This is a short story in which the informant tells how she was getting married. At first, she 

had to reconcile with her parents, then they asked for the bride money; it was 100 Roubles. Then the 
storyteller described the gifts: a one year calf, a sheep, a horse, some honey. The bride baked a 
kalach (round bread with the hole in the middle). 

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 21. I am fishing 
(Chulym‐Turkic texts) 

 
The story reflects traditional everyday life of indigenous people. The text provides infor-

mation on subsistence activity – fishing, tools – seine, and traditional ways of food preservation – 
salting fish in a big barrel, drying fish. In this text one can find the traditional name of a dug out 
“oblasok.” 
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Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 22. The bear and the fox (agreed to) build a house 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
Motives:  
A) The bear and the fox built a house and started living together; 
B) The bear stored up butter for the winter but the fox wanted to eat it; 
C) The fox put out her tail through the window and knocked with it telling that she was called 

to assist as a midwife but she went outside and ate some butter instead; 
D) Next day the Fox tricked the bear again and ate some butter; she finished all butter on the 

third day; 
E) The bear found out the all butter was gone and blamed the Fox but the Fox didn’t confess 

to this sin; 
F) The fox offered a test to find out who ate the butter; the Fox suggested to lie down on the 

back in the sun; whoever has butter on the back ate it; the bear agreed and fell asleep; the fox 
smeared the rest of the butter over the bear’s back; 

G) The fox woke up the bear and the bear discovered butter on his back, he thought he had 
eaten the butter himself. 

In this text the fox is a trickster – animal that performed unfair/inappropriate actions. The fox 
breaks rules by means of tricks and lies. 

According to the plot classification of the prosaic folk lore this text could be a part of the se-
cond type: “The plots of withstanding and competition,” second sub-type: “The Hero versus the an-
tipode.” 

 
Text № 23. We were little 

(Chulym‐Turkic texts) 
 
In this text one can find the brief information about the life of the children from the earliest 

period when children are learning to play games, till seven years old when a child is considered to 
be grown up enough to be able to perform such work as to cut hay. Then follows the detailed de-
scription how a child is making a bark container.  

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 

 
Text № 24. A wedding 
(Chulym‐Turkic texts) 

 
In this text the informant provides the information about a traditional wedding ceremony. The 

essential parts of the wedding ceremony are: matchmaking, bride-money discussion, church wed-
ding (after the baptizing by Russian missionary), and the wedding feast. In the observed case, the 
bride didn’t want to get married, but her parents forced her to do this. The description of taking off 
ribbons and untying the bride’s plait is very detailed. The tradition of the church wedding and the 
welcoming the newlyweds with bread and salt could come from Russian culture. On the second 
day, the bride makes pancakes, and the best man asks whether they are tasty or not and then he pays 
money for the pancakes.  

Such texts are not part of classification of the prosaic folklore because they are every-day life 
stories. 
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